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VORBEMERKUNG. 



Otfrid, Schüler des Hrabanus Mauriis und des Saloino, den 
er später bei Übersendung seines Buches als Bischof von Con- 
stanz begriisste, vollendete sein Buch, das er selbst pars evati- 
gelim'um, evangdiöno deil (Liutb. 9. I, 1, 113), d. h. eine Aus- 
wahl aus den Evangelien nennt, als Mönch und l*riester des 
Klosters Weissenburg im Elsass um 868. Veranlassimg und 
Zweck desselben gibt er selbst mit vollkommener Klarlicit an 
in der Widmung an König Ludwig den Deutschen, in der amt- 
lichen lateinischen Zuschrift an den Erzbischof I-iutbert, sowie 
im Eirtgangskapitel des ersten Buches, der ältesten erhaltenen 
deutschen Vorrede eines deutschen Schriftstellers. Er wollte den 
weltlichen Laiengesang, der hohen Geistlichen anstössig gewesen 
war, verdrängen und den Franken in ihrer Muttersprache ein 
würdiges und Gott wolgefalliges Dichtewerk schaffen, das den 
epischen Dichtungen anderer Völker zur Seite gestellt werden 
könjite. Als liöchsten Stoff der Dichtung wählte er die Worte 
und Taten Christi, die er als Ausgangspunkt, Mitte und Ende 
der Menschengeschichte, ja der gesammten Weltentwicklung an- 
sah und darstellte. Den aus den Evangelienberichten selbständig 
ausgewählten Stoff hat er in wolüberlegter Anordnung auf fünf 
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Bücher verteilt, was er in dem Schreiben an Liutbert mit geist- 
reich spielender Mystik rechtfertigt; jedes dieser 5- Bücher zerfallt 
in eine Reihe von Abschnitten, die durch lateinische Überschrif- 
ten bezeichnet sind. Zu den erzählten Geschichten machte er 
erläuternde Zusätze mit gemütvollem Eingehn auf Stimmung und 
Motive der einzelnen Personen und mit massvoller Anpassung 
der fremdartigen Sitten und Zustände an einheimische und den 
Franken wol vertraute; ferner knüpfte er moralische und allego- 
rische (mystische) Auslegungen nach der Theologie seiner Zeit an 
und ergriflf* nicht selten die Gelegenheit seine eigene Stellung 
zum Gegenstande und zum Leser in lyrischen Episoden aus- 
zudrücken. 

Die regelmässige Bindung der Otfridischen Verse bildet 
nicht die altvolkstümliche Alliteration , obwol dieselbe — wie im 
angelsächsischen und altsächsischen — auch im althochdeutschen 
vereinzelt in Gedichten christlichen Inhaltes angewandt war, und 
Otfrid selbst nach den im Werke noch erhaltenen Fällen ver- 
einzelter Anwendung mit derselben bekannt gewesen sein muss. 
Vielmehr führte er den oft freilich noch unvollkommenen , jedoch 
mit allmählich wachsender Gewandtheit und Kunst gebauten 
Beim ein , der nach seinem Vorgange in der deutschen Dichtung 
herschend geblieben ist. Aber mit dem Ausdruck versus bezeich- 
net Otfrid selbst den aus zwei gereimten Halbversen bestehenden 
Langvers. Jeder der beiden Halbverse enthält 4 durch natür- 
liche Wortbetonung bestimmte Hebungen; die wichtigsten der- 
selben (bisweilen alle) sind in den drei ältesten Handschriften 
(aber nicht übereinstimmend) durch Tonaccente für den Vortrag 
bezeichnet. Je zwei Langverse bilden eine Strophe; häufig hän- 
gen auch 4 oder 6 Verse nach G^ankeninhalt und Satzverbin- 
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dang zusammen. Mehrere Abschnitte sind teils in regelmässiger 
Folge, teils in ungleichen Abständen durch widerkehrendeu, 
genau oder teilweise übereinstimmenden Befrain gegliedert; ich 
habe denselben durch eingerückte Verszeilen kenntlich gemacht. 

Von Otfrids Werke sind uns 4 Handschriften erhalten: 
V (in Wien), D (Bruchstücke in Berlin, Bonn und WolfenbütW), 
P (Heidelberg), F (München); die drei ersten noch aus dem 9., 
die letzte aus dem Beginne des 10. Jahrhunderts. Von diesen 
ist die Wiener Handschrift F, welche allein das gesammte Werk 
vollständig enthält, die Quelle aller anderen gewesen. Der Text 
dieser Handschrift enthält zahlreiche Correcturen in Buchstaben, 
Worten und Accenten, die auf eine durch den Verfasser, ver- 
mutlich mit eigener Hand, ausgeführte Revision des noch unfer- 
tigen Entwurfes zurückzuführen sind. 

Für den vorliegenden Textabdruck habe ich die Grundsätze 
befolgt, die in der Einleitung zu meiner grösseren Ausgabe 
(Germanistische Handbibliothek V) ausführlich entwickelt sind. 
Zu Grunde liegt die Wiener Handschrift (F) mit ihren authen- 
tischen Versaccenten und Correcturen. Für consonantisches i 
der Handschrift habe ich j eingesetzt ; ebenso t? (=- /) für con- 
sonantisches u, to fvLT uu am Anfange der Silbe (Grimm, Gramm. 
I, 139); die Eigennamen sind durch grosse Anfangsbuchstaben 
ausgezeichnet. Die Schreibung solcher Worte, bei denen die 
Absicht des Correctors aus zahlreichen Fällen unzweifelhaft her- 
vorging, habe ich gegenüber den Schwankungen und Eigenheiten 
der Schreiber auch da gleichmässig geregelt, wo derselbe die 
Correctur aus Versehn unterlassen hat; es betrifft dies die mit 
wu und ifh anlautenden Worte, femer den Anlaut von dreso, 
druhtin, tod (Subst.), tunicha, trcida; ausserdem vnH, gucUes (je 
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einmal <£), oixÄ (nicht oh), vereinzelte Fälle von ii, aa ^== i, ä 
und von anlautendem c statt k oder z. Alle anderen Abwei- 
chungen vom Texte von V habe ich auch in dieser Ausgabe 
ausdrücklich angegeben; nur einige offenbare Schreibfehler sind 
stillschweigend verbessert. 

Unter dem Texte sind die bisher nachgewiesenen lateinischen 
Quellen Otfrids abgedruckt; die durch eckige Klanmiern aus 
ihnen hervorgehobeneu NV^orte stehn in der Hs. V selbst als 
Marginalien. Die zu diesen, sowie zu den Inhaltsverzeichnissen 
der Bücher gemachten Zusätze des Correctors sind cursiv gedruckt. 

Das Wörterbuch enthält sämmtlichc bei Otfrid vorkom- 
menden Worte mit Ausschluss der ohne Erklärung verständlichen 
Eigennamen. Vereinzelte Worte, Wortformen oder Bedeutungen 
sind durch die hinzugefügten Stellenangaben ausgezeichnet. Die 
bei jedem Verbum vorkommenden Casus sind vollständig**ange- 
geben ausser dem einfachen Accusativ bei transitiven Verben. 
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LÜDOVVICO ORIENTALIÜM REGNORUM REOI SIT 

SALUS AETERNA. 

Xjüdowig ther sn^llo, thes wlsduames föllo 

er 6stamchi rihtit &i, so Frankono kilning aca L; 

XJbar Fränkono lant so gengit ^llu sin giwalt', 

thaz rihtit, so ih thir z^Uu, thiu sin giw^t eil U. 

5 Th^mo si iamer h^ili joh salida gim^ini, 

dnihtin höhe mo thaz gdat joh frewe mo ^mmizen thaz müaff; 
Höhe mo gimüato io allo ziti guato, 

er allo stunta fr^we sUi; thes thlgge io m&nnogili H! 

Oba ih thaz irw^Uu, theih sinaz I6b zellu, 
10 zi thiu due stünta mino, theih scribe dAd sin O: 

Ubar mino mähti so ist al thaz gidrähti; 

h6h sint, so Ui thir z^llu, thiu sinu thlng eil U, 

ITuanta er ist ^dil Franko, wlsero githänko, 

wlsera r^dinu; thaz düit er al mit ^bin U. 

15 In sines selbes brdsti ist h^rza filu f<§sti, 

mänagfalto güati; bi thiu ist sinen er gimüat L 

ClÄnero githinko so ist ther selbo Franko, ^/Mm-it, ».»«o. 

so ist ther selbo^^^dilinc; ther h^izit avur Lödowi C, 

Ofto in n6ti er was in war, thaz biw^kota er sär 
20 mit g6tes scirmu scioro joh härto filu zlor O. 

Oba iz ward iowänne in not zi fi^tanne, 

so was er io thero r^dino mit g6tes kreftin 6bor O. 

Biat g6t imo ofto in n6tin, in suaren 4rabeitin; 

gigiang er in z&la wergin th&r: druhtin half imo sä B 
25 In nötlichen wörkon, thes scal er göte thankon; 

thes thänke ouh sin githigini joh ünsu smahu nldir I! 
Er uns ginädon sinen riat, thaz sülichan küning uns gihialt; 

then sp&r er nu zi übe uns allen io zi liab E! 

Nu niazen wir thio gdati joh fridosamo zlti 
30 sines selbes w^rkon, thes sculun wir göte thauko N; 

Erdmann, Otfrid. 1 
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Thes männilih nu g^rno ginada sina f<^rgo, 

fon g6t er mdazi hab^n milnt joh wcsan längo gisun T! 
Allo ziti güato so l^b er io gimüato 
joh bimlde io z4la, thero fianto för A! 

35 Längo, liobo druhtin min, läz imo thie d4ga sin, 

süaz imo sin Kb al, so man güetemo sca L! 

In imo irhugg ih thräto Davides selbes ddto: 

er selbo thülta ouh n6ti jü manago arabeit I, 

Uuant ^r wolta m&n sin (thaz ward sid filu sdn), 
40 th^gan sin in wäru in m^egeru zäl U. 

Manag leid er thülta, unz thaz tho g6t gihangta; 

ubarwänt.er sid thaz Mm, so gotes thdgane giza M. 

]EUat imo io gimüato sdlbo druhtin güato, 
thaz sägen ih thir in alawdr; s^ibo mäht iz l^san tha B. 
45 Ei^n wir thia güati, gilicha th^ganheiti 

in tli^sses selben müate zi mänagemo güat E. 

Giwisso, thaz ni hiluh thih, thülta therer sämalih 

ärabeito ginüag; mit thulti säma iz ouh firdrüa G; 

Ni liaz er imo thuruh thäz in themo müate then häz, 
50 er mit thülti, so er bigän, al thie flanta ubarwä N. 

Oba es iaman bigan, th&z er widar imo wan: 

scirmta imo iogilicho druhtin Koblich O; 

Biat imo io in nötin, in swaren ärabeitin, 
gilihta imo 411u sinu jär, thiu nan thühtun ülu suä B, 
55 Unz er nan gil^itta, sin richi mo gibr^itta; 

bi thiu mag er sin in ähtu thdra Davides slaht U. 

Mit so sämeliche so quam er ouh zi riche. 

was gotes drüt er filu främ: so ward ouh therer, so gizäM; 
Bihta gener scöno thie götes liuti in fr6no: 
60 so duit ouh therer ubar jar, so iz gote cimit, thaz ist wäB; 
Emmizen zi güate, io h^ilemo müate 

fon järe zi järe, thaz sägen ih thir zi war £• 

Gihialt David thuruh not, thaz imo druhtin gib6t, 
joh gi^sta sinu thing, ouh selb thaz rihi al umbirin G; 
G5 In th^semo ist ouh scinhaft, so fram S9 inan läzit thiu craft, 
thaz ^r ist io in n6ti gote thionont I; 

Selbaz richi sinaz äl rihtit sc6no, soso er scäl, 

ist ^Uenes güates joh wola qu^kes muate S. 

Ja farent wänkonti in änderen bi n6ti 
70 thisu küningrichi joh iro güallich I; 
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Thoh habet thdrer thuruh not, so driihtin s^lbo giböt, 

thaz fiant uns ni gäginit, thiz fästo binagili T; 

Simbolon bisjxSrrit, uns widarwert ni m^rrit, 

sichor mügun sin wir th^; längo niaz er Kbe S! 

75 Allo ziti, thio the sfn, krist löko mo thaz müat sin; 

bimide ouh allo pina, got frewe s41a sin A! 

Lang sin däga sine zi themo ^winigen libe, 

bimide ouh zSlono föl, thaz wir sin sichor ubar & L! 

TJuänta thaz ist füntan, unz wir h4ben nan gisüntan, 
80 thaz l^ben wir, so ih m^inu, mit fr^^i joh mit h^il U 

Slmbolon gimüato joh eigim ziti guato; 

niaz ^r ouh mämmuntes, ni breste in ^won imo th^ S! 
Allen sinen kindon si richiduam mit. minnon , 

si zi göte ouh minna thera selbun küninginn A! 

85 Ewiniga drütscaf niazen se iamer, soso Ui quad, 

in himile zi wäre mit Lüdowige th&r E! 

Themo dlhton ih thiz büah; oba er habet iro rüah, 

6do er thaz giw^izit, thaz er sa l^san heizi T: 

Er Mar in thesen r^dion mag hören evangölion, 
90 waz krist in then gibiete Fränkono thiet E. 

B^gula therero büachi uns zeigot himilrichi; 

thaz nieze Lüdowig io thar thiu ^winigun götes ja B! 

Niazan müazl thaz sin müat, io thaz öwiniga güat; 

thär ouh lamer, druhtin min, läz mih mit Imo si N! 

05 Allo ziti güato l^b er thar gimüato, 

inliuhte imo fo thar wünna, thiu ^nväniga sünn A! 



Di^nitatis cnlmine grratia diyina praeeelso Liutberto Mogron- 

tlacensis nrbis arehiepiscopo Otfridus quamTis indignus tamen 

deyotione monaclius presbyterque exigruus aetemae Titae 

graudiiim optat semper in Christo. 

Vestrae excellentissimae prudentiae praesentis libri stilum 
comprobare transmittens in capite causam, qua illum dictare 
praesumpsi, primitus vobis enarrare curavi, ne uUorum fidelium 
mentes, si vilesceret, vilitatis meae praesumptioni deputare pro- 
5 curent. Dum rerum quondam sonus inutilium pulsaret aures 
quorundam probatissimorum virorum eorumque sanctitatem laico- 
rum cantus inquietaret obscenus, a quibusdam memoriae dignis 
f'ratribus rogatus, maximeque cujusdam venerandae matronae 
verbis nimium flagitantis, nomine Judith, partem evangeliorum 

10 eis theotisce conscriberem, ut aliquantulum hujus cantus lectionis 
ludum saecularium vocum deleret, et in evangeliorum propria 
lingua öccupati dulcedine, sonum inutilium rerum noverint decli- 
nare; petitioni quoque jungentes queremoniam, quod gentilium 
vates, ut Virgilius, Lucanus, Ovidius caeterique quam plurimi 

15 suorum facta decoraren t lingua nativa, quorum jam voluminum 
dictis fluctuare cognoscimus mundum, nostrae etiam sectae pro- 
batissimorum virorum facta laudabant, Juvenci, Aratoris, Prü- 
den tii caeterorumque multonim, qui sua lingua dicta et miracula 
Christi decenter ornabant; nos vero, quamvis eadem fide eadem- 

20 que gratia instructi, divinorum verborum splendorem clarissimum 
proferre propria lingua dicebant pigrescere. Hoc dum eorum 
caritati, importune mihi instant! , negare nequivi, feci, non quasi 
peritus, sed fraterna petitione coactus; scripsi namque eoruni 
precum suifultus juvamine evangeliorum partem francisce com- 

25 positam, interdum spiritalia moraliaque verba penniscens, ut, 
qui in illis alienae iinguae difficultatem horrescit, hie propria 
lingua cognoscat sanctissima verba, deique legem sua lingua 
intellegens, inde se vel parum quid deviare mente propria per- 
timescat. Scripsi itaque in primis et in ultimis hujus libri par- 
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30 tibus inter quatuor evangeÜHtas incedens medius, ut modo quid 
iste, quidve alius caeterique scriberent, inter illos ordinatim, 
prout potui, penitus pene dicta^a. In medio vero, ne graviter 
forte pro superfluitate verborum ferrent legentes, multa et para- 
bularum Christi et miraculorum ejusque doctrinae, quamvis jam 

35 fessus (hoc enim novissime edidi), ob necessitatem tarnen prae- 
dictam pretermisi invitus et non jam ordinatim, ut caeperam, 
prociuravi dictare , sed qualiter meae parvae occurrerunt memoriae. 
Volumen namque istud in quinque Hbros distinxi , quorum primus 
nativitatem Christi memorat, finem facit baptismo doctrinaque 

40 Johannis. Secundus jam accersitis ejus discipulis refert, quo- 
modo se et quibusdam signis et doctrina sua praeclara mundo 
innotuit. Tertius signorum claritudinem et doctrinam ad Judaeos 
aliquantulum narrat. Quartus jam qualiter suae passioni pro- 
pinquans pro nobis mortem sponte pertulerit dicit. Quintus ejus 

45 resurrectionem , cum discipulis suam postea conlocutionem , ascen- 
sionem et diem judicii memorat. Hos, ut dixi, in quinque, 
quamyis evangeliorum libri quatuor sint, ideo distinxi, quia 
eorum quadrata aequalitas sancta nostrorum quinque sensuum 
inaequalitatem ornat, et superflua in nobis quaeque non solum 

50 actuum, verum etiam cogitationum vertunt in elevationem cae- 
lestium. Quicquid visu, olfactu, tactu, gustu, audituque delin- 
quimus , in eorum lectionis memoria pravitatem ipsam purgamus. 
Visus obscuretur inutilis, inluminatus evangelicis verbis; auditus 
pravus non sit cordi nostro obnoxius; olfactus et gustus sese a 

55 pravitate * constringant Christique dulcedine jungant ; cordisque 
praecordia lectiones has theotisce conscriptas semper memoria 
tangent. 

Hujus enim linguae barbaries ut est inculta et indiscipli- 
nabilis atque insueta capi regulari freno grammaticae artis, sie 

60 etiam in multis dictis scriptio est propter literarum aut congeriem 
aut incognitam sonoritatem difficilis. Nam interdum tria uuu, 
nt puto, quaerit in sono, priores duo consonantes, ut mihi vide- 
tur, tertium vocali sono manente; interdum vero nee a, nee e, 
nee i, nee u vocalium sonos praecavere potui : ibi y grecum mihr 

65 videbatur ascribi. Et etiam hoc elementum lingua haec horrescit 
interdum, nulli se caracteri aliquotiens in quodam sono, nisi 
diffidle, jungens; k et z sepius haec lingua extra usum latini- 
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tatis utiturj quae grammatici inter litteras dicunt esse superfluas. 
Ob Stridoren! autem interdum dentium, ut puto, in hac'lingua 

70 z utuntur, k autem ob fautium sonoritatem. Fatitur quoque 
metaplasmi figuram nimiom (non tarnen assidue) , quam doctores 
grammaticae artis vocant sinalipham (et hoc nisi legentes prae- 
videant, rationis dicta deformius sonant), literas interdum scri- 
ptione servantes, interdum vero ebralcae linguae more vitantes^ 

75 quibus ipsas litteras ratione sinaliphae in lineis, ut quidam 
dicunt y penitus amittere et transilire moris habetur; non quo 
series scriptionis hujus metrica sit subtilitate constricta, sed 
Schema omoeoteleuton assidue quaerit. Aptam enim in hac 
lectione et priori decentem et consimilem quaerunt verba in fine 

80 sonoritatem, et non tantum per hanc inter duas vocales, sed 
etiam inter alias literas saepissime patitur conlisionem sinaliphae; 
et hoc nisi fiat, extensio sepius literarum inepte sonat dicta ver- 
borum. Quod in communi quoque nostra locutione, si soUerter 
intendimus, nos agere nimium invenimus. Quaerit enim linguae 

85 hujus omatus et a legentibus sinaliphae lenem et conlisionem 
lubricam praecavere et a dictantibus omoeoteleuton (id est con- 
similem verborum terminationem) observare. Sensus enim hie 
interdum ultra duo vel tres versus vel etiam quattuor in lectione 
debet esse suspensus, ut legentibus (quod lectio signat) apertior 

90 fiat. Hie sepius i et o ceteraeque similiter cum illo vocales simul 
inveniuntur inscriptae, interdum in sono divisae vocales manentes, 
interdum conjunctae (priore transeunte in consonantium potesta- 
tem). Duo etiam negativi, dum in latinitate rationis dicta con- 
firmant, in hujus linguae usu pene assidue negant; et quamvis 

95 hoc interdum praecavere valerem, ob usum tamen cotidianum, 
ut morum se locutio praebuit, dictare curavi. Hujus enim lin- 
guae proprietas nee numerum, nee genera me conservare sinebat. 
Interdum enim masculinum latinae linguae in hac feminine pro- 
tuli, et cetera geuera necessarie simili modo permiscui; numerum 
100 pluralem singulari, singularem plurali variavi et tali modo in 
barbarismum et soloecismum sepius coactus incidi. Horum supra 
scriptorum omnium vitiorum exempla de hoc libro theotisce po- 
nerem, nisi inrisionem legen tium devitarem; nam dum agrestis 
linguae inculta verba inseruntur latinitatis planitiae, cachinnum 
105 legentibus prebent. Lingua enim haec velut agrestis habetur, 

85 lenam V. 
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dum a propriis nee scriptura, uec arte aliqua ullis est tempo- 
ribus expolita; quippe qui uec historias suorum antecessorum, 
ut multae gentes caeterae, commendant memoriae, uec eonun 
gesta vel vitam ornant dignitatis amore. Quod »i raro contigit, 

110 aliarum gentium lingua, id est Latiuorum vel Grecorum, potius 
explanant; caveut aliarum et deformitatem non verecuudant 
suarum. Stupent in aliis vel litterula parva artem transgredi, 
et pene propria lingua vitium geuerat per singula verba. Kes 
mira tarnen magnos viros, prudentia deditos, cautela praecipuos, 

115 agilitate sufiultos, sapientia latos, sanctitate praeclaros cuncta 
haec in alienae linguae gloriam transferre et usum scripturae in 
propria lingua non habere. Est tamen conveniens, ut quali- 
eunque modo, sive corrupta seu lingua integrae artis, humanuni 
genus auctorem omnium laudent, qui plectrum eis dederat 

120 linguae verbum in eis suae laudis sonare; qui non verborum 
adulationem politorum, sed quaerit in nobis pium cogitati^nis 
affectum operumque pio labore congeriem, non labrorum inanem 
servitiem. 

Hüne igitur librum vestrae sagaci prudentiae probandum 

125 curavi transmittere ; et quia a Ehabano venerandae memoriae, 
digno vestrae sedis quondam praesule, educata parum mea par- 
vitas est, praesulatus vestrae dignitati sapientiaeque in vobis 
pari commendare curavi. Qui si sauctitatis vestrae placet optu- 
tibus, et non dejiciendum judicaverit, uti licenter fidelibus vestra 

130 auctoritas concedat; sin vero minus aptus parque meae negle- 
gentiae paret, eadem veneranda sanctaque contempnet auctoritas. 
Utriusqüe enim facti causam arbitrio vestro decernendam mea 
parva commendat humilitas. 

Trinitas summa unitasque perfecta cunctorum vos utilitati 

135 multa tempora incolomem rectaque vita manentem conservare 
dignetur. Amen. 

132 decernendam F. 



8AL0M0NI EPISCOPO OTFRIDÜS, 

Si s41icla gimilati S^omones güati, 

ther biscof ist nu Odiles Köstinzero &6dale S; 

Allo güati gidüe, thio sin, thio biscofa er thar häbetin, 

ther inan zi thiu gil&dota, in höubit sinaz zuivalt A! 

5 Ii^kza ih therera büachi iu sentu in Suäbo richi, 

thaz ir irkfaset ubar 61, oba siu früma wesan sca L; 

Oba ir hiar findet iawiht th^, thaz wirdig ist thes l^sannes: 

iz iuer hügu irwällo, wlsduames f611 O. 

Mir w&run thio ^wo wlzzi ju 6fbo filu nüzzi, 
10 iueraz wlsduam; thes duan ih mlhilan rua M. 

Ofto irhugg ih müates thes m4nagfalten güates, 

thaz ir mih l^rtut hÄrto fues selbes w6rt O. 

Ni thaz mino dohti giw^rkon thaz io möhti, 

odo in th^n thingon thio hüldi so gil&ngo N; 

J5 Iz datun gömaheiti, thio iues selbes güati, 

iueraz giräti, nales mino dat I* 

Emmizen nu ubar äl ih druhtin f(^rgon scal, 

mit 16n er iu iz firg^lte joh sines selbes w6rt E; 

F&radyses r^ti g^be iu zi gildsti; 
20 ungilönot ni bil^ip, ther gotes wizzode klei P. 

In himilriches scöne so w^rde iz iu zi 16ne 

mit g^tes ginühti, thaz ir mir datut züht L 

Sint in thesemo büache, thes gömo theheiner niache; 

Wortes odo güates, thaz lieh iu iues müate S: 

25 Ch^ret thaz in müate bi thia zühti iu zi güate, 

joh zellet thäz ana wänc al in iuweran than C. 

Oflo wirdit, oba güat thes mannes jüngero giduat, 

thaz es liwit thrato ther ziihtari güat O. 

Ptous ther richo lono iu es blidlicho, 
30 themo zi B6mu druhtin gr4p joh hüs inti höf ga P; 

Obana fon himile s^nt iu io zi gamane 

s&lida gimyato selbo krist ther güat O! 
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Oba ih irbalden es gidär, ni scal ih firläzan iz oiih dl, 

nub ih io bi iuih gerno ginäda sina f^rg O, 

35 Thaz höh er iuo wirdi mit sines selbes hüldi, 

joh iu f(^stiiio in thaz müat thaz sinaz m4nagfalta gila T; 
Firlihe iu sines riches, thes hohen himilriches, 

bi thaz ther güato hiar io wiaf joh ^mmizen zi gote riaP; 
Bihte iue p^i thara früa joh mih gifüage tharazüa, 
40 thäz wir unsih fr^wen thar thaz gotes ^winiga j& B, 

In himile unsih bliden, thaz wizi wir bimiden; 

joh düe uns thaz gimüati thüruh thio sino guat I! 

Diie uns thaz zi güate blidemo müate! 

mit h^ihi er giböran ward, ther io thia sälida thar fan D, 
45 Uuanta es ni bristit furdir (thes gil6ube man mir), 

nirfr^we sih mit müatu iamer thar mit güat U. 

S^lbo krist ther guato firlihe uns hiar gimöato, 

wir Iamer fro sin müates thes ewinigen güate S! 
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I. CUR SCRIPTOR HUNC LIBRUM THEOTISCE 

DICTAVERIT. 

Was Ifuto filu in flize, in managemo ägaleize, 

sie thaz in scrip gekleiptin, thaz sie iro n6mon breittiu; 
Sie th^ in io giUcho flizzun güallicho, 

in büachon man gim^inti thio iro diüanheiti. \^ 
5 Tharäna datiin sie ouh thaz düam: öugdSliriro wfsduamw :.,, 

öugdun iro ^ini in thes tlhtonnes reini. ' ' '*" **•<); 

Iz ist äl thuruh not so kl^ino gir^dinot, 

iz dünkal eigun filntan, zis&mane gibtintan; 
Sie ouh in thfu gisagetin, thaz then thio büah nirsm6hetin, 
10 joh wöl er sih firw^sti, then l^san iz gilüsti. 
Zi thiu m&g man ouh ginöto minagero thioto 

hiar n^mon nu giz^Uen joh süntar gin^nnen. 
Sar I&lachi joh Bom&ni iz mächont so giz&mi, 

iz m&chont sie al girdstit, so thih es woU lüstit; 
15 Sie m&chont iz so r^taz joh so filu sl^taz, 

iz ist gifiiagit al in ^n, selp so h^phantes b4in. 
Thie d&ti man giscrlbe: theist mannes lüst zi übe; 

nim göuma thera dfhta: thaz ht&rsgit thina drfihta. 
Ist iz prösun slihti: thaz dr^nkit thih in rlhti; 
20 odo m^tres kl^ini: theist göuma filu r^ini. 
Sie düent iz filu süazi, joh m^nt sie thie Mazi, 

thie l^gi joh thie kürti, theiz gilüsüichaz würti. 
Eigun sie iz bith^nkit, thaz sillaba in ni w^nkit, 

sies dlleswio ni rdachent, ni so thie füazi suachent; 
25 Joh &llo thio zlti so z&ltun sie bi nöti, 

iz mizit ana bäga al io sülih waga. 
Yrfiirbent sie iz r^ino joh härto filu kl^no, ^ 

selb so m&n thuruh not sinaz körn reinot. 
Ouh selbun büah frono irröinont sie so scöno; 
30 thar lisist scöna gilust &na thehdniga äkust. 



12 I. 1, 31-70. 

Nu es fihi manno inthlhit, in mm zungiin Hciibit, 

joh ilit, er gigähe, thaz sinaz io gihöhe: 
Wänana .sculun Fränkon ^inon thaz biwÄnkoii, 
ni .sie in fr^nkisgon biginnen, sie gotea 16b singen? 
35 Nist si 80 gisdngan, mit r^gulu bithuüngan: 
si habet thoh thia rihti in sconeru slihti. 
Ili thu zi n6te, theiz scöno thoh gilute, 

joh g6tes wizod thänne thar^a scono h^Ue; 
Th^ tharana singe, iz scono man ginenne; 
40 in themo first&ntnisse wir gihältan sin giwisse, 
Thaz läz thir wesan süazi: so m^zent iz thie filazi, 

zlt joh thiu r^gnla ; so ist götes selbes br^iga. 
Wil thti thes wola drdhton, thu m^tar woUes ähton, 
in thlna zungun wirken düam joh sconu v^rs wolles duan: 
45 II 10 götes willen ÄUo ziti irfüUen, 

so scribent götes thegana in frönkisgon thie regula; 

In götes gibotes süazi laz g^gan thine füazi, 

ni laz thir zit thes ing&n: theist sconi f^rs sar gidän; 
Dihto io thaz zi nöti theso s^hs ziti, 
50 thaz thü thih so girüstes, in theru sibuntun girestes. 
Thaz kristes wort uns sägetun joh drüta sine uns z^litun — 

bifora läzu ih iz kl, so ih bi rdhtemen scal; 
WÄnta sie iz gisüngun härto in ^ilzungun, 
mit göte iz allaz riatun, in w^rkon ouh giziartun. 
55 Theist süazi joh ouh nüzzi inti l^rit unsih wlzzi, 
hlmilis gimacha, bi thiu ist thaz ander racha. 
Ziu sculun Fränkon, so ih quäd, zi thiu öinen wesan üngimah? 

thie Hut es wiht ni duältun, thie wir hiar öba zaltun! 
Sie sint so s&ma chuani, s^lb so thie Bom&ni; 
60 ni thärf man thaz ouh r^inon , thaz Kriachi in thes giwidaron. 
Sie öigun in zi nüzzi so sämalicho wlzzi, 

in földe joh in wälde so sint sie säma balde; 
Blhiduam ginüagi joh sint ouh fllu kuani, 
zi wäfane snelle so sint thie th^ga^a alle. 
65 Sie büent mit giziugon (joh warun io thes giwön) 
||n güatemo länte; - bi thiu sint sie ünscante. 
Iz ist fQu feizit, härto ist iz giw^izit 

mit mänagfalten öhtin; nlst iz bi unsen fr^htin. 
Zi nüzze gr^bit man ouh thär ör inti küphar, 
70 joh bi thla meina Isine steina; 



I. 1, 71-108. 13 

Ouh tMrazua fdagi sllabar ginüagi, 

joh I^ent thar in lante g61d in iro sante. 
Sie sint t^tmuate zi m&nagemo guate, 

zi mänageru nüzzi; thaz ddent in iro wizzi. 
75 Sie sint filu redie sih fianton zirrettinne; 

ni gidürrun sies biginnan, sie ^igun se iibam^ilnnan. 
Liut sih in nintfilarit, thaz iro länt ruarit, 

ni sie bi iro güati in thionon io zi noti; 
Joh m^nnisgon alle, ther s^ iz ni untarfalle, 
80 (ih weiz, iz göt worahta) al ^igun se iro forahta. 
Nist liut, thaz es biginne, thaz widar in ringe; 

in ^igun sie iz firm^init, mit w&fanon giz^init. 
Sie l^rtun sie iz mit sw^rton, nMas mit tlien w6rton, 

mit sp^ron filu wässo; bi thiu förahten ^ie se nuh so. 
85 Ni si thiot, thaz thes gidrahte, in thiu iz mit In fehte, 

thoh M4di iz sin joh P^rsi, nüb in es thiu wlrs si. 
Las ih iu in alawär in einen büachon (ih weiz war), 

sie in sibbu joh in ähtu sin Alexandres slahtu, 
Ther wörolti so githr^wita, mit su^rtu sia al gistrewita 
90 dntar sinen hanton mit fUu herten b&nton; 
Joh fand in theru r^inu, thaz fon Maced6niu 

ther liut in gibürti gisc^idiner würti. 
Nist untar in, thaz thülte, thaz küning iro w^te, 

in w6rolti nih^ine, ni si thie sie zugun h^ime; 
05 Odo in ^rdringe ander thes biginne 

in thih^inigemo thiete, thaz ubar sie gibiete. 
Thes ^igun sie io nüzzi in snölli joh in ^ozzi; 

ni intratent sie nih^inan, unz se inan eigun h^ilan. 
Er ist gizäl ubar äl, io so ^Ithegan skal, • 
100 wiser inti küani; thero ^igun sie io ginüagi. 
W^ltit er githiuto m4nagero liuto, 

joh ziuhit er se r^ine selb so sine heime. 
Ni sint, thie imo ouh derien, in thiu nan Fränkon werfen; 

thie sn^Ui sine irbiten, thaz sie nan umbiriten. 
105 Wanta allaz, thaz sies th^nkent, sie iz al mit gi>te wirkent; 

ni düent sies wiht in noti äna sin girati. 
Sie sint g6tes worto flizig filu h&rto, 

thäz sie thaz gil^rnen, thaz in thia büah zellen; 



108 thia statt thio V. 
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Thäz sie thes biginnen, iz üzana gisingen, 
110 joh sie iz ouh irfüllen mit müiilemo ^villen. 

Giddn ist es nu r^ina, thaz sie sint güate thegana, 

ouh g6te thiononti alle joh ^isduames folle. 
Nu will ih scriban unser h^il, evang^liono deil, 
so ifvir nu hiar bigiinnun, in fr^nkisga zungun; 
115 Thaz sie ni wesen ^ino thes selben adeilo, 
ni man in iro gizungi kristes 16b sungi; 
Joh er ouh iro worto gilöbot werde härto, 

ther sie zimo holeta, zi gil6ubon sinen l&dota. 
Ist ther in iro lante iz alleswio nintstante, 
120 in ander gizüngi firn^man iz ni künni: 
Hiar hör er io zi güate, waz g6t imo gibiete, 

thaz wir imo hiar gisüngim in fr^nkisga züngun. 
Nu fr^wen sih es alle, so wer so w61a wolle, 
joh so w^r si hold in müate Fränkono thiote, 
125 Thaz wir kriste sungun in ünsera zungun, 

joh wir ouh thaz^gil^betun, in fr^nkisgon nan 16botun! 

n. INVOCATIO SCKIPTORIS AD DEUM. 

Wola drühtin min, ja bin ih sc&lc thin, 

thiu arma müater min eigan thiu ist si thin! 
Fingar thinan dua anan münd minan, 

theni ouh h&nt thina in thia züngun mina, 
5 Thaz ih 16b thinaz si lütentaz, 

giburt sünes thines, drühtines mines; 
Joh ih biginne r6dinon, wio 6r bigonda br^igon, 

thaz ih giwar ri h£rto thero sinero worto; 
Joh z6ichan, thiu er d6da tho, thes wir birun nu so fr6, 
10 joh wlo thiu selba h6ili nu ist w6rolti gim^ini; 
Thaz ih ouh hiar giscribe uns zi r^htemo libe, 

wio firdän er unsih fand, tho er selbo t6thes ginand; 
Joh wlo er fuar ouh thänne ubar himila alle, 

ubar sünnun lioht joh ^lan thesan w6roltthiot; 

n. 1—8 Psalm 115, 16 o domine, quia ogo 8orvus tuns . . ot filios oncillae 
toae. S — 6 Pb. 50, 17 domino, labia moa aperies, ot os meam anmintiabit landein 
tiiam; vgl. Pb. 70, 8 repleatiir os menm lando, ut cantem gloriam tuain. Zugleich 
Anapiebmg auf Marc. 7, 33 — 37. 
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15 Thaz ih, drühtin, thanne in theru sägu ni firspirne, 
n6h in themo w6hen thiu w6rt ni missifähen; 
Thaz ih ni scrlbu thuruh rüam, süntar bi thin 16b duan, 

thaz mir iz iowanne zi wize nirgange. 
Ob iz zi thiu thoh gig^it thüruh mina dümpheit: 
20 thia sünta, druhtin, mlno ginadlicho dilo, 

Wanta (ih z^llu thir in wan) iz nist bi bälawe gidan; 

joh Ih iz ouh biniide bi nih^inigemo nide. 
Then wan z^ll ih bi thäz* thaz h^rza w^ist thu filu bäz; 
thoh iz büe innan mir, ist harto kündera thir. 
25 Bi thiu thu io, druhtin, ginado föllicho min, 
hügi in mir mit kr^fti thera thfnera giscefti! 
Hiar hügi mines w6rtes, th^ thu iz harto h4ltes, 

gizäwa mo firlihe ginada thin, theiz thfhe; 
Ouh ther wldarwerto thin ni qu^m er innan müat min, 
30 thaz ^r mir hiar ni d^rre, ouh wlht mih ni gim^rre! 
Unkust rumo sinu, joh nah ginäda thinu; 

irfirrit werde bälo sin, thu drühtin rihti w6rt min! 
AI gizüngilo, thaz ist — thu drühtin ^n es alles bist; 
w^ltis thu thes liutes joh alles wöroltthiotes. 
35 Mit thineru giw^lti sie dati al spr^chenti, 

joh salida in gilüngun thiu w6rt in iro züngun; 
Thaz sie thin io gih6getin, in ^won iamer 16botin, 
j6h sie thih irknätin inti thionost thinaz dätin. 
Sar thuzar th^ru menigi sc^ithist thin githfgini: 
40 so laz'mih, drühtin min, mit druton thinen iamer sin! 
Joh theih thir hiar nu ziaro in mina zungun thiono 

(ouh in äl gizungi, in thiu thaz ih iz künni), 
Thaz ih in hlmilriche thir, drühtin, iamer liehe, 
joh iamer frewe in rfhti in thineru gisihti 
45 Mit dngilon thinen: thaz nist bi w^rkon minen, 
suntar r^hto in waru bi thineru ginadu. 
Thu hilfis lo mit krefti theru thlnera giscefti; 

dua hüldi thiho ubar mlh, thaz ih thanne iamer 16bo thih, 
Thaz Ih ouh nu gisido thaz, thaz mir es lomer si thiu baz, 
50 theih thionost thinaz fülle, wiht alles io ni w611e; 
Joh mir io hiar zi llbe wiht alles io ni kllbe, o. . • . 
ni si, drühtin, thaz thin wlllo ist, thu io ginadiger bist. 



80 A. 50, i dele iniqnitatem meam. 
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Thih bittu ih mines mdates, thaz mir queme alles güates 
in ^won ginuagi, joh zi drüton thinen füagi; 
55 Thaz ih iamer, druhtin min, mit themo dröste megi sin, 
mit themo güate ih frawo thar mina d^a inti ellu jdr, 
Fon järe zi järe ih iamer frq,wo thare, 
fon ^won unz in ^won mit then säligen s^lon! 

m. LIBER GENERATIONIS JESU CHRISTI 

FILU DAVID. 

Thiz sint büah frono: sio z^igont filu scöno, 

uns z^llent se ana bäga thie kristes ältmaga. 
Z^Uent sie uns Mar filu fram, wio s^lbo er hera in worolt quam, 
joh mihilo wünni, thaz sin ädalkunui. 
5 Adam thero g6mono was manno aristo, 
ältfater märer, fon drühtine gidäner. 
Bi ^nterin worolti was er liut b^ranti; 
künni er io gibr^itta, unz krist sih uns yröugta. 
^ Ni was No6, ih sagen thir ^in, in then thaz minnista deil, 
10 fon themo thie liuti, thes was not, würtun avur gävarot, 
Ther thia ärca sinen kindon rihta in then ündon, 

thes wäges er sie wista, thera fr^isun ouh irl6sta. 
Sih Abraham gigüatta joh drühtine ouh giliubta, 
wänta er was gihörsam; bi thiu ist er gieret nu so främ. 
15 Thio büah duent unsih wisi, er kristes ältano si, 
joh z^llent uns ouh märi, sin sün sin fäter wari: 
Thaz was David, thero gomono ^in, ther zi küninge gir^ini; 

er quam mit th^ganheiti zi sülicheru güati. 
Thaz l^rta nan sin milti, thaz er sülih wurti, 
20 thäz er ward githiuto küning thero üuto. 

Nist man, thoh er wolle, thaz gumisgi al giz^lle, 

thoh sint th^se noti fürista thera güati. 
In thriu deil ana zuival so ist iz gisc^idan 
thaz ^il in gibürti fon in wähsenti: 
25 Thie hohun ältfatera ^ntont anan küninga, 

thiu thiitta zuahta thänana thaz warun ^Ithegana. 



m. 1—2. 16—16 3ft. 1, 1 über gönerationis Christi, fllii David, filii Abra- 
ham. 5 — 6 L. 3, 38 qui ftiit Adam, qni fuit doi. 23—24 vgl. Mt. 1, 17. 
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Thie warun würzelun thera s&ligun blüomun, 

müater thera märun, thera gotes drütthiarnun. 
Hügi, weih thir saget! , ni wis zi dümpmuati, 
30 ßrnim thesa l^ra, so z^lhi ih thir es m^ra: 
Ih m^u sancta Märiun, küningin thia rlchun; 

sia ist ^ngilo m^nigi in himile ^renti. 
So wer so in Branche ouh sfilida suache^ 
irbiat er ira güati inihilo 6tmuati. 
35 Fon änagenge wörolti unz anan ira ziti 

z61i du thaz künni, so ist ^inlif stunton sibini. 
Iro dägo ward giwdgo fou alten wizagon, 

th&z si uns b^ran scolti, Üi^r unsih gih^ilti; 
Giwihtan in ^won^ gin^ot er uns then s^lon 
40 joh ällero wörolti; so nu männilih ist s^henti. 
Sih, thaz h^roti theist imo thlomuati 

so wito, 8060 wörolt ist, want er ther drühtin ist; 
Er ist giw^ltig filu fr&m joh h^ra in worolt zi uns quam, 
wüntarlichen thlngon, hera untar m^nnisgon. 
45 Thaz will ih hiar giz^llen gidriwen sinen &llen, 
so wir nu hiar biginnen, worton fr^nkisgen. 
Thoh scrib ih hiar nu zi ^rist, so in evang^lion iz ist, 

wio giböran ward ouh ^r Joh&nnes, th^gan siner, 
Ther imo ingegin g&rota, thaz w6rolt missiwörahta, 
50 thie wega riht er imo ubar dl, so man h^reren scal. 

IV. FÜIT IN DIEBÜS HERODIS RE6IS SACERDOS 

NOMINE ZACHARIAS. 

In ddgon eines küninges, joh hdrto ürdänes, 
was ein ^warto^ zi güate si er ginänto! 



27—28 Jts. 11 , 1 et egredietur virga de radice Jesse et flos de radice eju» 
ascendet. 35—36 Httä). xu Mt. 1: in eo numero, qni est penes Liicam, et ipse 
Christas, a quo incipit enumeratio, et deus, ad qaem pervenit, conmimerantar ; 
et fit nnmeruM septuaginta septem. Beda xu L. 3, 38 : undecies septem vel septies 
undeni septuaginta septein fiunt. 37 — 38 Mt. i , 22 ut adiinpleretur , qnod dictum 
est per prophetam dicentem (Jes. 7, u): 23 ecce virgo . . pariet filiuiu, et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuel. 39 — 42 vielleieht na(^ Jes. 9, 7 super solium David 
et super regnum ejus sedebit; vgl. L. l, 32. Ephes. i, 21. Ooloas. 2, 10. 

IV. 1 — 10 L. 1, 5 fuit in diebus (Herodis) rcgis (Judaeae) sacerdos qnidam 
nomine (Zacharias) . . et uxor illi ' (de filiabus Aaion et nomen ejus Elisabetli). 

Erdmann, Otfrid. 2 



18 I. 4, 3-30. 

Zi hiun er mo qii^nim las^ so thär in lante situ was; 
wanta wariin thänne thie biscofa ^inkunne. 
5 Wärun sin b^thu g6te filu dnidii 
joh iogiwar slnaz gibot fdllentaz, 
Wizzod sinan io wirkendan 

joh reht minnonti ana m^indati. 
Unbera was thiu qu^na kindo z^izero; 
10 so warun se unzan ^Iti thaz lib l^itendi. 
Zit ward tho gir<5isot, thaz er giangi fiiri g6t; 

öpphoron er sc61ta bi thie sino silnta, 
Zi g6te ouh thanne thigiti, thaz er giscöwoti 
then liut, ther giiiäda tharuze b^itota. 
15 Thiu h^riscaf thes liutes stuant thar ilzwertes, 
• sie wdrun iro h^nti zi gote h^fFenti; 
Sinero dregrehti warun thiggenti, 

thdz er ouh gihörti, thaz ther ^warto bati. 
Ingiang er tho skioro, g61do garo ziero, 
20 mit zinseru in h^nti thaz hus röuhenti. 
Thdr gisah er stantan g^tes boton sconan; 

zi thes älteres z^sawi was sin b^itonti. 
Hintarquam tho härto ther gotes ^warto, 
intriat er thaz gisluni, want iz was filu 8c<5ni; 
25 Er irbleicheta, joh förawun er wdnta. 

ther ^ngil imo zilasprah, tho er nan scfuhen gisali: 
.,Ni förihti thir, blscof, ih ni t^rru thir drof; 

wanta ist gib^t thinaz fon drühtine gih^rtaz, 
Joh alt qu^na thinu ist thir kind berantu, 
30 siin filu z^izan; Johannes scal er h^izan. 



6 [eranl enim ( VitUf. antom) ßisti anibo mite dcum] incodcntes in omnibus mandatis 
et .justifirationibns «lomini sino querola. 7 et [mn f^ral Ulis fiUus, eo qkiod esset 
Eh'snbeih sierUis] ot nmbo processissont in dicbns suis. 11 — 12». 15—16. 19». 
21 -22 frei nach L. i, 8 . . cum sacerdotio fnnjforetnr in ordino vicis sua© ante 
denni, 9 . . sorto oxiit, ut inconsnm ponoret, ingi-ossus in tomplum domini. 
10 et oninis inultitndo populi erat orans foris hora incensi. it appamit antcm illi 
ancrelns' domini, stans a dextris altaris incensi. {Marg. xn 15 ot omnis populus 
erat foris h«ra inconsi: xu 19 et ingressns teinphun ; xu 21 vidit anjreium a dextris 
aitaris. 23 — 30 L. I, 12 et Zaoharias tnrbatus est videns, ot timor imiit snpev 
cnin. 13 uit antom ad ilhim anprolns: [no timoas, Zacharias], quoniam oxandita 
est doprocatio tna; et [Elisabct %(iFor tva pariet tibi flimn,] ot vocabis nomon ejus 
Jnhannom. Doxai Deila {vgl. 26. 57): anj?elicao beniirnitatis est, pavontos do aspoctii 
suo murtaloä niox blandiendc» solari. 



I. 4, 31-60. 19 

Er ist thir h^rzblidi, ouh wfrdit filu märi; 

ist sineru gibürti sih worolt m^denti. 
Güati so ist er höher joh göte filu liuber; 

Ist er ouh fon jügendi filu fästenti. 
35 Ni f^lit er sih wfnes, ouh lldes nih^nes; 

fon r6ve thera milater so ist er io giwihter; 
Filu thesses liutes in abuh irrentes 

ist er zi götes henti wola ch^renti. 
Er förit fora kriste mit s^lbomo g^iste, 
40 then ju in ältworolti Hellas was ouh hdbenti. 
Gik^rit er sc6no thaz herza fördrono 

in kindo Inbrusti zi gotes änalusti; 
Thie ungilöubige gek^rit er zi llbe, 

thie dümbon duat ouh th&nne zi wlsemo manne; 
45 Zi thiu thaz er gigärawe thie liuti wlrdige, 

selb drühtine straza zi drötanne." 
Th6 sprah ther biscof, harto föraht er mo thoh, 

ni was imo änawani thaz ärunti sconi: 
„Chömig bin ih jkro ju filu manegero, 
50 joh thiu qu^na minu ist kinthes ürminnu. 
Uns sint klnd zi b^ranne ju däga furifarane; 

ältduam suäraz duit uns iz ürwanaz. 
Iz habet ubarstlgana in uns jügund mänaga, 

ni gibit uns thaz älta, thaz diiu jügund scolta. 
55 Wio meg ih wizzan thanne, thaz uns kind werde? 

int uns Ist iz in ther ^Iti binöman unz io ^nti/' 
Sprah ther götes boto th6, ni thoh irbölgono, 

was er mo avur s^enti thaz selba ärunti: 
„Ih bin ein thero sibino, thero gotes drütbotono, 
60 thie in sineru gisShti sint io stäntenti, 



31—36 L. 1, 14 et erit gandinm tibi et oxtiltatio, et mnlti in nativitato 
ojiis gaudebnnt; 15 [erit enim moffnus ooram dommo] et [vinum et »ieeram tum Mbü 
{Vuig. bibet)] et spiritii sancto 'replebitnr adhnc ex utero matris suae. 37—45 
L. 1, 16 et [*nuU09 fUianim Israel eonmrtU {VtUg. convertet) ad domimmi\ denm 
ipsornm 17 et [ipse praecedet ante iUum] in »piritn et virtnto Eliao , nt convertnt 
conla patrara in filios [Marg. : com^ertat eorda ßiarum ad patres e(mmi\ et incro- 
dnlos ad pmdontinin justonim [parare dcmino plebem perfectnm]. 47*. 49 — 56 »wc/r 
L. 1, 18 et [respondU (V^dg. dixit) ZarJmn'as: Wide hoc scinm? cgo . . sum kenex, 
et uxor mea proeessü in dirbus «ei».] 57». 59—64 L. i, 19 ot [rejipondit angehfs 
{Vulg. rospondens angelns dixit oi): ego swn Oahriel,] qni asto ante doum, ot 

2* 



20 I. 4, 61 — 5, 2. 

Thi er h^ra in worolt sentit, thann er krfiffc wirkit, 

joh w^rk filu h^bigu ist iru kündentu. 
Sänt er mih fon himile, thiz s^^lba thir zi säganne, 

fon himilriches h6hi, theih tiiir iz wis dati. 
65 Nu thu thaz ärunti so Mrto bist form6nanti: 

nu wird thu stömmer sar, unz thil iz gisehes älawar; 
Wanta thu äbahonti bist gotes ärunti, 

int 6uh thaz bist fyrs^genti, thaz s^lbo got ist g^benti. 
Iz wirdit thoh irföllit, so got gisdzta thia zit; 
70 unz thäz tharbe liärto thero thinero wörto." 
Uze stuant ther Hut thar, was sie filu wüntar, 

ziu ther ^warto duäleti so härto; 
Gibetes äntfangi fon g6te ni gisägeti, 

mit sineru h^nti sie ouh wari wihenti. 
75 Giang er uz tho spato, hintarqueman thräto; 

theru spräha er bil^mit was, want er gilöubig ni was. 
Tho Avas er bouhnenti, nales spr^henti, 

thaz m^nigi thes Hutes fuari h^imortes. 
Sie fuarun drurenti joh ouh tho ähtonti, 
80 want er wiht zin ni spräh, thaz er thai* wüntar gisah. 
Thes öpheres ziti warun ^ntonti, 

füar er ouh tho säre zi sinemo gifüare. 
Thera spräha mörnenti, thes wänes was sih fr^wenti; 

gilöubt er filu spÄto, bi tliiu b^itota er so n6to. 
85 Thiu quena sün was drdgenti jöh sih harto scämenti, 

thfiz siu scoltaln ^Iti mit kinde gan in h^nti. . 

V. MISSUS EST GABRIHEL ANGELUS. 

Ward äfter thiuirscntaii sär, so möht es sin, ein halb jar, 
mänodo after rime thria stunta zu^ne; 



missus sum loqui ad te et haoc tibi evaiigelizaro ; co)rMnieri mit Tob. 12, 15 (sum 
Baphael angelns), iinus ex Septem, qiii astamus ante dominum. 65 — 70 L. t, 2o 
et [eoce eris taeens et tu>n poteris loqtU] usque in diem , quo liaec flaut , pro eo quod 
noii credidisti verbis meis, qiiae [implebttntur in tempore suo]. 71 — 72 [stahat 
populvs foris expectam] L. i, 21 . . et mirabantui-, quod .fardai-et . . 75 — 77. 
79 — 80 L. 1, 22 [egressus autem iwn poterai loqm\ ad illos, et [cogmvennii, qwxl 
visionein vidüsei] in tomplo; et ipse erat iunnens illis et peimansit mutus. 
81 — 82. 85 — 86 L. 1, 23 . . [postquam {Viäg. ut) impkti sunt dies officii ejus, abiit 
in dm^vum auaiH.] 24 . . . concepit Elisabeth uxor ejus et occiütabat se . . ; daxu 
Deda: de partn aiiiliH verocundatur aetatis. 



L 5, 3-32. 21 

Hio quam b6to fona göte, ^ngil ir hfmile, 
i^C-u^^. braht er therera wörolti diuri ^unti. ^Ui.-' . 
^^ (5 Floug er sünnun päd, sl^rrono stra^a^^ 

A we|£a wölkouo zi theru itis frono; /. '< cc '^t&<.^ 
iL. Zi Miteis fröuun, s^lbun sancta M&riun, 
LLt^^^' thie fördoron W M]|^ne ^ warun chüninga alle. ^"-^^ ^' .*./^ »n V*A.(xr4< 
Giang er in thia pälinzaj*^ fand sia drürenta,» — ^''*<- • ' .<l^^' <-■'!, t\ >. 
10 mit sälteru in h^nti, _ then saAg^'s! unz in enti; — 
Wänero döacfio''' * Verk wlrkento 



*■* '-'i' 



dlurero'gÄrno. ^^ Üiaz d^da siu io g^rno. 
Tho sprach er erHchodbar äl, so man zi fröwun scal, 
so böto scal io güatej^^ .zi drühtines muater: 
15 „Heil mägad zieri, tÜiiailia so scöni, 
illero wibo gote z^izosto! oo-, vv^...-^ 
Ni l5rütti iKih müates, noh thines ^nluzzes 

förawa ni wenft; fol bistu g6tea ensti! s.*t.u 
Förosagon süngun fon thir säligun, 
20 5 wa^n se allo'worofti zi thir z^igonti. 
öimina thiu wiza,' magad scinenta, ,, 

müater thiu dlura scalt thu wesan ^ina. 
Thü scalt be^an ^inan alawältendan 
^^rdun joh hlmiles int alles llphaftes, ^...<...{ 
25 ^^phisn wörolti (theist min ärunti), 



fötere giböranan, eban^wigan. '• ' 
ot dbit imo wintr 



Got glbit imo wintr joh ^rk^filu höha 

(djcof mzuivolo /thu thfe), Davides sez thes kdninges. 
Er richisot ^thiuto küning therero Ifuto; r - ' ". i ' 
30 thaz steit in g6tes henti äna theheinig ^nti. 
AUera wörolti J^t er Hb gebenti, 

th&z er ouh insp^rre hlmilrichi manne." 



V. 1 — 3. 7—8 L. 1, 26 [in inenae auiem sexto] missus est angelas (Qabriel) 
a deo . . 27 ad vii^inem (dosponsatam viro . . .) de domo David , et nomen virginis 
Maria. *9*. IS*«. 15 — 28 nach L. l, 28 et [ingressue angelus ad eam diarit: ave Maria 
(fehlt VuUj.) graüa plena]] dominu» teciun, benedicta tu in mulieribns ... 30 [/i« 
Umtos, Maria] ^ invenisti enim gratiam apud denm. 23-33 iiach L. i, 3r partes 
filinm et vocabis nomen ejus Jesiim, 32 hie erit magnus et filias altissimi voca- 
bitur et [dabü ei dxnmrms . . sedem David] . . ot regnabit in domo Jacob in aeter- 
nnm , 33 et regui ejus non erit finis . . Mt. l , 2t . . ipse enim salvam faciet 
popalam snum a peccatis eorom (vgl. I. 8, 27). 



22 L 5, 33-62. 

Thitt ibhtmi fün iic6ao spndi ä b6ten fronö, 
gab 91 imo &atjnMTÜ mit jlbizos ghmrti: <- 



-t ■< 



'^ „W&iuuu^ wt iZf fr6 min, thaz ih es wirdig bin, 
ÜiMz tb dröbtiiie siiuui sdn souge? 
Wio meg iz io werdan wir, tfaiz ih werde spii]|giir? 
fiish 10 gOnunän nihein in min müat ni birem.** 



Hiben ih gim^nit, in müate bicl&bit, 
thaz ih ^ntuzzo '* mij 



<i 



40 thaz ih hmuzzo * mina w6rolt nuzzo.**^-- t*, , ., 
Z| im spr&h ^ho ubariöt tber jselho dr^ji^tines drut 

Äruhti gÄliaz ' ' joh hÄrto filu Mliaz: ^*' ' ^ ' 
f,I)) Mc&l thir sagen y ihfarna, ^racna filu döugna, 
'"' itfilida'Idt in ^wu mit thfneru s^u. 
45 Hägen ih thir ^inaz: thaz selba kind thinaz 
h^dt iz Mcöno götes sün frono. 
Ist ti^iitii sinaz in hfmile gist&taz; ^ 

küning nist in wörolti, ni si imo thiönonti; 
Noh k^iiHor untar manne, ni imo ^ba bringe 
50 ^uaä^lltTnti ^. int inan drenti. ^ 

Ar Mcal »inen drüton'^^ tiiralb gimüntön,"^ 
then alten sätana^an wilit er gifähan. 
Nist in ^rdriche, th&r er imo lo iiistricbeV", 
noh wlnkil untar hfmile, thÄr er sih gin^rie/^ ** '"' 
55 Fliuhit er in then h^: thÄL-gidÜat.er. imo wej/ . . ...*t,.^j 
gidtiat er ima fr^midi thaz hoha himilrichi. 
Thoh h&bet er mo jrH^iTit joh s^Jbo gim^init, 

th&z er nan in böche ^ mit k^inu zibr^che. ^ •'• '^ 
iHt 6\n thin gitilbba reves ümbereniä^'' • < ■ - 

(K) ' jit^m&nagpru zUi ^ ist daga l^iienti;' 
Nuat i^iu gibürdfi'not thes kfndes so dlures, 
so fVtrira bi wörolti nist qu^na berenti. 



<* ^^i^t^. ' 



33 40 tMck L. 1, 34 dixit autein Maria ad augelom [{Marg, respondü Maria): 
ÜUomodo fiU iahM^J, quoniam viram non cognosco? Doxa Beda: propositam snae 
mMkUtt rovorouter oxposuit, vitam videlioet viiig^inalem se ducere decrevisse. 
41. 46 40 L. 1, 3& [m|N>n<l»< an^elHa {Vuig, et respondeiis aiigelas dixit ei): quod 
tM»Cfhtf (UB I« «<uw<lHm], vooabitur filins dei. 47—48 vgl. Ps. toi, 19 dominus in 
raolu paravit nedem suain, et regnam ipsius omnibas dominatur. 52 vgl. Beda 
homil. VII, a: stana apparait angelus . ., ut etiain stände signaret, quia is, quem 
pmedicaUat, ad debeUandum inundi principein veniret. 53—56 vgl. Ps. 13&, 8. 9; 
^7 &S i^. Apoaü, 10, I. i. 59 -78 L. i, M et [ecce Elisabet cognaU tna] et 
ip»a cv>ncopit fiUum in seiiectuto soa . . , qoae yocator sterilis ; 37 quia non erit 



I. 5, 63 — 6, U. 23 

t/ u M ■ - — 



4 

Nist ^nht, suntar***w^rde , in thiu iz göt wolle; 

ii6h thaz widarst&iite drdhtiiies wörte." 
65 „Ih bin", quad si, „götes thiu zerhe giböraniu; 34*/u* -^^^u/t** 

si WQrt alnaz in mir wiihBentaz ! ^ Ui(jf^,^^^j^f, 
Wülaga ötinuatC so göat bis^u ip in n6ti; 

thu wäri in ira w6rte zi foUemo flntwurte. 
Drühtin kos sia güater zi Eigenem milater; 
70 si quad, si wäri sin tlilu zi thloiioste gdr^wu!*^ 
l^ngil iloug zi himile zi selb dnlhtine; 

sägata er m _fr6no thaz arunti scöno. /■ ' i ' • - • -. L'^ •■, ^ 

VI. EXUKGENS ALTEM MARIA ABIIT IN 

MONTANA. 

Filar tho sancta Maria, thlarna thiu mara, 

mit llu joh mit minnii zi ther im maginnu. 
8o si in ira hüs giang, thiu wirtun sia ^rlicho intiiang, 

joh spilota in theru müater ther ira sün gilater. 
5 Spräh thiu sin müater: „heil will d6hter, 

wöla ward thih l^benti joh giluubenti! 
(Tiwiliit bistu in wibon joh untar w6roltmagadon ; 

ist fdrist alles wihes wähsmo r^.ves tlilnes. 
Wio ward ih io so >drdig fora dnlhtine, 
10 thaz selba müater sin g^Hngi innan hüs min? 
So sUumo so ih gihorta tliia stimmun thlna: 

so blidta sih ing^giu thir thaz min kind innan mir. 
AUo wihi in w6rolti, thir g6tes boto sageti, 

sie qu^ment so gim^init ubar thln houbit!'' 

impoesibile apud deuin omne verbiuii. 3S dixit aatem Maria . |ccce ancilla domini : 
flat mihi secandum verbum tuum {(Uixu Beda: quanta coju devotione humilitai. 
qua . . se ipsam, quae matcr elij^nr, aiicillam nuncupat); et [discessit ab ea 
angelns]. Daxu Beda: accopto viivini» coiiseiisn mox angelus caelostia repetit. 
Vgl audi Beda homU. VII, 471. 

VI. 1 — 4 L. 1, 39 Pxui-gensj auteiii Maria in diebus illis abiit (in inoiitanai, 
cum fet»tiiiatione (daxu Beda: festinat, ut laeta pro voto; quod oinuis aniinn . qnac 
verbum dei mente conccperit, virtntiiin cacnniina gressu oonscondat amoris) . . 
40 et iiitravit in domnm (Zachahae) et saliitavit Elisabeth, 41 et . . oxultavit 
infans in utero ejus. 5 — 14 L. l, 42 . . et dixit (Elisabeth): [bene<iicta tu in 
niulioribus {^Vulg. inter mulieres)] et benedictns fructiis ventris tui! 43 et undo 
hoc mihi, ut veniat mator dumiiii mei ad me? 44 ecee onim, nt facta est vox 
salntationis toae in anribas meis, exultavit in gaudio infans in utero nieo. 45 et 
beata, quae credidisti, quoniam [perficientur ea, quae dicta stmtj tibi [a dominoj. 



<^ 



24 I. 6, 15 — 7, 24. 

15 Nu sfngemes alle minnolih bi Mrne: 
wola Idnd diuri, förasago m&ri! 
Wola klnd diuri/ förasago märi! 
ja kündt er uns thia h^ili, er er giböran wari. 

VII. DE CANTICO SANCTAE MARUE. 

Th6 sprah sancta M&ria, thaz siu zi hilge h&beta; 

si was sih blfdenti bi thaz irunti. 
,,Nu scal g^ist miner, mit s41u gifuagter, ' 

mit lidin lichamen drühtinan diuren. 
5 Ih frawon drühtine alle d4ga miue, 

fr^w ih mih in milate gote h^ilante; 
Want er ötmuati in mir was scöwonti; 

nu säligont mih alle, w6rolt io bi manne. 
Mähtig drühtin, wih nämo siner; 
10 det er w^rk maru in mir ärmeru. 
Fon änagenge wörolti ist er ginädonti, 

fon künne zi künne, in thiu man nan erkenne. 
D^t er mit giw^lti sineru h^nti, 

thaz er übarmuati gisdad fon ther gdati; 
15 Fona höhsedale zistiaz er thie riche, 

gisidalt er in hfmile thie ötmdatige. 
Thie hüngorogun, müadon gil&bot er in ^won; 

thie ödegun alle firliaz er itale. 
Nu intfiang drühtin drutliut sinan^ 
20 nu wllit er ginddon then unsen ältmagon. 
Th4z er allo wörolti zi in was spr^chenti, 

joh io gih^izenti, nu h&bent sie iz in h^nti/ 
Was siu äfter thiu mit iru sar thri m&nodo thär; 

so Mar si zi iro s^lidon mit allen sälidon. 



Vn. 1«. S— 18 L. 1, 46 et ait Maria: [magnificat] aniina mea doininuin 
47 [ot exaltabit {Vülg. exultavit)] spiritas mens in deo salatari meo; 4S [qnia 
respexit] hamilitatem anciUae suao; ecce eidin ex hoc beatam me dicent omwo^ 
j^eneratioiies ; 49 [quia fecit] mihi magna, (qui) poteas est et sanctum nomen 
ejus; i>0 [et misericordia ejus] a progenie in progenies timentibos eiun. 13 — 24 
L. 1, 51 [fecit potentiam] in brachio suo; dispecsit saperbos mente cordis siii. 
52 [deposuit] potentes de sede et exaltavit homiles. 53 [esurientes] implevit bonis 
ot divitos dimisit inanes. 54 [soscepit Israel] puemm sunm, recordatus miseri- 
cordiae suae, 55 [sicat locntos est] ad patres nostros . . in secnla. 5« [mansit] 
antem Maria [com ea] qoasi [mensibus tribns] et reversa est in domam snam. 



I. 7, 26 — 8, 24. 25 

25 Nu f(grgoines thia thlarnun, s^lbun sancta M&riun, 
thaz si uiiB allo w6rolti si zi im süne wegonti. 
Johannes dnthtines drut wilit es bithihan, 
thluB er uns fird&uen giw^rdo ginädon. 

VIU. CUM ESSET DESPONSATA MATER JESU. 

Ther man, theih noh ui sägeta, ther thaz wfb mahalta — 

was imo iz harto üngimah, tho er sa h4fba gisah. 
Ih sagen thir in war min, si ni mohta inb^rkn sin 

in flühti joh in zühti, theiz alles wesan m6hti; 
5 Ouh, so iz zi thisu wurti, iz diufal ni bifünti; 

joh thiu r&cha sus gid^ nam thes hüares thana w&n. 
Er sia ^rlicho z6h, in Aegyptum initi flöh 

joh brdhta sa afur thänne zi themo ira h^iminge. 
Gidar ih löbon inan Mm; er was sülih, so er gizäm, 
10 er was in sitin fruater joh h^ilag inti güater. 
Iz was imo üngimuati thüruh sino güati, 

joh thihta, iz imo säzi, 6b er sia firliazi; 
Er th&hta imo ouh in gähi thia m^nagfaltun wlhi, 

joh thia h6hun wirdi; ni w61ta, thaz iz würdi. 
15 Er nam göuma llbes thes beilegen wibes 

joh hfntarquam bi n6ti thera mihilun güati; 
Thaht er bi thia güati, er sih fon iru dati, 

joh theiz gid6ugno wurti, er sih fon iru irfirti. 
Unz er thära thahta, ther ^ngil imo nähta, 
20 kündt er imo in drounie, er thes wibes wola göume. 
Er quad, thes ni thdhti, ni er sih iru nähti; 

joh thirazua ouh högeti, mit thionostu iru filgoti. 
Quad, ällaz thaz gizdmi fon selben g6te quami,* 

„joh ther hdilogo g^ist -r fon imo w^hsit iz meist. 



VIII. 1-6 aus Mt. 1,1b . . cum esset desponsata . . Maiia Jcseph, in- 
venta est in utero habens . . DaKU Beda: qnatuor causis hoc ita gestum es!*e 
accepimns: ut Maria in Aegyptum fugiens solatium ministcrii haberet a Joseph, 
et no ChriKtns quasi fomicationis fQms despiceretur , et ut genus Christi per 
Joseph ostonderetur , et ut diabolum lateret nativitas ejus. 7 --10. 17—18 
Mt. 1, 19 Joseph autem vir ejus [eitm essel justus] {daxu Beda: oa quippo justitia. 
nt raisericorditer propinquae consuleret) et nollet eam traducere, {volnit ooeultc 
dinvUtere eam]. 19—25». 27 — 28 nach Mt. l, 20 [haec autem eu cüKitantel ecce 
angelus domini apparuit in somnis ei dicons: . . noli timere accipero Mariam 



26 I. 8, 25 — t), 22. 



25 Si birit sün zeizan, ther 6fto ist iu gih^izan; 

thie büah fon imo singent, wioz förasagon z^Uent. 
Er gih^ilit thiz lant, h6iz inan ouh hdilant; 
gih^ilit thiu sin güati allo wöroltliuti." 

IX. ELISABETH AUTEM IMPLETÜM EST 

TEMPUS PARIENDL 

Thes ^r ju ward giwähinit, tho ward irfüUit thiu zit, 

thaz säliga thiu älta thaz kind tho b^ran scolta. 
Gihört iz filu manag friuiit joh aller ouh ther 16ntliut, 

wlu*ün sie sih fr^wenti theru drdhtines gifti. 
5 Tho g^iscotun thie mäga thia drdhtines ginäda, 

tho zemo äntdagen sär so w4run se alle sämant thar. 
Sie quämun al zisamane, thaz kindilin zi s^hanne, 

thkz sie iz ouh giquättin joh imo namon scaftin. 
Stüant tho thar umbiring fflu manag Miling, 
10 sih warun sie ^inouti, wio man thaz kind nanti. 
Sie sprächun thuruh minna al <^inera stimna, 

thei« wari giäfaronti then fäter in ther ^Iti; 
Quädun, iz so zämi, er siuan nämon nami, 

th&z man in ther namiti thes alten io gihögeti. 
15 Tho sprah thiu mldater obarlut (was irü ther sün drut): 

„thiz ist liub kind min; Johannes scal ther nämo sin. 
Thes fater nämon in min war, then firsägen ih iu sar; 

ir sculut spr^han thaz min, süs scal io ther nämo sin." 
Sie spr&chun vilu bilde zi themo sÄligen wibe, 
20 quätun, iz ni zkan; ni was in ther n&mo nämi. 
„In thlnemo künne — z^l iz al bi manne, 

so nlst, ther gihögeti, thaz io then namon httbeti.** 



cuiijagein tuam; quod enim in ea natam est, de spiritu sancto est. 21 [pariet . . 
filium] et vocabis nomen ejus Jesum; ipse enim salvum faciet popalnm säum a 
peacatis eonim. 

IX. Ib— 8. 18 — 14 L. i,&7 Elisabeth antoin impletoin est tempus pa- 
riendi . . 58 [et audienmt vicini et cogiiati] ejus, quia magnificarit dominus 
miKericordiam snam com illa . . 59 [et factum est in die octavo] venemnt (cir- 
cnmeidere; las 0. videre?) puerum et vocabant eum nomine patris sui . . 
15 — 16. 19—22 L. 1, 60 [et respondens mater] ejus dixit: nequaquam, sed voca- 
bitur Johannes. 6t [et dixerunt ad illam: quia nemo est in cognatioue tna,] qni 
vo«etur hoc nomine. 



I. 9, 23 — 10, 8. 27 



Gistüatun sie tho scöwon in then fäter stümmon, 
sie warun böuhnenti, wio ^r then namon w61ti. 
25 N&m er in thaz zulval thana s&r ubar 61; 

tho scr^ib er, theiz ther Hut sah, so thiu müater gisprah. 
Wüntar was thia m^nigi ävur thara ing6gini, 

thaz zünga sin was stilinmu, thoh warun ^instimmu. 
Tho ward münd siner sar spr^hanter, 
80 joh was sih lösend theru züngun gibenti. 

Then drühtin was er libonti, ther thaz was michonti, 

thes man nih^in io gimiih in worolti ^r ni gisah. 
Yrförahtun tho thie lluti thio wüntarlichun däti, 
joh sie gidatun m&ri thaz 3cona s^ltsani. 
35 AUaz thaz gibirgi inti iUlo thio bürgi 

joh dales ^bonoti — so w6s iz allaz löbonti. 
Joh ^le, thie iz gih6rtun, ih s4gen thir, wio sie datun: 

sie gikl^iptun sar thaz güat filu västo in iro müat; 
Sie sprächun filu balde: „was wänist, thaz er w^rde?" 
40 thiu züht was wähsenti in drühtines h^nti. 

X. CANTICÜM ZACHARIAE. 

Tho ward ther fater alter götes wihi irfülter, 

spräh er, thaz uns thie ältun förasagon z&ltun. 
„Si drühtin got gidlurto therero läntliuto, 

ther ünsih irlösta joh selbo wisota. 
5 Zi uns ilht er hörn heiles, nales f<§htannes, 

in künne eines küninges, sines drüttheganes , 
S6s er thuruh ^le thie förasagon sine 

theru göregun wörolti was io gih^enti. 



28—84. 26—28 L. 1, 62 [innuebant autem patri ejus], quem vellet vocari 
eum ; 63 et . . [scripsit dicens : Johannes est nomen ejus ; et mirati sunt uniyersi]. 
Daxu Beda: ille mutus intimare vocabuluni filii nequivit uxori, sed per pro- 
phetiam Elisabeth didicit, quod non didicerat a marito. 29 — 81*. 88—40 naeh 
L. 1, 64 [apertum est eo ejus] et lingua ejus et loqnebatnr benedioens deum. 
65 [et factus est timor super omnes vicinos] eoruin et super omnia montana divulga- 
bantui- verba haec. 66 et posueront omnes , qui andiemnt , in corde suo dicentes : 
[quid, putas, puer iste erit? etenim manus domini erat cum illoj. 

X. 1 — 18 nach L. i, 67 [et Zacharias pater ejus impletns est spiritu sanctu] 
et prophetavit dicens : 68 [benedictus] dominus deus (Israel) , quia visitavit et fecit 
redemptionem plebis suae. 60 [et erexit] comu salutis nobis in domo (David) 
pueri sni , 70 [sicut locutus est] per os sanctomm , qui a saeculo sunt , prophe- 



28 I. 10, 9 — 11, 6. 



Kiht er z[ uns ouh h^ilant, thaz ünsih midi fiant, 
10 joh 411e thie lluti, thie sint unser &htenti. 
Nu wllit er gin^don then unsen ältmagon, 

gihügit, thaz er h^r iz liaz, thaz er in öfto gihiaz; 
Sos ^r gihiaz ju w&nne thenio drütmanne, 

thaz ^r uns sin gisfuni in Ifchamen gäbi; 
15 Th4z wir so gidr6ste, fon fianton irlöste, 

ünförahtenti sin imo thiononti 
In wlhi inti in rihti fora slneru gisfhti 

alle dagafristi, tlii er ilns ist lihenti. 
Int ih scäl thir sagen, chlnd min: thu bist förasago sin, 
20 thu scalt drühtine rihten w^ga sine; 

Thaz wizin these liuti, thaz er ist h^il gebenti, 

inti se ouh irw^nte fon diufeles gib^te 
(Ginäda sino wärun, thaz wir nan harto rüwun, 

bi thiu ist er selbo in n6ti nu unser wisonti); 
25 Mit dr6stu ouh thie gispr^he, thie slzzent innan b^he, 

ünse fuazi ouh rlhte in sine wega r^hte.*^ 
Wüahs thaz kind in ^dili mit gote thihenti, 

joh fUstota io zi n6te in waldes ^inote. 

XL EXIIT EDICTÜM A CAESARE AUGUSTO. 

Wüntar ward tho maraz joh filu s^ltsanaz, 

gib6t iz ouh zi warn ther k^isor fona Bümu. 
Sänt er filu wise selbes böton sine, 
.v4 : (4ii ^Q ^to soso in wörolti • man y|lri brtenti; .^^^ttu^c 

5 Thaz^ie ördrichi z&ltin, ouh wiht es io nirdualtin, ^"^^^ v<i>c%y^ 
.'. > ••«in^riaf iz al ginämin int imo es zäla irgäbin. ' 

taram ejus, 7^1 [salutem] ex inimicis iiostris et de mann omninm, qui oderant 
nos ; 72 [ad faciendam] misericordiam cum. patribus nostris et momurari testamenti 
sni sancti , 73 [jns jurandnm] , qnod jnravit ad Abraham patrem nostnim datnrum 
se nobis, 74 [ut sine timore] de manu inimicorum noBtrorum liberati serviamua 
illi 75 [in sanctitate] et justitia coram ipso omnibus diebus nostris. 19 — 28 nach 
L. 1 , 76 et tu , puer , propheta altissimi vocaberis ; praeibis enim ante faciem 
domini parare vias ejus, 77 [ad dandam scientiam] salutis plobi ejus in remissio- 
nem peccatorum eonun. 7S [per visceral misericordiae dei nostri , in quibus visi- 
tavit nos . . 79 [illuminare] his qui . . in umbra mortis sedent, ad dirigendos 
pedes nostros in riam pacis. 80 puer autem creecebat et confortabatur spiritu et 
erat in desertiä . . . 

XI. 2—6 nach L. 'i, i . . exiit edictum a Caesare Augusto , ut describeretur 
orbis universus. 
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I. 11, 7-38. 29 

/ . /«> ^< '•■•' '■"" f 

,,Thaz si g6mman jon wfb (in thiu se wollen haben Hb, 

in thiu se tMz giliezed, thaz se 6rdi4he8 niezen), 
Jünger joh iUt^r — Üiaiina s^ er giz&lt^; <i^^'<o«^ 
10 ni si m&n nihein so v^ij^, ni sinan zlns eigi u^''^*- /« 
,: HÄme", quad, „zi w&re, zi smemo Jltgilare, ^^ ' • *^- 
so wito 8<i gislg4 ther bimil innan th^n se ; 
'^'^^i^^Bürg riist, thes w^nke, noh b&rn, thes i<^gith^nke 

(in f($l^e goii in wüde), th^ es io irbüd^. ^^^ i«^t«-v 
15 ^Uu wörolteim^ zi mfn^ru he^ta"^ 

so war man s^e in wu*6n st^rron odo m&non, 
So w^ra so in 6rde6te sünna wh biw^nt^ — <ir'ci '«.-.rv«^^*,^ 

al sit iz brievAti zi mfn^ru h^nü!" xf^Af(. <}f%\4,i^.^. . 
Tho fdarun Uuti ditiruh n6t, so ther k^isor giböt, »v ci»^^ u. 
20 zi ^igenemo l&nte nlu suörrait^; 

Ouh widorot ni w6ntin, er siro zlns gültin, i^ **./• s 

zi nöti thar man w^sti thero fördorono v^ti. 
Ein bürg ist thar in länte, thar wariin io ^nänte " ' ... •.. 
hüs i6ti w^nn zi ^ilingo h^nti. yxO*.«.**.w 
* 25 Bi thiu ward, thi^'ih nu sägeta, thaz Joseph sih irbürita; »"<. *-^'' •- 

zi th^ru steti füart er thia drühtmes müater; 
LuAw Want ira änon wl^run Jbänana'^ g^tes dfütth^ana, '^"^ ..;. . ^ < -'»' >*' ^ u... 

fördordn iflt^, zi sdli(](<^n ^z&lte. •x-äxt l^*^ 
' t*. ünz slu tho thar ^stültun, thio ziti sih irvültün, 
30 thaz si chind biiri' zi woralti iinmari. '*»*» • t 

•>Sün bar si tho z^izan, ^ther w&s uns io gih^i^an; 

sin was man allo wörolti zi eote wünsce^tlf «--- — ^* — f-»...^.^, .*-^»k 
*^ ^ • Wir »man gibädoti joh wir sinan gil^giti — 

ni wänu, thaz si iz w^ssi bi th^ru g&stwissi. • < *.' 

35 Biwänt sman thoh thäre n^it l^on/n ^re , ■ , ■ • . s 
in thia krippha sman l^gita bi n6te, thin nu s6geta. 
Tho bot si mit gilüsti thio kindisgtöi brüstil / • ; ^ 
ni m^id sih, suntar sie öugti, then gotes sün sougti. 

19 — 30. 23 — 28 L. *2, 3 [et ibaiit oumos, ut profiterontur] singuli iu buani 
clvitatem. 4 [ascendit . . et Joseph a Galilaea] do civitate Nazai-et in Judaeam 
in clvitatem David . . , oo qnod esset de domo et familia David , & ut profiteretur 
cum Maria desponsata sua axoro praegnaiite. 29-31. 35 — 36 L. 2, 6 [factum 
est autem, cum essent ibi, impleti sunt dies, ut pareret]; 7 et peperit filium 
sunm primogeuitum et pannis eum iuvolvit et rechnavit cum in pniesepio, quia 
wyixs. erat ii.s locus in divci-sorio. 



30 I. 11, 39—12, «. 



li, I. tT 



Wöla ward tiiio brüsti, thio krlst io^^gilküsta, 
40 joh müater, thiA n^ quatt^ inti Jmmizigen th^igt^; ^^^ 
/v^/jcA<i*v. W61a thiu nan tüzta inti in ira Mrm satita^ pJL*^ 
£^x.'iJ^( cit-^ scöno niöi insuÄitrf inti bi Iru nan gil^gita! 

^u,iV.tw Süig thiü nan wätta int Ünan ,^d<^t^, »^^ i«-:'- «- - '^'- 
joh thiii in b^tte ligit Inne mit sülich^mo kinde; 
' •.<»*c(tv.45 Sälig tWu nan w^rita, than imo fröst d^rita; 
&rm^ joh h^nü man b^lseiiti ! ^A.^^ ^L-xy^^.^ju^ 
cii/.fesA^V'» Er nist in Jrdri^ge, ther^ra lob irsfng^, 
iA*u .<\u4- ^oh man io s6^müati, ther irz^lle'Cra güati^; 

Däg ini^ ni rlnit, ouh sünna vi bisclnit, 
tM - -.<j-t.^ tlMir iz Io bibrfW, Üi6h er ^s bigHine! ri^^:*. 

Wanta^ra siln guat<^ diurit sift gimüato , ''^x'i^^(^c^^>^-. 
aV \t:/., ,,^^4 j.->i^^U^gt J^a 16b joh ^wÄht, th^ Um irrimen m m&lit; 

Müater i^t si märti joh thlama th<ih zi wkri, 
AM..vw>cUi. si bar uns thüruhndhtin then hlmilif^gon drühtin. 

M y s t i c 0. 

55 Drühtin quemani wölta, tho man alla worolt zalta, 
thaz wir sin al giliche gibriefte in hlmilrfche. 
In krippha man nan l^giti^, thar man thaz f!hu nerita, r, 

'c'^A^s^^ t((t^^u-.vx. want er wüit unsih.Sßöwon zi then ^wimgen g6iimon.4^'«*^*< '"'H 

Ni wmri thö thiu gibi^, tho würti wörolti firwürt;^*-*- ^.^ .t.»^ . 
60 sia sätaniCs ,gin4m^, 6b er tho ni quärni. 

Wir wärun in gib^ntin, in wj^^arw^ten h6ntfn; T».mw*(. .^' -^i.t^^t- j 
thu uns h^lpha, drtuitin, dätf^ ze thero 6ber6stun nptil ^ 
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XII. PASTORES ERANT IN REGIONE EADEM. 

Tho w6run thar in länte hirta hältente, 

thes föhes datun w4rta widar fianta. 
Zi in quam b6to sconi, engil scinenti, 
joh würtun sie inlluhte: , fon himilisgen liahte. 
5 F6rahtun sje in tho gahun , so sinan änasahun , 
joh iilntarquamun harto thes gotes b6ten worto. 

39 nach L. ii, 27 beatns (ventcr, qni te portavit et) nbera, qaao snxisti! 
Ö5 — 58 Oregor hainü. S, i quid est, quod nascituro domino mundos describitnr, 
nisi . . qoia ille veniebat in carno, qni oloctoß snos adscriboret in aotomitato? . . 
Dnri praesepis an^^i-^tia continotnr, nt nos per caolostis regni gaadia dilatot. 

Xn. 1 — 5* L. 2, 8 ot pastores erant in rogione oadom vigilantos ot onsto- 
dientes . . super gregom snam. ot ecco ang^elus domini atetit jnxta illos, et 
claritafl doi cii-cnmf\ilsit illos, et timnomnt tiinore magno. 



I. 12, 7-34. 31 

Sprah ther g6tes boto sär: ,,ih ,^fl|l, iu sagen wüntar; 

iu scal sin ^o^nfi^Jf^P^j nales f6rahta nih^in. 
Ih scäl iu sagen ImGStfv ' gibot ther hlmilisgo got; 
10 ouh nist, ther er gih6rti so fronisg ^runti. /w-J^'^^ C^A-i-^»^ 
Thes wirdit wörolt sinn zi ^widon blldu, ''j.-.o '>. * ^ ' 

joh äl giscafb, thiu in wörolu thesa 6rdun ist onh dr^tenti. l\( U- 
" ^* Xiuwiboran habet thiz l&nt then hlmilisgon h^ilant, 

theist dnlhtin krist güater, fon jungem müater 
15 In B^thlem — thiue küninga, thie wÄrun alle tiiänana;a»raY a^ o^-vC 
fon in ward ouh giböraniu sin müater, magad scöniu. 
S&gen ih iu, güate man, \vio ir nan sculut ftndan, 

z^ichan ouh gizämi ^uruh thaz s^Itsani. imc i.. 
Zi theru bürgi faret hinan a, ir findet, so ih iu sägeta, 
20 kind nfwiboranaz, in krfpphun gU^gitaz/ 

Th6 quam, unz er zi in tho spi^, ^ngAo h^risc^f, 

himilisgu m^nigi, sus alle singenti: 
In himilriches höhi si gote guallichi, LlwI' :'. 
• si in ^rdu fridu ouh allen, thie f61 sin guates willen! 

25 Sie kundtun uns thia früma Jhla joh Mrtun ouh thar sang zua; 

in harzen hugi thu Inne, ~ w&z thaz fers singe: 
Ni läz thir innan thina brüst arges willen gililst, 

thaz er fon thir nirstilche then fridu in hlmilriche. 
Wir sculun üaben thaz s&ng, theist scöni gotes &ntfang, 
30 wanta ^ngila uns zi bllide br&htun iz fon himile. 
Biscof, ther sih w&chorot ubar krfstinaz thiot, 

ther ist ouh wirdig scönes ^ngilo gisiunes. 
Thie ^ngila zi himile ilugun singente 

in gisiht frono; thar z4mun se scono. 



7 — 9«. 11 L. 2, 10 et dixit illis angelas: nolite tixnere; [ecce enim evan- 
gelizo vobis gandinm] magnam, quod erit omni popnlo. 13—20 nach L. 2, li 
[qnia natns eist vobis hodie salvator] , qui est Christas dominus in civitate David ; 
12 et hoc vobis Signum:] invenietis infantem pannis involutnm et positum in 
praesepio. 81 — 24 L. 2, 18 [et . . fiacta est cum angelo] mnltitndo militiae 
caelestis, laudantinm deum et dicentinm: u [gloria in oxcelsis {V%tlg. altissimis)] 
deo, et in terra pax hominibns bonao volnntatis! 31 — 32 Gregor' hmnil. I, 8 
quid est, qnod vigilantibns pastoribns angelns apparet, . . nisi qnoil illi prae 
cotoris videre sublimia merentur, qni fldelibns giogibns praoesse sollicito scinnt? 
Dumqae ipsi pie super gregem vigilant, divina super cos gi*atia latins coruscat. 
SS — S4 L. 2, 15 . . [dtgeesaenoii ab iis atigeli in cflvm]. 



32 I 13, 1-24. 



XIII. PASTORES LOQUEBANTUR AD INVICEM. 

Bpr&chun tho thie hirta, thie selbun föhewarta 

(sie &htotim thaz fmbot, thiu selbun ^ngiles wort): 
^fllemes nu &lle zi themo k&stelle, 

thaz wir ouh mit then g6won thaz gotes wört scowon, 
5 Thaz drühtin düan wolta int iz h^ra in worolt sänta; 

ja öugta uns zi ^rist thaz giböt ther gin&digo got." 
Tho fuarun sie flenti joh filu g&honti; 

irhüabun sie sih filu frua, sie thahtun h&rto tharzua. 
So sie tho th&ra quamun, thia müater gisähun, 
10 in ira b&rm si sazta barno b^ista; 

Joh ther siu th&ra fuarta, thar iro zueio hüatta; 

thaz scölta sin bi nöti, thaz er in thionoti. 
GislUiun sie thaz w6rt thar joh irk^tun iz sar, 

thaz thie ^ngUa in iröugtun, thar sie thes f^ties goumtun. 
15 Alle, thie iz gihörtun, h&rto sie iz intrletun, 

joh förahtun m^r ouh habetun, so thie hlrta thiz gisägetuu. 
Thiu müater barg mit fösti thiu w6rt in iru brüsü, 

in harzen mit githähti thiz ^bono ähtonti, 
Wio thiu w6rt hiar g&gantin, thiu er förasagon s4getin, 
20 joh thiz al mit giz&mi ouh th&razua biqutoi. 
Füarun sar thes slnthes thie hirta h^imortes, 

thero wirono worto blidtun sie sih härto. 
Sie iz ällaz thar irk&ntun, so thie ^ngila in gizütun, 

thes löbotun sie iogilicho drühtin güallicho. 



XIII. l<^. 3—7. 9—11 L. 2, 15 . . pastores loquebantor ad invicem: [trans- 
eamus Bethlehem] et videamus hoc verbum, quod dominus ostendit nobis. 16 [et 
venernnt festinaiites] et inveneront Mariam et Joseph et infantem (positom in 
praesepio). 13 — 18 Z«. 2, 17 [videutes autem coguoverunt] de verbo, quod dictum 
erat Ulis . . is et omnes, qni audierunt, mirati sunt et de his, quae dieta erant 
a pastoribus ad ipsos. 19 [Maria autem consei-vabat omnia verba] haoc conferens 
in corde suo. 21 — i4 L, 2, 20 [et revei-si sunt] pastoi-es glorificantes et lau- 
dantes deum in omnibus, quae audierant et viderant, sicut dictum est ad illos. 



I. 14, 1-24. 33 

XIV. DE CIRCUMCISIONE PUERI ET DE 
PURGATIONE SANCTAE MARIAE. 

So ther äntdag sih tho öugta, thaz siu thaz kind sougta, 

tho BCÖltun siu mit willen tben wlzod irMllen, 
Then situ ouh, then io thie 61tun fördoron irvültun; 

thes namen w^stun sie ouh giw&nt, hiazun Inan h^ilant, 
5 So ther ^ngil iz giz&lta int in iz z^igota, 

er si zi theru gibürti thes kindes h&ft wurti. 
Ist w61a so gim^init, wanta er then liut heilit; 

ther engil kündt iz er tho sär, joh gispünot ist ther n&mo thar. 
Wizzod thero lluto giböt in filu n6to 
lO (thaz wir ouh nu mit willen io ^mmizigen MUen), 
So welih wib so wari, thaz th^gankind gib&ri, 

thaz si ünreini thera gibürti fiarzug dago wurti; 
Sih innan thes inthäbeti, in themo götes hus ni b^toti; 

after thiu thanne s6r gi6ugti thaz kind thar; 
15 Th&z kind ouh, thaz wurti fon gömmannes gibürti; 

bi thiu ni drafun th&rasun thiu thlarna, noh ther ira sun. 
Si quÄm thoh, so si scölta, so ther wizzod iz giz&lta, 

so thia f&rt iru ni w^ritun thia däga, thie wir nu s%etun. 
Siu füarun fon theru bürg üz zi themo drühtines hüs, 
20 thes gibötes siu githfihtun, thaz kind ouh th&ra brahtun; 
W&nta was iz th^gankind, thes wibes ^rista kind 

(ih scäl iu sagen wüntar): iz was götes suntar; 
Thaz siu ouh furi thaz kind sar öpphorotin göte thar, 

so ther wizzod hiaz iz m&chon, zua dübono gim&chon. 



XrV. 1». 8 — 6 L. 2, 21 et postquam consummati sunt dies octo, ut cir- 
cumcideretnr piuBr, vocatum est nomen ejus Jesus, [quod yocatnm est ab angelo,] 
priusquam in utero concipereinr. 7—8 ML i, 21 [tjwe . . sahum faeist popuhim 
suum]. 9—18 Hnb. homü. V, 584« praeoepit namque lex, ut mulier, quae 
suscepto semine peperisset filium , immunda esset septem diebus . . , deinde etiam 
XXXm diebus ab ingressu templi . . abstineret, donec quadragesimo die filium 
cam hostiis ad templum Domini deferret . . . Profecto patet , quia lex illam , quae 
sine virilis snsceptione seminis virgo peperit, una cum filio . . neque immundam 
describat, neque per hoetias doceat esse mundandam. Sed beata genitrix . . 
legalibus subdi non refbgit institutis. 18—94 L. 2, 22 et [postquam impleti 
saut dies purgationis Mariae ( Viag, ejus)] tulerunt illum in Jerusalem , ut sisterant 
eom domino , 23 (siout scriptum est . . :) quia omne masculinum adoperiens vul- 
vam sanctum domino vocabitur; 24 et ut darent, secundum quod dictum est in 
lefpe domini, par tortnmm aut duos pullos columbarum. 

Erdmann, Otfrid. 3 



34 I. 15, 1-26. 

XV. DE OBVIATIONE ET BENEDICTIONE 

SYMEONIS. 

Tliar was ein man alter, zi sdlidon gizälter; 

er was thlononti th&r göte filu manag jar. 
Er was goteforahtal , joh rehto er l^beta ubar al, 

b^itota er thar süazo thero drühtines gih^izo. 
5 Ther gotes geist, ther mo änawas, ther gihiaz imo thäz, 

thaz krist er druagi in h^nti er sines däges enti; 
Er tothes io ni chöreti, er er then dr6st habeti; 

thiu wlhi gotes g^istes giw^rota inan thes gih^izes. 
Tho quam ther säligo man, in sinen dägon was iz främ, 
10 in hils, thaz ih nu sägeta, thar er ^mmizigon b^tota. 
Müater thiu gilata thaz kind ouh th&ra fuarta; 

thar gaganta in gimilato Symeön ther güato. 
Gineig er imo fihi främ joh hüab inan in sinan 4nn, 

tho sprah ouh filu blider ther alto sdilc siner: 
15 „Nu lazist thu mit fridu sin, so gihl(iz mir io thaz wiSrt thin, 

mit dagon joh ginühtin thinan scälc, druhtin; 
WÄnta thiu min 6ugun nu thaz giscöwotun, 

thia h^ili, thia thu uns gärotos, er thu w6rolt worahtos; 
Lioht, thaz thar sciuit inti alla w6rolt rlnit, 
20 joh güallichi githluto therero 14ntliuto." 

Wüntorota sih tho härto thiu müater thero w6rto, 

thiu in allen th^n stuntun gispröchanu wurtun, 
Joh th^r thar was in w&ni, thes kindes ^ter wari, 

bithäht er siu iogilicho filu förahtlicho. 
25 Tho wihta siu ther &lto, thar f6ma ju ginänto, 

joh sprah ouh zi theru müater ther f6rasago güater: 



XV. 1. 3 — 7 L. 2, 25 [et ecce homo erat in Hiernsalem, cni nomen 
Symeon], et homo jste jtistus et timoratus, exspectans consolatioBem Israel, et 
Spiritus sanctus erat in eo; 26 et [responsum aocepit Symeon a spiritn sancto] 
non visunim se mortem, nisi prins videret Christum Domini. 8—20 L. 2, 27 
[et vonit in spiritn in templnm] et cnm indncerent puerom . . parentes ejus . . ., 
28 ipso aocepit emn in uinas snas (et benedixit denm) et dixit: 29 [nunc dimittis 
sorvnm tnum, domine ,J secnudnm verbnm tnnm in pace, 30 quia viderunt ocnli 
mei Halntaro tunm, 31 quod parasti (ante faciem omninm popnlorura; Vffl. vwhnehr 
Kphes. 1,4 eleiErit nos in iptto ante mundi conptitntionem) , 32 Inmen ad revela- 
tionora gentftim ot glorlam plobis tuae (Israel). 21 -28. 25 — 26. 29 — Sl L. 2, 33 
et [erat puter Jesu (Vvig. ejns) et mater admirantes] super his, quae dicebantnr 
do illü. 34 [et benedixit illis Symeon] et dixit ad Mariam matrem ejus: [ecco. 



L 15, 27 — 16, 4. 35 



„Nim nu w6rt minaz in herza, m£gfld, thinaz, 

joh hug es h&rto ubar äl, thu thlaroa, theili thir s&gen scaL 
Thiz kind ist untar miinne zi mjinegero falle, 
30 joh tfaen rirelAntnigae, thie zi übe sint giwfsse, 
In zSchan filu h^Mgaz; thoh firsprichit man thaz.^ 

thiu frdma ist hiar iröugit, so w4mo iz ni gilönbit: 
Drdhtin ist er güater, joh thlarna ist ouh sin müater; 
er tod sih anaw^tit, in themo thrftten dage irst^ntit; 
35 F^rit er ouh th6nne ubar himila &lle, 

ubar sünnun lioht joh &llan thesan w6roltthiot. 
Er qulmit mit giw^ti, sar so ist wöroltenti, 

in w61kon filu h6ho, so soöwon wir nan soöno. 
Mit Imo ist sin githigini joh ^gilo m^nigi; 
40 ^ er habet thär, ih sagen thir th^, thing filu h^igaz. 
Ofian duat er th4re, thaz wir nu h^len hiare; 

ist iz übil odowar: unforh61an ist iz th&r. 
Thie ungilöubige thie ibohont iz &lle, 
firspr^chent io zi n6ti thio wüntarlichun dati. 
45 „Joh wuntot förah thinaz w&fan filu w&ssaz, 
bitturu pina thia selbun s^ia thina. 
Thu sihis sün llaban zi mirtolonne ziahan; 

so rfuzit thir thaz h^rza thuruh mfhila smerza. 
Thar sprichit filu manno, Üiaz se ^r ju halun längo; 
50 giborgan nid in minne ^ al öugit er sih thanne.^ 

XVI. DE ANNA PROPHETISSA. 

Anna hiaz ein wib thar, si thionota thar m6nag jar, 

filt was si j&ro ju filu m&negero. 
Si was förasagin güat, zi gote rfhta si iru müat, 

witua gimüati gihlalt si fram thio güati. 

48 odo rnuur V. 49 in K. — XVI, 8 ioh filn V. 

positos est hie in rninam] et in resurrectionem mnltoram in Israel [et in iignum, 
cui ccMitradicetiur]. 89—44 sclmnen tümtir HomiHe mUnomnuH, 45—49 L. 2, 35 
[et toam ipRius animam] pertransibit gladins (doxMlMs: restat intellegi, giadiam 
. . hoc est dolorem dominicae pasaionis ejus animam pertransisse, qnae Christum 
. . nt sna carne procreatom non sine doloris affecto potnit videre cnioifigi), [at 
rovelentnr ex mnltis cordibns] cogitationes. 

XVI. 1—4. 7—14 L. 2, 96 [et erat Anna prophetissa] . . ; haec pmcesserat 
in diebus mnltis et [vücertU ami viro at/o a^em optnis] a viiginitate soa: 37 et 

3* 



36 I. 16, 5 — 17, 4. 

5 Sid si tharben bigan thes Hohes zi iro gömman, 
so häbeta si in gitMhti, war si then dröst suahti. 
Zi themo gotes hüs fuar si sär, joh l^ita si ira däga thar, 

kdmta th&r thaz ira s^r, ni ruahta gömmannes m^r; 
D^ta si tho then githanc zi gotes thionoste ana wänc 
10 joh thionota iogilicho thar gote driulicho. 
Si allo stunta b^tota joh filu ouh fl^steta, 

götes willen hüatta joh thionost sinaz üabta. 
D&ges inti n^tes fl^iz si thar thes r^htes; 
in jdgundi ward si wltua, mit thisu ir&lteta. 
15 Tho quam si in th^sen stunton, thi ih zälta bi then alton, 
thaz klndilin si thar gisäh joh lob ouh drühtines spräh. 
Si kundta th&r, sos iz was, thaz in thiu fruma qu^man was, 

s^ida'zi libe, gömmanne joh wibe; 
„Alte joh junge — in thiu er tharzua githinge, 
20 niotot er sih libes joh ^winiges Hohes." 

So slu tho thar iH\iltun, so in thio büah gizaltun, 

sie fllzzun sar thes sinthes thes iro h^iminges. 
Thaz klnd wuahs untar m&nnon, so HHa untar thörnon; 
so blüama thar in erdte, so sc6no theh zi güate. 
25 Wizzi th^h imo ana s&r, thaz was gilümflih in war; 
sih wlsduames irfdlta, so g6tes sün scolta. 
G6tes geist imo anawas; ni tharft thu wüntoron thaz, 
want iz was imo anan h^nti zi sineru giwelti. 

XVU. DE STELLA ET ADVENTÜ MAGORUM. 

Nist min nihein in wörolti, thaz säman al irs&geti, 
wio manag wüntar wurti zi theru drühtines gibürti. 

Bi thiu, thaz ih irduälta, thar förna ni gizälta, 
scäl ih iz mit willen nu sümaz hiar irz^llen. 



haec vidua asque ad annos octoglnta quatuor, quae [non diaoedebat de teniplo, 
jejwms ei (Aaeeraitionibm serviens noeU ae diß]. 15 — 20 L. 2, 38 [et haec (die 
Übersetximg deutet auf hac) ipsa hora superveniens] Goufitebatar domino et loqne-r 
batnr de illo omnibos, qni expectabant redemption^ Israel. 81—82 L. 2, 39 
[et ut perfeeenmi omnia] secandttm legem domini, reversi sunt in civitatem 
snam . . 8S — 88 frei nadh L. 2, 4a [fuer autem eretoebat] {Oant. catU. 2, 2 sicnt 
lilium inter spinas) et confortabatnr plenns si^ientia, et gratia dei erat in illo. 
Dn-XH Beda (V, 222V. quod deos aetemus erat, nee confortari indigebat, nee 
haboltat augori. 



I. 17, Ö-34. 37 

5 Tho drühtin krist gib6ran ward, thes m^ra ih sägen nu ni th&rf, 

thaz blidi wörolt wurti theru säligun gibürti; 
Thaz ouh gid4n wurti, si in ^won ni firwürti 

(iz was im anan h^nti, tho d^t es druhtin ^nti): 
Tho quamun 6stana in thaz länt, thie irkantun sdnnun fart, 
10 st^rrono girüsti; thaz w6run iro listi. 
Sie ^iscotun thes kindes sar io th^ sinthes, 

joh kundtun ouh tho miri, thaz er ther küning wari; '" 
Warun frfigenti, war er giböran wurti, 

joh b&tun io zi nöti, man in iz z^igoti. 
15 Sie zaltun a^ltsani joh z^ichan filu w&hi, 

wüntar filu h^gaz, wanta er ni h6rta man thaz, 
Thaz io fon m&gadburti man giböran wurti; 

inti ouh z^chan sin soönaz in himile so scinaz. 
Sfigetun, thaz sie g&hun st^rron einan s&hun 
20 joh ditun filu märi, thaz er sin wari. 

„Wir sähun sinan st^rron, thoh wir thera bdrgi irron, 

jol) qufimun, thaz wir b^totin, ginfida sino thigitin. 
Ostar filu figrro so so^in uns ouh ther st^rro; 

ist faman hiar in 14nte, es iawiht thoh firstante? 
25 Gistirri z&ltun wir io, ni s&hun wir nan ^r io; 

bi thiu birun wir nu gi^inot, er niwan küning zeinot. 
So scribun uns in Uuite man in w6rolti alte; 

thaz Ir uns ouh giz^llet, wio iz iwo buah singent.*" 
So thlsu wort tho gfthun then kdning anaquimun, 
30 hintarquam er h&rto thero s^lbero worto; 
Joh minniliches h6ubit w&rd es thar gidrüabit, 

gihörtun üngemo, thaz wir nu niazen g^rno. 
Thie büachara ouh tho th&re gis&manota er sare, 

sie was er frägenti, war krist giboran wurti. 

XVII. 5. 9 -13. 21». 22 — 83 Mi. 2, t [com natus estiet Jesas in Bethlehem 
Jndae . . eoce magi ab Oriente veneront] dicentes: 2 [ubi est, qm flatus est, rex] 
Jndaeoram? [vidimos enim stellam ejus in Oriente] et venimus adoiare enm. Zu 
9. 27 vgl. Äkuin dio. off. V : magi . . ut erant edocti in cnrsu astroram , animad- 
verterunt, hanc eese stellam, quam olim Balaam . ., cujos traditionem seque- 
bantur, praedixerat ita adAitoram . .; hi . . g;eneses dienim hominum per duo- 
decim sidera caeli describebaut, siderum quoque cursu nascentium 
mores eventnsqne praedicabant. Hrab. de ttniverao XV, 4 primom stellamm 
inteipretes magi nuncttpabantur . . ; siderum cursu nascentium mores . . praedicare 
conantor . ., constellationes Latiui vocant. 29—31. 33--38 Mt. 2, 3 

[andiens autem Herodes rex turbatus est] et omni» Hierosolyma cum illo; 4 [et 



38 I. 17, 35-62. 

35 Er sprah zen ^warton s^ben thesen w6rton; 
gab 6rmer joh ther rfcho äntwurti gilfcho. 
Thia bürg nfintun ae a&t, in f^stiz datun älawar 

mit w6rton, then 6r thie &ltun förasagon z&ltun. 
So er giwisso thar bi£lnd, war drühtin krist giböran ward, 
40 th&ht er sar in f^ü mihilo ünkusli. 

Zi imo er ouh tho l&dota thie wisun man, theih sägeta, 

mit in gistuant er thfngon joh filu h&lingon. 
Thia zit ^iscota er fon in , so ther st^rro giwon was qu^man zi in ; 
bat sie iz ouh birdahtin, bi thaz selba kind irsüahtin. 
45 „Gidüet mih*", quad er, „finawart bi thes starren fart; 
so fHiret, eiscot th&re bi thaz kind säre! 
Sin Eiscot iogilicho joh filu giwiiralicho, 

sUumo duet ouh th6nne iz mir zi wizzanne. 
Ih wlllu faran b^ton nan (so riet mir filu m&nag man), 
50 thaz ih tharzüa githinge joh imo ouh g^ba bringe. ** 
Löug ther w^nego m4n, er wfinkota thar filu Mm; 

er w61ta nan irthu^ben joh uns thia früma irlesgen. 
Thaz imbot sie gihörtun ' joh iro f^rti iltun; 
yrsc^n in sar tho ffyrro ther s^ltsano sterro. 
55 Sie bUdtun sih es g&hun, s&r sie nan gisähun, 
joh filu Mwalicho sin wärtetun gilicho. 
L&t er sie tho scöno, thar was thaz kind-frono, 

mit sineru ferti was er iz z^igonti. 
Thaz hüs sie tho gis&hun joh sar tharain quamun; 
60 thar was ther sün guater mit sineru miuiter. 

Fialun sie tho fr&mhald, thes guates w&run sie b&Id, 
thaz klnd sie thar tho b^totun joh hüldi sino thigitun. 

48 eigiscota V. 47 foHcho V. 



congregans omne« principes saoerdotnm et scribas] populi sciscitabatnr ab eis , ubi 
Christus nasoerotnr. s [at iüi dix&ruiU: in Betfüehem] Judae; sie eiiim scriptam 
est per prophetam . . 41-43. 46— 49». 51-52 ML 2, 7 tiinc Herodes [elam 
VQoaxü magos {Vuig. clam vocatis magis)J diligenter didicit ab eis temptts stellae, 
qttae apparnit eis 8 [et mittens illos iii Bethlehem] dixit: ite et iiiterrogate dili- 
genter de puero ; . . renimciate mihi y ut et ego veniens adorem eam. Daxu Hrab. : 
finxit se vultu et verbis enm adorare velle, quem invida cogitatione tractabat 
occidere. 5S— 57. 59 — 68. 65. 71—72 Aß. 2, 9 [qai com audisseat regem, 

abienint,] et ecce Stella {dasau Hrab. : haec stell» nonqaam ante appanüt) . . ante* 
cedebat eos, nsqae dum veniens staret sapra, nbi erat puer. 10 videntes antem 



I. 17, r»a — 18, 12. 39 



Ind&tun sie tho th4re thaz iro dr^so »are, 

r^htes sie githihtun, thaz sje imo g^ba brahtim; 
65 Myrriin inti wirouh joh gold scinantaz ouh, 
g^ba filu in&ra; sie süahtun liine wära. 

M y s t i i* e. 

Ih sagen thir thaz in wära, sie m6htun bringan mera; 

thiz wfis sus gibari, theiz g^istlichaz wäri. 
Kündtun sie uns thänne, so wir firn^men alle, 
70 gil6uba in girihti in theru wiintarlichun gffti: 
Thaz er ürmari uns ^warto wari, 

ouh küning in gibürti joh bi unsih d6t wurti. 
Sie wiurtun släfente ton ^ngilon gim&note, 

in dröume sie in z^litun then weg, sie färan scoltun; 
75 Thaz sie ouli thes ni th&htin, themo küninge sih nahtin, 

noh gikündtin thanne thia früma themo manne. 
Tho Marun thie ginöza ändara sträza 

hirto ilente zi ^iginemo länte. 

XVIII. MYSTICE. 

Mänot unsih thisu t&rt, thaz wir es weseu auawart, 

wir ünsih ouh birüacheu inti eigan 14nt suachen. 
Thu ni bist es, wan ih, nis: thaz länt thaz heizit päradis; 

ih meg iz löbou harto, ni giriunit mih thero worto. 
5 Th6h mir megi lidolih sprechan w6rtogilih, 

ni mag ih th6h mit worte thes 16bes queman zi ^nte. 
Ni bist es io giloubo, s^lbo thu iz ni scöwo; 

ni mahtu iz 6uh noh thanne yrzelleu iomanne. 
Thar ist lib ana t<>d, Höht ana tinstri, 
10 engilichaz kilnni joh dwinigo wünni. 

Wir ^igun iz firläzan; thaz mugun wir io riazan 

joh zen inheimon io ^mmizigen w^inoii. 



stellam gavlsi smit . . li [et inti-Hiites duuiuiiij inveiienuit piiernm cum uiati-e ojus 
[el procidentes adoraverutU eton et aperüs thesm&is suis] obtulerniit ei munera: 
anrain, thus et myn'hain. Daxu Beda: in auro i-^alis dignitRs ostenditur Chh>ti, 
in thure ejus veram sacerdotinm , in inyrrha mortalitas carnis. 73 — 78 Mt. 2. Vi 
[et aininoniti in soinnis] {Vulg. response acoepto in »ommiti,) iie redirent ad Hc- 
rodem , [per aUafn vüim reversi sunt] in regionem suam. 

XVIII. l — 3. 11 — 15. 83 — 44 Hrab. xu Mt 2: in eo, quod niiuri faoiiiut 
admoniti, nobis profecto insimiant, qnid faciamus. Regio i|nippe urtstra paradititi-^ 



40 I. 18, 13-40. 



Wir fdarun thanana n6ti thuruh übarmuati, 
yrspüan unsih so süllo ther unser müatwillo. 
15 Ni wöltun wir gilös sin, harto w6gen wir es sein, 
nu riazen ^lilente in fr^midemo lante; 
Nu ligit uns ümbitherbi thaz unser fidalerbi, 

ni niazen sino güati; so duat uns übarmuati! 
Thärben wir nu, l^wes, liebes filu mfinages 
20 joh thülten Mar nu n6ti bittero ziti. 

Nu birun wir mörnente mit s^ru hiar in l&nte, 

in m&nagfalten wünton bi unseren sunton; 
Arabeiti m&nego sint uns hiar io g&rawo, 
ni wollen h^im wison wir wenegon w^ison. 
25 Wolaga ^lilenti, h&rto bistu h^rti, 

thu bist härto filu su&r, thaz eigen ih thir in Älawar! 
Mit ärabeitin w^rbent, thie h^iminges th&rbent; 

ih haben iz füntan in mir, ni fand ih liebes wiht in thir; 
Ni fand in thir ih ander güat, suntar rözagaz muat, 
30 s^ragaz herza joh m&nagfalta sm^rzal 

Ob uns in müat gigange, thaz unsih h^im lange, 

zi th^mo lante in g&he ouh jimar gif&he: 
Farames, so thie ginoza, ouh ändara straza, 
then weg, ther unsih w^nte zi ^iginemo l&nte. 
35 Thes selben p6des suazi suachit r^ine fuazi; 
si th^rer situ in m4nne, ther thar&na gange: 
Thu scalt haben güati joh mihilo 6tmuati, 

in harzen io zi nöti waro kiritati; 
Dua thir zi giwürti i^cono fÜriburti, 
40 wis hörsam io zi güate, ni h6n themo muate; 
Innan thines harzen kust ni läz thir thesa wöroltlust, 

fliuh thia g^ginwerti; so quimit thir früma in henti! 
Hügi, wio ih tiiarföra quad, thiz ist ther finder päd; , ' 
gang th^san weg, ih sagen thir ^n, er gil^tit thih h^im. 
45 So thd thera hämwisti niuzist mit gilüsti, 

so bistu g6te liober, ni intratist scädon niamer. 



est , ad quem Jesus cognito redire per viam , qua venimus , prohibemor. A reffione 
otenim nostra superbiendo , inoboediendo . . discessimns ; sed necesse est , ad eam 
flendo, oboediendo, vis^bilia contemnendo atque appetitnm carni» refrenando 
redeamus. Per aliam viam ad nostram regionem regredimor , quippe qui a paradisi 
gaudio per dilectamenta discessimos , ad hoc per lamenta revocamur. 



I. 19, 1-88. 41 

XIX. DE FÜGA JOSEPH CUM MATRE IN 

AEGYPTÜM. 

Joseph io thes sinthes er hdatta thes kindes; 

was thionostman güater, bisu6rgeta ouh thia müater. 
Ther engil spr6h imo züa: „thu scalt thih h^en filu früa; 

fliuh in fintheraz l&nt, bimid ouh thesan fiant! 
5 In Aegypto wis thu 9&r, unz ih thir z^igo avur th6r, 

wanne thu bigfnnes thes thines h^iminges. 
Ni laz iz ny üntannuari, thia muater th&ra fuari; 

thaz kind ouh iogilicho bisuorge h^rlicho. 
Ther küning wilit sliumo inan suachen ingriuno 
10 mit bfzenten su^rton, n&las mit then wörton. 
Hügi filu hirto thero minero w6rto; 

in harzen giwaro wftrtes, thaz thu uns thia früma haltest" 
Er fiiar sar th^ra ferti n&htes mit giwürti, 

thaz Iz ni wurti m&ri joh baz firhölan wari, 
15 Er ouh baz ingiangi, siu w&fan ni bifiangi; 

bi thiu was er so ^racar joh h&rto filu w&char. 
8iu fttart er, noh ni du&lta, in l&nt, thaz ih nu z&lta; 

thar was ther sün guato, unz starb ther götewüoto. 
Th6 ward thar irfttllit, thaz förasago singit 
20 fon gote s^ltsanaz joh wüntar filu w&raz: 
Er qu&d, er wolti h^rasun sinan ^inigan sdn 

ladon th&nana ir lante, er sinan Ifut halte. 
In büachon duat man m&ri , er fiar jar th&r wari ; 

süme qu^ent ouh in w&r, thfiz es warin zu^i jar. 
25 Thia gilöuba, ih sagen thir w&r, thia 14z ih themo, iz Ifsit thar; 

Jii scribu ih hiar in drheiz, thaz ih giwisso ni weiz. 
Ob ih giwisso iz w^sti, ih scribi iz hiar in f^ü; 

thoh mag man wlzan thiu jfir, wio man siu z^lit thar. 

9 inginnno V. 



XIX. 1 — 10 Mt 2j 13 ecce [appaniit angelas domini] in somnis [Joseph 
dioens:] suige et accipe pneram et matrem ejns et [fuge in Aegyptnm] et esto 
ibi, iMque dum dicam tibi; [fiäurum est mim, ut Herodes quMroX TgMinim\ ad 
perdendum eam. 13. 17 — 19. 21 — 82 Mt. 2, u [qui consurgens accepit paenunj 
et matrem ejus nocte et secessit in Aegyptnm 15 et \vrol ibi usque ad olntitm 
Ibrodia; vi i/mpbretur, quod dictum est . . . per prophetam] dicentem : [ex Aegypto 
vocavi fümn n\ewm\. 



42 I. 20, 1-80. 

XX. DE OCCISIONE INFANTUM. 

Bo Heröd ther künivg tho bißlnd, thaz 6r fon in bidrögaii ward: 

inbrftn er «ar zi UÖti' in mihil h^izmuati;2»o^ %- --^ti 
Er Manta mÄn mÄnage ^ nut w^anon garawe, a». '.,:,'/. a iH,f 
joh ditun »e ana fi^h^a'^n mihila sl&hta. , 
5 Thiu kfnd giHtüaiim'^sl^han, Üiiu Vmi{''ni*'mohtim spr^han, 
joh würtun al fill6rinu ihitho^t gib6rinu; 
Ho sih thaz ^Itar dniag in war tMnan unz in zuä jar, 

m wit thaz eewitrte;^ wis, ni Ißrliazun sie nih^inaz. 
TiAe müat^r tme riäzun,'"' joh zfthari^ üzfli|!zun , ^M}./.tv.. 
10 thaz w^inon was in l^ngi hfmilo ^(^M^y 

Thie brÜBti sie in j&S^tjf^;^ thaz fahs th&na rouftun; 
nist ther io in gatii then jtokr gisim. 
'.i/ (ue>Uo^3i6 ^alatun siu iqjibar d&g^ thär iz in theru wägun lag, 

joh anan themo b&rrn^^' thera müater zi h6rme; 
15 Nist wib) thaz io gigiangi in nki^run g6ringi^\cl^ 

odo merun gi^Ännt^ mit kind^io giwünni! ( '^. J...vv.vij/v^'vJ 



OlM-J, 



Inclöub man mit then su^rton thaz kind ir then h&nton 

joh zi iro l^idlüsti"^ n^m iz fon ther brüsti. 
Ira mhit bot thaz, wib, thaz iz müasi haben üb; 



20 i ni funtun thia meuia gin&dli niheina^ 
Wig AVas ofbo m6negaz joh filu m&nagfaltaz, 

ni s&h man Ip i. |h sagen thir thÄz, th^semo gillchaz; . 
Iz ni habent llvolaV'* noh iz ni lesent scribara,"^' -^J^ty»^W««^ 
thaz jüngera^w6rolti sulih m6rd wurti. 
*25 In then Alten ^woi^'^'V^^o s&get thesan w^won, 

thar'zaVtaz'^r ubäilut ' ther selbo drdhtines drüt; 
Er quad, man gihörti w^non theso d&ti 
' lllu hohen stimmon wlb mit iro kindon. 
Qu&d, sie thaz ni wöltin (süntar siu sih quältin), 
30 noh dröst gifahan lindo so mänagero kfndo; 



13 Siu V, 



XX. 1--S. 5 -8 Mt. 1, 16 tone [videns Hemdes, qnod iUnsns eeset a 
niM^ri!*! imttts est viüd« et mitten&t occidit omnes pneru«, qni enuit in Bethlehem 
<»t in omnihns finibus c>JQs [« bimatn et mtn] . . i5— M Mi. 2, 17 [nt «dim- 
pleretur ( ri%. tunc »dimpletnin est) > qaod dictum est per Hieramitini p io p h efauaf 
diceiitem: IS (rtoc in Rmm «udtta estj plontn«« et nlulatos multus; BaAei. plonns 
liU^v» MICKS M [iit>MI «wuoteri] . . . 



I. 20, 81 — 22, 2. 43 



Ther Ibo kümng juW^rsfr ^^ B?!."^ ^^ ^ Wuigo, ^^^' ''' '/' .^^Wu <J%. ^^ ' 
'*u46u.>^thaz'vÄg*% nijrb^^ in thiu sin zit warf. , 



Er gisc^intaz filu frftm^r T^so ^r zi sinen digön^qüam;^ ^ ; 
tho goz er^][^lthll!n sinaz blü^t|^thaz kufding 4nder ni duat. 
35 Nu folget imo thuruh thiiz ^|ft^^ so m&nagaz, 
thaz th^r nist hiar in Übe,. ther thia z&ia^rscribe. 

III. DE MORTE HERODIS. 

Tho erstarp ther küning Heröd, joh hina füarta inan tod, 

mit tödu er d&ga Äilta, ther io in &buh wolta: 
Thar Joseph was in l&nte hina in 61ilente, 

quam imbot imo in dr6ume, er thes kfndes wola göume; 
5 Thia müater ouh bibringe zi iro h^iminge, 

joh wison h^imortes ^ganes lantes. 
»Ni si thir es*", quad er,. „n6t, ther iro üant ther ist d6t; 

bi thiu ili io th^ sinthes thes iro h^iminges.*" 
Fuar er s&r heimort, fimam ouh g^mo thiu wort; 
10 siman mit ther müater so fuar ther sün guater. 
Tho gihort er m6ri, thar ander küning wari; 

joh ouh th^ro worto hfntarquam er h&rto. 
K^rt er tho in fiara in eina bürg ziara; 

thaz kind er scöno thar irzöh joh then flanton intfloh. 
15 Wüahs er filu zioro in wlzzin wola skioro, 

in wlsduam theh io th&nne mit göte joh mit m&nne. 

XXII. CUM FACTUS ESSET JESUS ANNORUM XU. 

So er th6 ward ältero, , zuiro s^hs jaro: 
sie flizzun, thaz sie gilltin zen höhen gizitin. 



XXI. 1. 3 — 13 Mt. 2, 19 [defuncto antem Herode] ecce angelus domini 
apparttit in somnis Joseph in A^ypto dicens: 20 aurge et accipe paennn et 
matrem ejus et vade in terrain Israel ; deftuicti 8unt enim , qai quaerebant animam 
paeri. 21 [qui cunsurgens accepit puernm] et matrem ejus et venit in terram 
Israel; 22 [aadiens autem, quod Archelaus regnaret] in Judaea ... timuit illo Ire; 
et . . [seeessU in partes Galilaeac] n et veniens habitavit in ciritate, quae vocatur 
Nazaret. 15 — 16 L. 2, 4u puer autem crescebat . . 52 et proficiebat üapientia, 
aetate et gratia apud deum et homines. 

XXII. 1 — 2. 5. 7—9 fuuih L. 2, 42 et cum faetus esset annorum dnodecim. 
ascendentihuft Ulis Hierosolymam secundunt coDäuetndinem diel fe^ti, 49 con- 



44 I. 22, 3-32. 

Thie ziti sint so h^ilag, thaz man irz^Uen ni mag; 

wir förahtlicho iz w^en joh östoron hdizen. 
5 Zen wlhen zitin fdarun, so siu giw6n warun, 

thes wlzodes gihügitun, thaz kind mit In frumitun. 
So sie tho thar gib^totun, thie fira gi^ntotun, 

so iltun sie h^m sar, drof ni du&letun thar. 
Thaz kind gidu&lta thia fart, ni würtun siu es änawart 
10 joh then ^inegon sun göumilosan liazun. 
J6sep wanta früater, er w4ri mit ther müater; 

si wanta in älawari, thaz er mit imo wari. 
Ni si thih th^s wuntar: thiu wib thiu giangun süntar; 

thie gömman fuarun thänne in themo öfteren gange; 
15 Thiu kind thiu fölgetun, so wMar so siu wöltun, 

liafun miti stfllo, sos in was müatwillo. 
Sus mit ünredinu so würtun siu bidrögenu; 

gigiangun si es in ^rnust, in thrita mihila &ngust. 
So' siu tho h^im quamun, sih ümbi bis&hun 
20 sar io th^ sinthes: so mistun siu thes klndes. 
Sie süahtun untar kündon joh untar gätilingon, 

ni füntun sie nan wergin thar, sie ni br&htun nan sar; 
Tho hfntarquam thiu müater (ther sün ther ist so güater!), 

joh rüartun thio iru brüsti tho manago fingusti. 
25 Thio slüag si mit then h&nton, bigan iz häxto anton, 

kumta s^ro then grün ; iz was ira ^inego sun. 
Siu wuntun ^mustin, mit grozen ängustin 

sar io thia wila; h^big was in thiu ila. 
Theru müater wä« es filu not, bi thiu iltun siu sar wldarort; 
30 rüarta sia thiu sm^rza innan ira h^rza; 

Siu füarun filu gähun zi theru bürg, thar siu w4run; 

tho thes thritten dages s^, so füntun siu thaz kfnd thar. 



summiitisque diebus cnm redirent] remansit puer Jesus in Hierasalem, et non 
c(^noverant parentes ejus. 11 — 16. 21—22 L, 2, 44 [existimantee aatem illum 
esse in comilatu . .-requirebant eom inter (Monates] et notos. Dao(u Beda: ftlüs 
Israel moris fuerit, ut temporibus festis vel Hierosolyma confluentes vel ad pro- 
pria redeuntes seorsum viri, seorsnm autem feminae . . incedereut, inüaii* 
teaque vel pueri cum quolibet parento indifferenter ire potuerint, ideoque beatam 
Mariam vel Joseph vicissim putasse, puerum Jeenm. . . cum altere parente rever- 
sum. 27». 31 — SS L, 2, 45 et . . [regressi sunt in Hieruaalem] , 46 et . . post 
triduum [invenerunt illum in templo] sedentem in medio doctomm, andientem 



I. 22, 33-62. 45 

£r was iMr, er giang aar in mit then br^igarin, 

sih fdagt er io zi n6te zi themo h^rote; 
35 Er 16sota iro wörto joh giwäro härto, 

in mitten saz er ^ino inti Mgeta sie kl^ino. 
Wtintar was sie Mrto thes jungen kindes w6rto, 

joh lösetun mit giwürti thero sinero äntwurti. 
In l^te warun m&nage wisduames bilfidane; 
40 ni was er io so mari, ni thiz biföra wari! 

So siu gisah then lioban man, int iru thaz h^rza biquam, 

tho spr^ si zi themo Mnde mit gidröstemo sinne: 
„Wio w&rd, thaz ih ni w^ta, manno liobosta, 

th&z thu hiar irwünti mir üntar theru h4nti; 
45 Joh tyiz thu hiar gidu&ltos, min müat mir so irfUltos, 

min stin guater, thera 6inigun muater? 
Buarta mih ouh thes thiu m^r in min h^rza thaz ser, 

thaz ih iz ^r ni westa, so g&hun thin firmistal 
So ih erist mista thin, sün, so ilt ih sar h^rasun, 
50 joh hintarqu&m ih sar thin, thu bist ^inego min! 
Wir warun suörgenti ther thineru gisünti; 

waz mÄg ih quedan m^ra, min ^inega s^la?*^ 
„Waz ist*', quad er, „so h^igaz, thaz ir mih sdahtut bi thaz? 

ja limphit mir, theih w6rbe in mines £lter erbe.** 
55 Siu so h^im quamun, es wiht ni firnämun 

zi nih^eru h^iti, waz 6r mit thiu m^inti. 
Untarthio was er in, ni was er drühtin thes thiu min, 

noh sin giw41t sih w&nota, thaz er in thionota. 
Er wölta unsih l^ren, wir unsan f&ter eren, 
60 joh thia müater tharmit; bi thiu ist iz hiar gibilidit. 
Thaz kind th^ io filu fram, so selben gotes süne zam, 

in w&hsmen joh giwizze uns &llen io zi nüzze. 



illos et interrogantem eos. 47 [stapebant atttem omnes , qui eam audiebant] super 
pradmitia et lesponsis ejus. 41—44. 51 nach L. 2, 48 et videntes admirati 
sunt, et dixit mater ejus ad illum: [fili, quid fiBcisti nobis sie.?] ecoe (pater 
tuus et) ego dolentes quaerebamus te. 53—60 L. 2, 40 et ait . . [quid est, 
quod me quawebatis?] . . in bis, quae patris mei sunt, oportet me esse, so et 
ipsi non intellexerant yectum, quod locutns est ad eos. 51 et descendit com eis 
et venit Xazaret et erat snbditus Ulis. Daxu Beda: quia deus et homo est, nunc 
excelsa deitatis , nunc infima prtofert bunuuiae fragilitatis . . ; ut ejus videlicet 
exemplis admoniti, quid parentibus debeamus, agnOscamus. 61—62 L. 2, 52 et 
[Jesus proflciebat] sapientia et [aetato]. 



46 I. 23, 1-28. 

XXin. DE PRAEDICATIONE JOHANNIS. 

Tho thisu wörolt ellu qu&m n theru stüllu, 

ouh zi theru ziti, thaz krlst sih im iröugti: 
So quam thiu götes stiinna in thia wliastinna, 

in themo ^inote Inne zes ^warten kinde; 
5 Thaz er Mari thanan Mm üz untar w6roltman, 

then liutin ouh gikündti thio drühtines künfti; 
„Thaz er thie w^nege ni finde so fird&ne, 

joh männilih thes gähe, zi büazu gifahe.*^ 
Füar er tho in thia wörolt in, liaz thaz wüastweldi äin, 
10 joh fuar er kündenti thäz, so wlto so thaz länt was: 
Zi gilöubu gifiangin, in rfwa gigiangin, 

sih männolih bithähti; quad, himilrichi n4hti; 
Mit w^rkon sih gigärotin joh ^rlicho imo g6gantin, 

elliu w6rolt ubar äl, so man drdhtine sc&l. 
15 £r fuar br6digonti joh döufta thio Uuti; 

scöno er iz gisüazta, thar sih ther liut buazta. 
ÜB förasagon ältan, thar findist inan giz&lt«n, 

thar ward sus ^r sin giwäht, so thü thir thar l^an mäht 
Stimma rdafentes in wüastinnu w41des; 
20 sus th^en worton ingegin wldarwerton. 
Gibot, man äfaloti, thie w^a gote g&roti, 

thia h^ristraza inskiere ouh scöno giziere. 
„B^rga sculun suinan, ther nol then däl rinan; 

irfiillent sih zi nöti thes dales ^bonoti. 
25 Ist thar wiht so s&rphes odo iawiht ouh so g^lphes: 

iz wirdit in girfhti zi scöneru slihti. 
Thie w^ga rihtet &lle, the ze harzen iu gig&nge, 

mit w6rkon filu ruhten so üet sie gislihten; 



10 kündinti F. 



XXm. [Marg. xat 1 lu diebus Ulis venit Johannes]. 1— 4 L. 3, i anno 
antem XV imperii Tiberii . . 2 fiu^tam est verbom domini super Johannem 
Zachariae fllium in deserto. 9 — IS. 15—16 L, 3, 3 [et venit in omnem regionem 
Jordanis] {Mt, 3, 2 dicens : poenitentiam agfite , appropinqnavit enim i^efHAnm cae- 
loram), praodicans baptismom poenitentiae .\ 17— 30 L. 3, 4 sicnt scriptum 
est in libro sennonnm Jesajae prophetae: [vox clamantis in desorto: pante viam 
domino,] i-ectas üacite semitas ejus. 5 [omnis vallis implobitur] et omnis mons 
et collis hnmiliabitnr . [et omnt prava] in dli-ecta et aspera in vias planas. Daxu 



I. 23, 29-58. 47 

Ob iz werde w&nne, thas er thar&na gange, 
30 th&z er iu zi grünne thar&na ni firspüme. 
Ni w&rd er io zi mfinne, ni ^r gisehe w6nne 

(ouh ellu wörolt ubar l&nt) then drühtines h^ilantl^ 
Füar er mit ther br^igu,. mit mlhileru r^inu 

joh r&fsta sie iogiUcho iilu kdUllicho. 
35 Er sprfih zi then, es rüahtuu, thie sinan d6uf suahton, 

zi llutin filu m&nagen joh w6rton filu h^bigen: 
„Wer 6ugta iu^, quad, „fillörane, fon n&taron gibörane, 

thaz ir intfliahet h^ile themo gotes ürdeile? 
Ki th&rf es man bigfnnan, so er slh biginnit b^gan, 
40 er w^rgin sih gib^rge fon sinemo &bulge. 
Biginnet g6te thankon, thaz m^git ir biwfinkon 

theso ^slichim grünni, ir n&tarono künni! 
Thu sdilt thih io mit driwon fora g6te riwon, 

theiz thir si wähsenti in sineru gislhti. 
45 Ni dröstet iuih in thiu thing, thaz iagilih ist ^ling, 

odo fördorono gdati bisdrmen thiwo däti. 
GKSt mag these kfsila joh fille these fölisa 

joh these st^ina alle irquigken zi manne, 
Thaz sie sint ouh in &hta thera luwera slfihta, 
50 joh b^ron zi nöti theru luweru güati. 

Ist thii} &kus ja giw^it, zi theru wdrzelun gis^zzit, 

ouh h&rto gislimit th^mo, then si rfnit. 
Nist b6um nihein in wörolti, nist er frdma beranti, 

suntar siu nan sühnte inti fiur finawente; 
55 Bi thiu bdazet iuih sllumo, ouh männilih sih riwo, 

joh h&rto nemet göuma, thaz ir ni sit thie bönma.*^ 
Hügget therero w6rto (thtirfti sint es h&rtol), 

thaz fagilih bimide, inan thiu äkus ni snide; 



Beda: oinnis, qni fidem rectam et bona opera praedicat, . . venienti domino ad 
corda andientinm viam parat. 81 - 88 L. 3, 6 [et videbit omnis] caro saiataro 
dci. 85—40 [dixit ad Pharisaeos: genimina viperanun] L. 3, 7 dicebat ergo ad 
tiirbasi , quae exibant , iit baptizarentor ab eo {vgl, Mi. s, 7 multos . . venientes 
ad baptismum suam]: genimina viperanun, qais ostendit vobis fügere a ftitnra 
ira? 48—48 fwoh L. 3, 8 [fttcite . . fhictns] dignos poenitentiao [et ne velitis 
dicore: patrem habemus Abraham;] dico enim vobis, quia [potens est deus de 
lapidibus istis] suscntaro filios Abrahae. 51 — 54 L. 3, 9 [jam enim securis ad 
radicem arboris posita est ;] omnis ergo arbor non fadens ftuctuni bonum excidetor 
et in ignem mittetar. 



48 I. 23, 61 — 24, 20. 



Joh m&nnilüi sin g6ume, thaz sinan ni höuwe, 
60 thaz thu thes wildes alles zi^ ältere ni falles; 
Thaz thih thaz fiur wanne famer ni brenne, 

noh thih d&ti thino in ^won jd pino. 
TMz ist gispröchan allaz süs (thir sägen ih fon ther &kus, 

ni w&ne theih thir g^lbo): drühtin ist iz s^lbo. 

XXIV. INTERROGABANT JOHANNEM TÜRBAE: 

QUID FACIEMUS? 

Tho bätun nan thie liuti, er in fon g6te riati, 

wio sie ingiangin alle themo ^gislichen fSHe. 
„N^met", quad er, „härto goüma thero w6rto, 

thiu ih iu nu giz^Ue, joh fagilih siu irfuUe! 
5 Ni si m&n nihein so f<^igi, ther zuei gifling eigi, 

sunter in r^htdeila gisp^nto thaz ^ina; 
So wer so ouh müas eigi, g4be themo, ni ^igi; 

thaz mit mlnnu gidüa joh gib thaz drinkan tharzua! 
Wirket 6uh thaz tharmit, thaz wlzzod iuih 14rit, 
10 noh üngidan bilibe, thaz ther förasago scribe; 
Mit thlu gidüet ir widar g6t, thäz er iu ginädot; 

joh, 6b ir es bigfnnet, thio hüldi giwinneti" 
Wir scülim thiu w6rt ahton, thara härto ouh züa drahton, 

joh scülumes siu irfüllen mit mihilemo willen. 
15 Thaz er se hiar l^rit, theist zi uns nu gik^rit; 

ni mügun wir thar winken, wir scülun iz bith^nkenl 
So wer m&nno so sih bdazit joh sünta sino rfuzit, 

thaz thanne w^licho düat: gihöufot er mo manag guat; 
Ouh thanne irfdllit ana n6t, thaz got hiar öbana giböt: 
20 ther ist (ih sägen thir ubarlüt) selben druhtines drüt. 



00. 63—64 Gregor hom. 30, Hrab. %u Mt. 3 und Beda xu L. 3, 9: arbor est 
Universum genns homamim; secoris est redemptor noster, qui velat ex mannbrio 
et ferro constat, tenetnrqae ex homanitate , sed incidit ex divinitate. 

XXIV. 1 — 7 nach L. Z, lO et üiterrogabant eum turbae dicentes: quid 
ergo fiiciemus? ii respondens aatem dloebat Ulis: [qui habet duas tunicas,] 
det non habenti; et qui habet escas, simüiter fiiciat. 9—12 aus L. 3, 12—14; 
8». 9—10 mit Hücksieht auf Mt. 22, 37 diliges dominum deum tnum . . 39 diliges 
proximnm tuum, sicut te ipsum; in bis duobns mandatis universa lex pendet et 
prophetae. 



I. 25, 1-26. 49 

XXV. VENIT JESUS A GALILEA AD JOHANNEM. 

Fon themo h^iminge quam krist zi themo thlnge, 

thaz Johannes thar ingägenti, mit döufu inan gib6doti. 
Hlntarquam tho sliumo ther förasago diuro. 

älfol sprah et wörto joh wfdorota iz h&rto. 
5 „Drdhtin**, qu&d er, „wio mag sin (ja bin ih smaher sc4lg thin!), 

thaz thih h^nti mine zi döufenne birine? 
Zi thiu scalt thü mih rinan joh doufen sdUk thinan; 

wio meg ih biwinen thanne mih, theiz si min ambaht ubar thih? 
Zi imo sprah tho lindo ther gotes sün selbo, 
10 kündta imo, er iz w61ta, iz ouh so w^an scolta. 
„Laz iz süs thuruh g&n, so wir ^igun nu gispröchan; 

uns limphit, wir mit willen güatalih irfüllen." 
Sliumo er iz irfülta, so drühtin krist wölta; 

tho doufta er inan thuruh not, soso er mo s^lbo gibot. 
15 Tho ward himil offan, then fäter hört er spr^chan, 

joh z&lt er thar gimüati thes selben sünes guati. 
„Thiz ist min sün diurer, in harzen mir ouh liuber; 

in imo liehen ih mir äl, theih inan sülichan gibar. 
Adam er firkös mih joh s^lbon ouh firlös sih; * 
20 ih wane, th^rer fülle allaz, thaz ih wille. 

GiMar er, so er ni scölta, joh d^ta, so ih ni wölta; 

therer wilit avur 41, so sun min ^inigo scal." 
Gis£h er queman g6tes geist fon himilriche, so thu w^ist; 

in krist er sih gisidalta, so sllum er nan gibadota. 
25 Er was dübun gilih; thiz was so gilümflih 

thuruh thia ira guati joh thaz mämmunti. 



XXV. 1 — 13 fiaeh Mt, 3, 13 tunc venit Jesus a Qalilaoa . . ad Johannein, 
nt baptizaretar ab eo. 14 [Johannes antem prohibebat eum] dicens: [ego a te 
debeo baptizari,] et tu venis ad me? i& respondens autem Jesus dixit ei: [siiic 
modo;] sie enini decet nos implere omnem justitiam. [Tunc dimisit eum.] 
14—22 Tiaeh L. 3, 2! Jesu baptizato .. apertum est caelum [Marg. xu 15 nach 
Mt.3y 16 aperti sunt caeli] . . Mt.z^ii et ecce vox de caelis dioens: [hie est 
filitts mens dilectns ,] in quo complacui mihi. Daxu HraJb. : primus Adam ab 
immundo spiritu deceptus . . gaudia regni caelestis amisit; secundus Adam h 
spiritu sancto . . glorificatus ejusdem regni lumina i'eseravit. 23—30 nach 
Mt. 3, 16 . . et [vidit spiritum dei descendentem] sicut colombam et venientem 
super se. Daxu Hrab. : bene spiritus reconciliator in columba apparuit , ut . . 
eum maii:>netum mitemque . . doceret esse futunim . . ; columba a malitia fellis 
aliena est . ., nullnm ore vel unguibus laedit. 

Erdmann, Otfrid. 4 



50 I. 25, 27 — 27, 8. 



Thar nist gällun ana wiht, ouh bitteres niawiht; 
mit sn&bulu ni winnit ouh f^azin ni krimmit. 
So ist ther h^ilego g^ist; thiu sconi ist al in Imo meist, 
30 süaznissi inti güati joh mdmmunti gimtiati. 

XXVL MORALITER. 

Ther d6uf uns allen thihit; thaz wazar theist giwihit, 

sid druhtin krist quam uns heim inti iz mit sinen lidin rein. 
Sid ^r tharinne bädota, then brunnen r^inota: 

sid wächeta allen mannon thiu s&lida in then ündon. 
5 So wer männo so giloufe zi themo beilegen döufe, 

liiar mag er lernen ubar al, wio er gilöuben scal. 
I1iu lisist Mar in alaw&r: then sun, then döufta man thar; 

thar s])rah ther fater, so thu wöist; thiu duba was ther götes geist. 
In döufe, the unsih r^inot ther ginadigo got, 
10 so ist thisu kräft allu zir h^ilegun undu. 

Thaz scdlun wir gilöuben joh härto iz uns gilluben, 

thaz uns in gotes wihe ther douf io wöla thihe; 
Thäz wir gangen h^ile fon th^mo bade r^ine, 

thiu gilo^ba unsih ouh r^hte in thlonost sinaz rihte. 

XXVII. COGITANTIBÜS TURBIS, NE FORTE 

JOHANNES ESSET CHRISTUS, ET QüOMODO 

MISERUNT PRINCIPES AD EUM. 

Thie liuti datun märi, thaz Johannes krist wari, 

joh warun ihtonti, theiz wöla wesan möhti; 
Sie fihtotun thia güati joh sine gömaheiti, 
ouh hintarquamun m^ra theru kröfügun löra. 
5 Wanta ör ni was so höbiger, thaz er mo llbi thes thiu mör; 

in wlsduame so w&hi, ther imo iz untarsähi; 
. Alle thie Mristun joh thie jitngistun , 
6rme joh rf che glangun imo al gillche I 

XXVI. 1—9. 5 — 8 Krab. xu Mt. 3, 16 dominus sacrosancti sai corporis 
intincta baptismi lavacrum dedicavit . . ergo filins dei baptizatnr in homine, 
Spiritus dei descendit in columba ; pater deus sonat in voce ; sanctae et individuao 
trinitatis in baptismo declaratur mysteriuin. 

XXVn. 1—8. 9 — 10. 12>> L. 3, 15 existimante autem populo et cogi- 
tantibus omnibus in oordibus suis de Johanne, ne forte ipso esset Christus 



I. 27, 9-40. 51 

■ I ' I. I. I I I I II I 1 ^ 

Tho s&ntun in then stdnton thie richun l&ntwalton 
10 s^lbun ouh thie füriston joh thie wispston 
(W6nu, sie iz intriatin int iz bi thiu datin; 

ther man was filu märil) irfr&gen, wer er w6ri. 
Sie thaz ärnnti giriatun joh iro f^rti iltun. 
tho spr&chun sie bi h^rton sus th^n worton: 
15 „Bistu kilst guato? säge uns iz gimüato, 

th4z wir hiar ni du^llen, thaz ärunti ni murren.*' 
J6h er thö, sos iz was, ni giang in strft umbi thäz, 

in 16ugna noh in b&ga sülichera fr^a: 
„Ni bin ih krlst", quad er zi In, „noh ih es Tvirdig ni bin; 
20 ni giduant iz man alle, theih so h6han mih giz^lle." 
Ni w&nu, iz wola intfiangin joh n&hor ouh gigiangin; 

fragetun sie ävur thuruh n6t, so man in h^ime gibot: 
„Oba thu Hellas avur bist, ther uns künftiger ist, 
thaz giz^H du uns nu sfir, thaz wir iz avur sägen thar/^ 
25 Then nämon er irkänta, s6 man nan ginänta; 

tho gab er zi ^twurte thäz, thaz 6r ther selbo man ni was. 
„Ther gömo, then ir z&ltut joh nämahafto näntut, 

ni bin ih th^r; ih sagen iu ^in: bi jaron quimit er iu höm." 
„Gidua ünsih**, quädun, „thoh nu wis, oba thu förasago sIs? 
80 uns zaltun sie ofto wähaz joh manag s^ltsanaz." 
Güates er in 6nda, s6s er wola könda; 

bi thiu gab er mit giwürti suazaz äntisrurti: 
„Ni bin ih thero manno, the ir ^iscot nu so g^mö; 
noh then n&mon, in min war, then ni f<^lgu ih mir sär:" 
35 Sprachun se ävur sliumo joh thrato ingriuno 
(gähero w6irto), frägetun nan härto. 
„Thes gidüa thu nu unsih wIs, wer thoh männo thu sIs; 

thaz wir iz th^n gizaltin, thie unsih h^ra santin.*^ 
Gab er mit giwurti in ävur äntwurti ; 
40 thaz d^t er iogiUcbo filu bäldlicho. 



J. 1, 19 . . [misenmt Judaei ab Hierosolymis] saoerdotes et le^dtas ad eum (vgl. 24 
et qni missi fbenmt, erant ex pharisaeis), nt interrogarent enm: tu quis os? 
17 — 19*. 28—42 nadi /. l, 20 [et confessns est] et non neg»vit, et [confessus 
est: qaia non som . . Christus]. 21 et interrogavenmt eum: quid ergo, [Hellas 
es tu? et respondit: non. Propheta es tu? ot dixit: non snm]. 22 dixerant 
ergo ei : [quis es ? nt responsum demus] Ms , qui iniseront nos. . . 23 alt : [ego 
vox elamantis] in deserto; dirigite viam domini, sicut dixit (Isajas) propheta. 

4* 



52 I. 27, 41-70. 

„Ih bin wüastwaldes stimma rdafentes; 

rihtet g6te sinan pfid, so ther förasago quadl*^ 
Ni fim&mun sie thia l^ra, bi thiu fragetun sie ävur mera; 

nirthröz se thero wörto, sie insfizun iz Mrto. 
45 ,,Ziu f($ri8tu inti döufist, nu thu ther h^ilant ni bist, 

nob th^ro manno ouh th&nne, in ther9 fimbaht iz gigange?** 
Gab er g6milicho in &ntwurti iogilicho, 

öfTonota in sar thäz, theiz sin ämbaht was. 
„So w^r so wilit minno, so d6u^ ih inan g^mo, 
50 oub fagilichan wfhu, thero ündono ni irzlhu. 

Ir ni thürfut thoh bi thiu; ther man ist nü untar iu, 

thaz sinu wort gim^inent, waz thisu w^rk zeinent. 
Wiht ni wizut ir sin; thaz ist thoh &ranti min, 

th&z ih iu gizälti, wäz er hera wölti. 
55 After mir so quimit er, inti allo ziti was er 6r; 

so w^r S9 in lante ist fdristo, thes ist er h^rosto. 
So höh ist gömaheit sin, thaz mih ni thünkit, megi sin, 

theih scdahriomon sine zinblntanne birlne; 
Oda Ih giknewe süazo föra sinen Mazon 
60 zi thiu, thaz ih inkl^nke thie riomon, thier gischr^nke. 
Er doufit thlh, so thu iz ni w^ist, « thuruh then h^legan g^ist, 

joh r^inot iuih säre in sklnentemo flure. 
H&bet er in h&nton sina wlntwanton, 

thäz er filu kl^ino* thaz sin körn reino; 
65 Sin d^nni gik^rre, thiu sprlu thäna werre, 

thaz thaz körn seine, int iz gäbissa ni rlne; 
Thaz ^r iz filu girawo in sinu g&dum sdmano, 

joh thiu sprlu thanne in fiure firbr^nne." 
Ih weiz, thie boton rletun, so thaz äxunti gid&tun, 
70 thaz sie sih irhüabin inti h^imortes fuarin. 



iSb. 46—51. 53* nach J. 1, 25 et intexrogaverout . .: [Cwr {Vulg. quid) ergo 
ha^ßlxxaSf ai tu non es Ckriatua] neque Hellas, neqae propheta? 36 lespondit eis 
Johannes dicens: [ogo baptizo in aqua; medios antem vestram stetit,] quem 
vos nescitis. 55. 57— eo /. i, 27 . . [ipse est, qni post me venit] (Fu^. ven- 
turos est), qni ante me factos est; [cujus ego non sum dignos, ut solvam] ejus 
ooirigiam calceamenti (Jtfe. 1, 7 cujus non sum dignus procumbens solvere 
corrigiam calceamentorum). 61 — 68 L. 3, 16 . . Upse vos baptizabit in 

spiritu] sancto [et igne;] 17 [cujus ventilabnun in manu] ejus, et purgabit 
aream suam et congregabit triticum in horreum suum, paleas autem comburet 
igni inextinguibili. 



I. 28, 1-20. 53 

XXVin. SPIRITALITEB. 

Mit Allen unsen kr^ftin bfttemes nu drühtin, 

er ünsih uns n l^ide fon then güaten ni gisc^ide; 
Th&z wir fon then bliden mit l^idu ni gisc^iden, 

wir ünsih in then riuon ni müazin io biscöwon; 
5 Thaz si uns thiu wlntworfa in themo ürdeile h^lfa, 

iz ünsih mit giw^lti ni firwfie unz in ^nti; 
Joh in fiure after thiu thar ni bilnnen io so spriu, 

wir mit ginädon sinen then w^won bimlden; 
Thaz hirta sine uns w&rten inti ünsih io gih&lten 
10 joh ünsih ouh nirw&nnon uzar then götes kornon; 
Wir ünsih muazin s&manon zen gotes drütth^ganon , 

mit w^rkon filu riebe zi themo hohen himilriche, 
In hoho güallichi, theist avur thaz hlmilrichi; 

bimiden theso grünni thuruh thio ^winigon wunni, 
15 Joh müazin mit then drüton thes himilriches nioton, 

then spihiri iamer süazan mit s&lidon niazan, . 
Thaz h^ilega kömHus, thaz wir ni f&ren furdir üz, 

mit sinen unsih f&sto fr^wen thero r^to: 
Joh wir thar müazin untar in blide fora g6te sin 
20 fon ^won unz in ^won mit then h^egon s^lon! Amen. 

Explicit liber evangeliornm primaB theotisce oonsoriptiis. 



6 61fft F. 



XXVin. 5. 10 Beda tu L. 3, 17 per ventilabnun discretio jnsti ezaminiK.. 
fic:iiimtiir; . . pauca grana snperis recipienda mansionibos. 



■> 



INCIPIUNT CAPITULA LIBRI ÖECUNDL 
DE VERBO SINE PRINCIPIO ET QUIBUSDAM SIGNIS 

ET DOCTRINA EJUS. 

Incipiunt capitula libri secundi. 

I. In phncipio erat verbmn. 

II. Fait homo missus a deo. 

III. Recapitulatio siguoram in nativitate Christi. 

IV. Ductus est Jesus in desertum a spiritu. 

V. Spiritaliter. 

VI. Item de eodem. 

VII. Stabat Johannes et ex discipulis ejus dno. 

VIII. Nuptiae factae sunt in Cana Galilaeae. 

IX. Spiritaliter. 

X. Cur ex aqua et nou ex nihilu vinum fecisset. 

XI. Prope erat pascha Jndaeorum. 

XII. Erat homo ex phariseis Nichodemus nomine. 

XIII. Do quostu discipulorum Johannis, cur Jesus baptizaret. 

XIV. Jesus fatigatos ex itinere. 

XV. Fama exiit, quod in GalUeam venit. 

XVI. De octo beatitudinibus. 

XVII. Vos estis sal terrae et lux mundi. 

XVIII. Nolite putare, quia veni solvero legem. 

XIX. De eo, qui viderit mulierem; et non jurare; et iuimicum diJigere. 

XX. Attendite, ne justitiam vestram faciatis coram hominibus. 

XXI. Quomodo sit orandum, et de oratione domimoa. 

XXII. Nemo potest duobns dominis servire. 

XXIII. Omnia quaecunque vultis, nt faciant vobis humineti. 

XXIV. Conclusia libri secundi. 

Expliciunt capitula libri IL Incipit liber »ecundus. 



L IN PRINCIPIO ERAT VERBUM. 

£r allen \v6roltkreftin joh ^ngilo gisc^ftin, 

so rümo ouh so in ähton m&n ni mag gidr&hton; 
Er sä joh hlmil wurti joh ärda ouh so härti, 

ouh wlht in thiu gifdarit, thaz siu ällu thriu rüarit: 
5 So was io w6rt wonanti er &llen zitin wörolti; 

thaz wir nu sehen öffan, thaz was thanne üngiscafan. 
Er allem &nagifti theru drühtines giscäfti, 

so w^ iz mit gilüsti in theru drühtines brüsti. 
Iz was mit drühtine sar, ni br&st imos io thar, 
10 joh ist ouh drdhtin ubar äl, wanta är iz fon harzen gibar. 
Then 6nagin ni fiiarit, ouh 6nii ni birüarit, 

joh quam fon hlmile 6bana — waz m&g ih sagen th&nana? 
Er m&no rihti thia niht, joh wurti ouh sünna so gl&t, 
6do ouh hlmil, so er gib6t, mit stärron gim&lot: 
15 So was er io mit imo sar, mit imo w6raht er iz thar; 

so was ses io gid&tun, sie iz allaz s&man rietun. 
Er ther hlmil umbi sus ämmizigen würbi, 
odo wölkan ouh in nöti then liutin rägonoti: 

So was er io mit imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 
20 so w&s ses io gid&tun, sie iz allaz säman rietun. 

Tho er data, thaz sih z&rpta, ther hlmil sus io wärpta, 
thaz fündament zi höufe, thar thiu ärda ligit dfe: 

So was er io mit Imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 
so was ses io gidatun, sie iz allaz säman rietun; 
25 Ouh hlmilrichi höhaz joh p&radys so scönaz, 
ängilon joh minne thiu zuei zi büenne: 

I. 1». 6*. 7 — 10 J^. 1, 1 in principio erat rerbum, [ot verbum erat apud 
doum , et deos erat verbum ; 2 hoc erat in principio apud deum {düaer Sat% tvider" 
holt al8 Marg^uüe xu 14. 19. 23. 27)]. 92 vgl. Ps. 103, b fundasti terram super 
Stabilitäten! snam. 25—26 vgl. Alcuin, interrogatiu TI in Geuesin: quot crea- 
toras rationales condidit deus? duas, angelos et homines; et caelum angelis et 
terram hominibus habitationem. 



56 IL 1, 27 — 2, 2. 



So was er io mit imo aar, mit imo wöraht er iz thar; 
so w&s ses io gidatun, sie iz allaz slunan rietun. 
So er th&ra iz tho gifiarta, er thesa wörolt ziarta, 
30 thar m^nnisgon gist&tü, er thionost sinaz diti: 

So was er io mit imo sar, mit imo wöraht er iz thar; 
so was ses io gidatun, sie iz allaz s4man rietun. 
Sin w6rt iz al gim^inta, sus m&nagfalto d^ilta 
al io in th^sa wisun thuruh sinan ^inegan sun. 
35 So waz so himil fuarit, joh ^rdun ouh birüarit, 
joh in s^we ubar &1: got d^taz thuruh inan al; 
Th^s nist wiht in wörolti, thaz got ana inan worahti, 

thaz drühtin io gidäti &n& sin gir&ti. 
Iz ward ällaz io sär, soso er iz giböt thar, 
40 joh man iz 411az sar gis&h, sos er iz ^rist gisprah. 
Th&z thar nu gid&n ist, thaz was io in göte, sos iz ist, 

was giähtot io zi güate in themo ^winigen müate; 
Iz was in imo io qu^gkaz joh filu libhaftaz, 
wlalih ouh joh w&nne er iz wolti iröugen manne. 
45 Thaz lib was Höht gemo süntigero m&nno, 

zi thlu thaz sie iz intfiangin int Irri ni giangin. 
In finsteremo iz scinit, thie süntigon rinit; 

sint thie m^ al firdän, ni mügun iz bifl&han. 
Sie bifiang iz alla färt, thoh sles ni wurtun änawart, 
50 so iz bllntan man birfnit, then sünna biscfnit. 

IL FÜIT HOMO MISSÜS A DEO. 

Tho sänta got giw4ran g6mon filu m&ran, 
m&n mit uns gim^inan, sinan drdt einan. 



16 ff. 85— S8 nach J. i, 3 [omnia per ipsum fttcta sunt, et sine ipso factum 
est nihil]. 39—40 vgl. Pib. 32, 9 ipse dixit, et fttcta sunt; ipee maadavit, et 
creata sunt. 41 — 44 /. i, 4 [quod foctam est,] in ipso vita erat; daxu Ähuin: 
id est . . omne hoc in spiritali factoris ratione qnasi semper vixerat et rivit . . , 
in qna ab aeterno habuit et habet, qnid et qniuido creavit, qnaliter creatum 
gnbemet . .; ideo ita distinguendnm et gabinferendnm est. 45—50 nach J. i, 4 
. . [et yita erat lux hominnm, 5 et lux in tenebris lacet, et tenelnae eam non 
comprehendemnt , dum magis ab ea comprehensa sunt (der Ittxte Saix fehlt Vuig.)]. 
Daxu Aleum: tenebrae stnlti sunt et iniqni, quomin caeca praecordia Inx aetemae 
sapientiae . . manifeste cognoeclt, qnunvis ipsi radios ejosdem Incis nequaqnam 
capere per intellegentiam possint; velnt si qnilibet caecos jubare solis perftan- 
(lator, nee tarnen ipse solem . . aspiciat. 

n. 1 — 2 /. 1, 6 füit homo missns a deo, cni nomen erat Johannes. 



IL 2, 3-82. 57 

Iz was, ther hiar förna thie liuti br^igota 

joh sinero w6rto sie MstA thar so h&rto; 
5 Zi th^mo ouh thie ^warton thie iro böton santun; 

iz ungid&n ni bildp, soso ih hiar förna giacreip. 
Er quam iintar wöroltthiot, thaz er in kündü thaz lioht, 

joh giz&lta in sar thiiz, thiu s&lida untar in was. 
Er l^rta thie liuti, thaz m6nnilih gilöubti, 
10 thaz iagilih instdanti thes selben liohtes gdati. 

Ni was 6r thaz lioht, ih sagen thir ^in , thaz thar then liutin irsk^in, 

suntar quam, sie mftnoti joh thinana in gis&geti. 
Thaz lioht ist filu w&r thing, inliuhtit thesan wöroltring 

joh m^nnisgon ouh &lle, ther hera in wörolt sinne. 
15 Ih s&gen thir, wer thaz lioht ist, thaz thu iz bfiz wizist, 

joh z^Uu iz hiar gimüato: ist drühtin krist ther güato. 
l^r quam in girihü in thesa wöroltslihti, 

in thiz l&nt breita, &1 soso er gim^inta. 
Theist algiwis, nalas w6n, theiz thuruh inan ist gid&n; 
20 thaz was^nu wörolt scanta, th&z sinan nirk&nta. 
Er qu&m, SOS er skölta (joh wisota, tho er wölta,) 

in öigan joh in ^rbi, thaz lag al ümbitherbi. 
Thie sine l&ntsidilon — sie dätun, so ih thir rödinon: 

ni w&s, ther nan intfiangi, in gilöuba gigiangi; 
25 Zi gilöubu sih giw&nti, thaz inan ouh irk&nti, 

odo inan öreti ubar 61, so man gotes sün skal. 
Thie inan thoh irkäntun joh mtiates sih biw&ntun — 

giöreta er se in th^n sind, th&z sie warin götes kind. 
Ni qu&mun sie fon blüate noh fon Mslichemo müate; 
30 sie w&run er firlörane, nu sint fon göte erbörane. 
In büachon ist nu flntan: thaz wort theist min wortan, 

iz ward höra in wörolt füns joh nu büit in uns; 



7. 9. 11—19 J. 1, 7 [hie venit . . , ut testimonium] perhiberet de lumine, ut 
omnes crederent per illum. 8 [nou erat ille lux,] sed nt testimonium perhiberet 
de Inmine. 17 — 86 /. l, 9 [erat . . lux veraj quae illaminat omnem hominem 
venientem in hone mundam. 10 [in mundo erat , et mandos per ipsnm factns] est, 
et mandvB enm non cognovii. ti [in propria venit, et soi enm non recepemnt]. 
Dttxu Bida: mnlti eum . . non credendo respaenint. )t7— 84 /. i, 12 [quotqnot 
antem reoeperont eom J dedit eis potestatem filios dei fieri . . , [qni non ex san- 
gninibos] neqne ex volnntate oamis, . . sed ex deo nati snnt. u [et rerbom 
caro ftujtom est] et habitarit in nobis; [et yidimns gloriam ejus,] gloriam quasi 
unigeniti a patre, (plenum gratia et veritate]. 



58 IL 2, 33 — 3, 22. 



Wir s&hun sinaz richi joh sina güallichi, 
thaz was scöni al 80 Mm, so selben gotes süne eam. 
35 Ist sin güati iibar &1, so in kinde z^izemo sc&l, 
then fater ^inigan in n6t drdtlicho minnot; 

Follan g6tes ensü (s^lb so iz man giwünsgti!), 
w6res inti gu&tes joh drühtines gimüates. 

III. RECAPITÜLATIO SIGNORÜM IN NATIVITATE 

CHRISTI. 

£r quam uns sülih hera h^im, thes nist löugna nih^n, 

thaz duent büah festi; nu nützet mit gilüsti. 
Thar&na sint giscribene ürkundon manage, 

drüta sine in alawär, s^lbo mäht thu iz l^ian thar; 
5 Wüntar filu m&nagaz, thaz wir iz bith^nken thes thiu hSz, 

thaz ward ällaz man, theiz ünfarholan wari. 
Wio mag sin m^ra wuntar, thanne in th^ru ist, thiu nan hkr, 

thaz sf ist ekord ^ina müater inti thfarna? 
Ni w&rd si io in gibürti, thiu io sülih wurti; 
10 in ^rdu noh in himile, thiu lamer sia irbilide. ■ 
Mäht l^san, wio iz würti zi theru drühtines gibürti, 

thaz ^ngil mit giwürtin iz kündta sar then hirtin; 
Joh theiz ni w&s ouh böralang, thaz h^riskaf mit imo sang; 

wio ^ngilo m^nigi Mar thar al ing^gini. 
15 Thie hirta irhüabim sih s6r, joh Mntun sie thaz kind thar; 

gisiuni iz ni du&lta, so ther ^ngil in gizilta. 
Thie mägi quamun gähun, thaz kindilin sie.sähun, 

sie br&htim imo in h&nton dr^o ir iro 14nton. 
Sie quamun filu ferro, iz z^igota in ther st^rro; 
20 wio mag thaz sin firlöugnit, thaz hlmil theru wörolti ougit? 
Er kündta uns thaz in alanöt, thaz ändere uns ni z^inont, 

thaz göuma mann es n&mi; bi thiu was er s^ltsani. 



ni. 7 [de matre virgine]. 11 — 13 [de eo, qnod angelns pastoribos] 

L. 2, 10 evangelizo vobis magnom gaudium ... 13 et sabito Ikcta est com augelo 
multitado militiae caelestis, laadantinm deurn. 15 — 16 [de eo, qaod pastores 
inveiierant, sicut dixit angelns] L. i, 16 venemnt festinantes et invenerunt . . 
infaiitom. 17—20 [de magis . . de Stella] if. 2, i . . ecce mag! ab Oriente 
venerant . . ii et apertis thesauris suis obtulerunt ei monera: auroin, thus et 
myitham. 



IL 3, 28-54. 59 

Symeön ther gdato joh Anna quam gimtSato, 

sie giangun küsgo ingegin üz th&r zi themo götes hus; 
25 Sie kundtun thar then Ifutin, thöh si es tho ni rüahün, 

thaz in wa8 queman h^rasun ther gotes ^inigo sun. 
Ther evang^lio ouh giwüag, wio man thiu klndilin irsluag, 

wio kürt in was thes lihes frist, tho siu irstürbun thuruh krist 
Mäht l^san ouh hiar förna, wio er k6»on bigonda 
30 wlslichen wörton mit then Karton. 

Thiu wört thiu wurtun mÄri, thoh er tho kind wari; 

theru müater sägeta er ouh tho thäz , theiz ällaz sines f&ter was. 
Thie Uuti irquamun h6rto Joh&nnis selbes wörto; 

ther Ubtliut al githfigeta thar er fon fmo sageia. 
35 Sie würtun &L giruarit» in müate gidrüabit, 

w6nt er deta m&ri, thaz druhtin qu^an wari. 
Thaz sie zi imo ouh giangin, sin ni missifiangin , 

then flngar th^nita er ouh s&r, quad: „th^rer ist iz, thaz ist w&r; 
Th^rer ist iuer h^ili joh s41ida gim^ini; 
40 sit io w&kar filu früa joh thara gih&bet iuih zual** 
Ni ward io ubar wöroltring uns giwissara thing, 

thaz iz io sus wari in ^rdu so m&ri. 
Thoh thisu wüntar ellu w&rin filu stillu, 

ther büachari iz firlfazi inti scrfban ni hiazi: 
45 Thaz ther füter ougta, thar man then sün doufta, 

thaz ^ina wari uns nüzzi, h&betin wir thie wfzzi. 
In thiu wari uns üginuagi, iz drägi uns ni bilüagi, 

fon harzen iz ni intfÜarti thiu unser übarmuati. 
Sin selbes stlmma sprah uns t^iz, theiz sun sin ^inigo was; 
50 wir eigun sine lera, waz 6iskon wir es m^ra? 

Ther selbo h^ilogo geist — er öugta iz aftar imo meist; 

er quam in inan, thaz man s&h, tho ther f&ter zi imo sprah. 
Nu ist drühtin krist gidöufit, thiu sünta in uns bisöufit; 

thaz unsih io sankta, er &1 iz thar irdrängta; 



2S [De Syiueone et Anna]. 25—26 nach L. 2, 34 (Symeon dixit:) ecco 
positQs est hie in rainam et in resnnectioneni mnltorum in Israel. 38 (Anna) 
loquebator de ülo omnibns, qai exspectabant redemptionem Israel. 27—28 [de 
uifarUUmsl nach Mt. 2, 16 ff. 29 — 82 [de eo, qnod sedebat in medio doctorom] 
nach L. 2, 46 ff. 49 . . nesciebatis , quia in bis , qaae patris mei saut , oportet me 
esse? 38—36 [de oo, quod refeiebat Johannes de Christo] J. 1, 29 [eooe agnus 
^1 . . 30 hie est, de quo dixi. 45 [de eo, quod pater et Spiritus sanctos 
referebant testimonium ei de caolo]. 



60 IL 3, 65-4, 16. 

55 Nu g^awemes UDsih fille zi themo föhtanne, 

ingegin widarwinnon so skülun wir unsih wiraon. 
Thaz ist uns hiar gibilidot, in krfste gir^dinot: 
gibfidost thu tharinne, er widar thfr io winne. 
£r fuar in ^inoti, ni d^ er iz bi nöti; 
60 thar körata sin sar hÄrto ther selbo wfdarwerto. 

Thaz det er, thaz thu iz w^ssis, thih th&ra ingegin rdstis, 

want er hiar in libe thin 4htit io zi nide. 
Bi thiu ilemes, io gig&hon zi then drdhtines gin&don, 
er unse w^ga irwente fon themo fihinte; 
65 Er ünsih ni bisoufe iifler themo döufe, 

joh iagilih biw^nke, thaz ^r nan ni firs^nke; 
Thes gin&da uns scirmen, joh wir nan ouh irbarmen, 
ther nan s^lbo ubarw&nt, so thu thir.hiar nu lesan scalt. 

IV. DUCTUS EST JESUS IN DESERTUM. 

Gil^itit ward tho druhtin krlst, thar ein einoti ist, 

in st^ti filu wüaste fon themo g6tes geiste. 
Er fasteta ünnoto thar nfwan hünt zito, 

s^hszug ouh tharmlü in w6r; so rüarta nan tho hüngar 
5 Tho sleih ther farari irflndan, wer er wfiri, 

thaz zi irsüachenne ubar äl selber ther diufal. 
Er th^ta odowila th6z, thaz er ther dtiriwart was, 

er fngang therera wörolti bisperrit s^lbo habeti; 
Er thar niheina sügilla ni firliaz ouh ünfirslagana; 
10 then in'gang ouh ni rine, ni si ^kordi thie sine, 
Thier in themo Fristen man mit sinen lüginon giwan, 

mit sp^nstin sies gib^itta joh zi ältere firl^itta. 
War imo sülih man thih^in so quami wisheiti h^im, 

thia lüchun wolt er findan joh g^mo nan giwlnnan! 
15 Er wolta in älawari, thaz ^r ouh sin wari; 

tho ni ward imo ther sind, ouh wiht thar slnes ni fand. 



56. 59 — 62 Beda xu Mt. 4, 1 Christas a sno spirita dnctus in deeertom 
locum certaminis voluntate ingreditur . . , nt nos accepta in baptismo remissione 
peccatorom et gratia spiritns sancti contra antiqni hostis insidias accingamnr. 

IV. 1—4 Aß. 4, 1 tone Jesus dnctus est in desertom a spiritu (sancto 
Hrab.) . ., 2 et com jejnnasset qnadraginta diebus, postea esnriit. 5*. 39—40. 
43 Mt. 4, 3 -[et acoedens temptator] dixit ei : [si filius dei es , die , nt lapidee] isti 
panes flant. Doxa Hrab.: dei filius admirandus non est, si ex lapidibus panes 



IL 4, 17-50. 61 

W£oz io mohti w^rdan, thaz w61t er gemo irfindan, 

thaz m£n io so giz&mi in thesa wörolt quami; 
Wio ^r thar untar staen möhtd thaz irliden, 
20 thaz ^r ekordi ^o lebeti ao r^ino, 
Odo ouh ünhono sih dr&geti so so6no 

(sprich er odo d^ta waz, thiiz was al githiganaz); 
Fon wuchern gibürti er io sülih wurti, 
war w6rolt io giwünni sulih fidalkunoi. 
25 Thoh ^r ni wari güater, thoh gi^iscota er thia müater; 
ni h6rt er wergin m&ri , wer ther föter wari. 
Wanta ^r nan harto förahta, in &lla wisun körota, 

bi thiu m6ht er odo dr&hton, in th^ wisun ihton: 
„Oba thfz ist th^s sun, ther liuti fuarta h^rasun 
30 thuruh thaz ^inoti in m&nageru nöti, 

Mit waü si thar w^rita, fon himile sie ouh n^rita, 

bi m&nagemo j&re sie prüantota th&re : 
Nu scephe er fmo hiar bröt, ther hungar düit imo es not, 
bflido nu in n6ti thes sines fäter guati!" 
35 Untar th^en ahton joh m&nagen gidrihton 
ni wän ih, imo brüsti grozara ingusti. 
Thoh er si übiles so b&ld (th&z imo io zi sc&den ward), 

thoh w&n ih, bldgo er rdarti thia mlhilun güati. 
Tho sprah er zi imo in th^sa wis: „öba thu gotes sün sis, 
40 quid, these st^a thanne zi bröte werden ülel*^ 
Nim g6uma, waz er wöM, waz sulih böta skolti, 

waz kriste sc61ti thaz brot; ni was imo es nihein n6tl 
Uns ^rrent sine plüagi bi j&ron io ginüagi; 
thoh b6t er nan zi nöte thie st^na duan zi bröte. 
45 Iz d^ta imo thiu f&stA, thaz inan es gilüsta, 

thoh w61t er in ther f&ri irflndan, wer er wäri. 
Thö quad krist: „giscriban ist, in bröte ginüag nist, 

noh in thiu ginuhti zi thes mönnisgen zühti; 
Thiu prdanta simo möra theru drühtines löra, 
50 thiu wört, thiu er irfinde fon themo götes munde.'* 



creet, cum hoc qaotidie jactis in terram seminibns fliicit. 45 firo^. ebda nisi 
jejQnare coepisset dominus, tentandi occasio neu ftiisset diabolo. 46 Beda xu 
3ß. 4 in Omnibus suis tentationibns hoc agit diabolus , ut intelligrat , si filius dei 
Sit. 47 — 50 MtiAyA qui respondens dixit: scriptum est: [non in solo pane] 
▼ivit homo , sed in omni verbo , quod procedit de ore dei. 



62 IL 4, 61-82. 

Thünana er nan filarta in eina bürg güata, 

fon then statin thanana üz zi themo drühtines hüs. 
Er inan in thie w^nti sazta in öbanenti, 

thar riaf er Imo filu frda thrato rümana zda: 
55 „Oba thu sis**, quad, „götes sun, laz thih nldar h^rasun 

in lüfte filu scöno, so scal sün frono. 
Iz ist giscriban fona thlr, tbaz faren ^ngila mit thir, 

sie thih biscirmen ällan joh thih ni lazen füllan; 
Sie thin giwaro warten j6h thih harto hfilten, 
60 thaz thin föaz iowÄnne in steine ni firspüme " 
Er spünota, soso er was, thaz giscrib, thaz er Hb, 

er k^rta iz iogilicho zi kriste lügilicho. 
Iz m^init hiar then gotes drüt (in themo f<§rse ist iz lüt), 

then ^ngila iogilicho haltent blidlicho; 
65 Thaz imo wiht ni d^rre, thes wöges ouh ni m^rre, 

odo ouh wlht ni duölle then weg, ther £&ran wolle. 
Krist, ther drühtin unser ist, er rihtit thaz in wörolt ist; 

ni bitharf thiu sin fuara thero ^ngilo stiura. 
Nim nu gouma härto thes sätanases w6rto, 
70 wialicha ünredina er zi imo sprah hiar 6bana. 
Ob er sprächi ubar äl, so man zi götes sune sk&l, 

spr^hi thanne in th^sa wis, thaz wäri so gizdmlih: 
„Oba thu sis götes sun, far thanne h^imortsun 

hina ubar himila alle; so irk^nnit man thih thanne." 
75 Th6 sprah krlst zi imo sär: „giscriban ist in älawar, 

thaz möimilih giw^reti, selb drühtines ni köroti. 
Ih mag iz wöla midan, mag hiar nidarstigan; 

ziu scal ih iowanne götes koron th&nne, 
Thaz ih mih hiar irröke, inti hina nidarscrikke , 
80 joh fare in lüfte thara zi thlr? sulih ünthurf ist es mirl*' 
Tho Mar er thuruh suörga mit imo hohe b^rga, 

thar 6ugta in &nalihi imo ellu w6roltrichi, 



51—63. &5. 57—68 ML 4, 5 tone [assumpsit eum . . in sanctam civitatem] 
et statuit eom super pinnacnlam templi, 6 dixit ei: si filius dei es^ mitte te 
deorsmn; scriptum est enim: quia [ang^Iis suis mandavit] de te, (L. 4, 10 ut con- 
servent te) et in manibns tollent te, ne forte offendas ad lapidem pedem tuum. 
Dazu Beda: haec prophetia est de viro justo; sed male interpretator diabdus 
8(9ipturas, dum ad Christum de an^lorum auxilio quasi infirmum loquitnr. 
75—76 MtAjl ait Uli Jesus: . . [scriptum est: non temptabis dominum deum 
tuum]. 81—84 M. 4, 8 . . [assumpsit eum . . in montem oxcelsam] valde et 



IL 4, 83 — 5, 2. 63 



Era joh thiu richi inti manag güallichi , 

theiz wäri mo gizami int imo in müat qu&mi. 
85 „Thiz l&zu ih", quad, „zi h^nti, zi thfneru giw^lti, 

in thiu thu nitharfalles joh mih böton wolles.*" 
Er sp^nit unsih alle zi mlhilemo föUe 

in w6rton joh in w^rkon; thaz müazin wir biwankon. 
Then sälidon sie intfallent, thie inan b^ton wöllent, 
90 joh thültent sie in ^won then minagfaltan w^won. 
Tho gab er imo äntwurti, thoh wlrdig er es ni würti 

(joh d^t er thaz hiar 6fto), filu m^hafbo: 
„Far hlna, widarwerto, ni rüah ih thero wörto; 

in btiachon ist ird^ilit joh illeswio gim^nit. 
95 Thar ist gibotan h&rto selben gotes wörto, 

thaz m&n imo iogillcho thiono förahitlicho ; 
Man 6iih bidr&htoti^ er &nderan ni b^toti, 

in wörolti nih^inan, ni si selbon drühtin einan." 
Fuar ther dlufal thana sär; tho warun ^ngila thär 
100 (ni bräst iro iowdnne) imo zi thiononne. 

Ther dlufal sin ni körati, furi m&n er nan ni h&beti; 

thie engila qu&mun thuruh thäz, w^ant er drühtin iro was. 
Ellu thisu r^ina, wir hiar nu scribun öbana, 

thaz inan ther widarwerto grüazta thero worto — 
105 Ni qu^ iz in sin müat in war (thaz ni mohta w^san sar), 

odo öuh thes harzen guati wiht innana birüarti. 
Ni m6ht er nan birüaren noh w^rgin ouh gifüaren; 

ouh s^lbun theso f^rti ni würtin, er ni w<Slti. 

V. SPIRITALITER. 

Wir scülun uns zi güate . nu k^ren thaz zi müate, 
mit wiu ther diufal so fr&m bisueih then ^riston man; 



ostendit ei regna rnnndi et gloriam eoroin. Daxu Hnxb. : non quod ejns visum 
amplificare potuerit, sed vanitatem pompae mimdanae quasi spociosam ac des!- 
derabilem verbis ostendens. 85—86 Mt. 4, 9 et dizit ei: [haec omnia tibi dabo,] 
si cadens adoraveris mre. 91*. 93. 96—96 Mt. 4, 10 tone dicit ei Jesus: [vade, 
satanas; scriptum est] enim: {dominum deum tuum adorabis] et Uli soli servies. 
99—101 Mt 4, it tnnc [reliqnit enm temptator (F^jf. diabolus);] et ecce angeli 
acoessemnt et minisirabant ei. Davu Hrab. : nisi hnnc diabolus hominem cemeret, 
non temptaret; nisi deus super omnia existeret, nullo modo angeli ministrarent ei. 
103—106 HrcUt. ebda: ejns meutern peccati dele<^tatio non momnrdit; atque ideo 
oninis diabolica illa tentatio foris, uon mtus füit. 



64 II. 5, 3 — 6, 4. 

Wir sculun dr&hton bi th&z, thaz wir giw&rten uns tMu häz, 

joh wir iz giw&rilicho bimlden iogilicho. 
5 Adaman then alton bisu^ih er mit then wörton, 

ther jüngo joh ther güato gir^ inan gimüato.x 
Spüan er io zi n6ti j^nan zi übarmuati, 

zi giri joh zi rdame, zi suaremo rfchiduame. ^ 
Niazan s^ er inan tMz, thaz imo ju gisu4& wa«; 
10 tho irbönth er imo io th^s sindes thes skonen h^iminges. 
Fiang er thö, so er then giwfin , mit thlu zi themo indremo man ; 

er bif&nd, theiz was niwiht, ni zäweta imo es niawiht. 
Er wolta in th^mo ana w&nk duau so s&malichan skrimk; 

g^nan so bif&lt er, hiar w&rd er filu scänter. 
15 Themo &lten det er süazi, thaz er thaz 6baz azi, 

gispuan, thaz 6t ouh thaz firlfaz, thaz drühtin inan düan hiaz; 
Gilih, quad, göton warin, in thiu sie iz ni firbärin; 

quad, güat joh übil wessin, thes güates thoh ni mlssin. 
Bat th^an ouh zi n6ti, thöh er mes ni hörti, 
^ (ni d^t er iz bi güatel) thia steina duan zi bröte; 
Er slh ouh fon ther h6hi thes huses nidarliazi; 

quad, h^rduames irfllti, in thiu er nan b^ton wolti. 
In selben wörton, er then min tho then ^riston giwän, 

so ward er hlar (thes was not!) fon th^mo firdamnot; 
25 Thaz ^r theru s^lbun ferti fon uns firdriban wurti, 

ther unsih ^rist bisu^ih joh zi harzen gisl^ih; 
In th^mo pade ouh fiali joh s41idon inglangi, 

ther ünsih ju biskränkta, fon hfmilriche irwänta. 

VI. ITEM DE EODEM. 

Ih Ällaz, soso ih wölta, tharförna ni'gizUta 
thaz unser mfinagfalta s^r; bi thiu z^Uu ih iu nu iz Mar mer. 

Tho drühtin themo man luag, thes ih hiar öbana giwüag, 
öbaz, theih hiar f6ra quad, thaz er mo härto iirsprfih: 

y. 5 — 8. !•— 24 Beda xu ML 4, 9 antiquus hostis contra prinmm hominem 
tribos tentationibns se erexit, id est: gula, vana gloria et ayaritia. . . lisdem 
▼itiis secondom vincere tentavit; srola, cum diceret: die, ut lapidee isti panes 
fiant; yana gloria, com dixit: mitte te seorsom; avaritia, quando dixit: haec 
omnia dalJo tibi, si piocidens adoraveris me. Sed eo modo a secundo victns 
exoeesit, qao se primom yicisse gloriabator. 

VI. 3 — 12 nach Oenea. 2, 15 deos hominem posait in paradiso voluptatis . . 
16 praecepitque ei: ex omni ligno paradisi comede (vgl. 1, 29); 17 de ligno autem 



n. 6, Ö-38. 65 

5 Härto sageta er imo thaz, thaz er mo borget! thiu baz; 
joh mit thr&won thuruh not ' iz filu w&sso iirbot. 
Quid, ob er iz ^i, imo übilo iz gisäzi; 

joh 6b er iz furslünti, fon d6the ni irwünti. 
Th&z imo ouh ni w&ri thaz giböt zi iilu su&ri, 
10 j6h iz mohti irfüllen mit gilüstlichemo willen: 
Liiaz inan waltan alles thes wünnisamen f^ldes; 

nüzzi thera güati, zi thiu er thiz, gihialti. 
Thiu nätara iogillcho spuan siu drügilicho, 
th4z sies wlht nints&zin joh thaz 6baz azin. 
15 In t6d, quad, ni gigiangin, thoh siu tharazüa fiangin, 
noh bi thia meina in fr^isa niheina. 
Thaz 6t iz ouh ni intrfati, zalta imo thia güati, 

quady th&nana in quami wlzzi joh mänagfalto nüzzi. 
Quad, würtin thanne indaniu thiu 6ugun iro sc6niu, 
20 joh gisähin thanne thaz, thaz noh tho siu iirholan wa.H. 
Gilih, quad, wurtin thanne göton, nales manne, 
joh tMnne in iro brüstin güat joh ubil w^stin. 
Er was thes äphules fr6u joh uns zi l^ide er nan kou, 
joh uns zi s^re er nan näm; waz wan ther w^nego man' 
25 Zi w^wen ward uns iz kund, thaz er nan scöub in sinan münd; 
want er nan k6u' joh firslänt, nu buen änderaz l&nt. 
Ward tho m^nnisgen w^, thaz er nan üz thoh ni spe, 

iz widorort nirw&nta inti ünsih so firsäncta. 
Inti ^r er iz firslünti, theiz widorort irwünti, 
30 joh thÄz er es firl^ipti, iz a\air thära kleipti 

In then boum, thar si iz näm: ni misaigiangin wir so Mm; 

harto w^gen wir es sein, , thaz ^r iz ni liaz in zit sin. 
Oba er iz iirllazi, 6do iz got biliazi; 
^ ouh wörolt ni giglangi in thesa g6ringi. 
35 Er gistuant uns m^ron then m&nagfaltan w^won, 
bdlo, ther uns klibit joh löidor nu ni libit. 
Thia früma er uns intfdarta, wÄnt er nan birüarta; 
deta unsih ürwise fon themo p&radyse. 



scientiae boni et mali ne comedas; in qaocumqao enim die coraederis ex oo, 
mort© morieris. 13 — 22 fiacit Genes. 3, 4 dixit antem serpens (ad Tnulierom): 
neqaaqnam morte moriomini; 5 . , aperientiir oculi vostri ot oritis sicnt dii. 
scientes bonum et malum. 23—58 Qtteüe mir unbekannt. 

Erdmann, Otfirid. p^ 



66 n. 6, 89 — 7, 1». 



Fon sdnenderu wünni; wiiz er lewes wünnil ' 
40 tho irfirta uns m^r ouh thaz gliat, thaz er löugnen gistdat; 
Thaz ^r gigiang in b&ga thera g^tes fraga 

joh fon fmo iz wanta, thaz wfb iz anazftlta. 
Ob ^r sih thoh bikn&ti; j6hi, sos er cUlti; 

zalüz &llaz ufan sih: ni würtiz alles so ^slih; 
45 iz irgiangi Üi&nne zi b^ziremo thinge, 

got gin4doti sin; l^idor, thaz ni soölta sin. 
Want er es th6 ni ward bikn&t, nu ist es b6dro rat: 

tho Santa drühtin sinan sün fon himilriche h^rasnn. 
Er io mÄn ni gis&h thera mlnna gim6h, 
50 thero w^rko, er uns irb6t, tho uns was h&rto so not. 
Then g&b er ana wanka bi ünsih muadun sdilka, 

thaz sin liaba houbit bi unsih minohoubit; 
Thoh Adam ouh bi n6ti zi thiu ^en missidätiy 

thaz sulih ürlosi fora g6te unsih firwfisi. 
55 Nu birun wir gihürsgte zi gotes thionoste, 

wir wlzuU) was ther sc&do was, thaz wir got minnon thes thiu bäz; 
Joh birumes mit r^nu in zuivalteru fr($widu: 

nu wir thaz wizi miden joh himilriches bilden. 

Vn. STABAT JOHANNES ET EX DISCIPÜLIS 

EJUS DUO. 

Biginnu ih hiar nu r^dinon, wio ^r bigonda br^gon 

joh m^istera, ther uns önda, s&manon big6nda; 
Mit zühtin sier mo hüldta joh wlsduames irfttlta, 

sant er thie tho in alla h&nt, so himil th^kit thaz laut. 
5 Stuant Joh&nnes gomono ^ mit sinen jüngoron zuein, 

gis6h er gangan thirasun then selben drdhtines sun; 
Wfis iz ouh giw&ro götes drut ther miro, 

ther gote lihta filu Mm sine w^ga, sos iz z&m. 
Er f[ngar sinan th^nita, then jüngoron sar tho z^ita 
10 joh sär in tho gis^ta thia s&lida, in thar gfiganta. 
„St^et**, quad er, „h^rasun, war geit ther drdhtines sun; 

sin l&mp, thaz er io m^inta ther wlzzod ouh biz^inta. 



vn. 1 Hnüt. in Mt. Hb. II inü : de initio praedicationis illins aliud exor- 
dinm sumainiis. 5—6. 9K 11 — IS /. i, 35 . . [stalwt Johannes et ex discipolis 
ejus dtto;] 36 et respiciens Jesum ambulantem dixit: (ecce agnns dei]. 



n. 7, 13-4». 67 

Oba iMz thie liuti n^ta joh hüngeres biw^rita, 

irr^tit thiz mit wörton tliia wörolt fon then sünton.** 
15 Thiu w6rt sie aar intfiangun joh after fmo giangan; 

er k^rta sih aar widar zin , quad: »gdate man, waz skel iz edn? '^ 
Spiichun sie Üio zi imo s&r: „meistar, s^en wir thir w&r, 

wir woltun wlzan" in giwis, war thu änmizigen Mmwis.« 
„Ih düan es", quad er, „r^dina, inü 6ug iu mina s^lida 
20 joh iuih ünfarholan ddan &llan minan sulusduam/ 
So sie tho tMra quamun, thaz h^mingi gisfihun, 

sie nüzzun thera h^imwisti then d&g tho mit gilüsti. 
Th^ro zudo ander was Petruse gil6nger, 

brüader sin gimüater; nu ist g6tes thegan gdater. 
25 Imo ilt er sar gisägen thaz, want er mo Uobosto was; 

thaz ^r ni wurti h^o (thero frumono) &deilo. 
„Eigun**, quad er, „liobo man, thia fruma uns flintan filu fram 

(wizun ouh, theiz w&r ist), selbon drühtinan kristi 
Bruader, zSUn ih thir w6r, ni möht ih mih inthüben sar, 
30 nih hera giüti zi thir, thaz thü thara giangis mit mir; 
Thaz ih thih thes gib^tti, thara zi imo leitti, 

thaz thu gis4his then man; er scal thir liehen filu fram.*' 
Er imo iz giz^ta joh s&r zi imo l^itta 

bruader sin, so ih z&lta; dr6f her es ni du&lta. 
35 Druhtin kilst sar zi imo sprah, so er nan ^rist gisah: 

Symon bistu muates»lind joh bistu ouh dübunkind; 
Petrus scalt thu heizen, mit gil6ubu iz ouh giw^izen, 

in thiu sis st&rk io so st^in, thaz thü sis miner drüt ein.** 
Tho wölt er sar in morgan in Galil^ sinnan; 
40 gibot er Fhilippuse th&r, thaz er mo fölgeti sar. 
Er fand brdader sinan; ni m6ht er iz bimidan, 

nub iat iz imo z^ti joh sliumo sar gis&geti. 



15—18 /. 1, 37 [et andiemnt . . duo] discipuli loquentem et secati sunt 
Jesum. 38 conyerROs autem Jesus . . dicit eis: quid qoaeritis? qni dixenint ei: 
[rabbij (qaod dicitnr interpretatam : magister), [nbi habitas?] 19—22 /. 1, 89 
dicit eis: [yenite et videte. Venenint et viderant,] abi maneret, et apnd eum 
mansenint die illo. 23—28 [ümu ex duobus erat Anäreaa] J. l, 40 erat antem 
Andreas, frater Simonis Petri, nnos ex dnobns . . 41 invenit hie primnm fratrem 
snnm Simonem et dicit ei : [invenirnns messiamj (qnod est interpretatom : Christus). 
33—88 naek /. l, 42 et addozit enm ad Jesnm. Intoitns antem eom Jesus dixit: 
(tu es Simon, filins Jona] {Dccxu Bukn Jona linpna nostra dicitnr colnmba); tn 
vocaberis Cephas; qnod interp;etatnr: Petrus. 89—45 na^ /. 1,43 [in crasti- 

5* 



68 n. 7, 43-72. 

„Then Möyses", quad, „io sigeta, joh alt giscrib uns zelita — 

thiu s&lida ist uns wörtan, thaz wir nan eigun fdntan: 
45 Fon N^aret then götes sun, nu ist er queman h^rasun." 

tho sprach er afur zi imo sar, quad: „wio mag io thaz wesan war? 
Mag iawiht queman thfinana, thaz si thiheining r^na, 

güatigiliches fon lüzili thes wlches?^^ 
Iz m&g thoh sm in w&ni, ther nimo ist iilu scöni; 
50 iz heizit blüama (so thu w^ist), thaz mag thes w&nes wesan m^ist. 
„Biscöwo'*, quad er, „inan s^, joh kius thir s^lbo thaz war; 

s^lbo thenki th^ne, ob ih thir war zelle." 
So er nan zi Imo brahta, krlst inun irknäta, 

tho spr&ch er zi imo skioro joh 16bota nan zlorq. 
55 „In thir haben ih mir füntan thegan einfaltan, 

ther ouh ünkusti ni habet in tluru brilati." 
Gab er mo äntwurti mit sliazeru giwurti 

(wän, iz quämi imo in sin milat, tluiz er nan zälta so guat): 
„Meistar", säge mir in w4r, wio bin ih thir künd sar, 
60 ni si nu in thereru gähi mih ^r \o ni gis&hi?" 
Sliumo sägeta er mo thaz, thäz er mo er künd was, 

joh z^ihan er mo zälta, thaz er w6h\ irkanta. 
„Ih sah thih, er thih h61oti joh Philippus giladoti, 

üntar themo löube zi themo figboume. 
65 Irkänta ih thino gdati ju mänageru ziti 

er ^r thih thes gib^itti, thaz er thih liera leitti.*^ 
„Thü bist", quad er, „h^rasun queman drühtines sun, 

bist küning ouh githiuto therero l&ntliuto ! "" 
„Wanta ih thir", quad er, „züta, thaz ih thih 6v irkanta, 
70 nu h&bes thu thuruh thie böuma fi§stirun gilöuba; 
Ih z^ll iu hiar sus süntar, ir sehet m^ra wuntar: 

himil s4het ir ind&n, thie ^ngila ouh hera nidargan. 



mim voluit ezire in Galilaeani dt invenit Philippnm] et dicit ei : sequore me . . 
45 invenit Philippas Nathauael et dicit ei : [quem scripsit Moyses] in lege et pro- 
phetae, invenimus Jesnm (iilium Joseph) a Nazareth. 46 — 51 nach /. i, 46 et 
dixit ei: [a Nazareth potest aliqaid boni esse?] dicit ei Philippas: [veni et vide]. 
Dazu Alcum: Nazareth . . flos interpretator. 53— 64 /. i, 47 vidit Jesus Natha- 
nael venientem ad se et dicit de eo: [ecce vere Israelita,] in quo dolus non est. 
4S [dicit ei Nathanael: unde me nosti? dicit ei Jesus] . . priusquam te Philippus 
vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. 67 — 74 /. 1,49 respondit ei Nathanael 
et ait: rabbi, [tu es filius dei,] tu es rex Israel! 50 respondit Jesus et dixit ei: 
[quia dixi tibi: vidi te sub ficu,] credis; majus his videbis. 51 . . amen dico 
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Ni mügut iz bimidan, sehet ir se stfgan 
h^rot inü tMrasun ubar then m^nnisgen sunl** 
75 Las s^lbo, wio er gihölota joh sume ouh zi imo ladota 
zi zühti joh zi wizze fon themo fisgizze. 

Vm. NÜPTIAE FACTAE SUNT. 

After thfu m war mm so mohtun thrf daga sin; 

^ so thes thrltten dages s6r so w&rd thiz. thaz ih sägen tha^ ^ \ 

:->.cj4/uvUaptun thar thie liuti eino brütloufti { "^ ^ . 4'cl^ sids^ n^i,^:i i^\] 
themo vdrte joh thmi brüti in säligeru ziti. 
5 Ni ward ib in wöroltziün, thiu zis&nan^ gihitin, ^^ ^u-.ct o(.i -"^^^ ^'''*'* '' 
thaz sih g^sto guaü sülihhero rüamti. 
Thar was krfst guat€f( joh s^lba ouh thiu sin müateir, 
öukman thara lädota thie jüngoron, thier tho hÄbeta. "^ • • - »(j 
<.(.«i <- Thiu fSunwärun filu frö, giwerdan möhta siu es th6; 
10 sie luibetui^ th&r splbgn krist, ther alles blides förista ist. 

Th6 agiäng th^' lidiS^. ^ joh bräst in thar thes wines; 'i-^o- C'"»'-^^»-« 

Maria thaz Dinugiia, joh krlste si^iz ^sägeta^ , j 
„Dl scal thir sÄgen, min kind, then lilon lilu h^big thing, 
theih mlthen ouh nu w^sta: thes wines ist in br^sta.**^ 
15 SprIUi tho zi iru süazo ther ira sün zeizo 

sconen ^i^n m>a^ &f|'' so sun^ müater scal: 
„Wib, ih zäm thir ein, waz drffi'siflih zi uns zuein? 

ni quam min zit noh so fr4m, theih ÜÄge, wem fon thir nam» r ^^^^ « ^ 'u*^ v 
Sar so thius irsdnit, waz mih fon thir rinit, / 
20 so ist thir &llan then dag thaz h^rza filu nüag. ^ 
Thaz thu zi mir nu quAti inti eina klfiga es dati, 
mit götkundlichen racti^i scal man sülih machon.^ 



▼obis , [videbiüs caelum apertam] et angelos dei ascendeiites et desceudentes supr« 
fllium hominis. 75—76 Mt. 4, 19 ff. 

vm. 1 — 3. 7 — 8 /. 2, 1 et die tertia nuptiae factae sunt in Cana Gali- 
laeae et [erat mater Jesu ibi;j 2 vocatus est antem et Jesus et discipvli ejus ad 
nuptias. 11 — 14 /. 2, 3 [et deilciente. viro] dicit mater Jesu ad eum : vinum 

non habent. 15 — 88 J. 2, 4 et dicit ei Jesus: [quid mihi et tibi est, muHer?] 
nondum venit hora mea. Daxu Äleuin : neque enim matrem suam iuhonoraret . . , 
sed significat, se divinitate . . non principium tomporaliter accepisse . . . ., nondum 
vonit hora, ut fragilitatem sumtae ex te h u m n n i t a t i s j noriendo demonstEeuL;, 
piiiis est, ut potentiam aetemae deitatis virtutes operando patefaeiam.'' Vonit 
autem hora, ut, quid sibi et matri commune esset, ostendei-et, cum eam mori- 
tarus in cruce discipulo . . commendare curavit. 






70 n. 8, 28-52. 

Thiu muater höita tluiz tho th^ si wdasa thoh in Mawar, 
thaz fru thiu siii gtfati mmg^T^thes siu b&ti. 
25 Giböt si then aar gähun. then thes lides Mhan/^y/^A'^'«<^^ 
80 W&8 so er in giqn&ti, iz fagiliber dilti. 

Thar stuantun wfizaifaz, so th6r in lante situ was, 

then mannon sus lowanne sih zi wasiranne. 
L .1^ ,. . _.A*> .r _ . 



Thaz warun s^ ^{£^' ^^ ^^^ ^<» ^^^ ginüagi, 
30 ^^/fi ^^ mcITonT^ thio drühtin nf olta m&chon. 
Thaz mÖ'j-wir ofto.aSUen . joh seltaii^iz n^men — 
).^x. ^-.-^ ^^^^^ftf^Hh^iSTrSin^ stunton zfliinu 

Odo zufro zähanzug, thes duent büah thar gihügt; 
warun st^ininu thiu ffiz, siu mohtun w^ren thes thiu Mz. 
35 Giböt tho selbo drtjhtjnj^ siu Wilzares irfttltin; 

thaz d&tun sie g^wurtig unz in 6banentig<^^^ , 
^ Tho qufid er, thuz sie sk&nctin, zi themo h^resten sih wantin, 

^^«.^it^^vvt^^^^vwcitj ther thero thnoi^zb was f^lristo gimazzo. 

^ÜA-w^-w^/Djpjm^ fyp ^Q^ g^ jyyj lüsta; er wSht es thoh ni w^ta, 

40 es wiht ni quiun imo ouh in w&n, theiz was fon wäzare gidan. 
.Thie m6n thoh, thie thar scanktun, iz fQu wola irkäntun, 

theiz wazzar lütaraA was^ ^"^ tno sie Mltun thiu vaz. 
Then wlrt er thara Iftdota joh zi imo nan gihölota, 
sih harto wüntorota sin bi then frönlsgan wln. 
45 „Säge mir nu, friunt/^n. wio dati so bi thenwin, 
thih sus es nu intMb^tos^ ^ so l&ago nan gisparatos? 
Gibit giw^ih minno, ther'lyfiffitarrewit g^mo^ 

(ih woz, thu es innana.b!^) , then fmston io sar zi mit. 
So thie m&n sih thanne irwfnnent joh drünkanen bigfnnent: 
50 so skenkit &llan then dag sülih, sos iz w^san mag. 
Ja gisp&ratos afur ttm then guaton win unz in nü! 
ih sc&l thir ouh nu rüchon, ni dr^nk ih thes gimÄGhon.** 

2S— 86 [dicit mater ejus ministris :] quodcomque dixerit vobis, &cite. Daxu 
Äkuin: mater tarnen sciebat pietatem filii, qaod non esset negaturns, qnod pete- 
bator; ideo fiducialiter mandavit ministris. 27—89*. 31— 94<^ nach J. 2, «.[erant 
antem ibi lapideae hydriae] sex positae secondom porificationem Judaeornm, 
[eapmUea HnguUu mdräaa] binas yel temas. S5— 88 /. 2, 7 dicit eis Jesus: 
[implete hydrias aqoa;] et implevenint eas usque ad summum. 8 et dicit eis 
Jesus: et fnrte architriclino . . 39—43. 47 — 51 nach J. 2, 9 (ut antem) grnstavit 
srchitxioUnns aqnam yinnm ftu:tum> et non sciebat, unde esset; [ministri antem 
sciebant,] qni baoserant aqnam: [vocat sponsnm] ... lO et dicit ei: [omnis homo 
primnm bonnm Tinnm ponit,] et cum inebriati ftierint, tnnc id, qnod detehns 
est; [tu autem servasti] bonum vinum usque adhuc! 



II. 8, 5» — 9, «0. 71 



Thiz z&chan deta druhtm kiist mdnmsgon zi ^rist, 
sid er hera in wörolt quiun joh mannes lichamon nam. 
55 Er 6ugta sina kr&fLthar joh sina gdallim, theist w&r; 
tho gil6ubtun em^ ^ine thie jüngoron sine. 



IX. SPIMTAUTER. 

Thisu selba r^ina, theih z&lta nu hiar 6bana, 

br^tit siu sih birto g^istlichero w6rto; 
Thoh will ih es mit willen hiar ^theswaz irz^Ilen, 

thaz wir ni werden ^on thero gonmano fideilon, 
5 Thes wfizares gism^en joh wir then s^ns intheken, 

thaz frowon lidi thine fon themo beilegen wine. 
Fem^met sar in lihti, thaz krist ther brüdgomo si, 

joh drdta sine in Übte zi theru brdti ginante, 
Thier in himilkamani irf&llit io mit gfimanu 
10 blidliches müates joh ^winiges gdates. 

Z^llu ih thir ouh hiar th&z bi thia st&ninun filz: 

h^rza iz sint gidigano thero gotes drütthegano. 
Siu sint innana hol, h^ileges giscribes fol, 

mit thiu sie ünsih iagilicho drenkent fr&walicho 
15 (Lütaran brünnon so so^nkent sie uns mit wünnon; 

skal iz g^istlichaz sin, so sk^nkent sie uns then gliatan win); 
Widar thiu ouh th&nne thie man firn^ment alle; 

so mügun sie mit rüachon uns s&gen in then büachon. 
S^hsu sint thero fi&zzo, th^ thu es weses wizo, 
20 thaz w6rolt ist gid^lit, in s^hsu gim^init. 



5S~-56 [hoc signom ÜBoit Jesns primunj /. 2, ii hoc fscit iniünm signoram 
Jesus ... et manifestavit gloriam snain; et credidenmt in eum discipnli ejus. 

, IX. 7 — 10 Bedn Mund Ak, x« /. 2 : in domo hanun naptiarum , quae Christi 
et ecclesiae sacramenta flguarent, tridininin, i. e. tres ordines discombentium . . 
inesee describantor , qnia nimimm tres sunt ordines fidelinm . . , co^jngatoraiA 
videlicet, continentium et doctonun. 10—11 ib. yasa sex . . corda sunt devota 
sanctomm, qnomm perfectio vitae et fidei ad exenplom recte credendi ac vivendi 
proposita est generi hiunano per sex secuU labentis aetatis . . ; et bene lapidea 
sont vasa, qnia fortia sunt praeoordia jostoram . .; videaaras ergo sex hydrias 
scriptoranun aqua salntari rspletaa, videamus eandem aqoaoi in suavissimom viiii 
odofem gnstamqne convenmm. (Bkntuf wird tm» jedem der eeehe WeUaUer eine 
Begebenheit naek ihrer AuototäMtcften und naeh ihrer oüegeHMhen Bedeutung erläutert; 
die driUe M üaaee Opferweg), 



72 U. 9, 21-62. 

Irsdachist thu thiu wüntar inti ellu w6roltaltar, 

erz^list thu ouh thia güati, waz iagilicher d&ti: 
Tharana mäht thu irth^nken, mit brünnen thih gidr^nken, 

gifrewen ouh thie thfne mit g^istlichemo wine. 
25 Ih z^llu thir in alaw&r: ' luzil dränk ih es thar, 

hlzil ih es möhta joh görag es gismäkta; 
Ni thühta mih, theih qu&mi, thaz sulih win wari, 

odo io in inheimon zi süazeren goumon. 
Nu will ih hiar giz^Uen, ein bilidi gin^nnen, 
30 thaz thaz firstäntnissi uns allen lihtera si. 
Druhtin kös imo einan wini untar wöroltmenigi, 

m&n iilu märi, thaz er sin drüt wani. ' 
Giböt, thaz er irslüagi (in thiu w&s imo ginüagi) 

in öpheres wisun sinan ^inigan sun 
35 In b^rge, the er mo z^inti; thaz er nan th&ra l^itti, 

es llti sar in gähi, thera liubi ni s6hi. 
In Imo er suazo l^beta, zi harzen er mo kl^beta, 

ward er mo ouh zi rüame in sinemo filtduame. 
W&rd imo ouh thaz wüntar zi skonen ^ron gidan, 
40 theiz würti ubar wörolt lut, thaz er bi r€hte was sin drdt. 
Füart er sar tho thärasun then s^lbon sinan drütsun; 

wölt er sar mit willen thaz sin giböt irfullen. 
Thaz klnd, thaz druag thaz witu mit^ joh er iz hdbeta furi niwfht, 

er fon thes fÄter henti tho thar döt wurti. 
45 Er avur wldorort ni wänt, er er nan f&sto gibant; 

er suörgata thero wörto, bi thiu sk^int er iz so h4rto; 
In then &lteri er nan l^gita, so drtühtin imo s&geta, 

thia liabun s^la sina ufin thia wltavina; 
J6h es ouh ni dualti, suntar nan firbr&nti, 
50 er al irf\ilti thuruh not, so druhtin s^lbo gibot. 
So er thaz su^rt thenita, ther ^ngil imo h&reta, 

er hiaz inan irwintan; thaz klnd lag thar gibüntan. 



31 — 36 aus Gen. 22, i [tentavit deus Abraham] et . . 2 ait ilii: toUe filiam 
tuam uiigenitom, quem diligis, et . . ofPeree eom in holocaastum super aniun 
montium, quem monstravero tibi. 87—88 nach Oenss. 17, i. 18, 18. 19. 41—48« 
Gen. 22 , 3 Abraham . . ducens secum . . filium suum . . abiit in locum , quem 
praeceperat ei deus . . ; 6 tulit quoque ligna holocausti et imposuit super (Isaac) 
filium suum. 45. 47—48 Om. 22, 9 cumque alligasset . . filium suum, posnit 
eum in altare super struem lignomm. 51 — 57 nach Gen. 22, lO extenditque 



IL 9, 53-78. 73 

Qii&d, er sih intMbeti, ouh wiht imo ni d&roti; 

joh th&z er iz firb&ri, quad, thar ginüag wari; 
55 In thiu, quad, wari föUon zi erk^nnenne m&nnon, 

thaz er göt forahta, tho er sülih werk wörahta; 
Joh sinero wörto er hörta filu h&rto, 

tho er in sülih thing giglang, so nah zi harzen gifiang. 
JSin*8caf er st&ntan gisah, thaz was zem öpphere gimah; 
60 er s^ iz thar w^rnon in br&mon mit then hörnon. 
Thaz gifiaag er tho s&r inti öppherota iz göte thar; 

w^hsal gimüati bi aines sünes guati ! 
So wer thiz fim^man wolle: hära losen sie &lle; 

joh h^razua th^nke, thaz süazo er sih gidr^nke. 
65 Drahto io zi güate, so waz thir göt gibiete; 

ili iz io irfüllen mit mihilemo willen; 
Biiido io filu fr&m thesan h^ilegon man: 

so drinkist thu io mit willen thes lüteren brunnen. 
Wil du iz kl^inor reken, in wine gism^ken: 
70 fon kriste scalt thu iz zollen, gisteist thu th&z irw^llen. 
lÄ» s^lbo, theih thir rMion, in sinen evangölion, 

thar Hsist thu io zi nöti so s4malicho d&ti. 
Läng ist iz zi säganne, wio iz qulmit al zis4mane; 

iz m&g man thoh irr^nton mit .kürzlichen wörton. 
75 Fimim in dlawari, thaz got ther f&ter wari, 

joh thaz Mnd eino kilstan biz^ino; 
Then er zi töde salta bi ünsih, sos er wölta, 

noh themo Einigen ni leip, io so P&ulus giscr^p; 

mannm et ampuit gladium . . ii et ecce angelos domini (de caolo) clamavit: 
Abraham, Abraham! . . 12 dixitqne ei: uon extendas manom toam super paerajn 
neque faciaa iUi quidquam; nunc cognovi, qirod time« doum. 58—68 Oen. 22, 13 
viditque . . arietem inter vepres haerentem comibus , quem assmnens obtolit holo- 
caustnm pro filio. 65 — 72 B. und Ate. xuJ.i audiens, quanta virtos oboedientiae 
mercede remuneretar, et ipse oboedientiam discere atque habere satagis . .; in 
immolatione filii nnici dilecti pasaionem ejus intellegis, de quo dicit pater: hie 
est filius meuB dilectns. 75 — 86 Beda »u Qtn. 22: quando Abraham immolavit 
filium suum, personam habuit dei patris . .; sicut autem Abraham unum filium 
sunm obtulit et sicut Isaac ipse sibi ligna portavit, ita Christus in humeris por- 
tavit lignoLum crucis . . ; Isaac ligatus super struem lignorum ponitur, Christus 
suspensus in ligno crucifigitur; quod autem pro Isaac immolatus est aries, signi- 
ficat , quod illaesa divinitate manonte secundum camem cruciiixus est . . ; aries 
immolatus comubns haerebat, crux enim coniua habet; . . ,,spinis autem . . pecca- 
torum circumdedit me (Christum) populus hie/' Vgl. Beda VUI, 213: Spinae 



74 IL 9, 19 — 10, 6. 



Wio er s^bo dnug ihaz krüzi, tho er ÜMtM thu wiii, 
80 joh intarp Mae In thes cmces iltare; 

Hier Ifcluuno iz thülta, tluuc götnissi ni wiUta, 

8^1b ffo antar gi^oi tMr ward tluuc wifiisal gidan. 
H&hetan Üde &nnon in thes cräces hömon, 
tlue linti üum thar nämon, so sab tiiie sdbon farimmn; 
85 Sie hiftun nan mit w&nUm bi ünsen snaien stinton, 
joh b6ntlin nan bi h^rton mit iro so^ltirorton. 
Fimim in tfa^sa wisiin, thaz ih ihir zälta bi then adn: 

ni dninki thu lo in war min alab^ziron win. 
Ni tharft es dr6f duellen; wil dn alla w6iolt zellen, 
90 BOB müht Üüh al bith^nken, in zu& wisun dr^nken. 
Thaz gisdlp in rlhti irfllli thu io mit mihti: 

80 kdalist thu thih 6fbo mit brunnen r^dihafto; 
Joh hdgi filu hirto thero g^istlichero wörto: 
80 drenkist drlUita thine mit (rönisgemo wine. 
95 Thiu f&z thiu namun lides zu& odo thilu mez, 

thaz thu nimis in thin müat, wio thie h^il^un duent; 
Sie scribent f&ter joh then sün zi heiligem wisun, 
•ames öuh, so thu w^t, then selbon h^iligon g^t 

X. CUR EX AQUA ET NON EX NIHILO VINUM 

FECISSET. 

Ni wolt 4r fon niawihti (thoh er so ddan mohti, 
ob ^r thes wolti th^nken) then selbon wln wirken; 

Suntar hiaz mit willen thiu sehs fkz gifullen 
wizares thie sine, thaz wöraht er thar zi wlne, 
5 Thaz man th^s io koroti: thie s^hs ziti wörolti 
(in güates nio ni wingta) mit wisduamu drinkta. 



iniquos et peccatores ugniflcant, qai suspenderont dominum in cruce. 78^ Pamius 
ttd Rom. 8, 32 etiam proprio fllio suo non pepercit 89— d4 vffl. x» 11—20. 
95 — 98 B. ufid Ak. tsu J. 2: scriptorae sanctae autores et ministri prophetae 
tniuln do patre tantum loqtiuntur et filio . . , modo etiam spiritds sancti fociont 
racntionem. 

X. 1 — 6 B. nnd Ale. xu J. *i : potait qaidem dominus vacoas ituplere 
hydriAM vino, qni . . cuncta creavit de nihUo . . . dominus vinnm in gaudio 
nuptiarutti non ex nihilo fiicere voluit; sed hydrias sex impleri aqua praecipiens 
hanc (mirabiliter) convertit in vinum, qnia sex mandi aetates sapieutiao salutwis 
laigitato donavit. 



II. 10, 7 — 11, 12.. 75 



Tho uns ward thiu silida so Mm, er s^lbo in thesa wörolt quam, 

thaz thiu sin g^ginwerti zi s&lidon uns wdrti: 
Thaz sie lisun er in rlhti in thero büahstabo slihti, 
10 joh nüzzun tho thie sine, so nu w&zar ist bi wine — 
Deta er iz scönara, al so z&m, joh ziarara ouh so filu fram, 

(wir göum es n^men wollen), so win ist widar brünnen. 
Thie zi thiu giwizzent, zi h^rost ouh nu sizzent, 
iz 6uh nu wola w^izent joh blscofa h^izent: 
15 Sie kies^nt uns mit rdachon then win in then bdachon 
joh inan iogiUcho uns lobont g^stlicho; 
Sie löbont inan hftrto frönisgero wörto 

joh th&nkont es mit wörte kriste themo wirte; 
Want ^r unsih fr^wita, then gdaton win uns spärota, 
20 ther f&rdir uns ni w^nkit, joh g^istlicho dr^nkit; 
Thaz ünsih es gilüste, thera fr^wida ni briste, 
joh wir zi themo gdate io wesen f&stmuate. 

XI. PROPE ERAT PASCHA JUDAEORUM. 

Tho fuar ther sün guater, thar inan zoh sin müater 

in sineru jüngi, zi theru h^imingi; 
Thar tho th^ro gango ni was er boraläugo, 

so füar er fon theru bürg uz zi themo drdhtines hus. 
5 Er tho s&r thara ingiang joh filu h^bigo iz intfiang, 
thaz sie iz zugun 6fto so unr^ihafto. 
Ih s&gen thir in wlra: er fand thar m^alara, 

joh ouh münizara in wir so fand er sizzente thar. 
S6 thiu selben kristes kr&ft eina g^islun thar gifläht, 
10 uzstiaz er se iagilicho joh filu kräftlicho; 

Er giang innan thaz hüs joh warf se &lle thanana üz, 
ziw&rf ällaz thaz girüsti, ni w&s iz io so f(§8ti. 



7 — 12 B. tMd Älc. XU J.2: quAntam distat inter aqaam et vinum, taaturn 
distat inter sensom ülam , qno scripttiFM ante adventom salvatorU intellegebantar, 
et eum, quem yeniens ipse revelavit apoetolis. 13—16 Mt, (vgl. xu II. 9, 7): 
snpremiis oxdo est . . doctorom . . , quia doctomm est oognoscere distantiam legis 
et erangelii. 

XI. 1— 4 ot» /. 2, 12 post hoc desoeudit Capharnaom ipse et mater ejus . . 
et ibi mansenint non moltis diebos. 13 . . et asoendit Jesus Hierosolymam. 
[Marg. «u S: et iiigressoB in templum; vgL 11]. 7— 8 et invenit in templo 
vendentes boves et ove« et oolumbas et nomolarios sedentes. 9— SO /fvt naek 



76 II. 11, IS -88. 

Thie disgi, thie thar stdantun, thfur sie tho münkotun, 
thie stilala ouh, thar sie säzun, inti iro köufioiazun : 
15 Thaz warf er &llaz sar in h6uf , thaz sie firmfdin thar then köuf ; 

thiu sc&f joh thiu rlndir — ni h4ngta er in iz fürdir. 
Zistlaz er thie skräunon then selben köufmannon, 
joh 411az thaz gisidili so d^t er filu nidiri. 

Er werf iz &llaz thanana üz, r^inota thaz götes hus, 
20 irfdrbta thiu sin güati iro &llero ündati. 

„W^rfet*^, quad er, „thiz hinauz! iz soölta wesan b^tahns, 

joh jnan drühtin thanne io löboti tharinne; 
Nu düent iz man ginüage zi sc&hero lüage, 
zi thiobo änawelti, thoh m&nn es io ni intgdlti. 
25 Int^rent iz ouh fUu fram &lle these köufinan 
joh these m^zelara, thaz s&gen ih iu in wfira." 
Ni wird ther thar tho ülntan, ther wölti widarst&ntan, 

thaz zi thiu gigiangi, zi w^ri thoh gifiangi. 
In imo s^un se odowän g6tes kraft scinan, 
30 th&z sie thar irf6rahtun, bi thiu sih ouh ni w^ritun. 
Spr&chun tho thie liuti joh warun frägenti, 

waz z^ichono er in 6ugti ing^gin thera dSti. 
„Thiz hüs", quad er, „ziwärfet joh scioro ouh thes gih^lfet; 
irs^z ih iz mit Idsti in thrfo d&go fristi/ 
35 Sliumo tho thie liuti gabun äntwurti, 
alle thie fdriston joh thie h^roston: 
„Thero j6ro was ju wänne in themo zimboronne 
(thiu zäla ist uns giwissu) fiarzug inti s4hsu; 



/. 2, 15 et com fecisset (qoasi) ftagellom de ftmicolis, omnes ejecit de templo, 
oves qnoqne et boves; et namnlarionim effadit aes et mensas snbvertit vnd 
(11*. 14) Mi. 21, 12 et intravit Jesus in templom dei . . et [mensas nnmnlarionini 
et cathedras vendeutiam columbas] evertit. 81 — 26 ruu^ J. 2, 16 et . . dixit : [au- 
ferte ista hinc] Mt. 21, 13 et dicit eis: scriptnm est: domns mea domns oratioiiis 
vocabitnr, vos autem fecistis eam spelancam latromun. /. 2, 16 . ; et nolite 
facere domun patris mei domum negotiationis. 27—80 Beda homil. Vn, 317: 
talgor enim divinitatis splendebat in aspectn hnmanitatis , atque ideo videntes 
insolitam claritatem in facie hominis radiantem intaentes teiga caedenti dabant et 
resistero non aud)9bant. ^31 — 34 J. 2, 18 responderont eigo Judaei et dixemnt ei: 
[qnod Signum ostendis nobis,] quia haec facis? respondit Jesus . .: solvite tem- 
plom hoc, et in tribus diebns excitabo illud. 35. 37—44 /. 2, 20 dixemnt ergo 
Judaei: [XL et VI annis aedificatum est] templum hoc, et tu in tribus diebus 
excitabis illud? Dcwu Beda: ne noe quoque spiritalem domini sensum camaliter 



n. 11, 89-68. 77 

Bih^izist thih mwllites, thaz thü thaz irrfhtes, 
40 sar in th^ru noti in thrfo d6go zftil" 

Thaz wir ni missifiangin ouh s6 ni missigkmgin, 

rihta uns then sin hiar filu Mm th^rer gotes drütman; 
Er l^rta nnsili joh z^ta, thaz drdhtin unser m^inta 

(thaz wir ni k^rtin thanana ilzl) thaz sines Ifchamen hüs. 
45 Thaz drühtin habet Mrista joh wfhes liobosta 

ouh wisduames th&nne, thaz büit al tharfnne; 
Thaz ziwürfun se, lesl mit bittiri t6thes, 

mit wifanu ana r^dina zilöstun sie thia s^lida. 
Er yrriht iz sdaro joh hfirto filu ziaro 
50 thes thritten d%e8, so er gihfaz, joh then t6d ouh zistiaz; 
Er &I iz umbith&hta joh fistor gistätta 

(giw&ro ist thaz bith^kit), theiz ^lichor ni w^nkit. 
Tbo er then t6d ubarw6n, thes thiitten dages thlman quam 

(braht uns s&lida joh güat , tho er üf fon themo gr&be irstuant) : 
55 Tho irhögtun filu blide thie jüngoron sine, 

thaz er iz ^r hiar m^nta, joh thiz giscrfb iz zeinta. 
Gilöubtnn sie tho so6no themo giscrlbe firouo 

joh &llero thero w6rto, thier Mar gisprah so h4rto; 
Joh filu ouh in then Hutin zi then östrigen gizitin 
60 gilöubtun thar tho g&hun, so sie thiz gisidiun. 
Ni firllaz sih krist in w&ra in thero liuto fara. 

tho zi th^mo sinde; sie w&run imo künde, 
l^r irkanta föllon in in then iro willon 

joh thio hügulusti, thie in wÄrun in theru brüsti. 
65 Wfzist ana baga: ni was Imo thurft thera fräga, 

thaz imo laman zalti, waz männes herza wölti; 
Wanta imo ist al inth^kit, thaz m4nnes hugu r^kit 

joh thÄz er mit gilüstin dr^git in then brüstin. 



sentiremns, evangelista subsequenter, de quo tomplo loqaeretor, respondit. 
J. 2f 21 . . [dicebat aatem de templo ooiporis sui.] 58—58 nach J, 2y 22 [oxim 
v»xn lesnirexit ( Vitlg. : cum eigo resorrexiseet)] a mortnifl , [recordati sont disci- 
pali] ejus, qaia hoc dicebat, [et credidenmt] scriptuiae et sennoni, qaem dixit 
Jesus. 59— <0 •/. 2, 28 com autem esset Hierosolymis in pascha . ., molti 
credidenmt . . videntes sigiia ejus. 61—68 /. 2, 24 [ipse autem Jesus non 
credebat semetipsum eis,] eo quod ipse nossot omnes, 25 et qnia opus ei non 
erat, ut quis teätiuionium perhiberet de hoiniue; ipse enim sciebat, quid eeset in 
Komine. 



78 IL 12, 1-24. 

Xn. ERAT HOMO EX PHARISAEIS NICHODEMUS 

NOMINE. 

Thar was ein m^ fruater joh ^ilthegan gdater, 

w&s ouh ther gitinrto füristo thero liuto. 
Ih wka, er therero dato hfntarquami thr&to, 

joh ouh thaz s^tsani zi harzen imo qu&mi. 
5 Quam er zi imo nihtes, thar th&ht er filu r^tes; 

sie thingotun bi h^rton sus tho th^sen worton: 
„Meistar, z^llu ih thir ^in: nist thes zuival nihhein, 

wir wlzun thaz gizämi, thaz thu fon göte quami; 
Nist, ther thes biginne, thaz sülih io bibringe, 
10 gilih sar th^mo werke, mit göt er iz ni wirke!" 
Drdhtin krist irk&nta, thaz er mo w&r zalta, 

waiit er gil6ubig zi imo qu6m; bi thiu zalt er &1, thaz imo z£m. 
(NMas thaz er fimluni, er gotes sün wari; 

firnam er süs thia sina m4ht; thaz biz^inot thiu näht.) 
15 „Ih s&gen thir*^, quad, „in wära racha s^tsana, 

thiu minnilichan rdarit, ther lichamon fuarit. 
£r ni werde w&nne irböran avur thänne 

(nüb er thaz bimide, sih himilriches bilde): 
Then ingang er ni rdarit j6h sih thes ni rdamit, 
20 thaz ^r sih frewe müates thes ^winigen güates." 
Hintarquam tho h&rto ther gdato man thero w6rto, 

quad, wio iz io mohti w^rdan; er w61ta iz gemo irfindan! 
„Wio mag ther m&n", quad, „thuruh n6t queman avur wfdorort 

älter inti Mater in wämba thera müater, 



xn. 1—4 /. 3, t erat antem homo (ex Pharisaeis, Nicodemus nomine) 
prinoeps Judaeomm. Daxu Beda: capiens secreta ejus aUocutione plemns diaoere 
mysterium fidei, cnjos aperta ostentione ngnaoram aliqnateiras jam radimenta 
snsoepetat. 5—14 /. 3, 2 hie yenit ad Jesnm nocte et dixit ei: rabbi, [scimns, 
qnia a deo venisti magister;] nemo enjin potest haec signa ftuiere, qoae tu facis, 
nisi faerit dens cnm ülo. Daxu Ahuki: necdom tarnen ipsnm deom esse cognovit; 
sed qnia, quem magistmm norerat veritatis, stadiose dooendns adiit, merito ad 
cognitionem . . perfecto doctos snbiit; . . nox, in qua venit, ipsam ejus . . igno- 
rantiam deeignat. 15. 17. 19— iO nacfi J. 8, 3 [respondit Jesus] et dixit ei: amen, 
amen dico tibi: [nisi qnis renatns faerit] denno, . . 5 non potest introiro in 
regnnm dei. Vgl. xu 3S. 21 [respondit Nichodemns]. 23—26 /. 3, 4 dicit ad 
eom (Nicodemus): [quomodo potest homo nasci, com sit senex?] namqnid potest 



II. 12, 26-64. 79 

25 ThftE er zi thdru wisun bimide so thia frfisun 

joh ier thaz biw^be, er sülihes ni th^rbe?*' 
Gab er mo &ntwarti mit mibilero milti, 

joh ^ mo iz al gisdazta, so w^ soso er nan grdazta. 
^Ih afigen thir in wfira (ni th&rfb es eiskon m^ra, 
30 ni intwirkit wörolt ellu thes wiht, thes ih thir z^Uu): 
Nisty ther in hlmilrichi qu^me, ther g^ist joh w&zar nan nirb^re; 

ther 8c6ni sina irlüage, thaz er sih thära fuage. 
Thaz hera in w6rolt io gis&n fon themo brüzigen man, 

theist allaz fl^isg, so thu w^ist, bitharf thera r^inida m^t. 
35 WIzar joh ther götes geist scal siu irb^ran avur m^ist, 

in thiu sie thes gin^den, sih himilriches münden. 
Ni wüntoro thu thih, friunt min, nubiz w61a megi sin, 

nübiz werde wibine, thaz sih es w6rolt mende, 
J6h si iz ni bimide, süntar sih es bilde 
40 mit soöneru giwürti, thera zuisgun gibürti. 

Ther gfist ther blasit stillo, thara imo ist müatwillo, 

er th&nana ni w^nkit, soso imo r&t thunkit: 
Ferit 6uh, so thu iz ni w^st, ther selbo h^ilego g^ist, 

sin künft ist iagillcho ungis^wanlicho. 
45 Ni fimlmist thu ouh thinne, war er fUran wolle, 

joh w&nana thih rine thie selbun künfd sine. 
AI io sülicha giwdrt so duat thes g^istes giburt 

th^n, zi thiu gig^gent, fon imo irböran werdent/ 
Tho frfigeta ther guato m&n, wio thfiz io mohti w^rdan, 
50 joh wlo man ouh fim&mi so mihil sfltsani. 
Soono z&lt er imo th6z (so drühtin io giwön was, 

joh th^ er tho m^inta, er soöno imo iz giz^inta): 
„Thü bist hiar githluto m^istar therero liuto; 

hügi thoh nu h^ra m^ist, thu thesses wlht sar ni w4istl 



in Tentrem nrntris itorato introire et renasci? 27». 29—39 nach J, 3, 5 [respon- 
dit Jesus:] amen, unen dico tibi (JtA. 24, 35 caelmn et terra transibtuit, verba 
antem mea non praeteribont) : [nisi qnis natas {Vuig. renatus) faerit ex aqua] et 
spirita (sancto), . . 3 non potest ridere regnnin dei. Vgl, »u 19. 88^34 
J, 3, 6 [qnod natom est ex came,] caro eet. 37—41. 43—48 /. 3, 7 [non mixeris, 
qnia dizi tibi:] oportet tos nasci denno. 8 [spiritos, nbi ynlt spirat] . .; aed 
neecis, nnde veniat ant qno vadat (daxu B, imd Ak, : qnia natura invisibiUs est); 
[sie est omnis, qni natos est ex spirita.] 49. 61—64 /. 3, • respondit Nioo- 
demus . .: [qnomodo possnnt haec fieri?] lO reepondit Jeans {daxu Beda: non 
qnasi insoltare volens ei) . . : [tn es nagister in Israel] et haec ignonsl 



80 n. 12, 65-82. 



55 Zöllen wir iu ubar jär, th&z wir wizun älawar, 

th&z wir sehen r^htaz; thiu Mit ni intf&het ir thaz. 
Ob ih thaz irw^Uu, thiz irdisga iu giz611u, 

noh nih^in nirwelit th&z, thaz thoh gilöube bi thaz: 
Wio min giloubet th&nne, 6b iz wirdit wänne, 
60 thaz ih biginne br6digon, fon himikiche r^inon? 
Nist man nihein so richi, ther stige in himilrichi,* 

ni si ther m^nnisgen sun, ther thänana quam ouh h^rasun. 
So Möyses ju zi thiu gifiang, thaz er thia nätarun irhiang 
in theru wüasti thuruh not, so druhtin s^lbo giböt; 
65 Then ^ittar thar biflangi, thaz er thära giangi, 
in thes töthes gahi thara zi iru sahi : 
So llmphit, thaz man fähe joh höho nan irh4he 
zi sülichera wlsuu then selbon m^nnisgen sun; 
So w^r so thes bigfnne, thaz thärazua githinge: 
70 sih nioto fräwes muates joh ^wüiiges guates. 

Drühtin d^ta, soso zäm; thia worolt mlnnota er so främ, 

bi thia so sant er h^rasun then sinan ^iuogon sun, 
Thaz si sih bith&hti, ginäda sina silahti, 
j6h ouh thes giillzzi, thaz si iamer sin gimlzzi. 
75 Ni sänt er nan zi waru bi nih^inigeru färu, 
thaz thiu sin selbes güati thia worolt plnoti; 
Odo inan thes gilüsti, er menni?gon firthuäsbti, 

thaz krAft »in thaz gim6inti, tliaz er in sar irdeilti: 
Sunter se zi Imo leitti joh alle giheilti, 
80 in thiu se thes biginnen, thaz 'sie zi imo thingen. 

Tlier mit gilöubu thaz gidüat, thaz zi imo gik<?rit sinaz müat: 
nist themo s^r bizeinit nob leides wiht gim^init; 



65— 6C /. 3, 11 amen, amen dico vobis, quia [quod acimus, loquiinur] et 
quod vidimas, testamur, et testimonium nostrum non accipitis. 12 [si terrena 
üixi vobis, et non creditis:] quomodo, si dixoro vobis caelestia, credetis? 
Ol— 62 /. 3, 13 et [nemo ascondit in caehim,] nisi qui descendit de caelo, filius 
hominis ... 63 — 64. 67—70 /. 3, U et [sicut Moyses exaltavit serpentem] in 
deserto, ita exaltari oportet filiam hominis, 15 ut omnis, qui credit in ipsuni 
[Marg. xu 69 ut omnes rrederent in ipsum] . . habeat vi tarn aetemam. 71—78 
nach J. 3, 16 [sie enim diloxit deus mundum,] ut filiam siunn unigeuitum daret, .. 
75 — 80 frei tuxdi J. 3, 17 [non enim mi.«iit deus filium snum . . , ut judicot mundum,] 
sod ut salvetur mundus per ipsum. 81—89 J. 3, 18 [qui credidorit {VtiJg. credit) 
in eum , non judicatur ; qui autem non crediderit ( Vtilg. credit)] jam judicatus est, 
[quia non credideront {Vulg. credit) in nomine unigeniti] filii dei. 19 et dilexe- 



IL 12, 83 - 13, 8. 81 



Tlier avur thfe ni wartet, in theni üngiloubu irhärtet: 
th^ist ju aar gim^init, thaz th^mo ist giwisso ird^ilit; 
85 Bi thiu sie ni gilöuptun in then gotes ^inogon sun, 
in sinan 6inboronon, in müate iz woltun widoron; 
Noh ni minnotun so fram thaz Ifoht, thaz hera in wörolt quam, 

so sie duent in giwissi thaz selba finstarnissi. 
Sie sint übil thrato w^rko joh thero d&to; 
90 michil ist ir übili thuruh thaz h^rza Mvili. 

Ther ni thuingit sinaz müat joh thaz übil al gidüat: 

z^llu ih thir in alawar, ther liazzot io thaz Ifoht sar 
(Bi thlu, thaz siner scimo ni meldo d&ti sino; 
thaz er iz zi imo io ftiage, thes scfiden wiht ni Mage); 
95 Ther avur w6la mrkit, er filleswlo iz bith^nkit: 

er lazit sclnan siu ana wun, siu sint mit drdhtine gidan." 

XIII. DE QUESTU DISCIPULORUM JOHANNIS, 
CUR JESUS BAPTIZARET; ET DE RESPONSIS 

EJUS. 

Fuar druhtin br6digonti joh töufta ouh tho thie liuti; 

gizältun thaz Johanne thie jüngoron selbon sine. 
„M^istar, ther zi thlr, so iz z&m , thuruh ämbaht thinaz quam — 

ther liut nu zi imo loufit, joh ^r se alle toufit!" 
5 „Ih glhu", quad er, „in iuih (th&z ir hortut qu^dan mih, 

ni sägen iz nu ouh thes thiu min), thäz ih selbo krist ni bin. 
Ih bin selbes böto sin, fora imo ist bötoscaf ouh min, 

th&z ih fon niwlhte then liut zi w^ge rihte. 

93 melden V. 



runt] homines [magis tenebras quam lucem; erant enim eorum mala opera.] 
91—96 nacfi J. 3, 20 [omnis . ., qui mala(Fu^. male) agrit, odit lucem . ., ut non 
arguantnr ejus opera; 21 qui autem facit veritatem,] venit ad lucem, iit mani- 
festentur opera ejus, quia in deo sunt facta. 

XIII. [Marg. xu 3: Dicebant discipuli .lohannis: magieter, qui erat tecnm, 
baptizat.] 1—4 ans J. 3, 22 venit .Jesus . . in terram Judaeam . . et illic . . 
baptizabat . . 25 facta est autem quaestio ex discipulis Johaiinis . . 26 et vene- 
nint ad Johannem et dixemnt ei : rabbi , qui erat tocum trans Jordanem . ecce hie 
baptizat , et omnes veniunt ad eum ! 5 — 7 /. 3 , 27 respondit Johannes . . . : 
28 [ipsi . . testimonium mihi perhibetis , quia dixi ( Vulg. quod dixerim^ : non 
sum . . Christus,] sed quia missus sum ante illum. 

Erdmann, Otfrid. q 



82 n. 13, 9-86. 

Ther brdt habet, in war min, ther scal ther brdtigomo sin, 
10 joh h^ltit er thia minna bi sina drdtinna. 

Sin Munt thar th^ fartes steit, löset sines wörtes, 
joh hörit er mit minnu thes brdtigomen stimnu. 
Er wihtes ni firs^hit, thes ^r mo znagispiichit, 
hügit iogilicho zi theru stimmu Mwalicho. 
15 Theist thaz minaz heila müat joh 6nh min fi^wida bo gtiat, 
in imo sint mir föllo thia mina fr^wida allo! 
Er scal wfihsan thrato sines selbes d4to, 

thaz minu werk suinen ing^n kr^fün sinen. 
Ther fon ther ^rdu hinana ist, ther scal spr^chan, thanana er ist 
20 er 8C&1 giwisso r&chon fon irthisgen sdchon; 

Ther ivur ni ferit th&nana joh quam fon himile 6bana — 

gistentit h&rto sin giwilt ubar ellu wörolüantl 
Min br^diga thiu nist, ni si thäz mir sus gibötan ist; 
thaz ^r avur l^rit, thaz sihit er al joh hörit. 
25 Thöh ni wöUent liuti intf&han thaz gimüati, 

in hörzen thaz ouh üaben, thaz sie mo thoh gilöuben. 
Thie thoh zi thiu gigahent, gilöuba sina int£^ent: 

giduect sie lütmari, thaz ^r io drühtin wari. 
Ther fater minnot sinan siln, then sänt er selbo h^rasun 
30 joh g^b imo al zi h^nti, zi sineru giw^lti. 

Ni mizit er imo sinaz güat, so er uns süntigon duat, 

er imo thaz gim^ine, then sinan g^ist deile; 
Want ^r sin selbes kind ist: thaz imo alliebesten ist 
(giwisso sägen ih iu thäz), thaz gibit er imo allaz filangaz. 
35 Ther m&n, sih thaz gil^rit, thia gilöuba in inan kerit — 
giduat er hügu sinan in ^won filu blidan; 



9. 11—12. 15—16 /. 3, 20 [qui habet spousam ,] sponsns est; [amicos . . ejus 
(Vuig. gponsi) . . stat et audit eom;! gaadio gaadet propter vooem spousi; [hoc 
ergo gaadium meum impletom est]. 17 — 22 /. 3, 30 [illtun oportet crescere, me 
aatem minni. 31 ... qui de terra est, . . de terra loqoitur; qui autem de coelo 
▼enit, saper omnes est]. 24—28 /. 3, 32 et [quod vidit et aadivit,] hoc testator, 
[et ecoe (fehU Vulg.) testimonium ejus uemo accepit {Vulg. accipit)]; 33 qui 
aocepit ejus testimonium, signavit, quia deus verax est. 29—34 aus J. 3, 34 
quem enim misit deus, (verba dei loquitur); [non enim ad mensuiam dat deus 
spiritnm]. Daxu Alowin: hominibus ad mensuram dat, unico filio non dat ad 
mensuxam . . ; mensura divisio quaedam bonorum est. 3& [pater diligit filium] et 
omnia dedit in mann ejus.. 35—38 /. 3, se [qui credit in filium,] habet vitam 
aetexnam; [qui autem non credit (Vuig. incredulus est)] filio, non Tidebit vitam, 



n. 13, 37 — 14, 20. 83 



Themo avur, tMz ni gidüat, quimit s^ragaz muat, 

joh wönot inan übari gotes ftbulgil** 
Ni lag Joh&nnes noh tho in w&r in themo kfirkare thar, 
40 tho thiz ward sus gibrÄiigot, fon imo al so gir^not. 

XIV. JESUS FATIGATUS EX ITINERE. 

Sid tho th^sen thingon fuar krist zen h^imingon, 

in selbaz g^wi sinaz; thio buah n^nnent uns th&z. 
Thera förti er ward irmüait, so ofto f^antemo duit; 

ni lazent thie ärabeit es Mst themo, w&rlicho m&n ist. 
5 Fdar er thuruh Sam&riam, zi einera bürg er thar tho qu&m, 

in themo ^gileize zi ^inemo gis&ze. 
Tho gisaz er müader, so wir giz&ltun hiar nu ^r, 

bi einemo brünnen (thaz wir ouh püzzi nennen). 
Ther evang^lio thar quit, theiz möhti wesan s^xta zit; 
10 theist dages h^izesta joh ärabeito m^ista. 

Thie jüngoron iro zilotun, in köufe in müas tho höletun, 

thfiz sie thes giflizzin, mit selben kriste inbizzin. 
Unz drühtin thar saz ^ino, so quam ein wib thara th6, 

ih&z si thes giziloti, thes wözares gihöloti. 
15 „Wib", qnad er innan th^s, „gib mir thes drinkannes; 

wird mir zi gifüare, thaz ih mih nu giküale!** 
„Wio mfig thaz", quad si, „w^rdan (thu bist jüdiisger man, 

inti ih bin th^ses thietes!), thaz thü mir so gibletes?" 
Thaz öifonot Johannes th&r, bi hin si s6 quad in war, 
20 bi wlu si thaz so z^lita, thaz drlnkan so firsägeta: 



sed ira dei manet super eum. 39 J. 3, 24 [nondum enim missus fiierat Johannes 
in carcerem]. 

XIV. 1—9 nach /. 4, 3 reliquit Judaeam et abiititerum in Galilaeam; daxu 
Ale. : quod fatigatns venit . . , infirmitatem camis significat , quia homo hominibus 
. . apparere di^atus est. 4 oportebat antem eum transire per Samariam; 5 venit 
©rgo in civitatem Samariae . . 6 erat autem ibi fons Jacob. Jesus ergo fatigatns 
©X itinere sedebat sie supra fontom ; hora erat quasi sexta. Daxu Ale. : id est 
medio die, unde jam incipit sol iste visibilis declinare ad occasum. 11 vonreg- 
gmommen ans J. 4, 8 [discipuli . . ejus abierunt (Viilg. abierant) in civitatem,] ut 
eibos emerent. 13 — 15 J. 4, 7 [venit mulier . . . haurire aquam; dicit ei Jesus: 
mnlier (fehlt Vulg.), da mihi bibei-e]. 17 — 18. 21 — 22 J. 4, 9 dicit er^o ei 
mnlicr . .: [quomodo tu, Judacus cum sis,] bibcre a me poscis, qnao sum mulier 
Saraaritana? [non enini utuntur {Vulg. coutuntnr) .Tudaei Samaritanis]. 

6* 



84 IL 14, 21-60. 

W&nta thio zua Ifuti ni eigun müas gimüati 

w^rgin zi iro mfizze ' in ^inemo fl&zze. 
„Oba thu*", quad er, „d&üst, thia gotes gift irknätis, 

joh w^r thih bitit tMnne ouh hiar zi drinkanne: 
25 Thu batis inan odo sfir, er g&bi thir in alawir 

zi liebe joh zi wünnon springentan brünnon/ 
„Ni h&bes'', quad si, „fr6 min, fazzes wlht zi thiu herain, 

thu herazüa gilepphes, wlht th^sea aar gisc^pphes. 
Waz mag ih zollen thir ouh m4r? ther püzz ist filu diofer; 
30 war nimist thu thanne ubar thfiz wazar fliazzantaz? 
Fürira, w&n ih, thu ni bist, thanne unser fater J&cob ist; 

er dr&nk es, so ih thir z611u, joh sinu kind ellu. 
Er w61a iz al bith&hta, thaz er mit thiu nan wihta, 

joh gab uns ouh zi nüzzi th^san selbon püzzi.'^ 
35 Quad unser drühtin zi iru thö: „firnim nu, wib, theih r^ino; 

fimim thiu w6rt ellu, thiu ih thir hiar nu z^Uu. 
Ther thuruh thürst gith^nkit, thaz th^ses brunnen drinkit — 

nist läng zi themo thinge, nub ävur nan thürst githuinge; 
Ther &yur untar mfinnon niuzit minan brunnon, 
40 then ih imo th&nne gibu zi drinkanne: 

Thürst then mer ni thuingit, want er in imo springit; 

ist imo küali thrato in ^won m&mmonto." 
„Thu mohtis", quid siu, „einan rüam joh ein gifüari mir gidüan, 

mit themo brünnen, thu nu quist, mih w^negun gidr&nktist; 
45 Theih zes püzzes diufi sus ^mmizen ni liafi, 

theih thuruh thino guati bimidi thio &rabeiti." 
„H61o", quad er, „sar zi ^rist thinan gomman, thar er ist; 

so zilot iuer h^ra sar, ih zellii iu b^then thaz war.*^ 
„Ih ni haben **, quad siu, „in war wiht gömmannes s&r." 
50 gab äntwurti gimüati sines selbes güati: 



23—26 /. 4, 10 lespondit Jesus . . : [si scires dontun dei,] et quis est, qai 
tibi dicit: da mihi bibere, tu forsitan petisses ab eo, et dedisset tibi aquam 
vivam. 27—32. 34 J. 1, 11 dicit ei malier: [domine, neqae in qno hanries 
habes,] et putens altos est; unde . . habes aquam vivam? [nomqoid . . major es 
patre nostro Jacob,] quid dedit nobis puteum, et ipse ex eo bibit et filii ejus (et 
pecora ejus)? 35-42 J, 4, 13. respondit Jesns et dixit ei : [omnis, qui bibit ex 
aqua hac,] sitiet iterum; qui autem biberit ex aqua, quam ego dabo ei, non 
sitiet in aetemum , 14 sed aqua . . fiet in eo fons aquae salientis (in vitam aeter- 
nam). 43—48* J. 4,. 15 dicit ad eum mulier: [domine, da mihi hanc aquam,] 
ut non (sitiam neque) veniam huc haurire. 16 dicit ei Jesus: vade, [voca virum 
tuum] et veni huc. 49 — 54 J. 4, n respondit mulier et dixit : [non habeo vimm.] 



IL 14, 61-78. 85 

„Thu sprachi in w&r nu, so z&m, thü ni habes gömman; 

giwisso z^Uu ih thir nü: finfi hibetost thu jü. 
Then thu afar nü üabis joh thir zi thiu liubis — 

want ^r giwisso thin nist, bi thiu sprächi thu, so iz w&r ist." 
55 „Min müat", quad si, „düat mih wis, thaz thu förasago sis; 

thinu wört nu zelitun, thaz m&n thir er ni s&getun. 
Unsere iltfordoron thie b^totun hiar in b^rgon; 

giwisso wän ih nu th^, thaz thü hiar bita ouh süaches. 
Qu^et ir ouh Jüdeon nu*, thaz si zi Hieros61imu 
60 stfit filu ilchu zi thiu gilümpflichu ! "^ 

„Wlb*", quad er, „ih sägen thir, thaz gilöubi thu mir: 

qu^ent noh thio ziti m^nnisgon bi n6ti, 
Thaz ir noh hfar, noh ouh th&r ni betot then fUter, thaz ist w&r. 

giwisso, ir b^tot alla frist thaz iu ünkundaz ist; 
65 Wir selbe b^ton avur th&r, thfiz wir wizun älawar; 

wanta h^il, so ih r^on, thaz qulmit fon then Jüdion. 
Thoh quimit noh thera ziti filst joh 6uh nu g^ginwertig ist, 

thaz betont wäre b^toman then fater g^istlicho Mm; 
Want er süachit filu Mm thrito rehte b^toman, 
70 thaz sie nan g^istlicho b^ton iogilfcho. 

Ther g^ist ther ist drühtin mit filu hohen m&htin; 

mit wäru wilit ther götes geist, th&z man inan b^to meist." 
Sf nam gouma h&rto thero drühtines wörto 

joh k^rta tho mit wörte zi diafemo intwurte. 
75 „Ein man ist uns gih^izan joh scal ouh kilst heizan, 

uns duit sin künft noh w&nne thaz al zi wizanne; 
Irr^hit uns sin güati allo th^so dati, 

ouh scöno joh giringo minagero thingo." 



dicit ei Jesus: [bene dixisti,] quia non habes vinun; 18 quinqne enim viros 
habnisti, et nunc quem habes, non est tuos vir; hoc vere dixisti. 55. 57. 
59— 60 /. 4, 19 . .: domine, video, quia propheta es tu [Marg. %u 55: domine, 
nt Video, propheta es tu]. 20 patres nostri in monte hoc adoravenmt, [et vos 
dicitis, quod Hlerosolymis est] locus, ubi adorare oportet. 61 — 72 /. 4, 21 dicit 
ei (Jesus): mulier, -crede mihi, quia renit hora, quando neque in monte hoc 
neque in Hierosolymis adorabitis patrem. 22 vos adoratis, quod nescitis; [nos 
adoramus, quod scimus,] quia salus ex Judaeis est. 23 [sed venit hora et nunc 
est,] quando veri adoratores adorabunt patrem in spiritu (et veritate); nam et 
pater tales quaerit, qui adorent eum. 24 [spiritus est deus;] et eos, qui ado- 
rant eum, in spiritu et veritate oportet adorare. 75—77 /. 4, 25 dicit ei mulier: 
[scimus , quia Metrsias veniet] ( Viüg. scio , quia Messias venit) , qui dicitnr Chri- 
stus; cum ergo venerit ille, nobis annunciabit omnia. 



86 n. 14, 79-106. 



G&b im mit mllti tho druhtin äntwurti: 
80 „thaz bin ih, giloubi mir, ih hiar sprichu mit thir!^ 

Tho quamun thie jüngoron innan thes , sie wuntar was thes thlnges, 

sih wüntorotun harto iro zueio w6rto; 
Thaz slh liaz thiu sin dluri mit ötmuati 80 nidiri, 
thaz thaz ^winiga lib l^rta thar ein armaz wlb. 
85 So sliumo siu gihorta ih&z, firwarf si sär io thaz fHz, 
Uta in thia bürg in zen liutin, sägeta thiz al in. 
„Qu^met^, quad si, „s^et then m4n, ther mir thaz &llaz brahta främ; 

mit wörton mir al z^lita, so waz sih mit w^rkon sitota. 
Seal iz krist sin, fro min? ih sprichu bi then wänin; 
90 thaz selba sprichu ih bi thiu, iz ist gilih filu thiu. 

Bi then gidöugnen s^ginin so thünMt mih, theiz megi sin; 

er äl iz untarw^ta, thes mlh no io gildsta.'* 
Sie iltun tho bi m6nne fon theru bürg alle, 
iltun al bi gähin, thiz sie nan gisihin. 
95 Innan th^s batun th&r thie jüngoron then m^istar, 
th4z er thar gis4zi zi digamuase inti dzi. 
Er quad, er müas habeti', sos ^r in thar tho sftgeti, 
mit süazlichen gilüstin, thöh sies wiht ni w^tin. 
In quam tho in githdhti, th4z man imo iz br&hti, 
100 unz se odo w&run zi theru bürg koufen iro n^tthurft. 
„Min müas ist^, quad er, „föUo mines fäter willo, 
theih ^mmizen irfÜlle, so vfiz so er selbo wolle. 
Ir quedet in älawari, thaz mänodo.sin noh flari, 
thaz thanne si, so man quit, reht ärnogizit. 
105 Nu sehet, mit then öugon biginnet ümbiscowon: 

nist äkar hiar in riche, nub 4r zi thiu nu bleiche; 



79—80 /. 4, 26 [respondit (Vulg. dicit ei) Jesus: ego sum, qui loqnor tecum]. 
81 — Sl J. 4, 27 et continuo veneront discipuli ejus et mirabantur, quia cum 
muliere loquebatur . . . DasMBeda: bonum mirabantur , non malum suspicabantur. 
85^-89*. 98 — 94 /. 4, 28 [reliquit . . hydriam suam mulier] et abiit in civitatem 
et dicit Ulis hominibus: 29 [venite et videte hominem,] qui dixLt mihi omnia, 
quaecunque feci; [numquid ipse est Christus?] 30 [exierunt . . de ciyitate] et 
veniebant ad eum. 95—99. 101—108 /. 4, 31 [interea rogabant .. discipuli] 
dicentes: rabbi, manduca. 32 ille autem dicit eis: [ego cibum habeo] manducare, 
quem vos nescitis. 33 dicebant ergo discipuli . . : numquid aliquis attulit ei man- 
ducare? 34 dicit eis Jesus: [meus cibus est, ut faciam voluntatem] ejus qui 
misit me . . 103 — 106 /. 4, 35 [nonne vos dicitis, quod adhuc IV mensee sunt 
ad messem {VtUg. et messis venit)?] ecce . . [levate oculos vestros] et videte 
regiones, quia albae sunt jam ad messem. 



n. 14, 107 — 15, 10. 87 



Ni sie zi thiu sih mächon, sos ih iu hiar nu rfichon, 

thaz früma thie gibdra fiiaren in thia scüra. 
Ih Santa iuüi &mon; ir ni sätut tho thaz körn, 
110 giangut ir bi nöti in &nderer9 foibeiti.'' 
Gil6ubta thero liüto fUiu thar tho thr6to, 

thie thara zi imo quamun, thia l^ra fimknun. 
Gimuatf&gota er tho in, was zuene düga thar mit in; 

milti sino iz d&tun, so sie nan thar tho b&tun. 
115 Gilöubta iro ouh tho in w&ra Hin harto m^ra, 

wanta sin selbes lera thiu w&s in harto m^ra. 
Spr&chun sie tho blide zi th^mo selben wibe, 

thiu erist th&ra in thia bürg d^ta sina künfb kund: 
„Ni gilöuben wir in wära thuruh thia thina lera, 
120 nu uns thiu früma irreimta, thaz ^r uns selbo z6inta; 
Nu wizun in alawari, thaz er ist h^ari, 

thaz ^r quam hera zi wörolti, er m^nnisgon gin^riti.'' 

XV. FAMA EXUT, QÜOD IN GALIAEAM VENIT. 

Fdar tho druhtin th6nana sid tho th^rera redina, 

sid tho th^mo thinge zi themo h^iminge. 
Es m&ru wort tho qu&mun, so wit so dyri warun, 

so wit so Galil^ bifiang; ther liut ing^gin aller giang; 
5 Thaz mkri ward ouh mänagfalt ubar Jüdeono laut, 

ubar liuti manage, thie Marun al zis&mane. 
Sie g^rotun al bi minne inan zi rinanne, 

joh sih zen sinen guatin io ^theswaz gifüagtin. 
Thie br&htun imo ing^gini siechero manno m^nigi, 
10 bifangan mit ümmahtin joh missilichen sühtin; 



109—110 /. 4, 38 [ego misi vos metere,] quod vos non laborastis; alii labo- 
raverimt, et tos in laborem eoram introistis. 111—114 [ex ciritate auteoi iUa 
multi credidenmt] J. 4, 39 . . multi crediderant in eum Samaritanorom . . 40 oom 
yeniasent ezgo ad eum Samaritani, rogavenint eum, ut ibi maneret; et [mansit 
ibi n dies]. 115—117. 119—131 nach J. 4, 4i et mnlto plnres oredidenmt in 
eum propter sen&onem ejus; -42 et mulieri dicebant: quia jain [non propter tuani 
loqnelam credimas;] ipei enim . . scinras, quia hie est vere salvator mnndi. 

XV. 1—2 J. 4, 43 post duos.autem dies eziit inde et abiit in Qalilaeam, 
8 — 11« Mt. 4, 24 et abiit opinio ejus in totam Syriam . . 2» et seouti sunt eum 
torbae mnltae de Oalilaea . . L. 6, 17 . . et multitndo copiosa plebis ab omni 
Judae» (et maritima et Tyri et Sidonis), 18 qui yenerant . . 10 et omnis turba 



08 IL 15, 11 — 16, 10. 



Sie heilt er, sos er möhta, thio sdnta ouh tMna fliihta, 

leh in Hb inti güat joh harto fr&walichaz müat. 
So er tliö gisah thia m^nigi al qu^man imo ing^gini, 

mit oiigon bilden er sie intffang joh üfan einan b^rg giang. 
15 So druhtin s^lbo thar gis&z (thes uns iamer ist thiu b&z, 

-wir iamer bilde in wara sülichera l^ra!): 
Tlio giangun thie gisuäson n&hor, so sie müasun, 

liob hereron mine, thie jüngoron sine. 
Ind^t er tho then sinan münd, theist iamer ubar wörolt kund, 
20 tharinne lag, so er w^ta, dreso diurista. 
Big6nd er thaz tho sp^nton sines selbes wörton, 

det er then liutin mit thiu dr6st, then jüngoron thoh zi h^rost; 
Sie bigan er scöwon fräwalichen 6ugon, 

grüazt er sie zi güate sus sulislichemo müate: 

XVI. DE Vni BEATITUDINIBUS. 

„Sälig birut ir arme, in thiu thaz müat iz wolle, 

in thiu ir thie ärmuati githültet io mit güati; 
Wanta iuer ist, ih sagen iu th&z, thaz himilrichi höhaz, 

thiu wünna joh ouh manag guat ; bi thiu mag sih fr^wen iuer müat. 
ö S&lige thie milte joh muates mämmunte, 

thie iro müates waltent joh brüaderscaf gihältent; 
Büent sie in wära ^rda filu m&ra; 

then Mar then bü biwirbit, er iamer thar nirstirbit. 
S&lig sint zi güate thie rözegemo müate, 
10 wanta in firtilot thaz s^r dröst filu mänager; 



quaerebat eum tangere, quia virtas ab eo exibat. Mi. 4,24 . . et obtulerant ei 
omues male habentes, L. 6, 19 . / et saiiabat omnes [Marg.: et sanavit eos]. 
13 — 15». 17 — 19». 21 — 24 Mt. 5, i [videns . . tarbas,] asoendit in montem; [et 
cum sedisset, accesserunt ad eum discipali] ejus. 2 et [aperiens os suum] doce- 
bat eos . . L. 6, 20 et ipse elevatis oculis in discipulos suos dicebat: 

XVI. 1—4 Mt. 5, 3 [Beati pauperes spiritu], da»u Beda: id est voluntaria 
paupertate humUes; et istis congruit spiritus timoris. X». 6, 20 beati pauperes, 
quia vestrum est regnum dei. 5 — 8 3ft. 5, 4 [beati mites,] quoniam ipsi pos- 
sidebunt terram. Daxu HrcU>. : non terram Judaeae , nee terram istius mundi , sed 
. . significat terra illa quandam soliditatem et stabilitatem hereditatis perpetuae, 
ubi anima per bonum affectum tanquam loco suo quiescit sicut corpora in terra; 
ipsa est requies et vita sanctorum. 9—10 Mt. 5, 5 [beati, qui lugent,] quoniam 
ipsi consolabontur. 



IL 16, 11-40. 89 

Joh gifr^wit in thaz müat h&rto filu m&nag guat, 

firtllot in thia sm^rza joh r6zagaz hdrza. 
Güataliches w&ltent, thie thurst joh hüngar thultent, 

thie io thes r^htes gingen! , joh th&razua githfngent; 
15 Sie werden t ^theswanne mit s6ü es filu föUe, 

thaz güates sie ginüagon ^igun unz in ^won. 
Salig thie ärmherze, joh thie &nnu wihti sm^rze, 

then müat zi thiu gig&nge, thaz iro l^id sie irbarme; 
Sie quement sdoro ana not, thÄr man in ginädot, 
20 thar man gih^t iro müat joh filu liebes giduat. 
lu ist s&lida gim^init, in thiu ir herza r^inaz eigit; 

ir sculut mit sülichen öugon selbon drühtin scowon; 
Ir scülut io thes gig&hen, mit sülichu iuih nlUien, 

mit r^inidon ginuagen zi drühtine iuih füagen. 
25 Thie fridusame ouh s61ig, thie in herzen ni ^gun niheinaz wig, 

mit thiu sie thaz giweizent, sie gotes klnd heizent; 
Grot gibit in zi 16non then selbon n&mon soonon, 

joh düit in thaz gimüati mit thes nämen guati. 
S&lig, thie in nöti thultent &rabeiti, 
30 then man bi iro guati duit ofbo wldarmüati; 
Sie w^rdent filu riche in themo hohen hlmilriche, 

in thiu sie iz iogillcho firdragen fräwalicho. 
Ni düet iu iz ouh zi rüachon, oba iu thie Huti flüachon; 

iu quimit s&lida thiu mer, thaz sie so ahtent iuer. 
35 Thanne se z^Uent thuruh mih al übil anan Iuih 

(thaz ni hüuh iuih): thaz Hegent sie äl thuruh mih. 
BHthet Iuih müates joh harto fr^wet iuih thes, 

iu ist in hlmile thuruh th4z mihil 16n garawaz; 
Iro &non ouh so d&tun, thero förasagono &htun; 
40 bi thiu ni l&zet iu iz in w&r wesan h4rto filu suar. 



13 — 15 Mt by 6 [boati, qui esnriiint et sitiont jnstitiun,] qaoniam ipsi 
aatnrabnntur. 17*. 19 Mi. 5, 7 [beati misericordes ,] qaoniam ip» misericordiam 
consequentor. 81—22 nach 3ß. 5, 8 [beati mundo corde,] quoniam ipsi deum 
videbont. 25*. 27 Aß. 5, 9 [beati pacifici,] quoniam filii dei vocabontor. 
29 — 32 naeti Mt. 5, 10 [beati, qui persecutionem] patiuntur propter justitiam, 
quoniam ipsorum est regnum caelorum. 38—40 nach Mt. 5, ii [beati esti?, 
cum maledizehntj vobis et persecuti vos fuerint et dixerint omne malum adver- 
sum vos, mentientes propter me. 12 [gaudete, et exultate,] quoniam merces 
veetra copiosa est in caelis. Sic enim persecuti sunt prophetas, qui Aierunt 
ante tos. 



90 II 17, 1-84. 

XVn. VOS ESTIS SAL TERRAE, ET: VOS ESTIS 

LUX MUNDL 

Ir birut mihil w^rda salz therera ^rda, 

iueraz girdti scal salzan w6roltdati; 
Th&z sie mit then wüuton nirfülen in then sünton, 

noh mit th^mo meine ni werden zi &z eine; 
5 Ir sie, so ih iuih h4ize, gidüet mir filu süaze, 

joh io mir in müate sie Hübet zi güate. 
Oba iz zi thiu wirdit, thaz thaz s&lz firwirdit: 

wer findit untar manne, mit wiu man gis&lze iz thanne? 
Zi wihtu iz sid ni hflfit, ni si th&z man iz firwlrfit; 
10 zi thiu ist iz thoh gimüati, theiz dr^ten tiiar thie liuti. 
Ir birut 6uh ubar thaz in lioht scinantaz 

in thesemo ^rdringe, ' thaz worolt irri ni ge. 
Nist bürg, thaz sih gib^rge, tiiiu st^ntit ufan b^rge, 

in h6hemo nölle, thoh siz g^rno wolle. 
15 Ni br^nnit man ouh thuruh thÄz giwisso sinaz liohtfaz, 

th&z er iz biw^lze, mit müttu bistürze; 
Suntar th^s gihelfe, thaz er iz irh^e 

üfan hohaz k^rzistal, thaz iz Iluhte ubar al. 
S&ma ni mag iz w^rdan, thfiz ir sit gibörgan; 
20 6fan weset thrato lues selbes dätol 

Ni liuhte lioht luer, man iuih löbon thes thiu m^r, 

odo man thfo mehti zollen iu zi kr^fü; 
Suntar y thie siu scöwon, sih fora göte frowon, 

joh göte thero w^rko m&nnilih gith6nkoI 



XVn. 1 — 6 Mt. 5, 13 VOS estis sal terrae. Doxa HrcA.: torae nomine 
htunaiia natura significatur, in salis vero verbi sapientia; . . apostolos snos cae- 
lesti ac divina sapientia plenos sal terrae salvator nominat ; . . item qoia aal ad 
condiendos ciboe camesque siccandos aptum est, rite demonstrat, quod per prae- 
dicationem evangelii . . homana natora exclnsts ▼«rmibns (ias 0. vulnerüms 9) et 
ptttredine peccatorom illaesa servatnr conditori sno per ejus costodiam mandatomm. 
7 — 10 Mi. 5, 13 . . [quod si sal evanuerit,] in quo s^ietar? ad nihil valet ultra, 
nisi nt mittatur foras et conculcetor ab hominibns. 11 — 18 Mt. 5, 14 [yos estis 
lux mnndi] (daxu Hrab.: mondns . . obscurabator ignorantiae tenebris, coi per 
apostolos scientiae Inmen yenit); [non poteet civitas abscondi] snpza montem 
posita. 15—18 [nemo accendit Incemam] L. 8, 16 nemo . . Incemam acoenden» 
operit eam rase . . , sed supra candelabram ponit , Mt. », 15 . . nt luoeat omnibus, 
qui in domo sont. 21—24 Mt. 5, le [sie luoeat lux vestra] coram hominibns, 
ut videant opera vestra bona et glorificent patrem veetmm . . 



IL 18, 1-24. 91 



XVIII. NOLITE PUTARE, QÜU VENI SOLVERE 

LEGEM. 

Ni wänet, thaz giz&mi, thaz ih zi thiu quam!, 
^ ih mih in thiu rachi, then ^vizzod firbrachi, 
Odo, so ih nu r^no, thehein. thero förasagono; 
süntar, ih mit thülti siu b^diu wola irfülti. 
5 Giwlsso, ih sagen lu in älawar, thaz ni hiluh iuih sar: 
ni ^igut ir merun güati, thanne thiz h^roti — 
Ni gif&hit iuih io thaz h4il, thaz eigit himilriches deil, 

zi themo scönen lante io iuer fdaz giwente. 
Wizut ir thia r^na (thio büah thio sagent thänana), 
10 wio ther wizzod thuruh not alten liutin gibot? 
Sie qu^dent, er giwüagi, thaz m&n m&n ni sluagi; 

quit, g6t sih beige thr&to sdlichero dato. 
Ih zell iu afiir thinana mines selbes r^na, 
selbon b&n minan, then Ih heizu afur scilban: 
15 Thaz m6nnilih gibörge, sih zi famanne ni b^lge, 
joh ouh thaz bimide, er min nihein ni nlde. 
Thaz selba w^rk weltit, er g^naz baz gih^ltit, 
^ mit gihiltnissu giw6izit, tliaz wizzod inan h^izit, 
Oba thu thes biginnes, thaz thu g^ba bringes, 
20 gifti gimuate zi themo götes biete; 

Yrhugis thar thoh 6ines man, ther thir si irbölgan, 

thoh iz so lüzil w&ri, in muat thir ^r ni quami: 
Ni biut iz fttrdir thara m^r; fax, bisdani thih er! 
iz ist ^r (ih sagen thir thäz) göte filu l^idaz. 



XVIII. 1—4 Mt. ij 17 nolite putare, quopiam veni solvere legem aut pro- 
phetas ; (non veni solvere ,) sed adimplere. Daxu Hrab. : venit illa comple» iram 
toUens et vicem talionis excludens. 5—8 Aft. s, t8 amen quippe dico vobis . . 
20 [msi abundaverit justitia vestra plus quam scribarum et pharisaeorum ,] non 
intrabitis in regnum caelorum. 9—12 nadi Mt. 5, 21 audistis, quia [dictum est] 
antiquis: [non occides;] (qui autem occiderit, reus erit judicio). 18—16 att8 
HÜ. 5, 22 [ego autem dico vobis :] quia omnis , qui irascitur firatri suo , (erit reus 
judicio); qui autem dixerit: racha, (reus erit ooncilio). 19—81. 28 Mt.byü 
[si . . offers munus tuum ad altare] et ibi recordatns ^eris, quia fimter tnus 
habet aliquid adversum te, 24 relinque ibi munus tuum ante altare et vade prins 
reconciliari . . 



92 II. 19, 1-24. 

XIX. QUI VIDERIT MULIEREM, ET: NON 
JURARE, ET: INIMICOS. 

Zalt er öuli tho thuruh not, wio ther wlzzod gibot, 

giwlsso thar gifüaro, thaz m&n nihein ni hüoro. 
„Ih", quad, „avur sägen iu, ther wib biscöwot zi thiu, 

thaz sar in th^mo friste zi thiu nan es gilüste: 
5 Er hüorot sia giw&ro in herzen jil sar suäro 

mit ünreinemo müate; nirg^it imo iz zi güate. 
Thaz m&a sih ni iirsu^rie, thaz, wan ih, wlzod werie; 

minu wort thiu w^rrent, th&z ir sar ni su^rent. 
Thaz ist giwära mera, thaz sfigen ih iu in w&ra; 
10 man hkz in so giwärtent jöh sih baz gihütent. 
Ther wizod gibiutit gräzzo, man sinan Üant hazzo, 

joh iagilicher m&nno sinan friunt minno. 
Wio ih iu hiar giblete, thaz höret io zi güate; 

ih iuih nu ni hllu thaz, harto sizit iu iz baz. 
15 luan fiant minnot, so gibiutit druhtin g6t; 

minnot io thie grdzzo, so w^r soso iuih h&zzo. 
Betot g^rno io bi thie, so wer so iu dbilo gidue, 

thaz ir göt io thuruh not in th^n datin bilidot. 
Sit io in dätin filu lind, thdz ir weset götes kind; 
20 si drühtin iu zi bilide, ther büit ufan hfmile. 
Er lazit sünnun sina sdnan filu blfda, 

joh r^gana gilfche allemo ^rdriche; 
Giwlsso, thaz ni hfluh thih, thoh sint thie liuti missilih, 

f<§hemo muate, übile joh güate. 



XIX. 1—5 nacti Mt. 5, 27 dictum est . . : non moechaberis. 28 ego antem 
dicu vobis, quia omiüs, qui viderit mulierem ad concnpiscendom eam, jam moe- 
chatus est eam in corde suo. 7 — 10 Äff. 5, 33 . . dictum est . . : non perjurabis . . 
34 ego autem dico vobis [non jurare] omnino. Hrab. xu Mt. 6 pejerare enim non 
potest, qui non jurat; . . ne quisqnam . . assiduitate jurandi in peijurium per 
consuetndinem delabatur. 11 — 13*. 15 — 28 nach Mt. ö, 43 audistis , quia dictum 
est: diliges prozimum tuum et [odies (Vulg. odio habebis) inimicum tuum]. 
44 [ego autem dico vobis:] diligite inimicos vestros, benefacite bis, qui oderunt 
vos, et orate pro perseqnentibus et calumniantibns vos, 45 ut sitis filii patris 
vestri, qui in caelis est; [qui solem suum oriri facit] super bonos et malos et 
pluit super justos et injustos. 46 [si enim diligatis eos,] qui tos diligunt, quam 
mmrcedem habebitis? nonne et publicani hoc fnciunt? 



n. 19, 25 — 21, 4. 93 



25 Oba iu thio minna sint nu h^iz zi then, ir birut filu zeiz: 
ziu scal iu 16n sin thanana güat? thaz ouh h^ithiner duat; 
Thaz fullent 6uh filu främ selb thie süntigun man: 

sie lazent in io then in müat, so wer so in Hohes filu duat. 

XX. ATTENDITE, NE JUSTITIAM VESTRAM 
FACUTIS CORAM HOMINIBUS. 

Oba thu &rmen wihtin duest drost mit ^regrehtin 

joh thir wölles ana rüam elemösyna giduan; 
Odo w^rk guatu joh drühtine gimüatu 

wöUes io mit willen fora göte irftillen: 
5 Dda» so ih thir z^Uu, thiu selbun thlng eUu 

gibörgenero werko, thaz thir es göt githanko; 
Ni duas thu s6, ih sagen thir ^in: Ion ni.h&bes thu es nih^in, 

ouh fona göte ana w&nk so ni quimit thir es thank. 
Oba thu in r^htredina thir wirkes elemösyna 
IG (thir z^Uu ih ein giz&mi): ni duaz zi lütmari. 
Lichicera in wara thie duent sia lütmara, 

6fono untar m&nne, thaz sie se löhon thanne; 
Sie eigun, wizit ir thaz, thär thaz Ion äUaz; 

ih sagen iu in älawara: ni wirdit in es m^ra. 

" XXI. QUOMODO SIT ORANDUM, ET DE 

ORATIONE DOMINICA. 

Oba thu ouh bigfnnes, thaz thu zi g6te thinges, 
inti thu gith^nkes, thaz thin gib^t wirkes: 

Thaz si in harzen thanne, thaz thir es wiht ni intfUlle; 
gidöugno in themo müate, . theiz thir irge zi güate! 



XX. 1 — 14 /m nach Mt. 6, i attcndito, iiu jusiitiam vestram faciatis coram 
hominibos; . . alioquin mercedem non habebitis apud patrem vestrum, qni in 
caelis est. 2 [cum . . facis elemosynam ,] noli tnba canere aiite te, sicut hypo- 
critae fiiciant in synagogis et vicis, nt honorificeRtur ab hominibus; amen dico 
vobis: receperunt mercedem suam. Daxu Hrab.: ab hominibus, inquit, rece- 
pemnt mercedem suam ', xu 5—6 vgl. Mt. ü, 4 . . ut sit elemösyna tna in abscon- 
dito, et pater tuus . . reddet tibi. 

XXI. 1—8 M. e, 6 tu autem cam oraveris, intra in cubiculum tiium ot 
clause ostio ora patrem taum {dax/ii Beda: id est: revertere in mundam cordis 
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n. 21, 6-82. 



5 In harzen si iz scono, thaz iu es g6t gilono, 
si ther githfing iu festi innan theru brüsti; 
Thaz io bi themo m^ine thaz müat si fasto h^ime, 



then hügu in then gitMnkon 
Ni lazet f&ran iu thaz müat, 
10 ümbi k^rit sih thaz müat, 
Thaz duent sie &llaz zi thiu, 

joh sie se ^ren thuruh th&z; 
W^ist thu, weih thir r^non: 
giwisso wlzist thu thaz: 
15 Thanne ir b^tot, wizit thäz. 



ni l&zet wergin w6nkon! 
so then drlagarin duat; 
s61b so mo ther h&ls duat; 
ther liut se 16bo bi thiu, 
bi thiu nist es wiht in thiu baz. 
thaz selba 16b theist thaz 16n; 
in thiu gisteit iz 6Uaz. 
duet iz kürzlichaz. 



ni rüachit druhtin härto thero m&nagfalton w6rto; 
In harzen betot hÄrto kürzero w6rto 
joh lütoro thäre, thaz iz g6t gihore! 



Thaz 16n laz imo £laz, 
20 thaz thu in th^ra dati 
Ir ni thürfut bi thiu; 
^r ir imo iz zollet, 
Gin&da sina grüazet, 
mines selbes lera 
25 Sos ih iuih ubar äl 
firfÜhent iogilicho 
Fäter unser güato, 

in himilon io höher; 
Biqu^e uns thinaz richi, 
30 th&ra wir zua io gingen 
Si willo thin hiar nidare, 
in ^rdu hilf uns hiare. 



thaz thes gibetes si thiu bäz, 
ni firliasest thie Urabeiti. 
got irk^nnit in iu, 
ällaz, thaz ir wollet, 
so minu w6rt iu iz süezent, 
(ni thärf es wesan m^ra) ; 
hiar nu l^ren scal; 
thiu iz allaz g&ralicho: 
bist drühtin thu gimyato 
wih si n^o thiner! 
thaz hoha himilrichi, 
joh dmmizigen thingen! 
SOS ^r ist ufin himile; 
so thu ^ngilon diust nu th4re! 



consoientiam et daude ostium camalinm et phantasmatom , . . nt intimo corde ad 
patxem spiritalis dirigatar oratio; Hrab.: nt incInRa pectoris cogitatione .. 
orenras dominum) . . et pater. tuns . . reddet tibi. 9 — 14 nach Mt. 6, 5 non 
eritis sicat hypocritae, qui amant . . in angulis plateanun stant« orare, nt 
videantor ab hominibns; amen dico vobis: recepenmt mercedem snam. 15 — 18. 
81—98 Mt. 6, 7 [orantes autem nolite moltum loqnij (sicnt ethnici; pntant enim, 
qnod in mnltUoqtdo sno exandiantnr). 8 [seit enim pater vester,] qoid opus sit 
vobis, anteqoam petatis enm. 23. 27—28 Mt. 6, 9 sie eigo vos orabitis: [pater 
noster,] qni es in caelis, sanctificetur nomen tuum. 29—80 Mt. 6, lO [adveniat 
regnom tnum] ; daxu Hrab. : nostnim qnidem regnom petimns advenire , a deo 
nobifl promissum. 81—82 Mt. 6, lO . . [fiat voltuitas toa J sicut in caelo {daxu 
Brab.: id est: sicnt in angelis, qni sunt in eaelis), et in terra. 



IL 21, 83 — 22, b. 95 



Thia d%alichun zühti gib hiut uns mit ginühti 

joh föllon ouh, theist m^ra, thfnes selbes leral 
35 Scöld bilaz uns &llen, so wir ouh duan wollen, 

sünta, thia wir th^nken joh ^mmizigen wirken I 
Ni firläze unsih thin wfira / in thes wldarwerten f&ra, 

thaz wir ni missig&ngen , thara 4na ni giüUlenl 
Lösi unsih io th&nana, thaz wir sin thine thegana, 
40 joh mit gin&don thinen then w^won io bimiden! Amen. 
Ob ir in müat iu lazet, thaz sünta ir io bil&zet; 

so dilont sino guati thio iuo missidati; 
Ther thar afur b6' ni düat (lazet qu^man iu iz in müat I) : 

giz^lit sint themo in thräti allo thio ündati. 



XXn. NEMOPOTESTDUOBÜSDOMINISSERVffiE; 
ET: NON COGITANDÜM IN CRASTINUM. 

Ni mag thaz min duan hih^in, thaz thjono h^reren zuein, 

thaz er irfuUe io follon b^ero wiUon; 
Ni thürfut IT- biglnnan, thaz ir ouh megit brlngan, 

thaz ir g6te thionot joh th6h thia wörolt minnot. 
5 In müate si iu gif^tit, thaz müases iu ni brlstit; 

mit suörgon ouh ni r&tet, mit wlu ir iuih w&tet. 



88 — 34 ML 6, 11 [panom nostnun] qQotidiannm da nobis hodie. Daxu I^tib. : 
panis qnotidiannB ant prd his omnibus dictns est, quae hujus vitae neceesitatem 
siistentant . . aut pro spiritali tibo . . ; praecepta sdlioet divina , quae quotidie 
oportet meditari et operari. 86 ilß. 6, 12 et dimitte nobis debita noBtra, sioat 
et nos dimittiniTis (debitoribns nostris). 87—88 na^ ML 6, 13 et [ne nos inducas] 
in tentationem ; doMt Hrab, : nralti antem . . ita dicnnt : ne nos patiaris indnci 
in tentationem . .; qua in precatione ostenditor, nihil contra nos adversarinm 
posee, nisi dens ante permiserit 89—40 JA. 6, 13 . . [libera nos] a malo; daxu 
Hrab. : qnod . . in hac vita . . non sperandnm posse fteri , sed tarnen aliqnando 
ftitoram sperandnm est. 41—44 ML 6, u [si] enim [dimiseritis hominibns] pec- 
cata eomm, dimittet et vobis pater caelestis delicta vestra; i& si antem non 
dimiseritis hominibus, nee pater vester dimittet vobis peccata vestra. 

XXQ. 1. 8—4 ML 6, 24 nemo potest dnobns dominis servire; . . non 
potestis deo servire et mammonae. 6—8 [noUte.. . soUiciti esse (M. 6, 3i)] 
iß. 6, 25 ne solliciti titis animae vestrae, quid mandncetis; neque corpori 
vestro, quid induamini. Nonne [anima plus est, quam esca;] et corpus plus 
quam vestimentnm? 



96 n. 22, 7-32. 

Fürira ist thiu s^la, thaz müas ni si iu m^ra; 

thes llchamen dati, thänue sin giw&ti! 
S^het these fögala, thie hiar fllagent 6bana; 
10 zi äkare sie ni gängent joh ouh wlht ni splnnent; 
Thoh ni brlstit in thes (zi wäru thoh ginüages), 

ni sie sih gin^rien joh 8c6no g werien. 
Biginnet &nascowon thio frönisgon blüomon, 

thar liuti after w^ge gent, thie in themo dkare Stent; 
15 S&lomon ther richo ni wätta sih-gilicho, 

thaz sagen ih iu in alawar, so ein thero blüomono thar. 
Nu er th&z so wilit wirren, thaz mithont scal irthörren, 

thie fögala ouh zi wäre, thie lu sint ündiure: 
Wio harto mihiles mer suörget druhtin iuer? 
20 thu mo üabara bist, thanne al gifügiles, thaz ist! 
Er gidüit (thaz thu w^ist), thaz thu n4kot ni geist, 

joh ouh gibit thir thia wist, thu hüngiru nirsUrbist. 
Gidüan ni mahtu in wära thih minniron noh m^ra, 

här nih^in, hugi oüh th^s, thu iz älleswio gifärawes. 
25 Bi thiu laz thia suörga (theist es güat) themo, thih sülichan giduat, 

mit wäti er thih io w^rie joh ^mmizigen n^rie. 
Er w^iz ana zuival, thaz ir es bithürfut ubar äl, 

ni mügut ouh firl4zan, ni ir sülih sculit niazan. 
Süachet io mit mihti thes himilriches rihti; 
30 iu biquimit, ih sagen iu tMz, thaz ändaraz ällaz. 
Nist iuer nih^in (thaz ist war!) so harto sulih düfar, 

thin kind thih bitte brötes, thaz thu mo st^ina bietes; 



9*. 10—12 nach ML 6, 26 [respicite volatilia caeli,] qaoniam non senint, 
neqne metiint (daxu 28 lilia . . non laborant , neque nent) ; et pater vester caelestis 
pascit iUa. 13. 14^— 16 noc/i Mt. 6, 28 . . [considerate lilia agri] ... 29 nee 
Salomon in omni gloria sua coopertns est sicat unum ex istis. 17—20 aus 
Mt. 6, 30 [3i autem foenum agri ,] quod hodie est , et cras in clibannm mittittir, 
dens sie vestit (vgl. Mt. 10, 29: nonne dno passeres asse veneunt?), quanto magis 
vos . . ! Mt. 10, .31 miiltis passeribus meliorcs estis vos. 21 — 28 aus Mt. 6, 27 
quis autem vestnini potest adjicero ad staturam saam . . ? vnd Mt. 5, 36 non 
potes unum capillnm album facore aut nigmro. Dazu Hrab. 42*> : ilH ergo otiam 
legendi corporis curam relinquito, cujns videtur cura factum esse, ut tantae sta- 
turae corpus habeatis. Mt.^,Zl nolito orgo soUiciti esse, dicentes: quid inandu- 
cabimus, aut quid bibemus, aut quo operiomur? 32 . . [seit enim patcr vesterj 
quia bis omnibus indlgetis. 29 — 30 Mt. ti, 33 [Quaerite . . rogiium drij et jnsti- 
tiam ejus, et haec omnia adjicientur vobis. 31—36 [Quis ex vobis patrem 
petit panem (L. n, U) Mt.l,9 Quis est ex vobis homo, quem si petierit filius 



II. 22, 33 — 23, 14. 97 



Ouh gibörges thu th^s, bltit er thih flsges, 

ni biutist thla meina nätarun nih^ina; 
35 Ni bfutist ouh in w&ra 8c6rpion (thia z&la), 

harto borgest thu th^s, bitit er thih ^ies. 
Nu ir birut thes giwön, ir fruma gebet kindon, 

joh äl, thaz in liehet, thaz ir se ni bisuichet: 
Wio harto mihiles mer gibit druhtin iuer 
40 güat, ob ir mo folget joh inan bitten wollet? 
Bittet ägaleizo joh härto filu h^o: 

thaz sdgen ih iu in alawär, thia fruma gfbit er fu sar. 



XXIII. OMNIA QÜAECUNQÜE VULTIS, UT FACIANT 
VOBIS HOMINES; ET: CAVENDUM A FALSIS 

PROPHETIS. 

Nu l^ru ih iuih h&rto kürzero wörto, 

wio ir giduet föUon then drühtines willon. 
Ni düa (z^llu ih thir 6m) widar m4nno nihein 

wiht in worolti Alles, ni so thu thir wolles; 
5 Mit thiu ir thanne irflllet, thaz förasagon singent^ 

joh wirket iogilicho then wizod föUicho. 
Wartet iu io h&rto fon driagero w6rto, 

fon förasagon lüggen; thes scülut ir io gUiüggen. 
Sie sfnt iu in änaratin in sc&finen giw&tin, 
10 thar buent inne in w&re wölva filu su^e. 
Ni mügun sie iu w&nkon, s^het zi iro w^rkon 

joh in &lathrati sc6wot iro d&ti; 
Ni düit man untar männon, thaz thrübon lese ir thömon; 

in hiafon ftgon thanne, th6h man es bigin ne. 



suns puiem, nuroqaid lapidem porriget ei? lO aut, si piscem petierit, nnrnqnid 
serpentem porriget ei? L. ii, 12 aut si petierit omm, nnmquid porriget Uli 
soorpionem? 37. 39—40 Mt. 17, 11 si ergo vos . . . nostis bona data dare filiis 
vestris: qnanto magis pater vester . . dabitbona petentibns se? 

XJLJil. 3 — 6 naeh Mt. 7, 12 omnia . ., qoaecnmqae vultis, at faciantvobis 
homines, et vos facite illis; [haec enim] est [lex et prophetae]. 7 — 14 tiaeh 
Mt. 7, 15 [attendtte a falsis prophetis ,] qui veniunt ad tos in vestimentis oviuin, 
intrinsecns aiitem sunt Inpi rapaces. 16 [a frnctibns eomm] cognoscetis eos; 
[numquid coUignnt] de spinis uvas, aut de tribolis ficos? 

Erdmann, Otfrid. 7 



ge n. 23, is — 24, e. 



15 tfbil boum birit iMz, thaz fmo ist io gislfihtaz; 
80 düat ouh ther gdato, iz Ifmphit so girnüato. 
Then übilon sie br^nnent, iz m4n ouh al so wöUent; 

tfaen gdaton &fiir ana wan Uusent sie mit frfdu stan. 
In himfl al ni gi^ngit . (joh iz g6t ni hengit, 
20 iz wirdit noh giw^izitl)^ thaz mih drdhtin heizit; 
Giwiaso wizit ana wan: ihie Ifizit man thar ingan, 

thie hiar giwirkent föUon mines f&ter willon. 
Ih sigen iu in alaw&r: klagont m4nage sih th&r 
mit s^ren m&nagfidton joh leidlichen wörton; 
25 Quit iogilih in thrftti, thaz er z&chan dati 

in mines namen nfimati, thaz ih thoh th^ gihogeti. 
Ih iiSil in thanne in g&hun, thaz sie mir künd ni waron, 

theih er sie hfil ju lango, ni rüach ih iro thingo; 
„Fare in llethrati, so wer so io tibil dati, 
90 fon mir in alagähe joh sih mir ni nlUie!" 



XXIV. CONCLÜSIO LIBM SECÜNDL 

Thiz lerta krist in wara joh minagftlto m^ra; 

ih sägen thir zi wfire: mäht s^bo iz lesan th&re, 
Sina m&nunga &Ua joh l^ra filu fölla 

thr&wa ouh filu sutet, thaz sägen ih thir in wfira. 
5 Ni m&g man thaz irz^en, th6h wir es biginnen; 

thera l^ra guati was h&rto thiu gimuati. 



15 — 17 nadi Mt. 7, 17 . . arbor bona fraotos bonos Cacit, mala autem arbor 
Ihictas maloB fMnt; 18 non potest arbor bona firactas malos fttoere, neque arbor 
mala fractns bonos fMjere. 19 omnis . . [arbor, qoae non flacit fractum] bonum, 
ezcidetar et in ignem mittetiir. 19*. 80i>—S2 Aß. 7, 21 [tion omnis, qni didt 
mihi: domine, dbmtwj intrabit in regntim caelomm; sed qni &cit volnntatem 
patris mei . .- 88—80 om ilß. 7, 22 [molti dicent mihi in illa] die: domine, 
domine, nonne in nomine tno . . . yirtntes moltas fecimns? 23 et tone confitabor 
Ulis: qnia nnnquam noyi voe ißaxu Hrab.: lignantec dicit: confitebor, qoia 
mnlto ante tempore dicere simulaTerat : non nori vos; . . scire dei aLiqoando 
oognoeoere dioitnr, aliqnando approbare; . . seit ergo reprobos, qnos cognosoendö 
jndicat, . . tarnen quodaaunodo dicit: non novi tos, non approbo voe); [disoedite 
a me, qvi openmini iniqoitatem. 

XHV. 1—4 V0no9mmg auf Mi. 7, 24—29. 



IL 24, 7-88. 99 

So er zi thiu tho giflang, fon themo b^rge er nidar giang, 

fölgete mo githiuto al m^nigi thero lluto. 
Er s^bo tho gim^inta, thar hörsgibruader h^ilta 
10 mit sinen wörton gahun, thar al*thie liuti iz sahim; 
Thfiz sies wola lüsti, thiu l^ra in wari ^ti, 

thia se th&r innan th^ hortun mithontes; 
Thaz sie irwfichetin frda joh hogtin hlurto tfaarazua, 

j6h iz wari ^ti fnnan iro brüsti; 
15 Thaz in thiu müat ni wfinkon, sin fS£it9 in then githfinkon, 

in hüge joh in müate zi allemo finaguate. 
Dua drdhtin uns zi ndzze, thaz uns iz w6hi sizze; 

bisdrmi unsih thes l&des, fon thinen ni giso^ides; 
Thiz wir ni bif&llen fon thinen liobon allen, 
20 fon selben drüton thinen, thia z&la wir bimfden! 
Gir^ino uns thia githfinka, wir birun thine sdUka, 

mit gin^ono ginühti fon süatono sühti; 
H&lt unsih in nötin fon allen widarmuatin, 

thaz müazin wir biwänkon then fibahen githfinkoni 
25 Bisdrmi unsih in thr&ti fon allem ündati, 

fon ^slichen sühtin mit thfnes selbes m£htinl 
Thinu w6rt hiar 6bana, thi uns z^llent alla r^na — 

tharazüa firlih uns müates joh htSges filu gdates; 
FurHh uns, druhtin, 411en, thaz wir thaz thin io wollen, 
30 mit w^rkon io irf^en, thaz thinu wort ims z^en; 
Thaz wir tharzüa hüggen, in harzen uns iz loggen, 

wlht'es ni firlöiben, ni wir iz thfir gikleibenl 
Firdrib fon uns in thrdti allo missodati, 

thiz f^tino uns in müates theiz uns irge zi güat^, 
35 Thaz wir tharana w^rkon mit w&karen gith&nkon, 

joh wir thaz io fihton mit lüteren gidr&hton! 
Ther sc^o fliehe in gähe, joh thlz sih uns io n4he, 

joh mit thiu giwerkon, thaz thu uns es muazis thimkon; 



7—16 naeh JiÜ. 8, i com . . desoendisset de monte, secntae sunt eom tarbae 
mnltaie. 2 et ecce leprosns ^eniens . . : 3 et extendens Jesus maimm tetigit 
eom dioens : volo ; mondare ! et confestim mnndata est lepra ejus. Daxu Erab. : 
recte post praedicationem atqne doctrinam signi offertor occasio, ut per rirtatem 
atqne miracnla praeteritos apnd andientes sermo finnetnr. 21—92 Hrab. ib.: 
typice vir iste peccatis langnidnm genns designat humannm. 

7* 



100 IL 24, 39-46. 



Thaz wir m&nahoubit sd thinen »in gifüagit, 
40 thie thionost thin Mar dätun, so nie thih, druhtin, b&tun; 
J6h wir wesen blide in themo ^winigen libe, 

mit scalkon thinen iamer (wir ni g^ron wihtes m^r), 
Mit ^ngilon thinen; thaz wir then w^won miden, 
in himilriche in rihti in thlneru gislhti; 
45 Fon 4won unz in ^won mit then drütselon 

fon w6rolti zi wörolti sin thih iamer löbonti! Amen. 



Explicit liber secandns. 



INCIPIÜNT CAPITULA LIBRI TERTII. 
DE MIRACÜLIS DOMINI. 



I. Praaffttio libri tertii. 

n. Erat qnidam regolns. 

m. Moraliter. 

rv. Prope erat pascha Jadaeonim. 

V. Moraliter. 

VI. Abiit Jeans trans mare Galileae. 

vn. Spiritaliter. 

Vm. Yoloit enm populus regem facere; et quomodo ambolabat super maie. 

IX. Obtnlenint ei onmes male habentes. 

X. De moliere Chananea. XI. Moraüteir. 

Xn. Yenit Jesus in partes Caesareae Philippi. 

XTTT. Precepit, ne cni dioerent, qoia ipse esset Christus; et increpatio Petri 

et de visione in moute. 

XIV. Brevis ammonitio de signis. 

XV. Ambnlabat Jesus in Qalileam; non enim volebat in Judaeam ambnlare. 

XVI. Jam die feste mediante ascendit. 

XVn. Perrexit Jesus ib montem oliveti. 

XVm. Quis ex vobis aiguet me de peccato? 

XIX. Moraliter. 

XX. De coeoo nato. 

XXI. SpiritaUter. 

XXn. Facta sunt encoenia Hierosolimis. 

XXm. Erat quidam languens Lazarus a Bethania. 

XXTV. Venit ergo Jesus et invenit eum jam quatuor dies in monumento habentem. 

XXV. Collegerunt ergo pontifices et pharisaei concilium. 

XXVL Moraliter. 

Expliciunt capitula libri tertii. Incipit liber tertius. 



L PRAEFATIO LIBRI TERTIL 

Mit selben kristes s^eBon will ih hiar nu r^dinon 

in einan livol suntar thiu s^ltsanun wuntar 
(Fon themo wüntarliche), thiu er'd^ta hiar in riche, 

unz ^r was hiar in wörolti, er töthes bi unsih köroti; 
5 Thiu z^chan s^ltsanu, sümu thoh zi w&ru, 

wanta, thoh er wolle, nist m&n, ther siu al irz^e. 
Ni Bcrlbu ih nu in alaw&r, so sih ther 6rdo dregit th&r, 

süntar so thie d&ti mir qu^ment in gith&hti. 
Gin6da ih sina förgon mit förahtlichen suörgon, 
10 er ouh in th^semo werke z^ichan sinaz wirke; 
In thesen büachon wanne ih äwiggon ni g&nge, 

ih r^hto joh hiar scöno giscribe d6ti frono. 
Er d^ta, thaz h&lze liafun joh stumme man ouh riafun: 

er düe, theih hiar ni hinke, thes s^nses ouh ni w^nke; 
15 Hömgibruader heile: er mih ouh hiar gir^ine, 

fon ^tere joh fon wünton : fon minen suaren sünton ! 
In in irhuggu ih l^wes leides filu s^res; 

riuzit mir thaz h^za, thaz düat mir iro sm^rza. 
Drühtin, fon then stänkon, thaz muaz ih s^r biw&nkon, 
20 mih nim (ni dua iz zi sp&tü), so Läzarum thu d&ti! 
Fon t6the inan irquictos, then lichamon irwfigtos: 

irquicki in mir, theist m^ra, thia mina muadun s^la; 
Theih hiar in übe irwlzze, zi thinemo disge ouh sizze, 

80 er d^ta after thiu, ih muazi thingen zi thiu; 
25 Th&z ih io mit rüachon zi göumon si in then büachon, 

tharana hügge ouh föUon thines selbes willon! 
Joh th&z ih hiar nu z^llu, thin glft ist iz mit &llu; 

thie wlzzi dua mir m^ron zi thines selbes ^ron; 



I. 1 — 2 vgl. HraJb. im Matth, V, 47 g : . . Jam exhinc tertitun (libnun) de 
principio miraculorum ejus inchoantes. 5-6 vgl. Joh. 20, 30 malta quidem et 
alia siipA fecit Jesus . . , quae non suut scripta in libro hoc. 21, 25. 



m. 1, 29 — 2, 14. l(ö 



Ni rih sünta, druhtin, mino in thiu, suntar mir wizzi lih n tfaiu; 
30 ni Miwit wiht Mar unser müat, so thin 6blazi düat! 
lindo, liobo druhtin min, \az thia k^stiga sin; 

gilöko mir thaz minaz müat, so muater klndiüne düat 
Thöh si iz sero fOle, nist, ni si 6vur wolle 

(süntar si imo münto), theiz iaman thoh ni wünto. 
35 Thia Mnt duat si f&n s&r, ob iaman r6met es thar; 

gihügit sar th^ sinthes thes ira lieben klndes. 
Mit h6nti siu mo sdrmit, mit theru si iz mitbont fiUit; 

ni mag gis^han ira dauat,^ thaz imo fiant giduat 
Ther selbo £&ter ouh so düat; thoh er mo s^ sinaz müat, 
40 thoh düat er mo avur bithärbi thaz sinaz &dalerbi. 
Sdrmi, druhtin, mir ouh so, theih si thin scfilk giwisso; 

thin hint mih ouh biw^rre, thaz fiant mir ni d^rre! 
Firlfh ouh mir githinges, thes mines h^iminges; 

wis f&ter mir joh müater, thu bist min druhtin goaterl 

n. ERAT QUIDAM BEGULUS. 

Tho krfst in Gaiil^ quam, ward thaz tho mÄri, sos iz z&m, 

joh ward gikündit sin giw&lt ubar &llaz thaz lant. 
Ein kuüing gi^iscot iz in wir ^ joh füar ing^in fmo sar; 

waz mag ih zollen thir es m^r? sin sün was filu siecher. 
5 Bat, ^r sih sar irhüabi, mit imo h^im fuari, 

thaz er thir gimeinti, then sün imo gihSüti. 
Quad, er io bi nöti lagi diwalonti 

joh wiri in theru sühti mit grozeru ünmahti. 
Grab er mo intwurti mit mlhileru mllti; 
10 mit wörton wolt er süazen thia gilöuba in imo büazen. 
„Ir z^ichan ni giscöwot, thanne iu wlrdit so not, 

wuntar sältsanu, ni gilöubet ir zi wiru.^ 
Wanta ob er gilöubti ubar ü, s6 iz bi rehte wäsan scal, 

in h^rza imo quimi, so iz fora g6te zami: 



II. 1—7 au8 /. 4, 45 com ei^o venisset in QalilMam, ezoepenut eom 
Oalilaei, quam omnia vidissent, quae fece»t ... 46 . . et erat quidam regolos,^ 
cujus filios infinnabatar (CaphanuMun). 47 hie com andisset, qnia Jesus adve- 
nuet, . . abiit ad eom et [rogavit] (Vvig, xx)gabat) eom, [nt desoendsrot et sanaret 
filium ejus;] indpiebat enim ' mori. 9*. 11—17 [respondit Jesus] /. 4, 48 dizit 
oi^b'o Jesus ad eum : [nisi signa et prodigia videritis , non oieditis]. Ikum Bdda 



104 m. 2, 15 — 3, 4. 

15 Gilöubt er sdbo tMnne, so zimit g6tes manne, 

thaz ia^wsi ut drdhtin mit sines selbes mihtin; 
Thflz thi6n ni tharf man b^ten, aSter statin leiten, 
ther so kräftiger ist, bihabet thaz in wörolti ist. 
„Drdhtia*', quad er, ^o tbin, oba thu ginädon will min; 
20 thin güatiz er biw^rbe, er mir ther sün irsterbe.** 
Sprah dnihtin zi imo sinaz w6rt, th4z er fiiari hämort, 
th£z er fuari thÄrasun; quad, fimti g^mzan sinan sün. 
Gil6ubt er themo wörte joh kärta süi zi länte, 
sar bi th^mo thinge zi themo h^iminge. 
25 Unz &r fasi ihtonti thes s^ben wortes mihti, 
g&gantun imo blide thie holdun scälka sine; 
Zältun imo ouh innan th^ thräto filu liebes, 
thaz rehto in älawari sin sun gin^ran wari. 
Thia zit er ^iscota tho (was er es h&rto filu frö), 
30 thia stünta ouh mit giwürti, wanne imo bäz wurti. 

„H^rero, zollen wir thir th^: tho sibunta zit thes düges was, 

g^steren, so sie s&hun, tho ward er gänzer gahun. 
Ni zuivolo müat thinaz, sus findist thu iz gid&naz; 
findist zi &laware then liobon dröst sus thäre.'' 
35 Yrk&nta tho ther fater »kr, theiz thiu zit was in w&r, 

thaz imo iz drühtin so giliaz, thia selbim g&nzida gihiaz; 
Gilöubta sar tho s^lbo ther kuning irdisgo tho 
mit sinemo githigine themo himilisgen küninge. 

III. MORALITER. 

Thiz ist uns üngizami, so ih iz nu fimÄmi, 
noh ni quimit uns thiz güat in unser ärmilichaz mdat; 

Thoh habet er uns giz^igot, joh ouh mit bilide giböt, 
wio wir thoh düan scoltin, 6ba wir iz wöltin. 



und Akuin : gi perfecte credidisset , procul dubio sciret , quia nou esset locus , ubi 
non esset dens. 19—23 naoh J. 4, 49 dicit ad eum regulns: [domine, descende, 
prinsquam moriator] fllius mens, so dicit ei Jesus: [vade, filius tuus vivit. cre- 
didit homo] sennoni . . et ibat. 25—82 nach /. 4, 51 [jam autem eo descen- 
dente] send oocuirenmt ei et nunciaverunt dicentes, quia filius ejus viveret. 
52 [inteiTOgavit] {Vidg, interrogabat) ers^ [horam] ab eis, in qua melius habuerit; 
et dizerunt ei: quia heri hora septima reliquit eum febris. 35—37*. 38* futeft 
J, 4, &s [cognovit . . pater, quia illa hora erat,] in qua dixit ei Jesus: filius tnvis 
vivit; et oedidit ipee et domus ejus tota. 



III. 3, 6 — 4, 2. 105 



5 Ju quam ein scüldheizo bi nötthurfti }i4m>, 

hat, 4t Bin w6rt gimeinti, er sinan skfilk heilti; 

Er quad, er s^lbo quami, then ümmahtin bin&mi, 

thoh g^ner thara ni g^roti sin selbes g^ginwerti. 

Ther küning bat, er qu&mi: ni was krlste thaz giz&mi; 

10 ther scüldheizo es ni g^rota: er thara thoh f&ran wolta! 

Hiar str^wit thiu sin güati in uns thio übarmuati, 

thia ünsera dümphcit, so wfir so iz io zi thiu gigeit. 
Wir läzemes uns llchan m6n then filu rlchan, 
firmönames zi n6ti anderero ärmuati; 
15 In in ist uns gimüati g61d joh diuro w&ti, 
ni n^men in. thia ahta manno sc^lkslahta. 
Ni bidrdhtot unser sümilih, thaz wir birun al giüh, 

^inera gibürti, thoh iz sid sülih wurti; 
In sümen duen zi nidiri thera gisc^^ ^bini, 
20 in sümen thuruh thia ^ra ist uns ther sc&z mera. 
Bi thiu habet unz iz selbo göt hiar förna nu gibilidot, 

natura in uns ni fliehen joh zi ^bine giziehen: 
Er wolta sines thankes wison thar thes sc&lkes; 
zemo süne, sih nu z&lta, gil&doter ni wölta. 
25 Ob ünsih avur ladot h^im man ärmer theh^in, 

thuruh übarmuati in w&r so suillit uns thaz müat sar; 
Thes wizun th&nk thanne richemo manne, 
githankon w<Srton sinen joh diofo imo ouh ginigen. 

IV. PROPE ERAT PASCHA JÜDAEORUM. 

Thio ziti sih bibr^tun, thaz östoron tho n&htun; 
Mar tho druhtin h^lant in Hierosölimono laut. 



m. 5—10 014« ML 8,5 . . acceesit ad enm oentorio rogans enm 6 et 
dicens: domine, puer Adens jacet in domo et male toiqnetni. 7 et ait iUi Jeans: 
ego veuiam et cnrabo enm. 8 et respondens centnrio ait: domine, non snm 
dignns , nt intres snb tectnm menm. Da»u HraJb. V, 49 : alibi ad sanandnm regnli 
filinm venire noiuit, ne divitias honorasse videretnr; hie, ue conditionem spre- 
visse servilem, ad centnrionis famnlom mox ire consentit. 11—82 Akmn xu 
J. 4, &3 qnid est hoc, nisi quod superbia nostra retnnditnr, qui in hominibns non 
natnram, qua ad imaginem dei facti sunt, sed honores et divitias veneramnr? . . 
increpata est eigo superbia nostra, quae nescit pensare homines propter homines. 

IV. 1 — 14 /. 5, 1 post haec erat dies festos Judaeorum , et ascendit Jesus 
Hierosolymam. 2 [est autem Hierosolymis probatica piscina,] quae cognominatur 



106 III. 4, 3-30. 

Thar qu&d man, thaz tho wdri fihuwfari, 
so iz thio büah thar z^llent, in kriahhisgon nan n^nnent; 
5 Wänta man sus wfinne wuasg thaz Mag tharinne; 
th&nne man so w61ta, zemo öphere scolta. 
Th^n bifiangun ümbi, pörzicha finfi, 

thie lagun f61 al mannes siaches inti hämmes. 
Thie selbun b^totun thär (wlzist thaz in diawar), 
10 thes warun f&renti, thaz sih thaz wtoir marti. 
Engil götes guato ftiar thar in gimuato, 

thaz wdzar er yrscütita joh in zi h^ile iz g&rota. 
Ther th&nne thaz gisitota, thar ^rist inne bMota: 
so ward er sar io g&nzer, fon so wlu so er er was h&lzer. 
15 Thar zi th^n gizaltan gis&h er einan &ltan 
kümigan suaro ju m&nagero j&ro. 
Wangta zu^in (ih sagen thir th£z), thero jaro flarzug ni was^ 

thdz er lag zi w6re in th^mo selben s^re. 
Thie langun ziti krist gisäh j6h ouh selbo zi imo sprah, 
20 ^ ob inan giwürti, thaz er hol wurti? 

Odo er wanta, m^inti, zi themo w&zare imo z^inti; 

tho kümt er sina fr^isun sus in th^sa wisun: 
^Drühtin'S quad er, „güato! nist nlaman thero friunto, 
thaz mir zi thiu gih^lfe, in thaz wdzar mih firw^rfe; 
25 Ih llu thara in thräti, min ümmaht duit iz späti; 

thara ändere er gigdhent, thaz b&d mir untarfähent." 
„Stant üf^, quad er, „gihori mir, joh nim thin b^tti mit thir, 

thes s&r nu thu gin^ndes joh g&ng ouh thines sindes!'^ 
So er ^rist sinu wört insuab, er thaz b^tti sar irhüab, 
80 joh sar iz th&na fuarta, so sllumo er thiu gihörta. 



hebraice Bethsaida {doAU Ale.: vulgo autem probatica, id est pecnalis pisciua 
fertar appellata, qnod in ea sacerdotes hostias lavare consueverint) , [qoinque 
porticus habens] ; 3 in bis jacebat multitndo magna langaentium , . . claudonun . . , 
expectantiom aqoae motom. 4 [angelns] antem [domini descendit] {Vtdg. descen- 
debat) secondum tempos in piscinam et movebat aqaam; qui ergo primos desoen- 
disset poBt motom aqnae, sanns fiebat, a qnocunque langnore tenebator. 16—18 
/. 5, 5 [erat] autem qnidam [ibi homo XXXVUI annos habens] in infinnitate sva; 
daxM Beda: qnadragenarins numerus pro perfectione . . solet accipi; a quo duo 
minus habet, qui dei et proximi dilectione vacuus incedit. 19—33 [cognovit 
Jesus , quia multum tempus haberet] /. &, hunc cum vidisset Jesus . . et cog^o- 
visset, quia jam multum tempus habebat, dicit ei: vis sanus fleri? 7 raspondit 
ei langnidus: [domine, hominem non habeo,] ut, cum turbata füerit aqua, mittat 
me in piscinam; [dum venio enim ego,] alius ante me descendit. 8 dicit ei 



III. 4, 31 — 5, 6. 107 



Yrstuant er üf tho «nello, so was kristes willo; 

er sar zi thiu tho gifiang, mit themo b^tte thana giang. 
Thes d6ges was in w&ra s&mbazdages fira, 

tho drühtan thio ünganzi n6m fon Üiemo kümigen man. 
35 Qu&dun tho thie lluti, er ünrehto dati, 

thaz er ünnotag int^reta then*dfuren dag. 
„Ther mih*", quad er, „h^ilta, er süs iz al gim^inta; 

giwisso sägen ih iz iu, er hiaz mih gängan mit thiu.** 
Frfigetun se thuruh n6t, wer ther w&ri, theiz giböt; 
40 er sar zi th^ra fristi quad, es wlht ni westi. 
Drühtin selbo in wära giang s&r in eina fiara, 

6r joh sin githigini süntar fon ther m^gi. 
Fand er &fter thiu then m&n, th6 er in thaz hüs quam, 

thar ther Ifut io b^tota, gin&da gotes thlgita. 
45 „Ja bistu'', quad er, „heiler, nu ni sünto thu m4r; 

mit thiu thin müat sih w^rie, thir wirs ni gibürie.^ 
Er tho in älawari then liutin deta m&ri, 

thSz iz was ther h^ilant, ther inan thes s6res inbant. 

V, MORALITER. 

Hiar mügim wir instäntan (thaz ^igun wir ouh füntan), 
thaz quement ümmahti fon süntono suhti. 

Tho er mo firböt thio d&ti, thaz er ni süntoti, 
thes giw&rteti, thaz wfrs imo ni würti: 
5 Tho rfht unsih thiu r^na, thaz wir uns warten th&nana, 
thaz süht ni derre uns m^rä then lidin joh thera s^la. 

34—37 radiert V\ aus P ergänxt. 

Jesus: [suxge, tolle lectum {Vi^. grabatom) taum] et ambula. 9 et statim sanus 
factos est homo et sustnlit grabatnm suum et ambolabat; [erat antem sabbatom] 
in illo die. 35. 87—48 fMOh /. &, lü [diciint {Vuig. dicebant) Jndaei . .: sab- 
batom est,] non licet tibi tollere grabatom toom. li respondit eis: [qoi me fecit 
sanom,] ille mihi dixit: tolle grabatom taum et ambula. 12 interrogavenint ergo 
eom: quis est ille homo, qoi dicit tibi ff. 13 is aotem . . nesciebat, qois esset; 
[Jesus autem (Vulg. enim) declinavit a turba] constituta in loco! 14 [postea in- 
venit eum] Jesus [in templo] et dixit illi : ecce sanus factus es ; jam noli peccare, 
ne deterius tibi aliquid contingat. 15 [abiit ille homo et nuntiavit Judaeis ,] quia 
Jesus esset, qni fecit eum sanum. 

V. 1—6B. und Äle. »u /. 5, 14 quibus verbis aperte demonstratur , quia 
propter peccata languebat; . . mide et caute praemonuit, ne amplius peecando 
i^Tavioris sibi sententiam damnationis contraheret. 



108 m. 5, 7 — 6, 12. 



Bi süsllcho dkü so &htun »in thie lluti, 

joh iagilih in imo räh, thaz er then sämbazdag firbrah. 
Er wialt thera fira, so iz giz&m; thaz iro nih^in ni fim&m, 
10 thaz ^r mit sinen m&htin was thes d&ges druhtin. 

Sie ahtun 6uh bi thiu sin m^r, wanta in thaz w&s filu s^r, 

qu&dun, dati mari, thaz got sin fäter wari, 
J6h er io bi nöti süi dnihtine ^bonoti 

in w^rkon io gilichan noh wergin missilichan. 
15 Iz ist so giwlsso, thoh sie iz ibahotin s<S, 

thoh iro müates herti iz ^mmizigen zümti 
Joh Io in äbuh kerti thio drdhtines dati, 

thiu z^chan filu m&ru; thaz wizist thu zi w&ru. 
Giwerdo ünsih, druhtin, heilen mit Hoben drüton thinen, 
20 joh uns gidua thu syazo thio unse thürfti grozo; 

Thaz uns ni w^e thaz zi su&r, wir ünsih io firdrfigen hiar 

joh sc6no untar m&nnon io ^mmizigen minnon! 

VI. ABUT JESUS TRANS MAKE GALILEAE. 

Thäz ih hiar nu z^lu, thaz weiz thiu wörolt ellu, 

wüntar iilu m&raz joh thrato s^ltsanaz, 
Wio krist nam finf leiba joh zuene fiska tharazua, 

fon th^n gab foUon müases finf thüsonton m&nnes. 
5 Fuar drühtin inti sine übar einan l&ntse; 

thio büah iz thar z^llent joh Galiläa iz nennent. 
Bi manegemo s^ltsane joh wüntoron zi w6re 

fuar imo thar ingdgini mihi! wöroltmenigi. 
Unfirslagan h^ri in war füar ingegin Imo thar, 
10 worolt mfhil, so gizdm, wfb inti gömman. 

Nam drühtin sine th^gana inti giang mit in tho thfinana 

in einan b^rg hoho; mit in gisaz thar scöno. 

7 — 10 [Jndaei persequebantnr Jesum, quia in sabbato faciebat hoc Signum] 
J. 5, 16 propterea perseqnebantur Judaei Jesun, quia haec Caciebat in sabbato; 
daxu B. und Älc. : non intellegentes , quia oamalia legis decreta paolatim erant 
spiritali interpretatione mntanda . . Vgl. Mi. \2y ^i discipnli toi focinnt, quod 
non licet taxsete sabbatis ... 8 dominus est filius hominis etiam sabbati. 
11 — 13 [Ideo magis persequebantnr eum, quia dioebat se filium dei] /. 5, 18 
propterea eigo magis quaerebant eum Judaei interfioere, quia . . et patrem suum 
dicebat deum, aequalem se ftunens deo. 

VI. 5 — 14 /. 6, 1 . . abiit Jesus trans nuure 0alilaeae . . 2 et [sequebatur 
eum multitudo magna,] quia videbant signa, quae fiiciebat . . 3 [subiit] eigo 



III. 6, 13-38. 109 



Wäz iz ouh giwisso fora einen 6storon so, 

th^ao selbun d&ti, föra theru wihun ziti. 
15 So er thö mit sinen 6ugon then Ifut bigonda scöwon, 

thia selbun m^nigi gis&h, zu Philippus er süs sprah: 
„War mügun wir nu biginnan , mit k6uAi bröt giwinnaii , 

thaz ther Ifut gisazi , ünz er Mar nu gfizi ? ** 
Korata er thia warba thera w^ichun gilouba; 
20 thoh w^st er, sos er scölta, waz er es düan wolta. 
Er qu£d, ni mohti w^rdan, mit k6ufu sie biw^rban 

,,mit mihilemo sc&zze, ther liut zi thiu gislzze, 
Thaz lagüichen th6nne thoh foUer mdnd werde, 

then münd zi thiu irr^chen, thes br6tes wiht gism^ken!*' 
25 Andreas sprah tho diner Petruse gil&nger, 

brüader sin gimyato, ther kristes th^gan guato: 
„Eüar ist kn^t einer, ni w6iz ih wiht es Mar mer, 

ther dr^git Mar in sinan n6t finf girstinu brot 
Ouh zuene fisga tharmit; theist zi tMu thoh niwlht, 
30 thaz man sülih biete themo m&nagfalten tMete." 

„Düet*^, quad ^r tho ubarlüt, „thaz Mar gislzze ther liut; 

unz er Mar gir^tit, thes brötes in ni bifstit.^ 
Thar was in älawari gdbes ouh giMari, 

m&mmunti ginüagaz; thia buah z^Uent uns th&z. 
35 So thaz h^ tho gis&z, thaz brot gis^gonotaz 6z: 

iz wüahs thar th^ra ferti in münde joh in h^ti ; 
Iz wüahs in alagähun, thar sie alle züasahun, 

sih m^ota iz ginöto zi s^ti thero liuto; 



[in montem] Jesus et ibi sedebat com discipnlis suis; 4 erat aatem prozmom 
pascha, dies festos Jndaeomm. 15— S4 /. 6, 5 [cuiii sublevasset] eigo [ocnlos] 
Jesus et vidisset, qnia moltitado maxima venit ad eom, dizit ad Fhilippom: 
[ande ememos panem] (Vulg. panes), ut manduoent hi? 6 [hoc] aatem [dicebat 
tentans enm;] ipee enim sciebat, quid esset fiictiinis. 7 respondit ei Philippus: 
[ducentomm denariorum] panes non sufficiont eis, ut unusquisque modicum quid 
accipiat. 86—81. 88—85 /. 6, 8 [dicit] ei unus . ., [Andreas,] frater Simonis 
Petri: 9 [est puer unus hie,] qui habet quinque panes hordaoeos et quinque 
pisces; sed haec quid sunt inter tantos? lo dixit ergo Jesus: [ftMJite homines 
discumbere; erat ibi fmum fmdtum] {Vulg. erat aatem foenum multum in loco) . . 
discabuerunt eigo viri numero quasi quinque müia. ii . . et cum giatias egisset, 
distribuit discumbentibus ... 86— 87* iy<. hjffnn. epipk. domM (Jtfone I, 7.S. 
Damd I, u) 28 edentium sub dentibus in ore crescebat cibus; 38 inter manus 
frangentium panis rigatur profluos. 



110 m. 6, 39 — 7, 10. 



Zi süazeru gilüsti, thaz in es thar ni brüsti, 
40 filten inti jungen joh selb then wibon allen. 

Er s^bo ouh tho gim^ta, thie fusga in thar gid^ilta, 

thie wuahsun 6uh thuruh not, io so s^baz thaz brot. 
S6 sie thar tho g&zun, thie in themo grase sazun, 
joh m&nnilih thar s&t ward, so sie tiies br6tes giward: 
45 Giböt tho druhtin sinen, thaz w61a sie thes giflen, 
thie liuti thes firwäsin, thie brösmun thar gil&sin, 
Thaz sie gih&ltan wartin j6h ouh ni firwürtin; 

thar Uusun sie tho üle zu^lif korbi f611e. 
Thie liuti, thar in gihun thiz z^ichaii tho gis^hun, 
50 bigöndun mit gith&nkon tho drühtine thänkon. 
„Thiz**, quddun, „ist giw&ro ther förasago m&ro 

(mit iawihtu dlles wio iz nist), ther künftig h^ra in wörolt ist ! " 
Er müases sid gab f611on fiar thüsonton männon, 
seti sibun broto mit fisgon ouh gimüato; 
-55 Joh ward thero äleibo thero fisgo joh thero Mbo 
(ni Mzun sie iz 6Haz) sibun körbi ubar thfiz! 

Vn. SPIRITALITEK. 

Drühtin min ther gdato, nu rihti mih gimüato, 

zi thisu mir then hügu dua joh thaz h^rza tharzua, 
Th6z ih hiar giz^ine, waz thiu thin göuma meine, 

mit geistlichen r^dinon then thinen liobon th^gjßnonl 
5 Giwisso wizzun wir thAz, theiz fora then 6storon w4s, 

Üio drühtin wolt es wMtan, fon themo grdbe irst&ntan; 
Simes ouh giwisse, fora themo irstäntnisse 

mit minnon io ginüagen zis&mane ünsih fÜagenl 
Scöwomes ouh th&nne, w^a druhtin g4nge, 
10 wir ünsih imo io nähen, thaz wir ni missiflOien. 



41 J. d, 11 . . [simillter et ex piscibtts,] quanttun volebant. 43—53 nach 
J. 6, 12 [ut aatem impleti sunt,] dixit discipnlis suis: [colligite .. fragmenta,] ne 
pereant. 13 coU^^emnt eigo et impleverant duodecim cophinos ... 14 Uli ergo 
homines [com vidissent . . Signum J dicebant: qnia [hie est vere prophetaj qni 
venturns est in mnndnm. 63—56 aus ML 15, 36 accipiens septem panes et 
pisoes . . dedit . . 37 et saturati sunt, et quod superftiit de fragmentis, tnleront 
Septem sportas . . 38 erant antem qnatuor milia hominom. 

vn. 5—12 Btda homü. dorn. IV. quadrag,: propinquante pascha . . ad- 
joncta firatram caterva . . dominum toto coi'do seqnamur qnoqne actionum itinere 



m. 7, 11-36. 111 

Ni si uns wiht m^ra, thanne thiu sin l^ra; 

ni minno wiht so süaso, io so sp6r thero fdasol 
Qalil^, thaz ih quid, theist in fr^nkisgon Mi, 

thaz sih io ümbi zerbit joh ^mmizigen w^rbit. 
15 Ther a^ ist z^ssonti, sih s^lbon missih&benti, 

stözot sih io in thr6ti mit mihileru ünstati. 
Thiu m^inent, wio sih z^rbit joh thisu wörolt werbit; 

mit üngimachu thumh not sih ^mmizigen st6zot. 
Tho selben drdhtines miht sülih untar fiiaz drat, 
20 mit dnes selbes t6du übarfuar thiu b^u: 

Tho folgeta imo thuruh thftz, so er ufan himile gisaz, 

gilöubtun sino güati manogo w6roltliuti. 
Thes sarphen wlzodes not Inz^ont thisu finf brot, 

mit thfu er io in n6ti thu4ngta thie Huti. 
25 Gidar.ih zollen ubarlüt: h^rt ist gerstun kömes hut, 

ist 6uh, so ih fom ju w^ta, sines l^bes krusta; 
Thoh findu ih m^lo thadnne, in thiu ih es biginne, 

joh brdsmun s6aza in alawär, thes senses l^b indue ih th&r. 
So ist ther wizzod alter üzana harter; 
30 thar ist inne manag güat, thaz g^tlicho uns io w61a duat. 
Thaz deta drühtin, thaz man w^iz, tho er thia krdstun firsl^; 

thaz man thia frdma thar gisäh^ tho er thia rlntun firbrah.* 
Thie selbun fisga zeinent, waz förasagon m^nent; 

thiu g6uma losget th&re, so flsg in themo w&ge. 
35 Oba thu ra rdachis, thu thar sia dfofo suachis; 

joh thar irfisgot thinaz müat harto m&nagfaltaz güat. 

23 biz6inot VP. 31 radiert V, aus P efgcmxt. 



ingiessus »it, diligentissime contamplemur , ut vestigia ejus sequi mereainnr. 
IS— 32 vgl. B. und Ale. xh J. 6, i mystioe mare torbida et tamentia secoli hiijiis 
▼olnmina significat, in qnibas pravi qailibet iqjaste deiectati, qaasi pxoftmdiB 
dediti pisces, mente ad supema gaudia non intendunt; unde bene idem mare 
Galilaeae, i. e. rota cognominatar . . . sed abeontem trans mare GaUlaeae Jeeum 
nraltitado mazima seqaebatnr . . . quia , . . postqoain . . fluctos vitae oonraptibilis 
adiit, Qalcavit, traosiit, mazima eum mos mnltitado credentinm secuta est 
nationnm. 23—28 B. %md Äie. xu /. 6, 9 qainque panes, qnibns moltitadinem 
popnli satuiavit , qninque saut libri Uoysis . . . ; qni bene bordacei ftiiese 
xefbnmtar propter lüminm ansterioia legis edicta et tegamenta Hterae grossioia, 
qoae intariorem intelligentiam spiritalis sensns quasi medullam celabant. 83 — 48 
ebda dao antem pisces . . psalmistamm . . et prophetanim soripta significant, 
quomm nni canendo, alteri oolloquendo suis aaditoribus fbtnra Ghnsti et eccleeiae 



112 in. 7, 37-60. 



Ther kn^t, ther thaz allaz drüag, er es wiht ni giwüag, 

er imo iz ni ginüzta, furi ändere ouh ni sizta; 
So duent thie Jüdeon in wÄr: sie drägent iro büah thar, 
40 noh in thia fruma nfazent, noh ändere ni l&zent. 
Thaz sp^ntot druhtin hfare, thaz sägen ih thir zi wäre; 

nim es härto gouma, thiz slnt thio selbun göuma. 
Thaz sp^ntot er in müate uns zi allemo änaguate 
joh ouh w6rolti ubar äl, er unsih wiht es ni häl. 
45 Waz förasagon z^Uent joh uns thie s^lmi singent 
ouh gib6t thaz älta, er g^istlicho uns iz zälta; 
Thaz sp^ntot er nu Ifutin mit geistlichen dätin, 

mit gastlichem l^ru, thaz sägen ih thir zi wäru. 
Ob iz war zi thiu gigat, thaz man thia dlufi ni firstät, 
50 thero brösmono kMini joh thes brötes reini: 
L^ent zi in thia r6dina thie h6hun gotes th^ana; 
in giscilp iz kl^ibent, thaz mine gilichon l^ibent. 
So war so iz io zi thiu gigeit, thaz min gilfcho iz ni first^it: 
in büah sie iz duent zisämane, gihältan thar zi häbanne; 
55 Thaz man iz l^se thäre gihältan io bi järe, 

thaz sie uns scono z^litun inti in thie körbi legitun. 
Sie eigun thaz giw^izit, bi hiu man sie k6rbi heizit, 

wanta thiu fro guati hiar thultit ärmuati. 
K6rp theist scälklichaz fäz; thoh ni rdachent sie bi thäz, 
60 ni man sie sus iowänne zi körbin ginenne; 



53 mino V. 



sacramenta nairabant . .; pner, qtii qoinqae panes et dnos pisces habnit nee 
tarnen hos esnrientibns tnrbis distriboit . . , populns est Jadaeomm . . , qni scrip- 
tiuramm dicta clausa sectun tenoit, qoae tarnen dominus . . . cnnctis nationibns 
. . poirexit. 49 — 56 ebda qnod . . jnssit discipnlos colligeie, qnae snperavenmt 
fragmentonun , ne perirent, hoc profecto signat, qnia pleraqne sunt arcana divi- 
nonun eloquiomm, qnae vnlgi sensns non capit; nonnn^Ia, qnae per se qnidem 
minns docti asseqni neqneunt, sed a doctoribns expoßita mos: intelligere qnennt; 
haec ergo necesse est, nt . . diligenter scmtando colligant et ad eruditionem 
ndnonun sno dicto vel scripto faciant pervenire . . . . , qni haec dominö donante 
interpretando colligere nonint. 57 — 62 B. und Ale. xm J. 6, 13 per dnodedm 
cophinos fragmentonun plenoe oninis doctonun spiritalium choms exprimitnr, qni 
obscnra literamm . . . mandata literis sno pariter ac tarbamm nsni consenraxe 
jnbentur. hoc ipsi fecere apostoli et evangelistae . . , hoc seqnaces eomm ecde- 
siae toto orbe magistri . . . , qni qnamlibet hominibns snspecti , caeleetis tarnen 
gxatiae snnt pane fecnndi; nam servilia cophinis solent opera fieri. 



m. 7, 61-90. 113 

W&ata sie sint &Ue thera kiistes lera fölle, 

thia selba kl^un wizzi thia sciibent sie uns zi nüzzi. 
Thaz gras sint &kusti, thes Ifchamen lüsti; 

sie bl^ent hiar in m&nne sar zertliörrenne. 
65 Wir scülun thes biginnan, sülih gras io thuingan 

j6h thio sino süazi al dr^tan untar füazi, 
Thaz sin mit th^o werke al untar uns irw^e 

joh sih ouh widar r^te fttrdir zi uns ni irrihte. 
Ni mügun wir, thoh wir wollen, th'oh wir es ouh biginnen, 
70 zi then kristes göumon sizzen, wir sälbon ni giwizzen. 
Firdiit, so ih qu&d, thia süazi al üntar thine füazi, 

thaz siu thir wlht ni derre, thera g6uma ni gim^rre. 
So thu thaz th&nne giduas, so wehsit thir thaz kristes müas 

in münde* joh in müate zi thines selbes güate. 
75 Lis thir mit giwürti in thero büahstabo h^rti, 

grübilo in girlhti in thes giscrfbes slihti: 
Thar findist thu io thuruh n6t filu gSstlichaz br6t 

üntar themo gikrüste, in thiu thih es w61a luste. 
Oba thu iz thlko filu düas: so w^sit thir thaz kristes müas 
80 ^mmizigen t^ianne; so quimit iz w61a manne. 
So thü io in thia redina thar Ifingor sizis 6bana: 

so thir ther &baho githank welket m^r ana wank; 
Joh sih thaz grfis thar untar thir min inlhtit widar thir, 

thio argun gilüsti g^bent thir furdir fristi; 
85 Joh findist thu 6uh ana thäz thar dr^ filu dluraz, 

then förasagon mibon, ther sih thiu br6t hiaz meron. 
Thie liuti datun m&ri, thaz förasago er wfiri; 

quam uns gil6uba h^asun, thaz ^r ist selbo g6te8 sun. 
Er w^rd unsih giblfden io zen g6umon sinen, 
90 hungere biw^rien joh ouh fon töde nerienl 



71 thino F: 



6S~68 B. und Äk. xu J. 6, 10 foenum . . concapisoentüt canaÜB inteUigitar, 
quam calcare et premere debet omnis, qui spiritalibiis aUmentia ntiari darident; 
omnis enim caro foenum, et omnis ejus gloria **T>i|nMn flos fbeoi. 71 — 74 ebda 
florem foeni content, id est ... . voluptatee canis edomet . ., qidsqiui peois 
▼ivi cnpit snaTitate refid; qnisqius sapeniae gimtiae dapilnis ranovari cnpit, 
ab infinna vetostate deficiat. 87—90 B. und Ak, ku J. •, 14 recte qoidem dio»- 
bant dominiun propbetam magnam . . ; nos oertiora agnitione veritatia et fldei . . 
dicamos: qnia hio est vere mediator dei et hominam ff. 

Erdmann, Otfrid. g 



114 m. 8, 1-38. 

Vra. VOLÜIT EÜM POPÜLUS REGEM FACERE, 
ET QUOMODO AMBULABAT SUPER MARE. 

Wöltun tfao thie liiiti lahaÄ nan bi n6ti, 

giwisso, thaz ninltu iF thih, duan zi küninge ubar sifa. 
Er fldh in thaz gibirgi. thaz ^r sih thar gibürgi; 
giwissQ. ^ d^taz thiil^ilfr'm^, bi thiu sin zit noh tho ni was, 
5 Hiaz er non tho wolti • sin küning mit giw^lti 

6fono zi w&re; bi thiu flöh er sie tho th&re:^^^_ 
Er tfao then jüngoron mbot, thaz sie faarjp wi£>rortv 
<ii\<u^ C»^uMui thaz sie ouh ^gSrar wfcrin joh ubar thaz^u: fuarin. TvOA^- 
SSe ouh tho so d4tun, joh ängusti sie rüartun; tUAJlit^^ 
10 mihil üngiwitiri wiis in harto wldari. cx^/Au^lm-,, 

So file in thaz seif gigiangun, sie w^tar sar Mnangun; ^^i<^ kt-*.- 

joh föritun sie giwaro in then ündon filu suäro. <a/o^>r^ 
Hier wint thaz sdf fuar jagonti, thie undon ^iuenti; fuM^hd^jL^ 
w&s in thrato h^rti thaz w^tar in theru firti. 
15 Dmhtin after in tho giang, so ther Hut tho ^giang, '>^<AAftAA-tt^-- 
joh thie nan iirliazun, thie thar zen ^umon sazun. ^ U/>fK 
Gfang er after in tho sar oba Üiemo wfizare thar, 
filstq^ba ther ündu, so wir oueh hiar in ^rdu; 
^ttÄ.tu-<UA.^ Giang er w^erihti, süahta sin gjknihti, JiiU'cLU^ 

^^&^(^. 20 sine liebun th^gana in then ündon thar tho 6bana. 
fv4««<M^"i'ii^ v^Kzöh se, tho iz zi däge want, fiy sie quämin in laut, .fe^>V> 

nnz sie in filathrati wdrun in ther nöti. alix vke^x »c 
<s,jt^i'^Jex*^ gie mör ouh l^ntarqu&mun, so sie nan tho gisähun; 

fim^un in giw&ri, theiz ein ^dr6g wari. ^\u t.^n'ijif^ 
tu,l 'VnL*a25 Sie tho lüto urhäretuur, . . thuruh thia su4run ßSrahtun, 

thumh thaz mihilaj^ngimanV wanta ^ man sülih ni ^isäh, 
Tliaz m&a io thes githähti, thaz sülih io bibiShti, jaiaVha^ 
'•*HJu^6do ouh thaz ^däti, thaz wazar er so drati. ^x^^>u, • "v»* 

Vin. 1—6 J. 6, 15 Jesus ergo cum cognovisset, quia vontori essent, ut 
lapecent eom et fiuseanent regem (dax%i B. und Ale. : hoc erat . . . : praevenire veUe 
tranpiis regni ejus), fugit . . in montom . . 7 — 14 [jussit discipulis iro trans 
fretam] fioefc Mt. 1 4, 22 et statim jussit Jesus discipnlos ascendere in navicnlam et 
pneoedero eom trans fretam . . ; navicula autem in medio mari jactabatnr flucti- 
bas; erat enim contrarias vontus. 15». 17—25 [ambulabat Jesus supra maro] 
natk Mt. 14, 25 [quarta . . vigilia noctis venit ad eos] ambnlans super mare ; 2« et 
▼identes eom saper mare ambulantem turbati sunt dicentes: quia phantasma est; 
et [prae timoro clainavomut]. 



\^^^ .ivci 



IIL 8, 29-9, 2. 115 



Sprah tho drdlitin innan thiu, quad: „wiht ni förahtet ir iu; 
30 gihäbet iuih ml^ bin fh giwisso^ s^bol'' 

So Petrus iMz tho gisäh, fon themo sldff er zi imo spr&h; 
^^43U4£;u4^tt@ruazta b&ldo (ih sagen thir iMz) then mdistar, so er giw6n was. 
„Drdhtin**, quÄd er, „oba thu iz bist joh säbo thu thar g^ngist, 
thanne*", quad, „giblut mir, thaz ih qu^e thara u thir.^ _ 
35 „QuimI" quad druhtin a i^io in w&r; wiht ni^u&lta er es sar, ^u^'wvv^ 
nub er zi ^uine in wixt sih fon themo skife dati. A«.A^^^«vk*<j<%- 
Er erist w61a sih ^JmaSiT^^ so er avur then wint tho gisah, 

joh waz thio ündun worahtun,^^.80^f.^rdArtun inan förahtun. 
Ther se nan s&r tho sankta ?**"^£Oimo ther hugu wankta; i^MA. 
40 ni drüag inan thkz zuival, so thiu gU6uba ubar jU. i^^fy^^^A^^ 
„Drtihtin", <)uad er, „hüf mir, theih thuruh qu^me thara zi thir, 

theih hiar nu ni firw^rde, firl6ran ouh ni w^rdel** 
Er sina haut tho th^nita, then sinan kn^ht thar nerita, 
r^sta nan tho wörto thera üngilouba h&rto; 
45 Ziu er scölti io thes gith^nken joh müates io giw^nken 
ouh forahten tödes suari, unz.er mit imo wari. 
In thaz sMf er giang tho zun, ni förahtun sie in thes thiu min; 
tho ward in th^ru stulli thaz w^tar filu stüli. 

Inan §1 tho betota, thier f6n then fr^ison retita,'1k,'\(ij. Jv^. 

50 quädun ouh, sos iz ist: „thu selben gotes sün bist.** 



IX. OPTÜLEEÜNT EI OMNES MALE HABENTES. 

Ther liut tho g^iscota t^az, thaz drühtin thara qu^man was; 
ing^gin fuarun fölkon zen s^ltsanen w^rkon. 



29—36 JA. 14, 27 statimqae Jesus locntus ost eis dicens: habete fidnciam, 
[ogo sam;] nolite timere. 28 respondens autom Petras dixit: [domine, si tu es,] 
jabe me ad te venire saper aqoas. 29 at ipse ait: [venil] et doscendens Petras 
de navicola ambolabat saper aqaam, at veniret ad Jesom. S7i>— 39. 41. 43—44 
[cam vidls^et ventam] nach Mi. 14, 30 videns vero vontam validum timait; et com 
coepisset mergi, clamavit dicens: [domine, adjava me!] (Vuig. salvom me fiäc!) 
31 et continao Jesas [extendit (Fm^. extendens) manum] apprehendit enm et ait 
iUi: modicae fidei, qaare dabitasti? 47—50 Jß. 14, 32 et com ascendissent in 
navicolam, cessavit ventos. 33 qai antem in navicola erant, [venerant et ado- 
ravenmt eom] dicontes: vere filius dei es! 

IX. 1 — 12 ncu^i Mt. 14, 35 et [cam cognovissent] eam viri loci illias , mi- 
serant in universam rcgionom illam ot obtulerunt ei omnos male habentes {vgl. die 

8* 



116 in. 9, 3 — 10, 12. 



Sie quamun &1 zisamane, thiu z^chan thar zi s^hanne, 
manag s^tsani; bi thiu w^rd iz thar so m&ri. 
5 Sie^brahtun ümmahti joh ellu krdmbu wihti 

ouh hömgibniader su&re, thaz sligeii ih thir zi w&re; 
Blfnte joh ouh döube (thaz m&onilih gil6ube), 

ouh thara zi imo quamun, thie in ünwizzin warun. 
Sie wdnsgtun, muasin ilnan thoh sinan trädon einan 
10 in sfnen giw&tin; thaz m^ra sie ni bfttin. 
So w6r so nan birdarta, er fruma th&na fuarta; 

s&lida inti h^ili thas was in thar gim^i. 
Sie h^li thar io scüafun, thie mit gU6ubu riafim, 
611es guates lo ginüht, wanta €r ist thisu wöroltzuht; 
15 Wanta ^r giscuaf thesa ^rda joh hlmilisga wünna 

ouh then s^ hiar nldana; bi thiu giang er thar so öbana. 
Thaz was bi thiu, in war min: ther selbo w&g, ther was sfn, 

ther selbo s^, thaz ist war; bi thiu nintw^ih er mo thär; 
Er was io in th^ra fristi zi sinen Mazon fi^ti, 
20 nintweih imo iowanne zi slnes selbes g&nge. 



X. DE MÜLIERE CHANANAEA. , 

Sus in w^ quam ein wfb, w^inota thaz fra lib, 

fölgeta in then löuflin mit grozen &naruaftin. 
Ni quam er drdhtine fon h^dinemo wibe 

in gänge odo in 16ufd sulih änaruafti. 
5 Si quam rdafenti, kümta thio iro thürfd, 

kUigota ira w^wa bi ira döhter liaba. 
Mit mihilon rfuwon, io so wib sint giw6n, 

io m^r inti m^r z&lta imo thaz ira s4r. 
„Gin&do, druhtin", quad si, ,mir, bi thiu rtiafii ih zi thir, 
10 h^a thino uns raten, Davldes sun thes güatenl 
Min döhter ist mit s^ru in ünwizzin zi w&ru; 

ther diiifal ist iru inne, ther fiant ist io m&nne.*' 



Äufxähhtng Mt. 4 , 24) 96 et rogabant emn , nt vel fimbriam vestimenti ejus tan- 
geront; et [qnicunque tetigeront, aanati {Viüg. salvi facti) sunt]. 

X. 1. 9— 18 [venit nrnlier Cananaea] Mt. 16, 22 et ecoe mulier Cananaea.a 
finibtts Ulis egressa clamaTit dicens ei : [miserera mei J domine , [fiii David :] filia 
mea male a daemonio vexatur. 



m. 10, 13-42. 117 



Thaz fuar si r^dinonü, after fmo harenti; 

kl&gota iogiUcho thia dohter w^naglicho. 
15 Thiu drdhtines milti ni gab es &ntwurti ; 

thaz wlb io sufllih r^ota, s^lbo druhtin th&geta. 
Tho sprachun th&r, so giz6m, thie wolawllligun man, 

thie selbun drdta sine hülfün themo wibe. 
,,Frunii, drdhtin, thaz wib, thaz si unsih l&ze haben lib, 
20 si h^ BUS ni 16ufe joh after uns ni ruafe. 
Ja hilfist thu io mit willen thesen Ifutin allen, 

liehen joh ännen; laz sia thih onh irb&rmen!" 
„Ih ni büi**, quad er iho zi in, „gis^ntit hera in w6rolt in, 

ni si th^ gidue githfuti thie mines fäter- liuti; 
25 Iro ist filu irw6rtan, ni sint ouh noh na fdntan; 

ih quam bi th^ru noti, theih thie gisämanoti." 
Si was es figaleizi joh flal in sine fdazi, 

klagota io thaz ira s^r, thaz iz irbärmeti inan m^r. 
„Drdhtin'', quad si, „hilf mir! then drost w^ ih in thir; 
30 ginMo in therera rfuwi thinera müadun thiuwil 
Heili d6hter mina thuruh gin&da thina, 

düa mir thaz gimüati thuruh thin selbes guatil'' 
„Nisf*, quad er tho-; „fruma thäz, thaz man zükke thaz maz 

t^en klndon ir then hinton inti w^rfez dz then hünton/ 
35 „Drühtin", quad si, „al ist iz s6, thaz wlzzun wir giwfsso; 

alle man nintn^ent, thaz thlnu wort gim^inent. 
Gil^hont thoh thie w^a (theist l&ba in joh ouh h^a), 

thero brösmono sih fdllent, thie fon then disgin fallent, 
Thar h^reron thie wlse sizzent zi iro müase; 
40 gism^ent thoh thfa m^a thera selbun &leiba.'* 
Thera gU6ubun f^ti irMnt er in ther brdsti ; 

was drühtine iz gimüati, joh löbota sus thio gdati: 



15. 17—80 1100% Mt. 15, 23 [qni non respondit ei] TO-bom. et acoedentes 
discipnli ejus Togalwiit ötuil dicentes: [domine ifehU Ft<ljr')i dimitte eamj qaia 
clamat poet nos. 23—86* ML 15, 24 ipse aatem respondens ait: [non snm 
miaaas nisi ad oves,] qnae pehenint, domns Israel. 27—30* [at illa oecidit 
ad pedee ejus] Mt. 15, 25 at illa yenit et adoravit enm dicens: domine, adjuva me! 
8S — 40 nadi Mt. 15, 26 qni tespondens ait: [non est bonnm snmere] panem filionun 
et mittere canibos. 27 at illa dixit: [etiam, domine;] nam et [catelli edont] de 
micis , qnae cadunt de mensis dominonun suonun. Daxu Hrab. : mensa qnidem 
est scriptoia saora. 



118 m. 10, 43 — 11, 24. 

„In thiu w^rk minu so ist st&rk gilöuba thinu; 
nu werden al thio d&ti, so thü mih Mar nu bdti.^ 
45 Tho ward bi th^ru wilu thiu döhter sar io h^Uu; 
gibot iz kilst guater, thes bat im thiu müater. 

XL MORALITER. 

Si h6beta, so er w^sta, gilöuba filu f<§sta; 

thaz gisc^ta si th&r, thaz sägen ih thir in älawar. 
Füar si th^rero dato r^ihaftor thräto 

joh hia in thereru nöti, thanne ther küning dati. 
5 Er b&t, thaz druhtin Mari, thar ther sün wari, 

joh er thar gim^inti, th&z er nan thär gih^ilti. 
Ni deta siu es avnr m^r, giklägota ekrodo ira s^r, 

thaz ira m&nagfalta l^id , joh sih es wiht thar ni m^id. 
Ni but si th^, thaz ist w&r, thaz er fuari thära sar; 
10 ni w&nu, si ouh thes thihti, thaz siu sia thära brahti; 
Suntar süs betota, ginäda sino thigita, 

gil6ubta, er sia gih^ilti, 6b er iz thij* gim^inti, 
Joh 6b er thaz gid&ti, thaz er sin w6rt giquati, 

thkz s&r io sin gizämi thera d6hter biquämi. 
15 Giwisso wlzist thu thäz, bi thiu gisc^inta siu thaz; 

sliumo füar si sar h6im, so ^r gisprah sin w6rt ein. 
Häbeta siu 6uh in thia stünt filu mihila tbult, 

thültigaz h^rza übar ira sm6rza. 
Selbo krist, so er w61ta, zi hdnton er sia z&lta, 
20 ni gab si thöh ubar äl io thes rüaffennes stal; 
Sih wlht ouh thes ni scämeta, thaz er thaz r6dinota, 

ui firliaz ouh in ther n6ti, ni si imo f61geti; 
Ni si ävur thaz irw61iti, then n6t imo giz^liti, 

thia thdrft imo giklägoti io after rüafenti; 



43 — 45 Mi. 15, 28 tunc respondens Jesus ait Uli: [o mulier,] magna est fides 
ttta; fiat tibi, sicut vis. et [salvata {Vulg. servata) est filia ejus] ex illa hora. 

XI. 1 — 2. 9 — 16 Beda homü. II quadrag.: habebat namque magnam fidel 
perfectionem . . .; cum pro filia rogans uoii illam secum addncit, non dominam 
ad eam venire precator, constat apcrtissime , quod eum verbo salntem posse dare 
confidit, cujus praesentiam nnllam reqnirit. 17 — 26 ebda habet patientiae 
virtutem non exignam, quae domino ad primam petitionem ejus non respondenie 
verbum nequaquam a precibus cessat, sed ampliore instantia auxilium . . pietatts 
ejus implorat . . ; habet autein etiam constantiae et humilitatis insigne prae« 



m. 11, 25 — 12, 20. 119 



25 Seibon kilst thar b^ta joh sinaz w6rt ouh Itfbotey 

intflang iniz zi güate m&mmuntemo müate. 

Bi thiu gihölota siu ih&r, wfzist thaz in alawAr, 

wanta si h&beta sulih müat, thera d6hter thas gtfai; 
Giwan mit &gsl&xe, mit mfliilemo flize 
SO aar io thia wila thia h^ilida ana du&la; 
Joh fttar si sines wörtes fro tho h^imortes; 
joh si e&r gitihageta, gilöubta, thaz er sfigeta. 



XU. VENIT JESUS IN PARTES CAESAREAE 

PHIUPPL 

Bigan drdhtin eines r^dinon gisu&so mit then th^;anon, 

frägeta sie mit minnon fon then w6roltmannon; 
£i8cota sie in thr&ti, waz thiu wörolt quati, 

waz sie fon imo redotin joh wio fon imo z^tin. 
5 „Wiht**, quad er, „ni li^et mih, thes ih nu fiigen iaih; 

giwlsso sfiget mir iz äl, thes iuih ^soon hiar nn acal. 
Waz quft fon mir ther llutstam? thaz giz^et mir nu irim; 

wer qu^ent sie theih sculi sin odo ouh rächa weae min? 
Sie imo r^dinotun, w6z sies alle hörtun, 
IG zaltun missilih gim&h, wfo ther liut fon imo sprah. 
„Süme**, quadun, „duent sie wis, thäz thu Hieremiaa sia; 

Joh&nnem sume ouh n^nnent joh thih zi thiu gizellent 
Quedent süm giwaro, Helias sis ther m&ro, 

ther thiz l&nt so tharta, then hlmil so bisp&rta; 
15 Ther jü ni liaz in nötin r^gonon then liutin, 

thu&ngta sie giw&ro h&rto filu su&ro. 
Joh spr^chent hiar in riebe thie liuti ouh sümüiche, 

thu sls giwisso heiler thero förasagono ^er, 
Thie jü bi alten wöroltin then liutin wüntar zelitin, 
20 künftigo d&ti joh drühtines girati." 



cipwiin , quae canibns compiurata a domino ne sie qaidem ab iiiBtanti» precandi 
desistit. 

Xn. 1—4 nach Mi. 16, 13 . . ot inteirogabat discipulos snoe dioeos: [quem 
dicont homines esse filiuin hominis?] 9*. 11—18. 17 — 18 mm* ifi. 16, 14 at Uli 
dixenint: [alii Hieremiam , alii Johannem] {Vvig, alü Johannem Iwpfitrtain , alii 
antem Eliam , alii vero Jeremiam) [aut unum ex prophetis]. 



u 



120 m. 12, 21-44. 

^pNö**, qtiad er, „ni hflet mih, wio ir fimoman eigit mlh, 

na sie bi mfh so z^ent, so hirto missOi^eiitl" 
Deta ^er thes tho i^diiia, firspräh Üiie selbun th^aiia; 

Petras «prSh thar ubarMt, ther furisto drühtmes dmt: 
25 „Uns fiUen thaz giwfs ist, thfiz thu selbo kilst bist, 

fon g6te uns qnami h^rasun, selbo drdhtiiies sun.'' 
QitUmkota er mo hirto th^ro selbon w6rto 

joh g^reta Inan, wiiist th&z, ouh filu h6ho nbar thaz. 
„Thir g6b na**, quad, „zi güate min filter thaz zi müate; 
30 ni theiz min gidati, thaz thu na stSüh quatL 
Nu willu ib thir gih^izan: Petrus scalt thu h^izan, 

thaz thu in gilöubu, ih sagen thir ^in, sis so f6«d io so st6in; 
Thar ih 6ba wille, thie mine Hobon alle, 

gidmboron thaz min hds, thaz sie nirg&ngen thanan üz. 
35 Nirm^ginot sih, wizist th&z, thiu hellip6rta ubar thaz, 

dfufeles girdsti; iz st^ntit in ther fösti. 
Thir willu ih g^an innan th^ slüzila hlmiles, 

thiiz thu waltes &lles thes selben Inganges; 
Thaz then thie ddri sin bidin, thie tharin ni sculun gka, 
40 joh ouh th^n inslfazes, thie thü tharzua gülazes. 

Gibfnt then man mit w6rton: ther stänte so in then b6nton; 

ni will ih themo ouh widoron, then thti gisteist intrddinon; 
So w&s so thu es biz^ines, in 6rdu hiar gim^es, 

so wesez &1 in hlmile, thir nlaman thes ni wfdire!^ 



81—26 Mt, 16, 15 dicit Ulis Jesus: [vos aatem, quem me esse dicitis?] 
16 [respondit Petras] {Vulg. lespondens Simon Petras dizit; daxu Birab,: licet 
caeteri apostoli sciant, Petras tamen lespondet pro caeteris): [ta es CSuistos, 
filins dei] vivi. 27. 29—86 iß. 16, 17 respondens aatem Jesus dizit ei: [beatus 
es, Simon] . ., quia caro et sanguis non revelavit tibi, sed pater mens . . 18 et. 
ego dico tibi, quia [tu es Petrus] (daxu Hrdb. : secundum metaphoram petrae recte 
ei dicitnr . . , quia ille videlicet fiima ac tenaci mente adhaesit) , et super hanc 
petram aediflcabo ecclesiam meam, et [portae inferi] non praevalebunt adversus 
eam. 37—44 tiocÄ Mt. 16, 19 et [tibi dabo claves regni caelorum;] et [quod- 
cnnque ligaveris] super terram, erit ligatum et in caelis; et quodcunque solveris 
saper tenam , erit solutum et in caelis. 



in. 13, 1-24. 121 

XUL PRAECEPIT, NE CÜI DICERENT, QUIA. IPSE 
ESSET CHfilSTUS; ET INCREPATIO PETRI; ET 

DE VISIONE IN MONTE. 

Er tho then jl!bigoroti giböt, thaz sie iz hfilin thunih n6t, 

thüz ni worti m&ri, thaz er kilst wari. 
Zält er in tho fl511on then 'sinan müatwillon 

joh ouh hfirto filu fr&m, bi hin er hera in wörolt quam. 
5 „Mih scäl man% quad, «gifShan, ufan krdzi hahan, 

bispiuan joh bifiltan joh h^tigo bisoöltan. 
Düent thaz these fdriston joh thie h^reston, 

erg^bent mih zi nöte fr^midemo thfete. 
Ih irst&n after thlu (drof ni förahtet ir iu, 
lO nist iz 14ng zi wäre:) thes thiltten dages sare.'' 
So Petrus thaz tho w^ta, er inan süntar rafsta 

joh ouh fQu harto sülichero worto: 
,,Ni giwihin es, drohtin, flrdir; ginado s^lbo Um thoh thir, 

thaz wörolt ni bifinde, thaz thir io sülih werde! 
15 Drühtin, thu iz ni wöUes, thaz thd so io bi£Ules; 

joh thu iz s^bo firbiut, thaz thir ni düe so ther liut^ 
Thu ünsih so bisuiches, thaz thu uns Io gisuiches; 

göt iz ni giw^rde, thaz thir io sülih werde I*" 
Gab ^r tho 4ntwurti, thaz P^trum thuhta h^rti, 
20 thaz Inan tho giwlsso rdUrta filu wässo. 

„Far after mir thanne, thu s&tanas zi m^nnel 

thu thes girätes wiht ni w^t, thaz selbo drühtin wilit m^t 
H4bet er gim^init, mit mir thia w6rolt heilit, 

ni m^ iz werdan alles; thu quist^ thaz thu iz ni w611esl 



Xm. 1—3*. 5—10 Mt. 16, 20 tone praeoepit discipnlia suis, nt nemini 
dicerent, qnia ipse esset Jesus Christas. 21 exinde ooepit Jesus ostendere disci- 
pxtlis sais , qaia oporteret enm ire Hierosolymam et multa pati (vgl» Luc, 18, 32 
tradetnr gentibns et illudetor et flagellabitor et conspa«rtnr) a senioribns (et scribis) 
et principibns sacerdotnm et occidi et tertia die leamiKere ; [Moarg. xu 5 flagellabimt; 
XU 9 tertia die resiugam]. 11 — li [increpabat eom Petms] Mt. 16, 22 et assa- 
mens enm Petras coepit increpare ülom dioens: [abeit a te,] domine; non erit 
tibi hoc. DaxM Hrab. : assomit eom . . vel separatim dacit . . et ooepit incre- 
pare Ulam amantis affecta . . : abeit a te domine ; vel, nt melius habetur in Oraeoo : 
propitius esto tibi, domine . . . 19*. 21—82. 26 tiocA Mt. 16, 23 qui conrersus 
dizit Fetro: [vade poet me, satanas] . .; quia [non aapis] ea, [quae dei sunt, et 
(Ft^pr. sed)] ea, [quae hominum]. 



122 III. 13, 25 -Ö2. 



25 Sint mer thir männes dati, thaime sin girati; 
SOS iz thih githunkit^ naies so ^r githenkit. 
So w4r 80 wolle m&imo gan after mir io gemo: 
firlöugn er filu föUon then sinan müatwillon; 
Joh neme krtizi sinaz tharazüa ouh ubar tMz, 
30 folge mir io tMnne, thar ih fora fmo gange. 

Waz hilfit na then muadon m&a, ther hiar giheret so frfim, 

thaz sint imo untar Mnti ellu w6roltenti; 
Oba er in thia wila firliusit sina s^la, 
joh sih s^lbon thuruh not mit sünton firdüunnot? 
35 Ni mag er, thaz ist al niwlht, findan w^hseles wiht 

in allen richin, thaz ist war; er s^lbo scal iz wesan th4r. 
Wanta drühtin giltit, so er sin ürdeili duit, 

611en, so sie dätun joh hiar giw^rkotnn. 
Hiar stantent süme untar fu (giwisso sdgen ih iz iu), 
40 thie töthes ni koront 6t noh ni thültent thaz s6r, 
l^r sie sehent sc6no then gotes sün frono 

in sunnun &naliche in slnemo riche.* 
Er ahto dägon after thfu (thaz zellu ih hiar nu bi thlu, 
thaz thu thir s^lbo leses th4r thaz s^ltsana wuntar, 
45 Zi thiu er s4r tho.gif[ang), er üfan einan b^rg giang; 

thar lisist thu ouh ana wän, thaz ihii er hiaz mit imo gan; 
Joh sie thar in g&hun scöni sino s4hun, 

wio sie ouh mit ünredinon in wöltun thar giselidon. 
Ther föter iz gisüazta, then sinan Ifobon grdazta, 
50 quad, er w&ri (weist es m^r!) ^inego siner. 
Möyses giwaro, Helias ouh ther m&ro 
fon heilegero m^nigi quämun thara ing^gini. ^ 



27— 36 iß. 16, 24 . . [qui (Vulg. si quis) vtüt venire post me,] abnaget 
semetipsum et tollat cnicem snam et seqaator me . . 26 [qoid enim proficit 
(Vulg. prodest) homini,] si mandam Universum lacretor, animae vero suae detri- 
mentum patiatnr? aut quam dabit homo commutationem pro anima sua? Vgl. 
daxu Hrab. : pro Israel datur commutatio Aegji>tus, Aethiopia. 37—42 Mi. 16, 27 
filius enim hominis . . reddet unicuiquo secundum opera ejus. 28 amen dico vobis, 
[8uni] quidam [de Mß stantibus, qui non gustahunt mortem,] donec videant filium 
(hominis) venientem in regno suo. 43*. 45^ — 60 aus I/Uc. 9, 28 [post] haec 
verba fere [düs VIII,] et [assumpsU FiBtrum] et Jacobum et Johannem et ascendit 
in montem . . 32 . . et evigilantes viderunt mcgestatem ejus . . 33 . . et ait 
Petrus : . . faciamus tria tabemacula . . , nesciens quid diceret . . ; 35 et vox tactek 
est . . dicens: hie est filius mens dilectus . . 51—58 [apparuU ei Mjffses et 
Helias; vgl. Mt. 17, 3]. L. 9, 30 et ecce duo vir! loquebantur cum illo, erant autem 



in. 13, 63 — 14, 20. 123 



Zdlit thir iz Lucas, waz iro thing thar tho w6s, 
waz sine sc&Lka in feste thar kösotun mit kriste. 
55 Thie jdngoron thar tiio g&hun thera so6ni hintarquimun, 
joh sie tho th^ro dato irf6rahtun sih thr&to; 

£r in s^lfoo gibot, thaz sie iz h&lin thuroh n6t, 
unz thiu sin guati uf fon töde irstuanti. 

XIV. BREVIS AMMONITIO DE SIGNIS. 

Thes nist z&la, noh oiih Hm, wio manag wüntar ist sin, 

wie manag s^ltsani ist ubar wörolt mari. 
Thaz duent lütmari thie scifptora fiari, 

thie scribent evang^lion; lis s^lbo, theih thir redion. 
5 Thar mähtu ana findan, wio er ouh einan gömman 

irquicta in theru bäru, thaz sägen ih thir zi wäru; 
Irquict er ouh, so möht er, thes h^resten döhter 

in themo hüs zi übe then hlon zi liabe.. 
Unz drühtin selbo th&ra giang, ein wib er iz untarflang; 
10 si ganz sih thäna fuarta, so slfumo sin nan rüarta, 
Thoh ni was giwisso ^r firzat nih^iner, 

thoh si ira al sp^ntoti, ther hülfi iru in theru n6ti. 
So druhtin thärasun tho fuar, so inan ira f&ter spuan; 

bi thia döhter dati, so ^r nan thar tho bäti 
15 (Thr&ng inan thiu m^nigi, thiu thär was tho ing^gini, 

thir thie selbun liuti drühtin krist zi n6ti!): 
Bigonda g^nu dr&hton, . in ira müate ouh ähton, 

si sih zi thiu gifiarti, th&z siu inan birdarti 
(Thoh bi thfa meina thia tr&dun ekord ^na); 
20 si iz zi thiu gisitoti, thaz m^ra wiht ni g^roti — 



Moyses et Hellas 31 visi in m^estate, et dicebant excessom ejus, quem com- 
pletnrus erat in Jernsalem . . 34 et timueront intrantibus illis in nabem; vgl. 
Mt. 17, et audientes discipuli . . timueront valde. Mt. 17, 9 . . et praecepit iis 
Jesus dicons: nemini dixeritis visionem, donec filius hominis a mortnis resuigat. 
XrV. 5—6 CUM L. 7, 11—15. 7—8 aus L. 8, 41 venit vir . . . et ipse 
princeps synagogae . . rogans eum, ut intraret in domum ejus ... 51 et . . non 
permisit intrare secnm quemqnam nisi . . patrem et matrem puellae^; vgl. Mc. 5, 22. 40. 
9—28 frei eombiniert aus Me. 5, 24 et abiit cum illo. L. 8, 42 [fadum est autem 
{Vulg. et contigit), dum iret, a twrba {Vütg. turbis) cxmprimiiMtwr f\ 43 et mulier 
quaedam . . . quae in medicos erogaverat omnem snbstantiam suam {Mo. 5, 26 
omnia sua) neque ab uUo potorat curari, 44 accessit retro et tetigit fimbriam 



124 m. 14, 21-48. 



Thaz s&r io mit giwörti si wola g&Qz wturti; 

joh 6b iz zi thiu wurti, thaz blüat iru firstdltil 
Si iz zi thiu bibriahta joh drdhtine sih n&hta, 

joh iz zi thiu gifiarta, thes giwates trädon ruarta. 
25 Mit mlhileru flu so w&rd si s&r io heilu, 

sar io thia warba in allen &nahalba. 
Sar gab stäl, thaz ist w&r, mer zi rinnanne thär 

brünno thes blüates; so fdalta sar thes güates. 
Sih drdhtin kerta wfdorort, ther thia h^ili thar giböt, 
30 joh fr&geta bi nöti, w6r nan thar tho rdarti. 

„Ziu ist, drühtinl^ quad 1)io Petrus, thaz thu es Discos nu süs, 

joh thu therero d&to fr&ges nu so thr&to? 
Thih thringit man bi m4nne in th^semo selben gange, 

alle these liuti; thu fräges, wer thih rüarti?*' 
35 „ih", quad er, „infdalta, thaz 6theswer mih rdarta; 

ih irkfinta, ih s&gen thir, thia kraft hiar färan fona mir.** 
So sfu tho thaz gihörta, thaz er iz antota, 

joh thiu selba d&t sin ni möhta tho firhölan sin; 
Joh er tho spr&h ubar äl bi früma^ thia si thar firstäl, 
40 tho mithont in theru fristi, thaz wänta si, er ni w6sti: 
Quam sin förahtalu s&r joh z&lta mo thiu w^rk thar, 

j&h tho thar gimdato sines selbes dato; 
Thero drdhtines w^rko joh öuh iro githänko, 

bi hiu si irb&ldota so fr^, j6h zi thiu si th&ra quam; 
45 Joh ziu si f&reta, thaz si thia tr&dun ruarta. 

gilöuba iz deta in w&ra; ni gidörst es ruaren m^ra. 
,^&r", quad er tho, „innan th^, tohter, h^imortes 

mit Mdu joh mit gdatu, mit gilöubu so gih^tu. 



vestimenti ejus . . , Mt. 9, 21 dicebat enim intra se : [ai tetigero fm^riam vestimenti 
(Vu^. tantam vestamentam) efua,] salva ero. 3ß. 9, 22 . . et salra facta est mnlier 
ex lila boia. Me. s, 29 et confestim siccatos est fons sangrainis ejus ; et sensit 
corpore, qnia sanäta esset a pla^ [Marg. %u 23 ef com tetigisset eum, sanata 
est]. 29—31*. 33—36 i(fe. 5, 90 et statim Jesns conversos ad tarbam ajebat: 
L. 8, 45 qois est, qni me tetigit? [Marg. xu 29 conTerstts Jesus dixit: qnis me 
tetigfit?] . . [reepondit {Vulg. dixit) Petras]: praeceptor, [torlMe te comprimimt] 
et afiligimt, et dicis: qms me tetigit? 46 et dixit Jesus: tetigit me aUqnis ; nam 
ego novi virtutem de me ezüsse. 37—46 nach L. 8, 47 [videns antem illa (Vttlg. 
mnlier) f qtiia non latait,] tremens venit . . et, ob quam cansam tetigerit enm, 
indicavit coram omni popnlo, et qnemadmodtim confestim sanata sit. 47 — 50 
L, 8, 48 at ipse dixit ei: filia, ildee tna salvam te fecit, vade in paoe Jfe. s, 34 et 
esto Sana a plaga tna. 



m. 14, 49-80. 125 



Gilönba thin in irkn thiu d^ta thih hiar hdila, 
50 thiu d^ta thaz gizämi, thu hiar thia frmna nami.*' 
Mäht l^san in theru r^dinu z&chan filu mfinagu, 

giwlsso, so ih thir z4Uu, thiu er deta säman ellu: 
Wio fuarun thiu diufilir tk thar zi P^truses hus, 
tho drühtin thaz gim^intay er sina sulgar heilta. 
55 Thie siechun quamun fille tho zemo ibande; 
firdreib er 61 thio suhti joh iro ümmahti. 
£r gibot theu wüiton, then undon z^ssonton; 

so sllum er es giwüag thar: sie gistUtun in sar; 
Tho sin githigini zi imo riaf , tho ^r in themo skife sliaf , 
60 irwägtun thuruh förahta: tho er thaz z^chan worahta. 
H^t er ouh ju bllnte, thie w&run mömente, 

thie 8U8 in w^ gahun mlthpnt zi fmo quamun; 
Thie ouh zi imo sünnun, thie mit diufele wünnun, 
hömgibruader thänne, thie h^lt er s6r io alle. 
65 JAb thir Mfitheuses d^, wio ward ein hömgibruader h^; 
in Lücases deile, wio z^hini wurtun h^e. 
Th&r sint ouh gizfilte b^ttirison filte, 

ümmahtige mfin; thie heilt er 61, so gizam. 
Firdilota er in süntar thia sünta, thaz was wüntar; 
70 firgäb in thiu sin gdati thio iro mlssodati. 
Thara ouh züa gifuagi blintero ginüagi, 

h&lzero m^gi joh krdmbero gis^mani; 
Thie ih al irz^Uen ni mag, thoh ih tharzüa due then däg, 
ouh thaz j&r allaz joh wiiTifty- Hb ubar thaz. 
75 Thaz was in inouon joh üze in then göwon; 

so w&r so sie sih klägotun joh mithont imo gägantun: 
So heilte se fille druhtin sär, thaz sägen ih thir in alawär; 

er bKder thfina wanta, so w^ so zi imo n&ndta. 
So wer so th^ ruahta, thaz früma zi imo süahta 
BO (wizist iz in alaw&r): es ni br&st imo th&r; 



6S— 66 MM Iß. 8, 14 com venisset i|i donmrn Petri, vidit socram ejus 
jaoentem . . i& et tetigit manom ejus , et dimisit eam febris . . 16 vespere aatem 
&cto obtalenmt ei mnltos daemonia habentea . . et omnes male habentea cnravit. 
57—60 ama Mc. 4, 38 et erat ipse in pappi . . donndena; et excitant eum . . 39 et 
exsuigens cemminatns est vento (iß. 8« 26 imperavit ventis et mari) , et ÜBUSta est 
tianquillitas magna . . 40 . . timuenint timore magno . . 61—62 qbu» Mt. 9, 
27—30. 63 aua Mt. 8, »—32. 64—66 aua Mi. 8, 2—3. L. 17, 12—14. 
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Want 4r ist selbo wünno joh iUles gdates brunno; 

fillaz guat n w&re so fl6z fon imo thäre 
Allen Uutin io ginüag, so w^r so es thanne thar ^wüag; 

ther thara in thiu giliafi, thaz thara zi fmo riafi. 
85 In süslicha r^dina so s&nt er zuelif th^gana 

(ni thoh zi wöroltruame), z^ichan ouh zi düanne; 
Thaz sie diufal fluhtin in &rmilichen sühtin 

joh in &llen nötin hülfin io then Kutin. 
Giböt, thaz sie fimamin, ouh wlht mit fn ni namin, 
90 tho zi th^o friste in zi w^geneste 

S4chil noh thia mälaha, thaz süs sie fuarin th&nana; 

noh 6uh ni füartin in thiu thlng mit in niheinan p^nding; 
Thaz sie zi thiu gifiangin, sus mit stäbon giangin, 

mit g^rtun in henti harto ilenti; 
95 Thaz sie ouh thes ni rüahtin, zua dünichun in süahtin, 

noh ouh in th^ra gahi managfalt giscüahi. 
D^ in thaz zi nüzze, thaz fuarin sie ^inluzze 

untar wöroltmannon zi süslichen thingon. 
„Wlht", quad, „sägen ih iu thaz, ni nemet scäzzes umbi thäz, 
100 iu lazet ünthrata thero wöroltliuto miata. 
£ra thesses Werkes gab ih iu mlnes thankes, 

ir mir (wlzut ir thaz) ni gabut dröf umbi thaz; 
Ir ouh thaz ni wollet, thaz ir zi thiu giganget 

odo ouh zi thiu giloufet, thaz ir es wiht firköufetl** 
105 Bi süslicho däti so abtun sin thio liuti; 

färetun thes f^ahes sine fianta innan thös, 
J6h sie datun märi, thaz er fimöman wari, 

joh er then diufal habeti, bi thiu thiz allaz sitoti. 

81 nuTumo imd branno wriausoht V. 



85—88 [duodedm discipulos ini9it praedicare ot signa facere] L. 9, i con- 
vocatis axitem duodecim apostolis d9dit Ulis . . potestatem super omnia daemonia, 
Mt. 10, 1 . . ut ejicorent eos et curarent omnem langnorem et ömnem infirmitatem. 
89—98 ncuh ifc. 6, 8 et praeceplt eis, ne quid tolleient in via, nisi virgam 
tantam, non peram, non panem, neque in zona aee; sed calceati sandaliis; ot 
ne indnerentur duabus tunicis {darüber Hrab. homü. V, 675 e quid eos monoit, 
nisi non dupliciter, sed simpliciter ambnlaie?); vgl. L. iO, A nolite portare 
sacoolum neque peram neque caiceamenta. 99—104 9iacft Jlfl. lO, 8 . . gtatia 
accepistis, gratis date. 105—108 nach Me. 3, 22 et scribae, qui ab ffierosolymis 
desoMdera&t, dioebant: quoniam Beelzebub habet, et quia in principe daemo- 
niomm ejicit daemonia; vgl. J. io, 20 daemoniupi habet et insanit. 



ra. 14, 109 — 15, 18. 127 



Th&z firdraag er äUaz joh ouh m6ra ubar thäz, 
110 al thiz üngimuati thüruh sino güati; 
Thuruh sino müti was er in mämmunti, 
6agta in io in giwissi mihil süaznissi. 
Er ougta in io filu fHun, bi hiu er hera in w6rolt quam 
mit w^rkon in girihti bi sinera ^regrehti, 
115 Mit w^rkon filu föllon, thoh sie 6ugtin argan wfllon, 
^mmizen thiu m^gi 6vur th&ra ingegini; 
Nid filu h^bigan, then firdrüag er allan. 

wanta nidigaz muat hazzot ^mmizen thaz gdat, 
Hazzot io thio gdati thuruh übarmuati, 
120 nintf&hent th^s gilüsti thio ärmilichun brüsti. 

XV. AMBÜLABAT JESUS IN GALILEAM. 

Thie Jüdeon m^d er tho bi th&z thuruh then mlchilan haz, 

wanta sie w&run thuruh not sines töthes gi^not; 
In G41ilea er wöneta, ni th6h thuruh thia förahta, 

er &ltaz, sos er sc61ta, unz er thia zit wolta. 
5 Sih nähtun eino ziti, thaz man tho firoti 

eina w^chun thuruh n6t, so ther wlzzod gibot, 
Thaz ther Hut zi flize sazi w^hun üze 

mit spisono ginühtin; so in gibot jü druhtin. 
Iz ward ^r ju, ana w&n, zi einen gihügtin gidan • 
10 thera s&manungu, zi Einern m&nungu, 

Thäz sie thes irhögetin joh iro müat io manotin, 

wio fon Egypto fuarun, thie fördoron iro wÄrun; 
Wio sie in Üi^a redina warun ana s^lida, 

in hütton giwaro sazun fiarzug jaro. 
15 Tho b&tun sine sibbon, so ofto mdga sint giwon, 

th^n ist io gimüati thero n&histono güati; 
L^rtun sie nan, einan rdam thaz er giditi imo, einan ddam, 

imo ein giz&mi, thaz er zeru firu quami; 

XV. 1—3* J. 7, 1 po8t haec autem ambulabat Jesus in Oalilaeain; non 
onim volebat in Jndaeam ambolaro , qnia quaerebant etun Judaei inteificero. 
5—14 /. 7, 2 erat autem in proximo dies fostos Judaoorum sconopegia; daxuÄle.: 
est dies fbstus, quo Judaei . . in tabemaculis sub nunis arborum habitare diobus 
Septem jubebantur ad memoham habitationis in eremo . . , quem Judaei magna 
solemnitate celebrabant , yelut rominiscentes beneftcioram domini , qui eos eduxit 
do terra Aegypti. 15». 17 — 26 iiadi J. 7, 3 [dixcnint . . fratres ei (Vulg. ad cum 
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IMz er thar giso^mti thia sina gömaheiti, 
20 mit z^ichonon gidfiti, thaz inan ther Hut irknati; 
Joh ouh thaz fölk instdanti sines selbes gdati, 

thie jdngoron ouh irkr&tin bi th^n selben ditin. 
„Ni düit thaz^, quadun, i^ioman, ther sih 6fonou scäl, 
^r sar thes gith^ke, gid6ugno sulih wirke/ 
25 Ni gilöuptun^ so se seöltun, thie thäz fon imo w61tuii, 
in imo was in m^ra thisu wöroltera. 
Firsäget er in thaz gizämi; sin zit, quad, noh ni quämi, 

er sih mit güalliche iröugti in themo riebe. 
„Ni mag thiu wörolt, wizit th&z, haben in iu theheinan h4z, 
30 in &buh kären zi iu thaz mdat, s6 ther liut zi mir duat. 
Wanta ih zellu in nöti iro &rmilichun d&ti, 

thio missidaty so sägen ih; bi thiu inkünnun sie mih.' 
Quad, thaz sie thara Marin, joh iro zitiz warin; 
sie sih tho sar irhüabun, zen wihen zitin Marun. 
35 Er äfter thiu gidöugno, nales 6fono tho, 

fuar thfira mit then sinen zen statin filu wihen. 
Thie Jüdeon ägaleizo süahtun nan thar h^zo, 

sie warun Visconti, war er w^san scolti. 
Thar ward thö, ih sägen thir, mürmulunga mfliil; 
40 sprächun thar tho h^rton missilichen wörton. 
Süm fon imo zältun, thie thar w61ä woltun, 

mit w6rton joh mit müate löbotun nan zi gdate; 
Andere thaz in zältun, thie in äbuh woltun, 
quädun, ni gisuichi, nub er then Hut bisuichi; 
45 Joh ^ se thes gib&tti, zi ältere firl^tti, 

zi ältemo w^wen, „oba sie mo woUent hören." 



a 



Ihitras ejJQs): tnnsi hinc] ot yade in Judaeam, at et discipoli toi videant opera 
toa, quBA flusia. 4 [nemo qnippe in oocolto quid fiunt] et qnaacit ipse in palam 
esse . . ; s neque enim fratree ^ns credebant in eom. S7— 96 futeh J. 7, 6 dixit 
9rgo eis Jesus: [tempos menm nondum advenit] ... 7 nok potest mnndus odisse 
vos; me antem odit, qnia ego twttimoniwm peiliibeo de Ulo, qnod opera ejus 
mala sunt. 8 [tos ascendite] ad diem festom hone! ego antem non asoendo, quin 
menm tempns nondum impletom est . . . lO nt antem aaoendenint fraties ejus, 
tone et ipse asoendit ad diem festum, non manifeste, sed quasi in occnlto [Marjg, 
«M 35: asoendit occnlte post haecj. 37—44 naek J. 7, ll [Jndaei . . quaerebaat 
eum] . . et dioebaat: ubi est ille? 12 et muimur muhnm erat in tniba de eo. 
[Qnidam] enim [dioebant: quia bonns est;] alii antem dioebant: non, sed seducit 
torbas. 
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Ni sprÄchun, thie thaz zötun, thie sino gdati nantun, 
worton 6ffonoro bi f^rahtun thero Jtideono; 

Joh thaz h^roti sulih ni &bahoti, 
50 thaz in iz ni warf zlUa, thaz s^n ih thir in w&ra; 

Joh iagilih thes wÄngti, in fiantscaf ni gifingti 
in sülichemo n6te fon themo h^rote. 



XVI. JAM DIE FESTO MEDIANTE. 

Tho thiu w4cha, so got giböt, was h&lbu gifirot, 

in thaz hüs tho druhtin glang joh thar zi l^ru gifiang. 
Thar br^gota 8c6no ther gotes sün frono 

thie liuti io thar bi n6ti joh selb thaz h^roti. 
5 Sie tho wüntar gifiang, so iz zi thiu tho gigiang; 

hintarquämun innan th^ thes sines wisduames 
Joh sinero künsti, wio er thio büah konsti; 

hintarquiimun thes ouh m6r, wanta er ni l^meta sio er. 
Ni s&hun sie nan sizen untar scüalarin [6r], 
10 uoh kliban themo m&nne, ther se inan l^rti wanne. 
Drühtin sprah tho zi in sar joh ir6ugta in thaz war, 

yröngt er in thfir filu Mm, w&nana thiu frdma quam. 
„Thisu l^ra minu, wizit, nist si minu; 

er thera Uta weltit, fon th^mo ih bin gis^ntit. 
15 So w^r so wolle th^ken, then götes willon wirken, 

joh htSggen io thuruh n6t, thaz er s^lbo giböt: 
Yrk^nn er thesa l^ra joh s^he thar&na in w&ra, 

si fon göte queme thir od ih sia ^igine mir. 
Ther fon imo saget w&z: • ther süachit io thaz sinaz, 
20 wilit thes gigfihen, thaz sinaz io gihöhen; 



47—48 /. 7, 13 [nemo tarnen palam loqae1>atar de iUo {ViUg. eo)] propter 
metnm Jndaeoram. 

XVI. 1— S*. 5—8 /. 7, 14 jam antem die feste mediante ascendit Jesus 
in templnm et docebat. 15 et [mirabantar] Jndaei, dioentes: [qnomodo hie literas 
seit,] com non didicerit? li«. 13 — 15. 17—18 /. 7, 16 respondit iis Jesus et 
dixit: [mea doctrina non est moaj sed ejus, qni misit me; 17 si qnis Tolnerit 
volnntatem ejus fecere, cognoscet de doctrina, ntmm ex deo sit, an ego a me 
ipso loqnar. 19. 21—83 nach J. 7, 18 [qni a semetipso loquitor,] gloriam pro- 
priam qtiAsrit; qni aatem qnaerit [gloriam] ejus, qni misit enm, hie verax est ... 

Erdmann, OtMd. 9 



130 m. 16, 21-48. 



Ther avur th&ra iz w^tit, sdachit thes, nan sentit: 

ther f(grit iogilfcho in thiu giw&ralicho. 
Möyses gab iu wlzzod, thes ni wirket ir drof, 
suntar get zisfimane inti r&tet mih zirslikfaanne. 
25 Giwisso wizit ir thaz: Möyses er ni d^ta thaz, 

mit ditin odo mit w6rton mir wolti wldarwerton.*' 
Th6 sprah thara ing^gini &yur thiu selba m^nigi, 
üazun üz in waron thes selben müates wewon. 
„Thtt habes then dlufal in thir; giwisso, thaz fim^men wir! 
30 w^r ist, thes hiar th^nke, thaz thir töd giwirke?*' 
Qsb intwurti er then Kutin, thoh sie nan ni Kretin; 

er z&lta, bi hin si es flizun, joh uuiz sie imo alle wizun: 
„Ih deta ein w^rk maraz, giwisso wizit ir thaz, 
theih bi einan m&a gimeinta, in sämbazdag gih^ilta. 
35 Gibot Möyses, ir ni midet, nir iu kind bisnidet; 
thaz giböt was thoh mör bi alten fördoron er. 



Wirdit thaz ouh ana w&n ofto in s&mbazdag gid&n, 

zi thiu thaz sie giflizen, thaz sin giböt ni slizen; 
Joh thaz ouh höili thanne quöme themo mfinne 
40 joh ouh s&lida ginüag, want es ther wizzod giwuag. 
Nu ir s&mbazdag ni midet, nir iu kind bisnidet, 

thaz man irfdlle thuruh not, so ther wizzod giböt: 
Ziu ist thänne iu widarmuali thisu selba güati, 

theih einan m&n allan in thön dag deta h^lan? 
45 Nirdeilit ünrehto, thaz iaman ddal ahto; 

duet rehtaz ürdeili uns zudn hiar gim^inil 
Zi imo thih ni bilgis, oba thu in s&mbazdag thaz düis; 

ouh ni bälget widar mih, öba ih duan so pAmalih." 



19 [nonne Möyses dedit vobis legem?] et nemo ex robis facit legem. 20 quid me 
qnaeritis interficere? 27. 29—81*. 88—44 /. 7, 20 respondit torba et dixit: 
[daemonium habes;] qnis te qnaerit interficere? 21 respondit Jesus et dixit eis: 
[nnmn opus feci,] et omnes miramini. 22 [dedit Möyses ob hoc (Vu^. propterea 
Möyses dedit vobis) circnmcisionem ,] hon qxiia ex Moyse est, sed ex patribns 
{daxu Beda: Abraham quippe primus accepit circnmcisionem a domino); et in 
sabbato circnmciditis hominem. Daxu B. %md Ale, : qnia circumcisio pertinet ad 
aliqnod signnm salntis . . ; aUqnid enim per Moysen in iUa constitutione dreom- 
cisionis salubriter constitntom est. 41—46 /. 7, 23 [si circnmcisionem aoeipit 
homo in sabbato ,] nt non solvatnr lex Moysi : mihi indignamini , qnia totnm homi- 
nem Sanum feci in sabbato? 24 [nolite judicare secundum faciem,] sed justnm 
Judicium judicato! 
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Quadnn sümiliche fon th^o selben ilche: 
50 „thlz ist, then sie z^ent joh then sie sUUian wollentl 
£r sprichit öfono Mar nu zi in joh filu b&ldo untar in ; 

er dtiit Mar untar in then strit, inti irö nih^in es wiht ni quit. 
Sie thaz 6bahotun, thaz sie then h^ime habetun, 

then se er irslfihan woltun; inü in nü sus gistiltun? 
55 Firsteit thaz h^roti, thaz er si kilst zi noti?' 

thaz mihil dnredina ist; wir wizun w61a, wanan er ist. 
Wir wizun in thia ahta 611a sina sl&hta, 

föter inti müater; scolt ^r sin kilst guater? 
Thanne uns kilst quimit h^m, ni weiz iz m&nno nihein, 
60 thes künnes gizami, w&nana er selbo qu6mi/ 
Biaf er th6 ubarldt, thar iz h6rta ther liut; 

quad, inan irknitin untar in, „joh wizut wöla, wanana ih bin. 
Wizit thäz ouh filu fr&m, theih fon mir s^lbemo ni quam; 

ist w&rhaft, ther mih s6nta, ni wizut sin giw&nta. 
65 Ni wdz ih inan thes tMu min, w6nt ih ouh fon imo bin, 

joh er mih s6nta hera ziu; ir ni gil6ubet thoh bi tMuI 
Fähan sie nan w61tun joh thöh in thes gistöltun; 

iz ouh wöla so gizfim, bi tMu sin zit noh m quam. 
Filu thero Kuto giloubta in drühtinan tho, 
70 joh spr&chun ouh in rihti, wio thaz w^sim mohti, 
Thaz selben kilstes guati mera wüntar dati, 

mi6rA gizami, sar so er s^lbo quami. 
Thie flliriston thaz gihörtun joh ein giräti datun 

mit w6rton tho ginüagi, thäz man nan giflangi. 



K 



49—58. 66— $0 /. 7, 25 dioebant ergo quidam ex Hierosolymis : [nonne hie 
est, qoem quaerant intexflcefe?] M et eooe palam loqnitar, et nihil ei dicant! 
[numqmd veie cognovenint principes, quia hie est Christas?] (Vgl. J. 6, 42 . . 
nonne hie est Jesos . ., cigiis nos norimos patrem et matrem?) 27 sed hnnc 
scimos, nnde sit; [Christas] autem [enm venerit,] nemo seit, nnde sit. 61—68 
X 7, 28 [clamabat] eigo [Jesus] in templo dooens et dieens: et me scitis, et tinde 
sim, scitis, et a me ipso non veni; sed est veros, qoi misit me, quem vos 
nesdtis. 29 [ego scio enm,] qnia ab ipso som, et ipse me misit. 80 [quae- 
lebant] eigo [enm apprehendere ,] et nemo misit in illom manos, quia nondnm 
▼enerat hora ejus. 69—73» /. 7, Si de turba antem multi credidenmt in eom 
et dicebant: [nnmquid Christas, quum venerit, plora signa facit {Vvlg. fisMJiet),. 
quam qoae hie faoit? 32 aadierant Pharisaei . . 73t> — 74 aus J. 7, 32. 45—53. 



132 m. 17, 1-28. 

XVII. PERREXIT JESUS IN MONTEM OUVARUM. 

After w6rton managen joh l^n filu h^bigen 

(thaz was krifUichaz w^k) so giang er in then öliberg. 
Er filu frua in thaz htüa quam joh lerta se &viir (so imo zfim) 

sc6nero w6rto joh managfalten hftrto. 
5 Zi then h^roston 411en so sprach er w6rton foUen 

soönera brediga; hört &L ther liut thia r^dia. 
Sie th&ra tho in f&mn, so sie übilwillig w&nm, 

eina hüarrun brahton, so sio in 6buh thahton; 
Brahtun sfa tho in tliaz thing, tiiara in mittan then ring, 
10 in mitte thie Knti, ih&z man im ird^ti; 
FrÄgetun zi wfire unsan drühtin sare 

th^rera selbun d4ti, joh waz er es giquaü. 
«Meistar, wlzist, thaz thiz wlb firworaht h&bet ira lib; 

bif&ngan ist si in thriti in huares ündati. 
15 Selbo Möyses er quft, thaz wfb, thaz hiar stUih duit — 

es m&n nihein ni h^e, mit st^inon sia biwerfe. 
Nu z41i uns avur föllon hiar then tfainan willon, 

thaz thinaz girati, w&z iz theses qu6ti; 
Thaz wir wizin ans w&nk then thfnes muates gith&nk; 
20 thu unsih ni h^es wiht thes joh ünsih es girihtes! 
Sie spr&chun thaz in wäru bi Einern fkm, 

sie w61tun thar giföagen, thaz sie nan mohtin rdagen; 
Joh thia sina guati gilästoron bi n6ti, 

sinu w6rt wisu sus zi th^rera wisu; 
25 Wanta unser drdhtin zalta ginada io mfinagfalta 

gin&digero wörto, fdalen wir es härtol 
Qu&ti er, man sia liazi, wanta ist gin&da suazi, 

thes *lirdeiles inbünti, iz &lleswio ni würti: 

1 Er ifter V. 8 sio = si^ io V. 9 mitten V. 



Xyn. 2^—4 /. 8, t Jesus autem perrexit in montem oliveti. 2 et diln- 
culo itenim venit in templom, et omnis popnlns venit ad eom, et sedens dooe1>at 
eos. 7». 8«. 9—17 /. 8, 3 [addncnnt] aatem soribae et pharisaei [mnlierom in 
adolterio deprehensarnj et stataerant eam in medio. 4 et dixenint ei: [maglBter, 
haec miüier] modo deprehensa est in adolterio. 5 [in lege aatem] Moyses man- 
davit nobis hujnsmodi lapidare; [ta eigo qnid dicis?] Sl— 84 J. 8,6 hoc aatem 
dicebant tentantes eam, at possent accusare eam. Daxu B. %md Ale.: at, si et 
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Sie zigin nan in w6ra, thaz er thia filtim lera, 
30 then y/iizod, so man hörti, in abuh r^noti. 
Qu&t er ouh bi nöti, thaz man sia st^oti: 

so widorit er in w6ru eines s^bes lern; 
Ödo spr&chin bi ihfiz, tber er gin&diger was, 
thaz süazes er gil^rti, zi s&rphidu iz bik^rti. 
35 S^bo drahtin nfdar sah, tho man zimo thiz gispr6h; 
in ^rdu th6, so man w^iz, mit themo fingare reiz. 
Sie Mgetun tho h^izo joh avur ägaleizo; 

irrlht er sih mit thültin mit thesen äntwurtin: 
„So w^*', quad, „untar iu si, thaz er süntiloser si, 
40 ther werfe, z^lluh iu ^in, in sia then 4riston stein.'' 
Er sih sar nldar neigta, so sUumo er thiz gim^ta, 

mit themo fingare avur r^iz joh iagilih sar üzsmeiz. 
Nihein tharinne bileib, unz er thar nfdare tho scr^ib; 
iagilih sin zilota, unz er so nldar stareta; 
45 Joh iagilih zi thiu gifSang, ein after änderemo giang, 
sih thanana üz tho fiartun, 86 sie thaz gihörtun; 
Wanta iagilih tho thar instdant, thaz th^r man scölta wesan güat, 

zi güaten sih giz^ti, ther säntigan so qu61iti. 
Thfiz ni waron sie in war, bi thiu so sMuhtun se th&r, 
50 sar io th^ sindes inzügun sih thes thinges. 
Ward dröhtin thar zi l&hxx joh si ekrodo ^inu; 

was iru s^r thaz ira müat, noh thar in mittemen stuant. 
„Wib'', quad er, „nu z61i mir: war sint, thie wldorotun thir, 
thie sih zi thiu hiar fuagtun, so leidlfcho nu rdagtun? 
55 Firm6net thih hiar nu iaman?** si gab äntwurti, so z&m: 

„nlaman^, quad si, „drühtin; theist al mit thinen mahtin!*' 



ipee hanc lapidaadiuii deoerneret, deriderent euin quisl misericordiae , quam semper 
docebat, oblitam; si lapidari vetaret, striderent in enin dentibus suis et quasi 
fautorem scelerum legisque contrarium relut merito damnarent. 85—48« [Marg. 
XU 85 : incUnavit se ; xu 37 peneverantes interrogabant eum] /. 8, 6 . . Jesus autem 
indinans se deoisum digito scribebat in teiia. 7 cum autem persevorarent inter- 
rogantes eom, eiexit se et dixit eis: [qui sine pecoato est vestrum,] pxlmus in 
iUam lapidem mittat. 8 et [itenim inclinavit se {Vulg. se indinans)] scribebat in 
terra. 48—60 /. 8, 9 andiente» autem [unus post nnum exiit {Vulg. exibant)]. 
Dttxu Ahum: ac si dizisset: si Moysea mandavit mulierem higusmodi lapidaro, 
▼idete, quia non peccatores, sed justos ftioere praecepit. 51 — 58 nach /. 8, 9 . . 
et [remansit solus Jesus et mulier] in medio stans. lO erigens autem se Jesus 
dixit ei: mulier, [ubi sunt, qui te accnsabant?] nemo te condemnarit? ii quae 
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„Noh Hh", quad er, „finnönen thih; nu gank thu fir&mmort inti süi, 

thaz thu bigöumoB iamer thfr, thaz thu ni süntos furdir.'' 
Gin4do, druhtin, thu ouh min, Ih bin snntig scfiLk thin, 
60 bin BÜntig in gith&nkon joh l^dlichen w^kon! 
Waz wari richa fiiinu, ni wari ginÄda thinu, 

thuruh thio mino ubili joh mänagfalto M^ili? 
Hilf, drühtin, mir in nöti, so thu hiar nu dati 
th^mo armen wlbe, thaz hüarlust mir ni klibe; 
65 Thaz Ih ni missiglnge joh zi thir io thinge, 

joh ih si, drühtin, io, min, ^mmiziger scälk thini 
Afur zalta in drühtin thäz, thaz er ist Höht irw^taz, 

joh sinero dato unlästarbarig thr&to; 
Yröugt er in Ihar minag guat; wiht ni gfang in es in muat, 
70 thera frönisgun l^ra ni giang in wiht in öra. 

XVm. QUIS EX VOBIS ARGÜET ME DE PECCATO? 

Untar wörton mfinagen joh thingon filu h^bigen 

mit sines selbes mähtin zi in tho sprah sus drühtin: 
„Wer Ist", quad, ,,hlar untar iu, thaz- mih gin^nne zi tbiu, 

ther untar iu thaz wolle, thaz sünta in mih giz^lle? 
5 Oba ih iu sägen hiar thaz w&r, bi hlu ni gilöubet ir mir s&r, 

bi hiu nintdüat sih iuer müat, thar ih iu z^u thaz guat? 
Ther fon göte ist, wizit thäz, ther horit wört sinaz, 

joh rihtit ia filu früa sin selbes h^rza tharzua. 
Ni birut ir fon imo in war, bi thiu ni höret ir iz sar, 
10 noh ni quimit iu in müat thaz sinaz mfinagfalta guat.^ 
Bigondun sie fintwurten wörton filu hörten, 

worton üngiringon mit Imo thar tho thingon. 
„Waz**, quidun, „missiquödan wir, oba ther diufal ist in thir? 

wir zollen thir es ouh mör: bist ölibenzo frömiderl*' 
15 „Wlzit", quad er, „ubar 61 ni h&ben ih then diufal, 

gibörgen ih thes röino, thaz ör nist min gimöino, 

dizit: nemo, domine. dixit aatem Jeans: [nee ego te condemnabo;] vade et jam 
amplius noli peccare. 67—68 aus J. 8, 12 iterom ergo looatns est eis Jesus 
dioens: [ego sum lux mnndi;] vgl. 46 quis ex vobis argnet me de peccato? 

> Xym. 3— 6. 7. 9 /. 8, 46 qois ex vobis aigaet me de peccato? si yeri- 
tatem dico vobis, qnare non creditis mihi? 47 [qni est ex deo J verba dei andit; 
propterea vos non aaditis, qoia ex deo non esüs. 11—16. 17—83 nach J. 8, 48 
[responderont . . Jndaei] . .: nonne bene dicimns nos, qoia Samantanns es ta et 
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Suntar ^ren ubar &1 minan f&ter, so ih sc&l; 

thaz ni hüuh iuih: ir int^ret avur mihi 
Ni s^ah ih hiar nu richi noh mino güallichi, 
20 min ftter thaz gimäinit joh er ouh s^bo irddüt! 
Giwisso wizit ir thaz: thie haltent w6rt minaz, 

mit willen thaz irflillent, thaz minu w6rt in zellent — 
Ni förahten sie then w^won; nirst^rbent sie in ^won, 
ni wlidit in thaz üngimah, so ih hiar mithont gisprah.'' 
25 Sie gabun &ntwurti mit grozeru üngiwurti, 
mit michilemo nlde so wurtun sie ümblide: 
„Nu wizun wir, waz iz ist: thaz thu in ünwizzin bist, 
^ thaz wfltit thin ubar &1 selber ther diu£EilI 
Abraham ther m&ro ther ist d6t giwaro, 
30 thie förasagon güate thie sint ouh alle d6te; 

Thanne quistu, ther gidtüt, thaz thinaz wort gim^it, 

so w^r so thaz biw^rbe, ^ er lamer sar nirst^bel 
Bistd nu zi w&re furira Abrahame? 

ouh th6n, man hiar nu zfilta joh sie alle tod bifalta? 
35 Nu bigin m» r^dinon, w^o thih wolles ^bonon, 

w^nan thih Zolles ana w&n, nu gene al ^gun sus gid&n?" 
'Er g&b in thes mit thtiltl suazaz &ntwurti, 

rihta sies in war min, thoh ?Flht sies ni fim&min: 
„Oba ih mih mit rüachon biginnu ^ino güallichon, 
40 mit suörgon düan ouh thanne thib: thaz ist ni?Flht allaz. 
Min f&ter ist, ther thäz giduat, ther mir gifördorot thaz güat, 

gifördorot er völlon then minan müatwillon; 
Then quedet ir, weist es m^r, thaz er si drdhtin unser; 
zi thiu ir inan nennet joh ?Flhtes thoh nirk^nnetl 
45 Ih irkennu inan io; sprichu ih avur iUleswio, 

bin ih thanne in lüginon, gilicher iuen redinon; 



daemoniom habes? 48 respondit Jesus: [ego daamonium non habeo;] sed hono- 
rifloo patrem menrn, et vos inhonorastis me. M [ego . . non quaero gloriam 
meam;] eet, qni qoaerat et judicet! si amen, amen dioo vobis: [si qois seimo- 
nem menm servaverit,] mortem non videbit in aetemnm. S6*. 27—36 /. 8, 62 
[lespondenmt {Vuig, dixemnt exgo) Jndaei:] nunc oognovimus, quia daemoninm 
habe«. [Abraham mortuus est et prophetae;] et tu dicis: si quis seimonem menm 
servaverit, non gnstabit mortem in aetemum! &S [numquid . . migor es] patre 
nostro. [Abraham,] qui mortuus est? et prophetae mortui sunt! [quem te ipsum 
facis?] 97. 39—48 nach /. 8, M [respondit Jesus:] si ego glorifioo me ipsum, 
gloria mea nihil est; [est pater meus, qui glorificat me,] quem vos dicitis: quia 
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Ih w^ inan giwlsso, thaz nist Alles suntar so, 

joh ili in w&ra mina gihaltu l^ra sinal 
Abraham ther filto er blidta sih thes k&rto, 
50 er th^ sih muasi fröwou, then minan dag biscöwon; 
Gisah er däg minan, thes fr^wita er hügu sinan; 

thes blidt er h^rza sinaz, giwisso wlzit ir thfiz!*' 
Sie namun thia meina thes lichamen göuma, 

s4hun sinaz iUtar; bi thiu was sies filu wüntar. 
55 „Thü ni bist giwäro noh alter fin&ug jaro 

hiar untar wöroltmanne; war s&hi thu inan th&nne?^ 
Gkib druhtin &ntwurti mit süazlicheru müti, 

w61ta thes biginnan, thaz muat zi w^ge bringan. 
Er huab in üf tho thaz müat, so er uns ^mmizigen düat, 
60 zi thes götnisses güati; thaz was in üngimuati. 

»Ih sfigen", quad, „iu in war min: er imo so ist thaz w^san min; 

ih bin mit giwdrti er, thanne ^r io wurti. 
Warün ziti mino, er wdiUn io thio sino; 

min w4san, wlzit ir th&z, er fmo filu rümaz!^ 
65 Ni möhta th6 thaz iro müat firdragan thaz ^winiga güat, 

thia ^winigun l^ra; wlzist thaz in w&ra. 
Thaz st^nina h^rza rüarta tho thiu sm^rza, 

ruarta th6 thiz selba l^d, thaz ^mizigen früma meid. 
N&mun sie tho st^ina sar io thfo m^na, 
70 thaz sllumo sies gihdliin joh inan inawurfin; 

Thaz sie giküaltin in thaz müat, so man in flaute duat, 

in thiu gir^hin iro z6rn; sie thahtun ^r thes filu f6rn. 
Gib&rg er sih zi w&re joh giang ouh üz tho s&re 

üzar iro h4nton fon sinen fianton. 



dens noster est, 55 et non c(^novistis emn; [ego autem sdo {Vu^. novi) eum;] 
et si dixero, quia non scio eum, ero sünilis vobis, mendax. sed scio eum et 
aermonem ejus servo. 49—68 J. 8, 56 [Abraham] pater vester [exultavit,] ut 
Tideret diem meum ; vidit et gavisos est. Daxu B. und Ale. : camales mentes 
audientium . . in eo solam camis aetalem pensant. 57 dixeront eigo Judaei ad 
eum : [quinquaginta annos nondum habes,] et Abraham vidisti? Daxu B. und Ate. : 
quos benigne redemptor noster a carnis suae intuitu submovet et ad divinitatis 
contemplationem trahit. 56 dixit eis Jesus: amen, amen dico vobis, [antequam 
Abraham fieret, ego sum]. 65—74 J. 8, 59 [tnlenmt . . lapides,] ut jaoerent 
eum {dttXM Beda : sustinere ista aetemitatis verba mentes infidelium non yalentes 
ad lapides currunt; »u 67 tfgL Exedi. it, 19 auferam cor lapideom de came eomm.) 
[Jesus autem abscondit se] et exivit dö templo. 
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XIX. MORAUTER. 

Hiar mfinot unsili druhtin kiist, so sin giwdnaheit ist; 

hiar l^rit unsili dfit sin, thaz wir thültige sin. 
Nist untar uns, theiz thülte, thaz ünsih iaman sk^lte, 

iheist sar fflu redi, thaz wir thar sprechen widari. 
5 Ni wollen 6uh ubar thäz firdragan z6m nih^inaz, 

uns thünkit in giwissi, thaz iz hönida si, 
Th6z wir thes biginnen, wir hönida gih^ngen, 

oda in thes wörtes wige wiht iamanne firsuige. 
Thaz duat uns übarmuati, n&las unsu güati, 
10 nühilu g^lpfheit joh unser h^rza gimeit 
L^me hiar thia güati, wio unser drühtin dati; 

sines selbes müti joh muates mämniunti. 
Hiar ist ana Mntan, thaz ^r hiar ward bisoöltan, 

joh er iro worto int^ret ward hiar h&rto. 
15 Sie quitun io zi nöti, thaz er then diufal h&beti; 

thaz firdrüag er allaz, selbo lisist thu thir thftz. 
D4t er ouh tho m^ra: öugt in sina l^a 

giwisso thara ing^gini, th&r thera selbun m^nigi. 
Sie iz allaz äbahotun, thie th6r iz tho gih6rtun, 
20 er wolta in io mit willen mÄmmonto gistillen. 
Er z^igota in in alawir thio sino ^winigi th&r, 

thia sina höhun gibürt; thaz wfis in allen üngiwurt. 
Sie liafiin zi iro st^inon sar io th^ meinon; 

mit then io th^ wilon so wöltun sie nan pinoni 
25 Tho m^id er sie mit thülti, theiz uns zi frümu wurti, 

thaz ^mmizen in nötin wir so säma datin. 
Ni w61t er wiht thes spr^han, thoh 4i sih mohti r^chan, 

sie düan ouh, obar wölti, innan &bgrunti. 
Wir duen avur zi drist s6 wir mugun wirsist; 
30 bristit uns thera dfiti, so thi4wen wir zi n6ti. 



AUL. 5—8 B. und Me. xu J. 8, 49 nobis ümoitor, . . nt eo tempore, qao 
a proximis ex fiüsitate oontamelias aocipimus, eoium etiam vera mala taceamaa. 
17 — 88 ebda »m /. 8, 50 com maloram pervenitas creacit, non solum frangi prae- 
dicatio non debet, sed etiam aogeri; qnod sno dominus exemplo nos admonet, 
qui, postqnam habere daemoninm dictos est, praedicationis soae beneftda laigius 
impendit; . . sed . . semper reprobi de benefido pejores ftnnt. 87— S8 «Ms zu 
J. 8 , M dominiis . . si divinitatis soae potentiam exeroere yaloisaet , tadto nnta 
mentis eos . . in poena. snbitae mortis .obnieret; . . qnid aatem nobis hoo exemplo 



138 III. 19, 31 — 20, 20. 



Fürira ist in wära thiu drdhtiiies lera; 

so ih hiar föma giwüag, er sine fianta firdrdag. 
Bflidon thaz ouh alle, so wer so w61a wolle, 

so w^r so thes gith^nke, then dlufal biskr^nke! 
35 Thaz ist küsgi joh ouh güat; habe mÄmmuntaz müat, 

in thfa ni giw&nko, thaz thir es göt githanko; 
Thaz er hiar in libe avur thir noh libe, 

thu thuruh thiu sinu bilidi firdr^gist thero manno Mvili. 



XX. DE CAECO NATO. 

Gisah tho drdhtin einan m6n blintan giböranan; 

was er fon gibürti in thera selbon ungiwurti. 
Frägetun tho thänana thie sine holdun th^gana, 

öba thiu selba bllnti fon sünton sinen würti, 
5 Odo iz firw6rahtin ouh ^r f&ter inti müater, 

sie fram so süntig warin, thaz sülih kind gib&rin. 
Gab er tho w6rton bilden intwurti then sinen, 

z&lta in thia üngimacha, thes selben mannes s&cha: 
„Ni sint theso ümmahti, th&z er iz firwörahti, 
10 ni ditun ouh giw&ro iz w^rk thero fördorono; 
Suntar w&rd iz bi thiu (giwisso sägen ih iz iu), 

thaz wurti in imo thuruh th&z götes werk io sdnaz. 
Mir Umphit, thaz ih th^nke, theih sinu w^rk wirke, 

thes, mih zi thiu wanta, hera in w6rolt santa; 
15 Unz ther d&g scinit joh näht inan ni rlnit, 

noh man ni thultit ünmaht thera finsterun naht. 
Thiu naht, thiu qulmit ubar thäz (giwisso wizit ir thaz), 

thaz man nist, ther in gäbe zi w^rke gifihe; 
Odouh thurfi th^nken, thaz m^gi er wiht giwirken 
20 in themo finstamisse; th^s sin sie io giwisse. 



loqTÜtnr, nisi nt eliam cum resistere possmniis, iiam snperbientlam humiliter 
declineiims? 

XX. 1—6 [vidit dominas caecum natam] J. 9, i et pneteriens Jesus vidit 
hominem caecum a nativitate. 2 et inteirogavenmt eum discipoU ejus: [rabbi, 
qois peccavit,] hie autparentes ejas, at caecus nasoeretor? 7 — 18 /. 9, 3 
reepondit Jesus : [neque hie peccavit] neqne parentes ejus , sed ut manifestentnr 
Opera dei in illo. 4 [me oportet operari opera ejus,] qui misit me, [donec] dies 
est; venit nox, quando nemo potest operari. 



III. 20, 21-50. 139 



Unz ih bin Mar in wörolti, so bin ib Hobt beranti 

zi fr6nisgen tbingon allen mämisgon.*^ 
Wörabt er tbo ein böro in war mit sineru sp^cbelu aar; 

tbaz kl^bt er Imo, so er es ni b&t, in tbero öugono stat. 
25 Nluit er imo ein wizar, biaz faran wfisgan iz thar, 

mit wfisgu, so iz giz&mi, tbaz boro tbina nami. 
Er fuar B&t, so er es giwüag j6b tbaz boro tb&na tbuag, 

brabta imo selben guat gim&b, want er soöno gisab. 
Tbo blntarquamun g&bun, tbie nan 6r gisabun; 
30 ni wöltun nan irk^nnen job süs gistuantun zollen: 

„Ist tbiz tber b^talari in war, tber biar saz blinter ubar j&r, 

tb6r bi sino tbürfÜ biar deta uns finaruafti?^ 
Quadun süme tbero kn^to: „iz ist tber säbo rebto 

(giwisso wizit ir tbfiz), tber blinter untar uns saz." 
35 Süme daton m4ri, tbaz iz tb6r ni wari, 

quMun iogüicbo, tbeiz wari sin gilicbo. 
,,Ib bin iz", quad er, „wizit tbÄz, tber bUnt biar b^tolonti saz; 

ib io mit st&bu noti giang weges gr^onti 
Zi männilicbes w^ti io brotes b^tolonti, 
40 klägota io bi nöti min selbes &rmuati." 
Tbio &rmilicbun wizzi was tbes tbo firiwizzi, 

was sies wüntar tbrato, job Mgetun tbero d&to. 
„Säge uns nu giwäro, wio slbist tbu so zloro? 

Job wer tbir d&ti tbia m&bt, tbaz tbü so scono s^an mabtl " 
45 „Tbes zellub iu", quad er, „giw&nt: tben wir tbar beizen b^ilant! 

Ib wibt zlmo tbes ni spräb; so er mib biar tbo gisäb, 
Sar io tbla warba so sp^ er in tbia ^rda, 

gitbuar ein b6ro tbar in w&r inti kMpta mir tbar&na sar. 
So ib tbaz böro tbana tbüag, tbes er mir s^lbo giwuag, 
50 so quam gisluni miner; tbeist götes tbang job slnerl" 



81—88 /. 9, 4 [quamdiu in mundo sum, lux sum mundij. 6 liaec cum 
dixisset, ezpuit in teiram et [fecit lutnm ex sputo] et linivit lutum super oculos 
ejus. 7 et dixit ei : rade , lava in natatoria Süoe . . ; [abiit] exgo [et lavit] et 
venit videns. 89—87* nach J. o, 8 [itaque yicini] et qui viderant eum prius . ., 
dicebant: nonne hie est, qui sedebat et mendioabat? alii dicebant: quia hie est. 
[Mcarg. xu 86 alii dicebant, quia non est]. /. 9, 9 alii autem: nequaqoam, sed 
similis est ei. [Hie autem dixit {Vulg» dicebat): quia ego sum]. 43—50* nach 
J. 9, 10 dicebant ergo ei: [quomodo aperti sunt tibi oculi?] ii respondit: [ille 
homo, qui dicitur Jesus,] lutum fecit et unxit oculos meos, et dixit mihi: vad^ 
ad natatoria Siloe et lava. Kt^abii, payi, et video]. 



140 III. 20, 61-80. 



„Dua ünsih", quadun, »wüd, w&r ther selbo m&n si.^ 

er sar zi th^ra firisti, quad, es wiht ni westi. 
Leittun sie nan ubar thfiz, thar thaz h^roti was, 
tMra zi themo thlnge, zi thero fttristono ringe. 
55 Thie büah duent thar miüi, theiz s&mbazdag tho w&ri, 
tho krist thes wolta thdnken, thiz selba wüntar wirken. 
Tho fr&getun thie fttriston joh thie h^eston, 

wlo er in thera g6hi so sc6no gis&hi. 
„Ih sagen iu*", quM er, „thaz ist w&r: er kl^ipta mir ein höro thar, 
60 gisah ih a&e, so iz gi^llm, so sliumo, so ih iz thina nam." 
Sum quad, er d&ti widar g6t, joh er firbdLchi sin giböt; 

„thaz sin ünwizzi so wlalt, thaz er then s&mbazdag ni hlalt.'' 
Thanne 5uh fon ther m^nigi spr&chun thara ing^gini, 
(&htotun iz r^inor joh h&rto filu kl^or),. 
65 Wio stintig man thaz möhti odouh zi thiu so dohti, 
thaz er in th^rera noti sülih zdchan däti! 
Thar was strlt umbi thfiz joh gisliz h^bigaz; 

thie übile joh, thie döhtun, sih gi^inon thar ni möhtun. 
Bigöndon thes tho bägen joh genan &vur fragen 
70 joh worton ünsuazen bigöndon inan grdazen: 

„Waz quis thü fon themo m&n, ther thir gilfubta so frim, 
ther thir so müatfagota, thaz Höht thir heim gibölota?"* 
„Er ist", quad, „g6tes holdo, thes sdhuh inan büdo, 
gih^izit mir thaz minaz muat, thaz er ist förasago guat.*' 
75 Ni möhtun sie gilöuben thia selbun dät ubar thön, 
thaz 4r in thera g6hi so niwanes gisähi. 
Er thar zi stöti warun thiu selbun, tliiu nan b&nm, 

f&ter inti müater, thar ouh ther sün guater. 
Sie hiazun thiu gan ftiri sar, thaz siu giz&ltin thaz war, 
80 thaz siu illeswio ni d&tin, in thiu sie nan irkn&tin. 

51—54 /. 0, 12 et dixenmt ei: Inbi est ille?] Alt: nescio. 13 [addacunt 
emn ad pharisaeos,] qoi caecus jftienit. 56—63. 65—67 nach /. 9, t4 [erat 

antem sabbatam,] quaado lutom fecit Jesus et aperait ocnlos ejus. 15 itemm 
eirgo [interrogabaat] enm Fhaiisaei, [quomodo vidisset;] üle antem dixit eis: 
latoiD mihi posnit super oculos, et layi, et video! 16 dicebant ergo ex phari- 
saeis quidam: [non est hie homo a deo,] qoi sabbatom non cnstodit. alii anttm 
dicebant: [quomodo potest homo peccator] haec signa faoere? et [sdsma eirat inter 
eos]. 69—77 nach J. 9, 17 dicont exgo caeco iterom: [tu quid dids de eo], qoi 
aperait ocolos taos? Die antem dixit: quia propheta est. 18 [non oredidenmt] 
eigo Judaei de illo, [quia caecus fbisset et vidisset,] donec vocavenmt parentee 
ejus, qoi viderat. 



III. 20, 81-108. 141 



,,Biginnet'', quadnn, ,,8c6won giw&ralichen 6ugon; 

ist thiz Idnd iaer, ther bunter ward gib6raner? 
Ir bedu datat min, thaz er tho bllnt wari, 

joh fmo in thera fristi thes gisiunes gibrüsti. 
85 Nu sfiget uns in thrftti, wer avur thiz dati, 

thaz ^r nu mag gisoöwon so Idteren 6ugon?'^ 
Bigöndun sie tho r6nton f6rahtelen wörton, 

sie in thar tho z^litun, wie sie iz fimoman h&betun. 
„Wir wizun, sägen wir iu ^, thes nist löugna nihdn, 
90 BÜlih so mi wftrun, thaz wir nan blintan baron. 

Nist künd uns thaz gir&ti, wer thiu 6ugun imo ind6ti; 

thes l^wen ouh ni wollen, so wir iu hiar nu zollen. 
Fraget inan es in w&r; er habet ju thaz &ltar, 

thaz er in th^sen thingon firspr^chan mag sih s^bonl" 
95 Thiu selbun äntwurti g&bun sie bi n6ti, 

sie förahtun in thr&to th^rero selbun d&to. 
Ther liut d6ta, so man w^, mlhilan ürheiz, 

in th^o warun föste wldar selben kilste: 
So w^r so thaz irw61iti, zi krlste nan giz^liti, 
100 er iamer sar bi n6ti iro thärbeti. 

Bi thiu würfim siu in inan sar thiu selbun &ntwurti thar, 

w^ta sie thaz förahtun, thaz sie untar in er wörahtun. 
Sie tho therero dato fingustitun thr&to, 

was in harto üngimah, thaz ther blinto gisah. 
105 Ladotun &yur tho then man, ther thes gisiunes biquam, 

quädun, sih thera d&ti noh tho bäz biknati. 
„Thank es g6te filu fr^ ni k^r iz ufan th^san man; 

wir wizun inan d&to firddnan filu thr&to.'^ 

95 Thio selbon F. 



81— 86 /. 9, 10 et inteiTogayemnt eos, dicentes: Piio est filins yest^r,] 
quem vos dicitis, qaia caecns natos est? [qnomodo] ergo nimo [videt?] 87—91. 
dS- 101 J. 9, 20 [respondenmt] eis parontes ejiu et dixerant: Sdmos, quia hie 
eat filins noster, et qnia oaeoos natos est. n . . qais ejus aperoit ocolos,. nos 
nescimos; [ipsam intenrogate ;] aetatam habet, ipse de se loqaatnr. 22 piaec 
dixenmt] parentes ejus, [quia timebant] Jadaeos: jam enim oonspiiaverant Jiidaei, 
nt si qnis etim confiteretor esse Christum, extra synagogam fieret; 25 [pnptena 
dixtrunt parmUs] ejus: quia aetatem hpl»et', ipeum inteirogate. 105—109. 113. 
116^ naoh /. 0, 24 [vocayemiLt] eigo [runuin hominemj qui fbierat caeons, et 
dizerunt ei: [da gloriam deo;] noe scimu9, quia hie homo peccator est. 



142 m. 20, 109-140. 



Er gab tho katwnrü then Kulin mit giwürti, 
110 z&lta, wes er flalta joh waz thar Inan niarta; 

Sili thar tho bftldo firspriih, ther er io m&n ni gisah, 

föra themo Hute mit mfchüemo nöte. 
„Unkund ist mir thr&to, ob er si übil dato; 
rderent mih in thr&ti thio sino wöladati. 
115 Ih w&nt, ib scolti nöti sin iamer m6menti 
blintilingon böno; nn sibuh afur scöno. 
Mir d^ta thaz gimüati sines selb^ güati, 

uam mlb fon ümmabtin bi sinen ^regrebtin.*^ 
Sie ävur tho ginöto ^iscoton thero d&to 
120 fon th^mo selben w^rke föra themo fölke, 
Wfo mo so giz&mi gisfuni sin biqu&mi, 

joh s^benti avur würti, ther blfnt was fon gibürti. 
„Waz wollet fr nu^, quad er, „tb^? ib libt es iuib &lles; 
waz scal es &yur thanne nn so zi frfigenne? 
125 Ib zalta iu nü thaz wfira, waz wollet ir es m^ra? 
ziu sint iuo wlzzi thes mera firuwizzi? 
Ir wollet odo in w&r min werdan jtingoron sin, 

thaz ir bi thaz so biget joh ^mmizigen fraget!^ 
Inbrüstun sie zi nöti tho sar in h^muati, 
130 bigöndun imo thr&to flüachon tho ginöto. 

„Thü sis jungoro sin, thaz qu^me oub thir in müat tbini 

bimfdan thu ni wölles, suntar thu imo folgest 
Folgen wir in w&ra Möyseses l^ra, 
füllen wizzod sinan joh wollen th^an midan. 
135 Wir wizun 611e thaz gim&b, thaz got zi Möysese sprab, 
joh ongt er imo follon then sinan mdatwillon. 
Wanana th^rer avur ist, thes wfbt uns sar io künd nist; 

ni wfzun wir in w&ra sines selbes Mara." 
Oba thu 8c6wost thaz nxüat, tb4nne nist thaz w6rt guat, 
140 wanta w&ntun barto tb^; thaz sie mo batin übiles. 



25 [respondit {Vülg. dizit eis^o eis) ille: si peccatorest, nescio;] nntimscio, qnia, 
caecns cum essem, modo video. 119. ISl— 128. 187 LiBteirogabant , quemodo 
vidiBS^ J. 0, 28 dixenmt ergo illi: quid fecit tibi? qnomodo apendt tibi ocolos? 
27 respondit eis: [dixi vobis jam et andistis;] quid iterom vnltis audire? nnmquid 
et vos vnltis discipoli ejus fieri? iSO— 140 /. 9, 28 [maledixenmt ei] et dixe- 
nmt: ta discipultts illios sis; [noe .*. Moysi diadpoli somns]. 29 nos scimus, 
qoia Moysi locutas est dens; [himc aatem nesdmiis,] unde sit. Daxu B. wftd 
Ale. : maledictom est , si cor discutias , non si verba perpendas. 



IIL 20, 141-170. 143 



In r^htemo müate erge uns iz io zi gdate, 

thaz wir io muazin bilde wesan sdilka sine! 
Bigönd er in tho r^on s^lb these evang^on, 

joh mit th^sen r^inon sie öfono bredigon: 
145 „Thaz ist", quad er, „nu ^vüntar, thaz ir nirknähet then mau, 

ther mir so främ giHubta, thiu öugun mir inHuhta. 
Wer horta ^r io thaz gimäh? ih sunnuu ^r ni gisah; 

thoh scöwot ir nu alle, theih sihu, al soso ih wille. 
Ninth^zit mir iz muat min, ni ther fon göte sculi sin, 
150 es älleswio ni th^nkit, ther sülih werk wirkit. 

Giwisso w^iz thaz unser müat, wio got then süntigen duat, 

thaz ^r se sar ni hörit ouh wiht sih zi in ni kerit; 
Er avur th^mo liubit, ther sinan willon uabit, 

joh th^mo ist io gimüati, ther w6net in ther güati. 
155 Leset ällo biiah, thio sin: ni findet ir in war min 

fon eristera wörolti, ther er io sülih worahti! 
Er oiili mit hörowe iz bikldn, ni gi^iscota er thaz wöroltman; 

thaz d^t er ouh tho süntar, . theiz wari m^ra wuntar. 
Ih sägen iu hiar ubarlüt: ni wäxi therer götes drut, 
160 fon imo quami ouh süntar, ni dat er sulih wüntar!" 
Sie irbülgun sih in w&ra thera frönisgun l^ra, 

thero scönero w6rto; sus sprächuu zi imo ouh härto: 
„Thü bist al höner, in sünton giböraner 

mit allen ünredinon; thu ünsih thanne bredigon? 
165 Sie inan sliumo tho in war würfun fon in üz sar, 

er iro sid zu nöti iamer thärbeti; 
Joh er bi thäz mari firm^insamot w^i, 

iamer gisc^dan, want er deta in däg leidan. 
Drühtin tho gihörtä, wio er thar w^mota; 
170 joh ^r bifand iz ^laz, thaz sie firwürfun nan bi thaz. 



143—146. 151 -r 156. 159—160 nach J. 9, 30 respondit ille homo et dixit 
eis: [in hoc enim mirabile est, qnia noscitis,] unde sit, et apemit meos ocnlos. 
31 [scimns . . , qtda peccatores deus non audit ;] sed si quis dei coltor est et 
volontatem ejus facit , hnnc exaadit. sa [a saeculu uon est aaditmn ,] qnia qids 
-aperoit oculos caeco nato. 33 [nisi esset hie a deo,] non poteiat fiicere qmdquam. 
163 — 165 /. 9, 34 responderont et dixenmt ei: [in peccatis natas es totus,] et ta 
doces nos? et [ejecemnt eum] fdras. 169 — 173* /. 9, 35 [andivit Jesus, quia 
ejecerunt eum] foras ; et cum invenisset eum , dixit ei : [tu credis in filium dei ?] 
Daxu B. wnd Ale. : videbat oculis tantum , sed corde adhuc non videbat . . ; modo 
layat Christus faciem cordis. 



144 in. 20, 171—21, 14. 



So drühtin inan tho gis&h, er s^bo sar tho zi fmo sprah 

(thera s^la deta er gim^i thes Kchamen h^ili): 
„Gil^ubistu in then götes sun, ther quam fon himile herasun?'' 

gab er antwurti th6 (was thes gisiunes filu fr6): 
175 „Wer ist iz", quad er, „drdbtin? theih mit gilöubu werde sin!" 

er s^bo, soso iz d6hta, sc6non es giiihta: 
„Iz ist in älanahi, th£z thu nan gisabi, 

Job ist, gilöubi thu mir, ther hiar sprfchit nu mit thir.'' 
„Jäh ih", quad er, druhtin^ düan; giloub ih fästo in thinan düaml'' 
180 friunbald fial tho th^asun joh b^tota then g6tes sun. 
Si abtun sin zi n6ti bi süslicho däti, 

then nfd gideta oub m^ra thiu f!lu hoha 14ra. 
Sar after th^n meinon so wöltun sie nan st^inon; 

thaz ward äl io tburub th^, want er in zälta, wer er w&s, 
185 Mit wörton iz gim^inta, mit z^ichonon gisc^inta; 

&L thaz iro früma was — sie ni rdabtun bi thazi 

XXI. SPIRITAUTER. 

Firllhe mir nu selbo krist, ther unser liobo drühtin ist, 

thaz Ih nu hiar gim^ine, w^nan ther min bizeine, 
Ther bKnter ward giböraner joh wlht ni mohta s4han ^r, 

er ther süntoloso man thaz h6ro in thiu 6ugun giklan; 
5 Er ^r zi thiu iz gifiarta, mit h&nton sinen rüarta 

thes b^talares 6ugon, thaz ^r sid mohti sc6won. 
Allaz m&nkunni thaz thülta grozo grünui, 

oub ubar m^ag übilaz finstamissi s^raz; 
Sünta fUu suäro thaz sägen ih thir giw&ro, 
10 ni llazun se unsih fröwon, thaz rehta Hobt biscowon. 
Thiu bllnti uns, wan ih, würti fon Adames gibürti, 

oub m^nnisgon ^len fon sünton, then wir füllen. 
Gisäh tho drühtin nöti, thio unsero ärmuaü, 

thio blintun gibürti, er uns ginädig wurti. 

174 —ISO /. 9, 36 respondit ille ot dixit: [qais est, domine,] ut credam in 
enm? 37 et dixit ei Jesus: [et vidisti eoin,] et qui loquitnr tecom, ipse est. 
36 at ille ait: [ciedo doniinöl] ot procidens adoravit eom. 181 — 186 aus J. 9, 
99—41. 10, 1—30. 3t sastnlerant ergo lapides, ut lapidarent eom. 

XXI. 7— IS B. und Ale. »u J. 9 genas hmnanum est iste caecns; haoc 
enim caecitas contigit in primo homino per peccatam, de quo onuies oiig^nem 
doximus, non solnm mortis, sed etiam iniqoitatis. ^3—22 ebda vidit ergo ho- 
minem caecam . . a nativitate; omnes enim homines . . original! peocato caeci, 



m. 21, 15 — 22, 8. 146 



15 N6t hüz Ol hiar thiz, want es r&t tfao ni wis, 
14ba noh gisfimi, fon fmo uns k ni quimi. 
Tho ward thaz w6rt rinac zi lichamen gidinaz, 

zi fl^iages giao^ftin mit fillen amen ki^fün. 
Tho er zi tMiiz gifiarta, mit stflichn unsih rdarta, 
20 mit dneru gibürti, theiz uns zi frümu wurti: 
Thie d&ti uns wola t6htan, joh sid gis^han mohton, 

inKahte giwfsse fon themo alten finstamisse. 
Mdfinilili nu lönfe zi th^mo soonen döufe, 

thara inan kiist tho winta joh sflbo thara sfinta. 
25 Wlzist thiiz in alaw&r: thaz wazar h^izit ouh so th&r, 
wanta kilst es wdtit, ther h^ ward gis^tit; 
Ni wurti m4n niheiner fon sünton sinen heiler, 

ther fiter nan ni sfinti joh hera in wörolt wanti. 
Inliuht er tinsih filu Mm j6h er hera in w6rolt quam, 
30 thaz uns thiu sfn guati thiu 6ugun ind&ti; 
Th&z wir thaz irk&ntin, wara wir g&Qgan scoltin, 

pddin in giilhti zi sineru ^regrehti; 
Joh wir nan muazin 8o6won offenen öugon, 
indanemo innuzze, thaz uns iz w61a sizze; 
35 Ofenemo müate, theiz uns irge zi güate, 

mit thes harzen ougon muazin lamer so6wonl Amen. 

XXn. FACTA SUNT ENCAENIA, 

Gistdantun in thera n&hi thes götes huses wihi, 

thio s^lbun hoho zfti firotun thie Uuti; 
Ther evang^o thar quit, theiz wari in wlntiriga zft, 

thisu d&t ubar il, thia Ih iu hiar nu sägen scal. 
5 Giang tho drühtin innan th6i in pörziche thes hüses; 

ther nfimo detaz m4ri, er S&lomones w4ri; 
Thaz möhta sin in w&ri thdruh sina ziari, 

thaz man zi thiu nan zelita, then nlunon imo irw^ta. 



id est com peocato nati sunt . . ; renit fllins dei in mnndvm . . caedtatem hamani 
£reii«ri8 UliiminaTO . .; ezpvit in temun, de saliva lutom fedt, qnia y erb um 
caro factum est. SS— S8 ebda mittit illnm ad piscinam SUoe . . , qnod intor- 
pratator: missns ; . . niri enim iUe ftdsset nüssos, nemo nostnim ftiisset ab iniqai- 
tate dimissns. 

ZXn. l->6 /. 10, tu fiicta sunt antem enoaenia in Hierosolymis, et hiems 
erat, aa et [ambnlabat Jesus in templo,] in porticn Salomonis. 
Erdmann, Otfrid. 10 
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Thie Jüdeon luui bistüantun, ni w^stuiii was sie füartun; 
10 sprachun zf imo in f&run, so sie giw6n warun: 

„Wio l&ngo so firdil&gen yni, thaz thu unsih sp^nis sus zi thir, 

sus nimis ^inizen? wil du lamer thes irwizzen? 
Oba krist si n6mo thin, thaz laz thanne öfanaz sin; 

thaz giz^l uns hiar nu sar, thaz wir wfzin tliaz war!" 
15 „Ob ih iz s&gen", quad er, „iu, ir ni gilöubet thoh bi thiu; 

ni firnlmit iuer müat, thanne ih iu z^Uu thaz güat. 
Thiu w^rk, thiu ih wlrku innan th^s in namon f&ter mines, 

irg^hent iogilicho mih filu föUicho. 
Ir ni gilöubet thoh thiu hMt, thaz ist iu 6fbo giz< 
20 giwisso ni birut ir thero, ih irw^u zi mir! 
Thie ih zi thiu gizellu joh süntar mir irw^Uu: 

thie eigun min io minna joh hörent mina stimma; 
Ih ouli sie irk^nnu, joh fölgent mir mit minnu, 

gibuh ouh in war min thaz ^winiga Hb in. 
25 Ni firw^rdent sie in 6won, firmldent ouh then w^won, 

sint füsto ana enti in mlnes selbes h^nti; 
Ni nimit se m^nnisgen häz (giwisso wizit ir thaz) 

unz anan wöroltenfi fon mines f&ter henti! 
Thes fUter min mir giönsta, theist alles guates fürista; 
30 nist, th4z sih io gi^bono* thera sinera gifti frdmono. 
Ih inti fUter min joh thiu ^winigi sin 

(ni mithuh Iuer nih^in) — ist ünker zueio w^san ein." 
Ther Hut thia spr&cha al firdrdag, unz sin w6rt tho th^s giwuag; 

tho ütun sar bi nötin, thaz sie nan st^inotin. 
35 Er gab tho mit thülti then Hutin &ntwurti, 

lerta sie ^vur tho thaz gdat joh kert in fr^mort thaz müat. 
„Ih ougta iu", quad, „gimyatu manigu w^rk guatu, 

fon mines £äter guati süazHcho d&ti; 



9*. 10*. 11 — 13 nach J. lO, 24 [circnrndederant . . eum Judaei] et dicebant 
ei: [quousqub animaa nostras ioüü? si tu ea Christus, die nobis pcUam]. 15 — 26 
/. 10, 25 respondit iis Jesns: [si vobis dixi, (Vuig. loquor vobis et) non creditisj. 
Opera, qaae ego focio in nomine patris mei, haec testimoniom perhibent de me. 
26 sed [vos non creditis, qoia non eetis ex ovibos meis]. 27 [oves meae voeem 
meam audiunl,} et ego cognosco eae , et sequuntur me. 28 et ego vitam aeternam 
do eis , et [non peribnnt in aetemnm ,] et non rapiet eas quisqoam de mann mea. 
87—40 nach J. 10, 29 (pater mens qnod dedit mihi, migos omnibns est;] et nemo 
potest rapere de mann palxis mei. 30 ego et pater unnm sumns. 3i sostnlenint 
eigo lapides Judaei, ut lapidarent eom. 32 [respondit . . Jesus :] multa bona opera 
ostendi vobis ex patre meo: propter quod eorum opus me lapidatis? 
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Min ähtet ir mit nldu thuruh thiu w6rk minu, 
40 fagilih bi m&nne mit iuomo st^inonnel^ 
Mit übilemo willen joh müoton filu föUen 

bigöndun sie sih r^chan joh ävur zimo spr^chan: 
„Ni düen wir bi thia güati thir thaz wldarmuati, 

wir düen iz mer thiu halt, wanta sprfchist, thaz ni scält. 
45 Thu bist m&n 6infolt, thu quist, thu w^ses avur g6t; 

ebonot thin ünfraati sih drühtines güati!" 
Unser drühtm ni thiu min sprah thaz r^hta thar tho zi in, 

er sie thar tho m&nota, waz thes ther wizzod sageta. 
„luo büah", qüad, „w^zent, thaz m&n ouh göta heizent; 
50 giwisso s6gen ih iz iu, thaz man sie n^nnit thar zi thiu. 
Nu thie zi göte sin* ginänt, thie büent hiar thiz wöroltlant, 

then götes wort giz&ltun, waz sie iu io s4gen scoltun; 
Ouh man nihein ni löugnit, thaz giscrib iu thar giquit, 

niz allo wöroltfiristi si io iilu fösti: 
55 Then got wihan nanta inti h^ra in wörolt santa, 

gab sine s^ena alle in inan filu f611e — 
Ir qu^et, thaz thiu wört min widar drühtine sin, 

th&z ih thes gin^ndu, mih götes sün nennu? 
Ni düan ih sinu w^rk iu: ir ni gilöubet thoh bi Üiiu, 
60 nöh ir thes ni f&ret, ir iuih th&ra keret; 
Qb ih avur th^nku, theih ednu w^rk wirku: 

ob ih ni bin iu thr&ti, gilöubet thoh thera d&ti; 
Th&z ir thaz irk^nnet joh ouh gil6uben wollet, 

thaz wir 4m sculun sin, Ih inti f&ter mini" 
65 Fähan sie nan wöltun, tho sinu wört thiz zaltun; 

er giang sar th^n stunton üzar iro h&nton. 
Tho thaz ward &llaz so gid&n, so Mar er ubar Jordan, 

sie thar gisu&so warin, unz sino ziti quamin. 



41—45 nadi J. IQ, 33 respondenmt ei Jadaei: [de bono opere non lapidamus 
te,] sed de blasphemia, etqnia ta, homo cum sis, facis te ipsum demn. 47—55. 
57—69 nadi J. 10, 34 respondit eis Jesus: nonne scriptum est in lege yestra, quia 
„ego dixi, dii estis"? 35 [si illos dixit deos, ad quos sermo dei factns est,] et 
non potest solvi scriptcua: 36 quem pater sanctificavit et misit in mundum — 
TOS dicitis: quia blasphemas, quia dixi: filius dei sum? 37 [si non facio opera 
patris mei,l nolite {vieUeieht ku 0. non vultis) credere mihi. 61—67 nach J. lO, 
38 si autem üacio, etsi mild non vultis credere, operibus credite, ut cognoscatis 
et ciedatis, quia pater in me est et ego in patre. 39 [quaerebant ergo eum appre- 
hendere,] et ezivit de manibns eorum. 40 et abiit iterum trans Jordanem. 

10* 



148 m. 23, 1-28. 

XXm. ERAT QÜIDAM LANGUENS LAZARUS. 

Iro ist fSlu ihratOy thero drühtine» dato, 

joh mfinagfalt ouh m4ime al zi z^llenne; 
Thoh wfUuh Mar nu süntar z^en einaz wüntar; 

iz ist, thaz ni hflih thih, then finderen allen üngilih. 
5 L&zarus ther güato ward kündg filu thräto 

kr^ftigera sühti joh grozera ümmahti. 
Thir zell ih Mar ubarMt: er was kriste filu drdt, 

er was sfner liobo, thes sist thu mir gilöubo. 
Er was fon kfistelle, thaz wlzun wir ouh &lle, 
10 thar Martha was joh M&ria, joh h^izit ouh Bethänia. 
Thiz was, wizist thu thaz, tMu jü intb&nt thaz ira fiUiJB, 

joh w4s iru thaz süazi, mit tMu su&rb si kristes füazi. 
Waz mag ih z^len thir es m^r? thaz w^urun sino su^ter; 

habetun kristes minna sin selbes drdtinna. 
15 Sie s&ntun bi then brdader zi kriste künden iro s^r; 

was in thar ginüagi, man ^krod es giwüagi, 
Er ^krodi thaz w^ti sar zi th^ru fristi, 

thia üinmaht, tMa er thar th61eta, then er so minnota. 
„Nist^, quad er, „tMu ümmaht so fram zi t6d imo briUit, 
20 io so in ^awari zi drdhtines diuri; 

Thaz in thera ümmahti thes götes sunes m&hti 

w^rthen filu märo; thaz wizit ir giw&ro.** 
Häbeta er in war min minna Kublicho sin 

joh th^ro zueio wibo; thes sist thu mir gilöubo. 
25 So drühtin tho gihörta, thaz er so zörkolota, 

tho inthäbet er sih s&r giwlsso zuene d%a thar. 
Er sprah zen jüngoron th6: „wisomes thero Jüdono! 

farames ävur thara zi in, hina in iro l&nt inl^ 



1 Ero ist (ro auf Ramr) V. 3 Toh V. 



XXIII. 6. 9*. 10 — 18 /. 11 , 1 erat autem qnidam langaens Lazarus a Be* 
thania, [de castello Mariae] et Marthas sororis ejus. 2 [Maria] antem [erat, qnae 
imxit dominom]- . . et ex^orslt pedes ejus capillis suis; cojns frater Lazaras infir- 
mabatiir. 8 [misenmt . . ad eum sorores ejoa] dicentes : domine, eoce quem anias, 
infixmator. Daixu Äloim (vgl. Otfr. 16—18) : non dixerant : veni ; amanti enim tan- 
tnmmodo mmtiatom fait 19— -28 /. ii, 4 andiene antem Jeras dixit eis: [infir- 
mitas haec non est ad mortem,] sed pro gloria dei, nt glorülcetiir filins dei per 
eam. 5 [diligebat] antem [Jesus Martham] et sororem ejus Mariam et TA^ftn^m, 
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Spr&diun tho mit minnon ttde sfne liobon höldon 
30 (si erqu&mun odo in thi&ti thera drenin d&ti): 

»M^tar*^, quAdun, „hugi iMa: sie ftrent thines före&es 

mit selb st^onne; nu süadÜBt sie aüir thlnne?'* 
„Ja sint'', quad er, JA n6ü cudif d&go dti, 

thio iro stdnta werbent joh themo dfige folgent. 
35 So wer so diges gengit, giwl889 er ni firsplmit, 

want ^r sih mit then 6ugon f6ma mag biscöwon; 
Drof ni znivolot ir th^, bigfnnet er es nihtes, 

ni er bUntUingon w^me joh söro firspüme! 
Mir, quad er, so folge, ther r^to gangan wolle, 
40 giwisso io in Alathrati so soöuu er min girati!'* 
Sprab tho drühtin ubarlüt bi then süian siachan drüt 

wörton ouh tho bliden zen jüngoron sinen: 
„Ther unser Munt guato slMt nu gimüato; 

wir scülun nan irw^ken, fon themo sl&fe irrten/ 
45 „W61a ist, druhtin*, quadun, „thfizl thanne wlrdit imo büz; 

nu quimit lihtida imon müat, so ofto siochemo düat." 
Sie wfintun, druhtin m^inti, er sinan sUf zemti; 

er selbo m^ta avur thfiz, thäz er tho biliban was. 
Det er 6fan in tho s&r, wio bi nan gil^an was thaz wir. 
50 „ihwille iu iE z^en**, quad er, „^r: ist Lazarus bilibaner. 
Thoh wül ih fr^wen es nu m£h giwisso thuruh iuih, 

thaz ir gilöubet bi thiu, wanta ih hiar nu w&s mit iu; 
Joh w^ thoh thia gimicha, slnes selbes s&cha, 

wio iz fillaz fuar th&re; thaz sUgen ih iu zi w&re. 



6 ut eigo audivit, quia infirmabator , tone quidem mansit in eodem loco duobas 
diebns; 7 deinde post haeo dizit disoipoUs suis: [eanras in Jndaeam] itenim. 
99—83. S6— 38 J. ii, 8 dicnnt ei discipnli: xabbi, nunc qnaerebant te Jndaei 
lapidare, et itenun yadis iUnc? 9 respondit Jesus: [nonne Xn horae sont diei?] 
si qnis ambnlayerit in die, non offlmdit, quia Inoem hqjns mnndi videt; 10 si 
antem ambnlaverit in nocte, offendit, qnia Inx non est in eo. 39—40 vgl. J, 8, 
12 . . qoi sequitorme, non ambnlat in tenebris, sed babebit lomenyitae. 41-45. 
47—48 naeh J. n, ii baeo ait, et post baeo dixit eis: [Lazaros amicos noster 
donnit;] sed vado, nt a s<Hnno ezcitem enm. 13 dixemnt ergo disdpnli ejus: 
[domioe, si donnit, salvns erit]. 13 [ille dioebat (Vulg. dizerat autem Jesus) de 
morte ejus;] illi autem putaverunt, quia de donnitione somni dioeret. 49— SS. 
fiö. 57—58 /. 11, 14 tuno ergo Jesus dizit eis manifeste: [Lazarus mortuus est;] 
1» et gaudeo piopter vos, ut credatis, quoniam non ieram ibi; sed eamus ad eum. 
16 dizit eigo Thomas . . ad condiiicipulos : [eamus et nos, et {Vuig. ut) mohamur 
com eo]. 



150 in. 23, 55 — 24, 22. 

55 Thöh er nu billban si, farames thöh, thar er si; 
zi thfuz nu sar gilfgge, thoh er bigr&ban ligge.** 
Quad Thomas, ein thero kn^to: „farames wir ouh rehto, 

nu er so wllit selbo in w&r, irst^rbemes mit Imo thar! 
Nu er then töd suachit,' thes libes ouh ni rüachit: 
60 nu simes g&rawe alle mit (mo zi themo fülle!'' 

XXIV. VENIT ERGO JESUS ET INVENIT EUM 

JAM QUATÜOR DIES. 

Qu&m tho druhtin h^ant thara in Jüdeono laut, 

thar, ther sin frfunt was ju ^r, lag flardon dag bigr&baner; 
Quam m^nigi thero Jüdeono 6r, dr6stun thar thio su^ster, 

b&tun, sie in gistiltin fon ihfSa ünthultin. 
5 M&rtha thiu güata, so siu thia künft gihörta, 

firliaz si skr thia menigi joh Uta krfste ing^gini. 
Heime saz thiu su^ster inti kümta thaz s^r, 

w^inota iogiKcho then bruader j&marlicho, 
Giwisso th&r untar in Sprüchen z&harin, 
10 s^ragemo müate; irglang iruz zi güate. 
Martha sih tho kümta, so si zi kriste giilta, 

s^rlichero wörto; sia rüartaz filu h&rto. 
„Drühtin**, quad si, „quamist thu ^r, wir ni thültin thiz s^r; 

gin&daz thin ni h&ngti, thaz t6d uns sus io gi&ngü; 
15 Theiz io zi thfu irgiangi, sus näh er uns gifiangi, 

sus leides unsih füti joh serera ünthultil 
W^iz ih thoh in thr&ti, thoh si thin künft nu spati, 

thaz got ist &lles thir gil6s, so w^s so thu nan fi^rgos; 
Joh &llaz thin gir&ti frümit sar zi stdti, 
20 &llaz, so thir Hob ist joh so thu s^lbo giqufsf 

„Ni l&z thir iz", quad er, „sär, irst^ntit ther thin brüader; 

zi IIb er so gik^rit, thaz müat sih thin ni s^rif 



XXIV. 1—7* J. 11, 17 venit itaque Jesus et invenit eom quataor dies jam 
in monnmento habentem ... 19 molti aatem ex Judaeis venerant ad Martibam et 
Mariam, nt consolarentor eas de fratre sno. 20 Martha exgo, ut audiyit, quia 
Jesus renit, occurrit Uli; Maria antem domi sedebat. [Marg. xu 5 MartAa yenit 
ad dominom]. 11 — 20 naeh J. il, 21 dixit ergo Martha ad Jesum: [domine, 
si ftiisses hie,] frater mens non ftiisset mortaus. 22 sed et nunc [soio,] qnia, 
[qnaeconque poposoeris a deo,] dabit tibi. Sl. 28—86 /. n, 2S dicit Uli Jesus: 
[resarget firater taus;] 24 dicit ei Maria: [scio, qaia resurget in resurrecüone] in 
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„Iz ist, drühtin*^, quad si, „so, gilöubu ih thaz giwfsso, 

theiz ouh Inan ni firg&t, thann ^lu worolt üfsteit/ 
25 Sprah tho drdhtin zi iru s&r (thaz wir gilouben Hawar, 

•joh ellu wörolt ubar il in h^zen thaz io h&ben scal): 
„Ih bin irst&ntnissi, thaz wlzist thu in giwissi; 

bin lib ouh filu fiästi zi 6winigeru fristi. 
So w^r so in mih gilöubit (theist ilies guates höubit!), 
30 zi IIb er thoh biwfrbit, sid er Mar irstfrbit; 

Inti fille, thaz ni hiluh thih, thie gilöubent in mih 

(ni förahti drof then w^wonl) — nirstirbit er in ^won. 
Gilöubist thu, so ih z^u, thiu minu w6rt ellu?" 

„sint, drtihtin", quad si, „f<^ti in mines harzen brusti; 
35 Gilöub ih thaz gimüato, thaz thu bist krist ther güato, 

götes sun gizämi, thu hera in wörolt quami." 
So si thiz gizelita, thia su^ster si sar höleta: 

„ther m^istar", quad si, »hfar ist, giböt thir, thaz thu quimist."* 
Ufirstuant si sn^llo, thaz d^ ru ther wfUo; 
40 ni d^ta si thes tho bfta, si slfumo zi imo giilta. 
Ni qu&m noh tho unser drühtin in thaz k&stel fn; 

er noh sih th&r inthabeta, thar imo M&rtha gaganta. 
Quam then Jüdeon thaz in müat, thaz si so gahun üfirstuant, 

sie ouh zi thiu gifiangun joh after fru giangun; 
45 Quädun, silti löufan, zi themo grabe wuafan, 

th^ si thes giflfzzi, sih s&ta thar girüzzi. 
Si zi fÜaze kriste fial, unz thaz müat im so wial; 

mit z&harin sf thie bigöz, thar si then brüader liobon r6z. 
Iröugta si tho seraz müat, so wib in sülichu ofto düat 
50 (irb^it si thes er kümo); joh sprah zi drühtine thö: 

„Wärist thu hiar, druhtin krist, ni thültin wir nu thesa quist; 

ther brüader min nu l^beti, joh ih thiz l^id ni habeti!" 

novissimo die. 25 dixit ei Jesus : [ego sum resoirectio] et vita ; qni credit in me, 
etiamsi mortaos fuerit, vivet; 26 et omnis, qoi yivit et credit in me, non morie- 
tur in aetemom; [credis hoc?] 27 alt illi: [utique, domine,] ego credidi, quia tu 
es Christas filius dei vivi, qid in hnnc mundum venisti. 37—42 nach J. n, 28 
et com haec dixisset [abiit et vocavit] Mariam [eororem saam] . . dicens : magister 
adest et vocat te. 29 iUa ut andivit, sorgit cito et venit ad enm. 30 [nondiim] 
enim [venit {Vulg. venerat) Jesus in castellmn,] sed erat adhuc in illo loco, ubi 
occurrerat ei Martha. 45 — 47<^. 50^ — 52 tiaeh J. li, 31 Judaei ergo . . secuti 
sunt eam dicentes: quia [vadit ad monnmentom,] ut ploret ibi. 32 Maria ergo 
. . cecidit ad pedes ejus et dicit ei: [domine, si foisses hie,] non esset mortuus 
ürater mens. 
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Intsüab er tho thaz üngimah, so er sa riazan gisah; 
thie lluti ouli mzun üle, thie quimim zemo thlnge. 
55 Thar stdanttin thio gisu^ter saman, wänotim thas a6t*/ 
öugton thar thia Bmdrza, thaz iro sera h^rsa. 
Ther fttrist ist alles güates, sih drdabta tho thes müates; 
• sih z&harin er ninthäbeta, thar man then brüader klagota. 
Thaz drühtin ouh giso^ta, waz er mit thiu meinta, 
60 thaz fnan so gin6to irMrmeta ther döto: 
Giböt er sie mo z^tin, w&ra sie nan l^tin. 

„drühtin", quadnn se s&r, „s^lbo mahtuz s^han thar." 
Quam tho drühtin unser thara rfazenter, 
th&ra zi themo Koben man, th6r er lag bidölban. 
65 lyu: lag oba f<^a, so n6h nu in laute ist wisa; 
bürdin filu su&ru, thaz sägen ih thir zi w&ru. 
W&3 tho thar ing^gini Mrto mihil m^gi, 

liutes filu thr&to; in mitten lag ther döto. 
Then j6mar allan slhun, thie mithont quamun gfihun; 
70 thaz üngimah, so rüarta thie sine selbes Munta. 
Tho ähtotun thie Uuti, wio er nan minnoti, 

tho sie in &lagahun thie z&hari gis&hun. 
Tho sprachun sümiliche 6uh ir themo riebe 
(in äbuh sie iz k^rtun, so sie thiz gihortun; 
75 Sie fihtotun thaz sinaz s^r), bi hiu er ni bidrähtot iz ^; 
bi hiu er sih thes leides er niw&moti les; 
Bi hiu er ni biwürbi, thaz ther sin Munt nirstürbi, 

ther krefüg ^r was so Mm, then bllnton deta s^entanl 
Tho drühtin mit then 6ugon thaz grab bigonda 8c6won, 
80 worton bildlichen spräh er tho zen sfnen: 

„Nemet th&na sar then stdin joh sliumo düet inan in'^; 

inth^ket mir thaz k^tti, thes mines Muntes bettil" 
„Drühtin", quad thiu su^ter, „ther lichamo ist ju füler 
(bi thiu z^uh thir iz ^), ist fiaidon dag bigr&baner." 

&8— M. 57—58 naeh J. 11, 33 Jesus eigo, ut vidit eam ploiantem, et 
Jadaeos, qni venerant cum ea, plorantes, infremoit spixita et toibavit se ipeum . . 
3» et [laarinuitos est Jeens]. 61—78 naeh J. u, 34 et dizit [nbi posnistis eom?] 
dioont ei: domine, veni et vide ... 86 dixenmt ergo Jndaei: [eooe qnomodo 
amabat eoml] . . 38 Jesus ergo yenit ad monümentvm; erat aatem . . lapis svper- 
poeitos . . 73. 75^—78 J. 11, 37 quidam aoiem ex ipsis dixenmt: [non poterat 
fttoere, qni i^emit ocnlos caed] nati, nt hie non moraretar? 79—86 [Jesus 
elevatis ocolis (aus /. li, 41)] /. ii, 39 ait Jesus: [tolUte lapidem]. /. ii, 39 . . didt 
ei Martha ..: [domine,' jam foetet;] qnatridnairas est eoim. 40 didt d Jesus: 
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85 „Thih deta ih mithont", quad er, „wis, oba thu gilöubis, 
thaz thu gifllhis gotes kräft joh selben drühtmes m&ht/ 
Sie namon thlum tfauruh not then selbon st^in, so er gibot; 

thaz grab sie thar ind&tun, so sinu w6rt giquatun. 
Btdant er thar tho nfdare, huab thiu 6ugun uf n himile, 
90 zi the» fater bfinne filu frfim, th&nana er hera in wörolt quam. 
„F6ter", quad, „thir thänkon mit wörton joh mit w^rkon, 

thaz thu 6mmizen io föllon irflllis minan willon. 
Ih h&beta iz io giwissaz, fater, sägen ih thir thiz, 
thaz thu älleswio ni d&ti, ni si &1 sos ih thih b&ti; 
95 Thoh z^uh thino güati thüruh these Kuti, 

sie wizin, thu mih sfintos joh hera in wörolt wantos." 
Er sprah tho. w6rton lüten thira zi themo döten, 

zi themo Mlen thegane, er stdanti ir themo lögare; 
Joh er würbi thuruh not fon b^che hera wldorort, 
100 fon h^ono thiote avur zi th^semo liohte. 

Quek ward s&r imo thaz müat, j6h fon themo grab er stuant 

Mit l&chanon biwüntan joh filnon so gibüntan. 
„Inbintet inan", quad er sär tho zen jüngoron th&r, 
„sliumo irlöset inan th^, thaz g^ er sines sfndes."* 
105 M&nage, thie thar qu&mun, then wibon dröst ouh warun, 
gilöubtnn sar io g&hun, so sie tho thlz gisahun. 
Bigondun süme iz zellen mit übilemo willen 

then fttristen ^warton z6mlichen wörton 
Joh themo hörote ällemo io zi nöte; 
110 80 sliumo sie iz gihörtun, iz allaz äbahotun, 
Angustitun thr&to th^rero selbun d&to; 

thir z^ll ih hiar nu süntar: was h&rto in leid thaz wüntar. 

101 gT&beirsioant V. 

[nonne dixi tibi,] quoniam, d credideris, vidobis gloriam dei? 87. 89—96 
J. 11, 41 [tolerant eigo lapidem; Jesus] antem [elevstis .\ oonlis] dixit: pater, 
gratisB ago tibi, qnoniam aadisti me. 43 [ego «atem sciebain, qnia semper me 
andis ,] sed propter popolnm , qoi circomstat , dixi , at credant , qoia ta me misisti. 
97—98. 101—194 nach /. 11, 43 haeo com dizisset, ▼oce magna cJamaTit: Lazare, 
▼eni foras! 44 et statim prodiit, qni fderat mortans, ligatos pedes et manus 
institis, et ftunes illins sndario erat ligata. dixit üs Jesus: [solvite enm] et 
sinite aUre. 105—109 naeh /. ii, 45 [mnlti . . ex Jndaeis,] qoi venerant ad 
Hariam et Msrtham et Tidennt, qnae fscit Jesus, [crediderant] in enm. IMatrg. 
90U 107 qnidam abierant ad saoerdotes] /. ii, 46 qnidam antem ex ipeis aMemnt ad 
pharisaeos {vgl. J. ii, 47 pontifices et pharisaei) et dixemnt eis, qnae fedt Jesus 
{dooM Ale.: sive adnnntiaodo, nt et ipsi oredarent, sive prodendo, nt saevirent. 
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XXV. C0LLE6EBÜNT PONTIFICES ET PHARISAEI 

CONCILIUM. 

Thie biscofa bi n6ti joh al thaz Mroti 

thuruh th^sa rächa d&tun eina sprä^ha. 
Thära zi themo ringe joh zi th^mo selben thinge 
quam mihil wöroltxnenigi then h^reston ing^gini. 
5 Thie ^warton alle qu4mun zi themo thinge 

(sie ni duältun es tho dr6f ) in Kdiphases frithof. 
„Waz mugun wir", qu&don, „thesses düan? ther man ther mächot 
^ mit z^chonon maren joh thrato s^ltsanen. [sinan rüam 
Alle these liuti gil6ubent io zi nöti, 
10 ni si 6ba wir biginnen, thaz süslih wir ni hangen. 
Irgeit iz zi Ängusti, oba wir mes duen thie fristi, 
thaz ^r in themo müaze then liutin sih gisüaze; 
Gif&hent sih zi imo thanne thie gil6ubigun &lle, 
w611ent haben n6ti zi imo thaz h^roü! 
15 So qu^ment Bomäni ouh ubar iMz, nement thaz l&nt allaz 
j6h ouh thes giflizent, iz italaz läzent; 
Mit wäfanu unsih thuingent, 6ba sies biginnent; 

mit kr^ftigera h^nti duent ünsih ^lilenti. 
WÄnent sie bi nötin, thaz wir then ürheiz dätin, 
20 jöh wir thes biginnen, thaz widar in ringen." 
Gab ^iner tho gir&ti thuruh thaz heroti, 

bihiaz sih ther thes wäres, ther biscof was thes jares. 
„Ni bith^hket", quad, „in wdra ünserero dllo zala, 
joh ir ouh wiht thes ni ähtot ouh dröf es ni bidrähtot, 
25 Thaz bäz ist, man biw^rbe, thaz ^in man bi unsih sterbe, 
joh ^iner bi unsih d6we, ther liut sih thes gifröwe; 



XXV. 1 — 2. 5—8 J. 11, 47 collegerunt ergo pontifices et pharisaei con- 
cilium {vgl. Mt. 26, 3 congregati sunt principes sacerdotum et seniores populi in 
atriam principis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas) et dicebant: [quid facimus? 
quia hie homo multa signa facit]. 9 — 10. 15 — 18 nach /. ll, 48 si dimittimus 
eum sie, omnes credent in eum; et [venient Bomani] et tollunt nostrom locum 
et gentem. 21 — 26 [Caiphas respondit] /. ii, 49 unus autem ex ipsis, Caiphas 
nomine, cum esset pontifex anni illius, dixit üs: vos nescitis quidquam; 50 nee 
cogitatis, quia [expedit vobis, ut unus moriatur] homo pro populo, et non tota 
gens pereat. 
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Thaz si gisünt ther selbo f61k thunth thes ^en manneB d6\k, 

thuruh sino ^o döti; thaz thünkit mih gir&ti.*^ 
Giwisso wlzit: thaz gim&h fon imo er sdlih hiar ni spr&h, 
30 thiu spr&cha ouh so giz6mi fon imo hiar biquimi; 
Was biscof er thes j&res, thaz mänota nan thes wires, 

thes selben stüales era; sin ni was es mera. 
Bi thiu was er förasago th&r, thoh er ni w^ti thaz war; 
er ünthankes in zälta, wio iz allaz w^an scolta: 
35 Thaz drühtin selbo w61ta, bi unsih st^rban scolta, 
joh sines blüetes rinnan uns slhurheit giwinnan. 
Fon th^ses dages frlsti so w&s in thaz sid f^sti 

in müate ginüagi, th&z man nan irslüagi. 
Inz6h sih drühtin tho fon in, ni giang so öfono untar in 
40 joh fuar mit sinen thanana in eina wüastinna. 

XXVI. MORALITER. 

Nu krlst in therera r^dinu z^chan duit so m^igu, 

so thie ^warton qu&tun, iz al in übil datun: 
Nu duemes wir thaz zuival thana sär ubar &1, 

gilöubemes thero dato; iz sizit uns so thr&to. 
5 K^remes in müate uns selben io zi güate 

fr&mmortes thia gotes dät, s6 siu thar giscriban stat: 
Sie rietun, was sies w61tin joh was sies düan scoltin, 

h6rto ginöto, thera selbun götes dato; 
Thoh ni sprächun sie in w&r, thaz sie gilöubtin gote s4r, 
10 thaz sie iro h^rza iz l^rtin joh Mmmortes iz gik^rtin. 
Wir scülun unsih s&manon zi r^hteren r^dinon, 

wir unsih göte Hüben joh r^tor gil6uben; 
Joh qu^emes in rihti, thaz iz löbosamaz si, 

fiUo sino däti, thoh si in^ si ünthrati. 



29. 31. 38». 35 — 36 J. 11, 51 [hoc . . s semetipso non dixit;] sed com esset 
pontifex aiini illius, prophetavit , quod Jesus moritoras erat pro gente. 37—40 
/. 11, 53 [ab illo . . die cogitavenint eiun occidere (Fk^. ut inteificerent eom)]. 
54 [Jesus autem {Jvig. eigo) jam non in palam ambulabat apud Judaeos,] sed 
abiit in regionem juzta desertum. 

XXVT. 7 — 18 B. und A\ß. x«4 /. ii, 47 coUegemnt concilium et dicebant: 
quid ÜMäemus? nee tarnen dicebant: credamus . . . quaeFamiu nos in Christo 
vivere, quem illi quaerebant occidere. 
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15 Sie qu&dun thes ginüagi, 6ba miOi nan nirslüagi, 
th&z sie mit giw^lti wurtin ^enti 
Joh iMrbetin thes sindeB thai iro h^iminges, 

sar io th^ fartes thes ^genen l&ntes. 
Wir scülun avnr fthton, wir w61a iz ni bidrfihton, 
20 thaz wir thiu w^rk ^ren, in müat uns du gik^ren — 
Thfiz wir ana ^ti werden ^enti, 

tharben, soönes riches, thes hohen himilriches; 
Joh biron mömente iu suaremo dlilente, 
in githulngnisse; thes sin wir io giwlssel 
25 Th^nkemes zi gdate ouh h^emo müate 

joh firämmortes iz k^ren, thaz Cftiphas wolte 14ren. 
Er ilat, thaz man biwürbi, thaz ther man ^o irstörbi, 

thaz sin ^en döti al then Hut gUilaltiy 
Joh thuruh sinan einan d61k wari al gih&ltan ther f61k; 
30 m&mmonto s&zi, sid er thaz üb firliazi. 

Giwisso wlzun wir t^iz, thaz uns iz harto w61a saz, 

joh uns iz th4h filu him, thaz drühtin hera in wörolt quam; 
Er bi ünsih wolta st6rban joh dino thaz biwdrban, 
thaz wir nirwürtin furdir &L, thuruh then sinan dnan ffil; 
35 Joh ünsih thiu sin.gdati al gis&manotiy 
wir io irri fuarun, zispr^itite warun. 
Thaz ist nu wüntarlichaz thing übar thesan wöroltring, 

ubar allo dÄti wüntarlih gir&ti. 
Thanne wöroltkuninga st^rbent bi iro th^gena, 
40 in wlge iogülcho dowent th^ganlicho: 
So sint se &lle gfrrit, thes wlges gim^rrit, 

thi^r in thera n6ti thar imo fölgeti; 
Joh fiUlent sie ginöton fora iro fianton, 
üntar iro h&nton sp^ron joh mit su^rton; 
45 Sie sint in älathrati flühtig thera d&ti, 

irqu^man thero wdrko flühtigero githfinko. 
Starb afur th^rer noti, er unsih sfimanoti, 
joh sines töthes guati zis&mane gifdagti; 
Joh thuruh sina smerza wir h&betin baldaz hdrza, 
50 fianton io thänne zi widarst&ntanne; 



15— S4 Ma temponlia perdero noliMnmt et Titam aetonam boh oogita- 
venmt. 
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ThAK wir fr6 thes tötfaes fluen h^imortes 

in ^iginaz githingi sid thera g6ringi. 
Sfd man nan bifiUta, so Ofiiphas uns z&lta, 
jöh man nan ^dötta, so er thar r^dinota: 
55 Nu binm fi6 in müate bi ainemo einen gdate; 
mit ainemo einen fiüle so irlöet er unsih &UeI 
Nu buwen h&Ldo thuruli tUiz Icdningrichi sinaz, 

blide in girihti* in alneru gisihti. 
Thaz selba m&mmunti thaz dtüt uns thiu sin güati, 
60 want er ^o thaz biw&rb, thaz er bi ünsih irst&rb. 
Nu flemes thes thenken joh 4mmizigen wirken, 

thaz imo io liehe zemo höhen himilriche, 
Joh unsih th&ra io alle bi nlunen druhün z^e, 
&Ue io bi m&nne, er unsih thÄra nenne; 
65 Thaz sin töd ubar 61 ni w4se in uns so fdal 
thüruh unsero übUi joh minagfalto Mvili; 
Suntar th^ gin^den, mit sinen iamer münden, 

mit sinen iamer bilden j6h iz ni bimiden! 
Th&z ist in gif<^tit, thiz in es mer ni brlstit; 
70 so siz onh uns allen mit kiistes selbes willenl Amen. 



Explicit liber tertins. 
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I. PRAEFATIO LIBRI QUARTI. 

Nu thie ^warton bi nöti mächont thaz gir&ti, 

joh kristes t6des thuruh n6t ther Hut sih habet gi^inot; 
Biginnent frammort wlsen, wiö sie inan firliesen, 

joh thaz io th^nkit iro müat, wio sie firthu4sben thaz güat: 
5 Nu will ih scriban frammort (er selbo rihte mir thaz wört!), 

wio druhtin s^lbo thaz biwärb, er sines thankes bi ünsih st&rb; 
Wio 6r sih thara nähta, tho sih thiu zit bibrahta, 

th&r er thaz tho w61ta joh iz w^san scolta; 
AVio er s^lbo giang zi hänton sinen fianton, 
10 was ünfluhtig thräto thero Jüdeono d&to. 

Er sines thankes th&ra quam joh sie thar l^rta filu fr&m, 

io gidägo fora thiu, thaz sie irkäntin thoh bi thlu, 
Thaz ^r was druhtin h^ilant ubar ällaz thaz Idnt, 

joh sie dlleswio ni dätin, ni sie inan minnotin. 
15 Thdz bigond er rödinon mit frönisgen bilidon, 

thäz sie iz mer intrletin, zi imo sih gik^rtin. 
Er z&lt iz in ouh härto öfonoro w6rto, 

thia sälida iogilicho fila süazlicho. 
Er z41ta ouh dages wüntar then jüngoron sus io süntar; 
20 thaz gihialt er (wizist th&z) harto mlhiles baz. 
Sie hörtun iz mit willen joh wöltun iz irfüllen; 

tharazüa sie harto thähtun, mit w^rkon ouh bibr&htun. 
Giwisso wizist thu th&s: ni sciib ih thaz Mar &llaz, 

joh hiar ouh ni firl&ze, nub ih es waz gigrüaze; 
25 Nub ih es thoh biginne, es ^theswaz giz^lle, 

j6h 6uh thanne güle zi thes krüzonnes h^e. 
Hiar ouh f6ma bil^ip, thaz ih iz äl ni giscr^ip, 

al ni giz&lta, th&z ih gerno wölta; 
Firliaz ih filu thrato sinero d&to, 
30 m&nagfaltu wüntar joh sinu z^ichan in w&r; 
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BUidi, thiu er z41ta then llatin, thann er wölta, 

l^ra filu w&ra, in alla wörolt mara. 
Thaz d^ta ih bi emen rdachon, theih llbi in thesen btiachon, 

thaz iz zL sukr ni i&Lü, ther iz l^san wolti. 
35 Bi thiu firliaz ih thr&to thero drühtines d&to, 

w6rto joh Werkes mines tinthankes. 
Iz, drühtin, ni bilfbe, thaz Ih es thoh giscifbe, 

ni iz hiar in ^rdriche fora thinen öugon liehe; 
Thaz ih giscrfbez hiar so frim, theiz thir io wese 16boeam, 
40 thfnera kr^fti, fon thines selbes gifü; 

Ih hiar giscribe föllon then thinan müatwillon, 

thfnaz gir&ti, thaz thu ubar ünsih dati; 
Wio thu thultos ivlzi, thaz hönlicha krüci 

in m&nagfalten wünton bi unseren sünton 
45 Thuruh unser ubili joh minagfalto Mvili, 

thÄr wir ana l&gun joh hart es sdn wagunI 
Ni möhtun wir in wiira irth^nken thio gin^da, 

thia thü in thera nöti, drdhtiny bi ünsih dati; 
Thaz was io ana w&nk illaz, druhtin, thfner thank, 
50 drdhtin, allaz thin duam, thaz ^winiga wfsduam! 
Iz zi thiu ni würti, ni w&rin thino müti, 

al bi thinen mahtin joh hohen ^regrehtin; 
Thes müazin^ niazan iamer joh midan süntino s^r, 

fr^wen in giilhti in thineru gisihti! Amen. 



IL ANTE SEX DIES PASCHAE VENIT JESUS 

BETHANIAM. 

Tho drühtin thaz gim^ta, er thesa wörolt heilta, 
then m^nnisgon in nöti ouh tho gin^doti; 

So er th&ra iz tho bibr4hta, thaz sih thiu zlt nfihta, 
er ünsih tho gidrösti, fon fianton irl6sti: 
5 S^hs dagon fora thiu qu4m er zi Beth&niu, 
thar er fon töthe irw&gta, L&Earüm irqulcta. 



n. 1 — 6 /. 12, 1 Jeens . . ante sex dies Paschae venit Bethaniam, ubi 
Lazarus ftierat mortaus, quem suscitavit Jesus. Beda xu Mc. ii, i apte dominus 
Hiorosolymam venturus ac mundum suo sanguine redempturus primo Bethaniam 
praesentiae suae dignitate sublimavit. 
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Tho zemo fibande s&r gfiretan sie sin müas thar; 

fr6 w&run sie sin, ther .willo deta iz filu sdn. 
Martha thiu güata thar tho thionota, 
10 si sc6no iz al bith&hta, thaz muas Mribrahta. 
Ni w&ni, si ouh thes w&ngti; nf si thar giscänkti, 

thaz iz a. giz&mi drühtine biqu&mi. 
LdzaniB er was iro ^in, then thiu s61ida gir^im, 

thaz thar zi dlsge sazin, mit imo s&man azin. 
15 N&m Maria n&rdon fQu diuren w^rdon 

(was iru thaz thionost suazi), thia g6z si in sine füazi. 
So siu thaz slUbon tho biw&rb, mit iru f&hse sie gisu&rb 

thie selben Mazi frono, mit löcon iro so6no. 
Thiu diuri thera s&lba stank in ^lahalba, 
20 irMlta thiu ira güati thes selben hüses witi. 

IMz bisprah tho Judas, ther io in themo &igeren was; 

quady m&n sia mohti sdoro firköufen filu (Uuro, 
In thiu man thaz irw41iti, man itme miti n^riti, 

j6h man thes gihögti, ouh n&kote githägti; 
25 Ouh th4n, thar after l&nte farent w&llonte, 

thäz man then in n6ti mit thiu ginluioli. 
Th6h er thaz tho quäti, ni d^t er iz bi güati, 

odo inan thie &rmuati wiht irb&rmeti. 
Er was thiob h^biger joh s^kilari siner; 
30 wolt ^r thar waz irsc&boron, bi thiu bigän er sulih r^non. 
„Ldz sia", quad ther m^tar, „duan thiu w^rk, thiu si big&n, 

thaz siu iz nirfWe nu thiu min; ni müaz si, sih bigr&ban bin. 
Mit iu ^igut ir ginühto io 6rmero wlhto; 

n&Ies avur mih in war ni ^gut ^mmizigen hiar.** 



7. 9. 13—14 nach J. 12, 2 [fecerunt aatem coenam ibi;] et Martha mini- 
strabat, [Lazarus] vero [erat unus ex discombentibus] com eo. 15 — 20 [Mary. 
XU 15 Ifaria aocepit ungentum ; xu 17 et capillis tersit] /. 13, 8 Maria vero acoepit 
libram ung^enti nardi pistioi pretiosi et nnxit pedes ejus capillis suis; [et 
domus impleta est ex odore] unguenti. 21—23. 27—29 nach J. 12, 4 [dixit . . 
Judas . .: 5 quare hoc ungruentum non vendidit (VtUg. veniit)] treoentis denarüs 
et datum est egenis? 6 [dixit autem hoc, non quia de egeni&pertinebat ad enm,] 
sed quia für erat et loculos habens ... 31—84 /. 12, 7 dixit ergo Jesus: [sine 
{Vuig. sinite) illam,] ut in diem sepulturae meae senret Ulud. Daxu Beda und 
Aladn: ideoque Mariae, cui ad unctionem mortui corporis ejus quamvis multnm 
desideranti pervenire non liceret, donatum est, ut viventi adhuc irapenderet 
obsequium, qnod post mortem celeri resurrectione praeventa uequiret. /. 12, 8 
[pauperes enim semper habetis yobiscum,] me autom non semper habetis. 

Erdmann, Otfirid. H 
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m. CUM AÜDISSET POPÜLÜS, QÜIA VENIT 

JESUS. 

Gihörta tho ther liut thaz, thaz drühtm krist thara qu^iman was, 

qu&m. tho thara ing^gini mihil w6roltinenigi 
Nales th^n meinon bi drdhtinan ^on, 

süntar sie in then förtin ouh Läzarum irkäntln; 
5 Wanta inan drühtines wort fon t6de fuarta wldorort, 

tho quam ther Uut mit drfuon thaz s^ltsani scouon; 
Thaz sie gis&hin ouh tho thilz, thaz th^r man, ther ju d6t was, 

(in selben mihila giwürt) leben ändera stunt. 
Thie furiston ^warton gibütun iro wörton, 
10 es nlaman ni giwüagi, ^r man nan irslüagi; 

Wanta mfinag man in w&r gilöubta thuruh inan thar, 

thuruh th^o dati in selbes götes guati. 
Bi hiu se thes ni högetin, 6ba sie thaz gifrümitin, 

thaz er nan möhta ana wän heizan &fur üfstan; 
15 Joh mit th^ru krefti ävur nan irquicti, 

ther ^r nan töde binam, hiaz üzer themo grabe gan! 
In m6rgan tho ther Hut 61, ther zen östoron quam 

(th^ was mihil m^nigil), fidar thaxa §1 ingegini. 
Fuar thar 61 ingegini thes läntliutes m^igi, 
20 so ther liut tho gi^iscots, thaz 4r thara qu^man scolta. 
Sie drdagun in then hinton pälmono g^un 

ing^gin imo rümo, zuig ouh öliboumo; 
Mit thiu m^tun thie min, thaz 4ir in tode sign nam, 

joh er Mdes wunnon sid gab iamer minnon. 

8 leben = lebe in V. 



m. 1—5 /. 12, 9 cognovit eigo turba multa ex Jndaeis, quis illic est; et 
venenmt non propter Jesum tantom, sed nt Lazarom viderent, quem resoscitavit 
a mortais. 9—16 J. 12, 10 [cogitavemnt antem principes saoerdotom, ut Laza- 
rom interficeient] , ii quia nmlü propter ülnm abibant ex Judaeis et credebant in 
Jesum. Daxu B. und Ale. : o caeca saecorom y«:siitia, . . quasi non posset suscitare 
occisom, qui poterat defunctumi 17-88*. 88 /. 13, 12 [in crastinum autem 
turba] multa, quae venerat ad diem festnm, cum audissent, quia venit Jesus 
Hierosolymam , 13 acceperunt ramos palmarum et processerunt obviam ei. Daxu 
B. und Mo. : significantes victoriam , quia erat dominus mortem moriendo supera- 
tums. 88t> wol veranlasst durch ML 21, i cum venissent . . ad montem oliveti; 
die QueUe der Deviwig in 84 kenne ich nicht. 
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IV. CUM APPROPINQUASSET HIEROSOLYMIS. 



W61t er tho biginnan . zi Hierusalöm sinnan, 

tMz er thaz biwSrDi^^^^S*^ ünsih thar irstürbi. 
Thaz wa» finf dagoiiy^, et er thülti thaz s^r,Ä*«( 

^t^ thIu'^a|{k^****Hhib man nan gifiangi. 
5 Gismant er tho gibfatan, want ^r thar wolta ritan, 

th&z sie thes gizilotin, imo einan ^sil holetin. 
Gibot er thÄz (ih sagen thir ^in) sinen jüngorön zuein, 

th&z sie sih irhüabin,| - ja themo kästeile Marin, .^i^ ^ma^ub 
„Thar wirdit fon iu füiJ^lÄi ein ^silin gibüntan, *,<</. t^>-tcc«(i^ 
10 thia irbintet ir thär joh bringet ouh thaz fitlin sar.TT^X^^t— 



Ob iaman ^^^JlU^gPg» ,j thaz ^r iz iu ni h^nge: JtyxUkAjJr^- 
saget thio tnumi mio in war; so l&zit er iz w^san sar." 



Füarun sie th6 iro ^^ joh funtun äl, soso er giquäd; 
sie tharazüa th&htun joh thaz fülin br&htun. 
15 NamuiL sie tho iro wät^*^ legitun tharüf m gidät, .t 
in maämunli mt in süazi, thaz er tharöba sazi. 
>/it .^<*^y<rh6 fleiz thara ing^gini _ thiu mlhila m^nigi, 

zi küninge sie nan q'uiftun joh imo then w^g thagtun. A^-cUi/n 
Thaz dätun siebi nöti, thaz ros ni skrÄnkoloti, i»A4u*/ufc^ 
y^/^*<<t/ft2CU- jöh iz ni firspurM", so er thera r^is^ bigunnf ; 

Joh d4tun iTin wdru zi frönisgeru ^ru, uu ^i' ' ^ 
^'Ni>\vt%'(tA 2i sineru lieri; er was in filu diuri! 

Nist, ther io^hogeti in älleru wörolti, Ätt4^v ...n^iv 
thaz küning tiiihein füari mit sülicheru .zieri , .' : << t'\ ^ 
25 Then io liuto daii**^^ so scono ^ereti, ilvu^^ 

thaz thlonoti imo in w&ru mit sülicheru füaru! 'C^i' . uJt 
— I p. . — , ,, ._, j. 

25 gili6reti V. I 



IV. 1. 5 — 12 nach ML 2t, l cum appropinquassent Hierosolymis . ., tnnc 
Jesus misit dnos discipulos (suos L. 19, 29; die Zeitbestimmung 3 aus /. 12, i = 
rV, 2, 5 und J. 12, 12 = IV, 3, 17) 2 dicens eis : [ite in castellum quod contra vos] 
est ; (L. 19, 30 in qnod introeuntes) invenietis asinam alligatam et pullnm cum ea ; 
solvite (L. 19, 30 illum 3= pullum) et adducite . . 3 [et si quis vobis aliquid 
dixeritf] dicite, quia dominus his opus habet, et confestim dimittet eos. 
18 — 15 L. 19, 32 abierunt autem . . et invenerunt, sicut illis dixit, stantem 
pollum . . 35 et duxenmt illum ad Jesum. Mt. 21 , 7 . . et [imposuerunt super 
eum (Vulg. eos) vestimenta sua] et eum dosuper sodere fecerunt. 

11* 
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1k^- 



Ther selbo liut, thaz ist w&r, br^itta sina ^t thar, 
thaz er then w^ mit w&ti nramnrontan gidÄti; 
•WwA^^ThÄgtun sie imo scio?o*^ then w^g thar filu rforo, IauJUJ^ 

30 thes iftun sie io zi n6ti thie m&n mit iro w&ti. ^, ^ 

''ö^^'iuiCK^ Sie jtr^witnn, ^az was wüntar, then^^ thar imoj6ntar;i€«s%oiiu, 
s^ltsani jnadiar**^ brSttun iro J&chan. Im<A/ 
Was, th^mo thes^dbrüsti, so brich er sar io thie ^ti, 
Jihjuiiim iMz er in ^nnA ^^ then weg mit th^n ^lihti. <^fAM' /^^^UjJUxa^ 
35 Nämun sie thes göuma inti brfichun thar thie bönma, 
thaz sie sih thes gifr^wetin, then w^g imo gistr^witin. 
Thur f$arun m&n^m^age föra themo kdninge, 

nenouh redmarw^ so fölgata thar&fter. j^ ^^J§äj^ 

£r jpt in mitte, so giz&m, so iz th6 zi theru reisuvbiquam ; 
40 ^CTüffio, so er wölto joh selbo küning scölta. 
Hüabun sie ^o hönaz^'^ sank filu sc6naz, 

ima thoffimf^Sa^ joh filu r^dihaftaz: MfhAjAjL^jL 
Thu wemsliutes mjami^ i , Davides sun thes küninges, 
bist küning ouh^minlo *Slierero l|uitliutoI OAaa/\x^ WA^ 
45 Zi w6rolti si mguh^ joh s&lida gim^ni ^'^^^^^ 
joh früma in gdSjAföKi ubar &llaz sinaz rfddl 
*>^M^ Giwihti si er fiiu figm/^ „^jF*^* ®^ ^ götes namen qu^; 
\ ist küning uns gfunuafi)^ selbo krist ther güatol 

H4ili ouh thu thia höhi mit th^ru selbun wihi, ^^c 
50 br^ti ouh thinaz richi in thaz'hoha himilrichi; 
Thaz thünsih hiar gihÜtes joh dngilo ouh giw&ltes, 

joh selben p6radises, mit giw^lti tharjrscinesi 4A>^a6xvcU/< — 
Ther selbo liut g^oto sank gim^nmuoto 
th^sses liedes i^tiiiii4 " al 4inera sümna. 
55 Thaz süngun io zi n6ti thie fördorun liuti, 

thaz s^lba ing^gin jouh inquäd thiu &ftera h^riscaf. 
Sie qu&mun mit ,^mrenga in th^mo selben g&nge, 
joh mit th^ru krefti in thia bürg in girihti. 

17—18. 88. 35. 87—38. 41. 43b — 45. 47. 49. 55—56 Jß. 21, 8 [plurima 
aiitein turbs stravenmt vestimenta sua] in via; [alii autem caedebant ramos de 
arboribos] et stemebant in via. 9 tarbao autem, qiaae praeoedebant et qnae 
sequebantnr, clainabant dicontes {JL, 19, 37 voce magna): [osiamia fllio David! 
benedictaa, qni venit (L. 19, 38 lex) in nomine dominil oaianna in ezcelsis (Ku^f. 
altissimis)!] 57—59. 61*. 63 — 65 Mi. 21, 10 et cnm intrasset Hierosolymam, 
[commota est nniversa civitas dicens: quis est hie?] li popali autero dicebant: 
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Hintarquamun &lle, thie bifüun tharfnne; 
60 in müat iz, wan ili, rüarti thie selbun ^di^Uuti. y^,^ji^ 
„W^T ist", quadun, „ther^r mdn, therunsih^rmk^Bar so främ, 

mit h^ri uns sus Mai'^^ß^^i^ joh S^ ther bürg tjupnf^tt'^i^U^ 
Oab dntwurti ther Hut sar: „thiz ist^ej förasago in w&r! 
fon Nftzareth ther h^LLant, ther manan^ h4ra quam in l&nt!^ 
65 Gfang er in thaz g^tes htSs, dreip se &L thanan ^, 
ziw&rf er al bi nöti thio iro b68heiti.TAi./\>ci 
D&ges er se 14rta joh selbo br^gota; 

nähtes was io th6nne in themo öljberge. 
Thaz was nu unämäcfiä''^ joh egimciixi rfid 
70 sie mo innowo ni öimiui^ joh s^lidono irböi^fjum 
Thie fimston^ thiz g^Knimf es hirto hi^tsiTquamun " 

joh ouh tmSftfifco^' '* mu sprachun it^fküsv - , 
„Nist unser rac^, quadun, „wiht, si frät^AoLort wiht ni thihit; 
ni müaz si thihan wänne fora th^mo selben minne. 
75 After imo gengit, 6ba man thiz gih^git, 
bi ^era stüllu thisu w6rolt ellul'' 



V. SPmiTALITER. 

Hiar scfil man zellen n6ti thie g^istlichun d&ti 

in förti int in g&nge joh in thero liuto sänge; 
Waz thaz ffliu meine, äiiu wfit ouh hiar biz^ine 

joh thie ^ti, thie se z^titun inti in then w^ legitun. 
5 Tbaz selba fQiu birun wir, irkenn iz s^bo bi thir; 

thuruh dümpheiti so birun wir iz nötil 
'^al, wfzun wir th6z, theist ffliu filu dümbaz; 

ni mldnh mih thero w6rto: ist hüarilinaz h&rto; 
Iz mag ouh in wiira bürdin dragan su&ra; 
10 mag scfidon harto lidan, ni k&nn inan bimldan. 



[hio est JosQS propheta] a Nazaret Galilaeae! 12 [et intravit] Jesus [in templam] 
dei et ejiciel>at onmee . . (<. n, 11). 67—68 L. 21« 37 erat aaiem dielras 
dooens in templo; noctibus vero exiens mofabatnr in monte, (ni ▼oeator oliveti. 
71 — 76 /. 12, 19 [pharisaei antam dizerant] ad semetipeos: [videtis, qoia nihil 
proficimus; eooe mondns totos post eom abiiti] 

y. 1. 5 Hrob. homü. V, 687 g: oppoitonnm aestimantee, quid haee spiri- 
taliter significent vobis intimare. asinus qtüppe hio . . gentilem popnlnm signi- 
fioat, nnde nos smnas. 6—18 Hrob. xu Mt. 21 : est enim animal hoc immiin- 
dnm et prae oeteris paene jomentis magis irrationabile et stoltom et infiimnm et 



166 IV. 5, 11-40. 

Wir wÄrun io firlörane joh süntono bilädane, 

druagun bi ünsen wirdin thero ümmezlicha bürdin;, 
Joh wärun wir gispännan, mit s^ru bifl^gan, 

mit übilu gibüntan, ni müasun unser wältan. 
15 Wir warun ümbitherbe joh härto filu dümbe, 

so thie sar g6t nirknaent ouh imo sih ni nähent; 
Wdrun wir firhüarot mit äbgoton thuruh n6t, 

mit missidatin managen bigan uns iz harto g&ganen. 
So er th^ tho wolta w^rkon, ginddon sinen sdilkon, 
20 er imsih h^ilti thuruh n6t, thaz ther öliberg biz^inot 
(Er zeinot h6hi in wara thera slnera gindda, 

thaz ölei ouh thia slihti thera sinera ^regrehti): 
Tho sant er drüta uns sine h^im mit sinen giböton zuein 

(thaz biz^inont thare thie jüngoron zu^ne), 
25 Thaz sie liuti l^rtin, untar in sih minnotin, 

ouh älleswio ni dätin, mit mlnnu got irknätin; 
Thaz sie ünsih muadon fdntin, fon üngiloubu inbüntin, 

mit br^digu gib^ittin, thaz sie unsih zimo leittin; 
Mit l^ru sie unsih thdktin, fon üngiloubu irwäktin, 
30 thaz kriste iz wurti süazi, in harzen unsen s^i! 
Giwisso so firn^men wir, thaz krist ni büit in thir, 

thia wät sie in thih ni loggen, mit br^digu bith^ken. 
Sar so iro sito bilidi sie thih gileggent übari 

(thes gilöubi thu mir): so buit drühtin in thir. 
35 Er l^itit mit gilüsti thih zer h^imwisti, 

joh rihtit unsih alle zi themo kästeile; 
Zi filu hohen müron joh zi ^iginen gibüron, 

zi ff^sti thes wiches, thes hohen himilriches. 



ignobile et oneriforoin magis ; sie fuemnt et homines ante Christum idololstrlis et 
passionibus immondi et irrationales, verbi ratione carentes, quantnm ad denm 
stulti. 21 — 22 ebda mons oliveti summus spiritaliam distribntor gratiamm . . . 
dominus nos unctione spiritalium charismatmn et scientiae pietatisque luce refovet. 
23 — 26 ebda recto duo mittuntur, sive propter scientiam veritatis et munditiam 
operis, sive propter geminae dilectionis, dei videlicet et proximi, sacramentum 
tote orbe praedicandum. 27 — 40 ebda vostimenta aposlolorum sunt praecepta 
divina et gratia spiritalis. sicut enim nuditatis turpitudo vestimento tegitur, sie 
naturalia mala camis nostrae praeceptis et gratia divina teguntnr . .; quibus nisi 
anima instmcta fuerit et omata, sessorcm habere dominum non meretur . . . sal- 
vator . . Hierusalem tendit, quando unius cujusque iidelis animam r^;ens vide- 
licet jumentum suum ad pacis intimae visiouem ducit. 
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Thaz ander 61, thdst niwüit; theist frides fürista gislht, 
40 B^ben gotes nähwist; so w61a nan, ther tMr ist! 
Thiu mlhila m^oigi, thia wdt thar breitta ing^gini: 

m&rtyro h^iiscaf; th^n weg man f6rahten ni tMrf ! 
Sie wurfiin nfdar ana w&nk iro s^lono gifUng, 
thes lichamen brüzi; thes ganges thih niFthrdzzi! 
45 Sie sturbun b&ldo, so man w^iz; ni dätun sie iz in ürheiz, 
ouh ni d&tun sulih düam thüruh theheinan wöroltruam; 
Ther töd was in wünna thuruh götes minna; 
iz krist in deta süazi, thaz in iz w61a sazi. 
Simes wir ouh b&lde, ob es thürfb werde, 
50 thäz wir thaz irw^llen, thaz förah bi inan sollen; 
Mag ünsih thera förti gilüsten mit giwürti, 
nu wir sie Mar zi guate so sehen gi^rete! 
Slihtit uns ing^gini then w^ thiu selba m^nigi 
mit ^tin thero w&ldo, tMz wir gangen bäldo. 
55 Theist giscrib h^ilag^ thaz wir l^sen ubar dfig, 

mit thi uns then w^, soso zäm, str^went thie götes man. 
Wir mügun thero w^rko joh Mazi thero githänko, 

then hügu wir giw^zzen, thar b&ldo änasezzen. 
Thar düent se uns io zi müate situ filu güate, 
60 mäht l^an io in ^tu w^rk filu r^bi. 

Thaz s^lba, thaz thie sdngun, thie tharföra giangun: 

thaz s^lba inquad in w^a thiu &ftera füara; 
Sin drdt thehein, ther würti er sineru gibürti, 
famäm, thaz scolti w^rdan thaz, thaz wir nu eigun g&rawaz; 
65 Firs&hun sih zi w&ru zi sineru ginädu, 

so wir ouh iz fim&mun, wir thar sidor quamun. 

52 gihörete F. 

41—52 Alouin dw, off. XTV: torbs plurima signiflcat ümomeFabilem mar- 
tymm exercitoxn; qui corpora sua pro domino tradidenmt. Srab. homü. Y, 587 h 
martyres . ., qni coxpora sua pro Christo morti tradidenmt, nobisque ezemplum 
dedenmt, . . ut pro Cairisti flde cnncta adyersa patienter toleremus. 53—58 SvU>. 
xa Mt. 21 ramoB de arboribus caedunt, qni in doctrina yeritatis^verba . . de eorom 
eloqtuo exoeipnnt et haeo in via dei et anditoris . . homili praedicatione sab- 
mittönt. 61—66 Hrab. homü. Y, 587 h qnod autem illi, qui praeibant, et illi, 
qni sequebantnr, damabant: osanna filio David, signiflcat illos sanctoe, qni ante 
adventnm domini in carne praecessemnt , et eos , qni post ascensionekn ejns secnti 
snnt, ooncorditer landes ejns resonasse. Hrab. »u Mt. 21 hone nos et yenisse 
credimns et amamus. 



168 IV. 6, 1-22. 

VI. ABHT JESUS IN BETHANIAM, ET DE 
DOCTRINA IN CRASTINÜM. 

Fdar tho druhtm th&nana zi s^don in BetMnia, 

in büachon thu iz l^san mäht; thar was er th6 thio fiar näht. 
Gfang 10 in mörgan thanan üz th&ra zi themo götes hus; 

mäht l^san, wio er d&ti joh wio er se br^digoti 
V / 5 (Zi bllide er iro h&rta then flgbonm irthirta, 

wibita sie firb&run, thaz guatu w^rk ni barun); 
Wio thie sc&lka sih irhüabun joh thie götes boton slüagun 

j6h then adal^rbon sid tho th^en warbon, 
Thes h^reren sün in wara, thoh ni h6bat er iro m^ra, 
10 joh wurfun üz, so er erist quam, then ^migon sinan; 
Wio 6uh thio m^dati nih^ nirbirmeti, 

thes bareren förahta sie wiht nir^gisota; 
Sie iz 6uh tho gim^intun joh in s^bo ird^ltun, 

thaz man thia früma in n&mi inti änderen gäbi. 
15 Ouh zälta in thju sin gdati bi eino brdtloufti, 

wio küring ein thio sitota joh zioro mächota; 
Wio er thaz allaz w6rahta joh scöno iz al biförata 

sfnemo lieben manne, themo ^nigen kinde; 
Wio sine böton sluagun, thie thara gilädot warun, 
20 wänta sie in iz sägeton, zi göumon thara lädotun. 

Tho man 2imo thaz tho spräh: er slüag sie sär joh sie räh; 

ni was, ther sih firbürgi; joh bränta ouh iro bürgi! 



VI. 1—8 nach Mt. 2i, n et lelictis Ulis abiit foras «ztm ciTitatem in 
Bethaniam ibiqae mansit (vgl, »u IV, 4, 3). 18 mane antem revertens in civi- 
tatem . . L. 19, 47 et erat docens qaotidie in templo. 4 aiua L, 20, 1—8. 
5—6 [de ficQ aretActo] Mt. 2i, 19 . . et arefacta est continno ficnlnea. Dasa* Hrab. 
arborem . . , qvam intelligimas synagogam , . . (invenit) absque nUis fhictibus 
veritatis. 7 — 14 [de parabola vineae, abi oocidemnt domini filiiun] Mt. 21, 83 
aliam parabolam audite : homo erat paterfiunilias , qui plantavit vineam . . . 
34 mint serFos saos ad agricolas . . , 35 et agricolae . . alinm oecideront, alinm 
ocdderant . . 38 itenim mint alios serFoe . . , et feoeniBt iUis similiter. 37 novis- 
sime antem {Me. ii , 6 adhnc nnnm habens fiiinm oarunmnm) mint ad eos fllinm 
snnm . . ; 38 agricolae antem . . dixenmt inter se : hie est heree . . 30 et appre- 
hensnm enm ejeoenmt extra vineam et occidemnt. 4Ö . . qnid ftunet agrioolis 
iUis? 41 Bjojkt illi: [maloe male perdet] et vinaam snam locabit alüs agTioolis. 
DasM Hrab. intexrogat eos, . . nt proptia reaponsione damnentnr. . . scriptoiaa 
sanctas abstnlit a Jndaeia et nobis tradidit . .; ista est vinea. 15—86 [xez 
fecit nuptias filio suo] JA. 22, 2 simile est regnnm caeloram . . regi, qoi fecit 
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Giböt, thaz siies gizilotin joh &rmu wjht irhölotin, 

so war sie tharüze sazin, mit imo thle thoh äzin. 
25 „Nih^in", quad, thoh thero mÄnno, thi ih h^ra nu bat so gömo 

(thaz s%en ih iu in alaw&r), so ninblzit es hiarl 
B^u thisu bilidi so m^init thio iro Mvili; 

sie slüagun, thie sie -m&notun , zi himüriche Uuiotun. 
Sie woltun düan in einan düam joh g6rno imo £ngQSt giduan, 
30 Mgetun thes sindes thes k^iseres Zinses 
Joh frägetun zi wäre bi eina qu^nun thare; 

thiu habeta jü (weist es m^r!) zi kärle sibun brüader. 
Lis thar in &itreita, wio scöno er thaz gim^inta, 

joh wio er in thar giz&lta, wio thaz al w^san scolta. 
35 Er zalta in 6uh tho in alawär thaz iro rdamisal th&r, 

thia mihilun gim^itheit (siu was alles zi breit!): 
Wio se mlnnotun th&r, thaz man sie hiazi m^istar, 

zi g6umon, thar sie ouh 4zin, zi h^rost io gis&zin; 
Wio iagilih ouh däti, thaz ziarti sin giwdti, 
40 joh süahtin fon then liutin, thaz nigin se in bi n6tin. 
M&iota er ouh tho süntar thie sine jüngoron in war, 

th&z sie thaz firb&rin joh silliche ni w&rin. 
Quad, sie mit 6tmuati suahtin h^roti; 

iz älleswio ni döhti joh wdrdan ni mohti. 
45 Er* wiht es ouh tho ni älta joh manag w^ in zälta, 

thaz hörtun sie io thuruh not, so Mätheus iz rMinot. 
Züt er in sum siban we; in ^inemo ist zi vllu l^; 

sie h&betun ävur thuruh not iz sus gimänagfaltot ! 



nuptias filio sno. S et misit seivos snos vocare invitatos ad nuptias . . 5 Uli 
antem ... 6 . . et tennenint senros ejus et . . occidenint. 7 lex autem cum 
andisset, iratos est; et . . perdidit homiddas illos et civitatem illoram succendit. 
8 tunc ait servis snis: . . 9 [ite . . ad ezitos viarom] L. 14, 21 (dixit senro suo: 
eixi) in plateas et vicos . . (23 in vias et sepes) et panperes . . introdac hnc . . . 
24 dico antem Tobis, qnod nemo virorom illomm, qni yoeati sunt, gostabit coe- 
nam meam! 29—34 \%u 29 de censn Gaeearis; xta Sl de mnliere, qnae Vn 
firatribns nubsit] oiw Mt. 22, i&— 32 oder L. 20, 20—38. 85—44 nad% Mt. 23, i 
tunc Jesus locutus est ad turbas et ad discipulos suos 2 dicens: super cathedram 
Moysi sedent scribae et pharisaei . . & [omnia . . opera sua fSeusiunt , ut videantur 
ab hominibus] . . magnificant fimbrias suas . . 6 amant autem primos recubitus in 
coenis . . 7 et salütationes in foro et [vocari] ab hominibus: [rabbi] . . 8 [vos 
autem nolite vocari: rabbi] . .; 12 qui «utem . . se bumiliaverit , exaltabitur. 
46—52 [ve vobis aeribas tt pharisaei hypoerUae] aus Ml. 23, 13—31. Im Ocnrnnmiar 
des Srab. ist von den acht Wehrvfen wner Obergomgen, so dass sieben bleiben. 
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Joh B&r in ouh giz&lta, bi hiu in iz w^n soolta, 
50 wanta sie 61 firliazun, thaz büah sie düan hiazun; 
Ouh d&tun, so sie wtSltun, §1, thaz sie ni scöltun, 
widar götes ewon: bi tibiu zfilt er in then w^won. 
Firw^iz in ouh tho th&re bi förasagon sine, 
Yfio sie thie gidottun joh alle m&rtolotun; 
55 Zalt er 6uh then mannon, wie ^r se wolti minnon, 
io then selben Ifutin, oba sie iz ni widorotin. 

VU. DE DOCTRINA DOMINI IN MONTE AD 

DISCIPÜLOS. 

Giang tho drühtin th&nana, mit imo ouh sine th^ana, 

öugtun sie imo innan th^s gizimbiri thes hüses. 
Quad ^r: „giwisso ih s%en iu, thie steina w^rdent noh zi thiu, 

thaz sie sint so ünthrate, hiar llggent al zisäte.** 
5 Er s&z sid th^o g&nge in themo öliberge, 

Mgetun sie nan süntar (sie w&s es filu wüntar): 
„Säge uns, meistar, thänne, wio thiu zit gig&nge; 

z^ichan, wio thu qu^man scalt joh wio thiu wörolt ouh ägki.** 
„Göumet", quad €r, ,,thero ddto joh weset gldwe thrato, 
10 thaz iu ni d&ron in f&ra thie mänegun lüginara. 
Yrw^hsit jämarlichaz thing übar thesan wöroltring 

in hungere int in sühti, in w^negeru flühti." 
Tho zfilt in thiu sin güati thio selbun &rabeiti, 

thfe sie scoltun rinan thuruh n&mon sinan; 



58—54 3ft. 23, 34 mitto ad yos prophetas . ., et ex Ulis . . ocddetis et 
cracifigetis et . . flag^ellabitis. 55—56 Mt, 28, 37 Jerusalem, . . qnotiens rohü 
congregaie fOios taos . . , et nohiisti ! 

Vn. 1—4 [egresBOS de templo . . ostenderont ei discipoli aedificationem 
templi] Mi. 24 , i et egressns Jesus de templo ibat , et aooesseront discipoli ejm, 
nt ostenderent ei aedificationes templi , M, 24 , 2 ipse antem . . dixit iUis : . 
amen dico vobis, non relinqnetnr Mc lapis super lapidem, qui non destroatar. 
3— 6*. 7— 9*. 10—12 [sedente illo snper monte interrogaverant discipoli] Mt. 24, 
3 sedente antem eo snper montem oliyeti acceesenint ad enm discipnli secreto 
dicentes: die nobis, qnando haec emnt? et qnod signnm adventns tni et oonsnm- 
mationis saeculi? 4 et respondens Jesns dixit eis: [videte, ne quis vos sedncat]. 
5 mnlti enim venient in nomine meo (ll et mnlti psendopropbetae snrgent)' . . 
7 emnt pestilentiae et fames per loca . .; 16 tone, qui in Judaea sunt, ftigiant 
ad montes! 
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15 Mdnno haz ouh m&aagan ubar sie gil^genan, 

nid filu str^ngan, so främ sie iz mdgun bringan; 
Wio se scoltun fähan, zi h^rizohon ziähan, 

gibüntan furi küninga thie sine liobun thdgana. 
Det ^r in dröst tho alles tlies Iro töthes fSilles, 
20 quad, th€iz ni wäri bi Älleswaz, ni si thunüi sinan <?inen haz. 
„Ni suörget fora themo llute, thdr ir stet in nöte, 

in förahtun ni w^ntet, waz ir in dntwurtet. 
Ih wlsero wörto giwämon iuili h&rto, 

r^htera r^dina; ir birut mine thegana. 
25 Ih bin s^lbo zi thiu joh thär ouh sprfchu uzar iu, 

giwärnon harzen guates joh thräto festes mdates! 
Säget in ouh zi wäre, fon themo 6ndidagen thäre, 

giwüag in ouh ginöto thes äntikristen zito; 
Thes githuingnisses , thes w6rolt thültit thanne l^s; 
30 giwisso thaz ni hiluh thih: theist zitin allen üngilih! 
Sie sint thanne in w^wen, in drabeitin s^ren, 

thaz ^r ni ward io sülih fal ouh iamer w^rdan ni sdH. 
Thaz kürzit druhtin säre thuruh thie drüta sine, 

thuruh then göteleidon mit slnen ginddon. 
35 Diiit mdno joh thiu sünna mit finstere ünwunna, 

joh f&llent ouh thie stärron in ^rda iilu f^rron. 
Sih weinot th&nne thuruh thia qulst äl, thaz hiar in ^rdu ist; 

thuruh thio selbun grünni al thiz wöroltkunnil 
So scheut se mit githuinge qu^man thara zi thlnge 
40 fon wölkonon h^rasun then selben m^nnisgen sun; 
Sine ^ngila ouh in alaw&r sie bläserit iro h6m thar, 

thaz düent sie iogilfcho filu kräftlicho; 
Thaz sie thes thar giävalon, sine drdta al sämanon; 

thaz sie qu^men thara zi in, so war in wörolti sie sin! 



15—20 [odio habent vos] Mt. 24, 9 tone tradent vos in tiibulationem . . 
10 . . et odio habebont invicem. X. 21 , 12 . . injicient Tobis manos snas et per- 
seqnentur tradentes . . in costodias, trahentee ad reges et praesides . . 17 et eritis 
odio Omnibus propter nomen meom. 21 — 26 ncu^ Mc. 13, 9 tradent vos in con- 
ciliis, et in synagogis vapnlabitis et ante praesides et reges stabitis propter 
me . . 11 et . . [nolite cogitare, qoid loquamini] {L. 21. 14 non praemeditari , quem- 
admodiun respondeatis); L. 2i, 15 ego enim dabo vobis os et sapientiam, coi 
non poterunt resistere. 27—33. 35- 44 [de consnmmatione mondi] vgl. iJoh. 
2, 18 antichristos venit . . , tinde scimus, qnia novissiraa hora est. lit. 24, 21 erit 
enim tunc tribiüatio magna, qualis non fait . . neqne fiet. 22 . . sed [propter 



172 IV. 7, 46 -es. 

45 Thaz iuer iagilih na qnit bi thesa jüngistnn zit — 

nfst, ther thia giz^o, ni ri min filter eino; 

Odo iz wizi wöroltman, wfinne iz sculi w^rdan, 

wanne iz g6t wolle, thaz wörolt al ziftlle. 
Thoh wirdit in giwiasi ^r mihil stflnisai, 
50 so jü was untar Ifutin bi alten Nöes zftin. 

So sie thaz w&zar thar biflang, so er ^rist thia fircha ingigiang: 

so g&hun quimit h^rasun ther selbo m^nnisgen stin. 
Bi thfu sit io ginöto w&kar filu thr&to, 
wanta ist firhölan inih §1, w&nne drahtin qn^man scall 
55 Oba ther m&n westi, ther h^ime ist in ther f(teti, 
al thaz üngizami, wie ther thiob quami: 
Er w&cheti bi nöti thanne in th^ru ziti / 

dribi then thiob thanana üz, ni liazi irgr&ban sinaz hüs; 
Bi thiu wahtet älla thia niht, thoh er iz düe ubar mliht, 
60 thaz er thaz sin ginerie joh fianton biw^rie. 

Duet Ir ouh so, so th^r duit, wanta ir ni wizut thia zit; 

sit wfikar io, so ih giböt, thaz ir bimidet then not!** 
Sfigeta er tho then liobon f6n then zehen thiomon 
bllidi biqn&mi joh thfirazua giz&mi: 
65 Wio thio flnfi fuarun, thie üngiware w&run, 

ni w&run wola w6kar; bi thiu missigiangun sie thar; 
Wio wola iz th^ gifuar ouh thir, thio hiar io warun w£kax, 
thes harzen sie hiar wialtun joh r^o gihlaltun. 



eleotos breviabuntar dies Uli] . . 29 sol obscnrabitnr, et Inna non dabit hunen 
snum, et stellae cadent de ooelo . . 30 et tono [plangent se omnes tribos tenmei] 
et videbnnt filiom hominis venientem in nnbibos coeli cum virtate mnlta et ma- 
jestate. 81 et [mittet angelos saos] com taba et vooe magna, et oongregabiint 
deotos ejns a quataor ventis, a snmmis ooelorom nsqne ad terminos eomm. 
45^—46. 49—54 Mt. 24, 36 [de die] antem [illa] et hoia [nemo seit] . . , nisi 
solns pater; daxuHrab.: aestimandnm . ., qnod post pognas, dissensiones, fiunes, 
teiiaa motns . . brevis subsecutorfi sit pax. iß. 24, 37 [sicnt . . in diebns Noe,] 
ita erit et adventos filii hominis {vgl. Qmt». 7, 7 et ingressns est Koe . . in aroam . . 
10 oomqae transüssent Septem dies, aquae dilnvü innndayenint teiram). 38 sicat 
enim erant in diebns ante dünvinm . . naqne ad enm diem, quo intant Noe in 
arcam, so et non oognoverant, donec veiiit dilnrinm et tolit omnes: ita erit et 
adventos filii hominis. 42 yigilate eigo, qnia nescitis, qua hora dominos ▼ester 
ventnros est. &5— 61 ift. 24, 43 [si soiret paterfiunüias, qua hora fax v e ntmu s 
esset, Tigilaxet ntiqne et non sineiet perfodi domnm snam. 44 ideo et tos estote 
paiati, qnia qua nescitis hont fiUns hominis rentmos est 63—68 [de deosai 
▼ixginibns] aus Jß. 2», i simile erit regnnm oaelonim deoem Tiiginibua . . 9 asd 
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Er zfilta ouli bilidi finder, thaz sie sih w&raetin thiu m^r: 
70 wio faar ein mfin richi in ander küningrichi; 
Wio ^ ]£ er gim^inta, sinaz dr^so dälta 

üntar einen sddkon zi 8u6rglichen w^rkon. 
„Giböty thaz sie 4z bifSratin j6h tharana wörahtin 
wdachar giz&mi, ünz er avur qu&mi. 
75 Thie zu^e es wola züoton joh wola iz m^rotun, 
ther thiltto was nihein hfit thümh sina z6galidt. 
Er ward firdimnot thuruh n6t, th&r man inan pfnot, 

giwisso r^hto thuruh th&z, want er w6kar ni was. 
Thie ändere zuene sine gid^ er filu bilde, 
80 gifirewet in hdrto iro müat, so guat h^rero duat. 
Gis&zt er sie tho soöno ubar bürgi sino, 

gideta ^r se filu liche, thaz in thaz thionost liehe. 
Bi thiu sit io wäkar ällaz iuer IIb hiar, 
d&ges inti n&htes so th^nket io thes r^tes; 
85 Thaz ir th^ io giüet, thia zfila bimidet, 

joh io thes gig&het, themo ^gisen intfliahet; 
Thfiz ir werdet wirdig, sar so quimit minaz thing, 

thaz ir st^t in rlhti in mineru gisihti!*' 
Lert er däges ubarlüt ofono &llan then liut, 
90 sie qu&mun io ginöto zi imo sar gizito. 

Foar th&nne mit then kn^hton in then öliberg zen nähton, 
was io th&r ubar n&ht, so hiar f6ra ward giw&ht. 



qninqne Iktoae . . non sumpsenmi oleum secom , 4 pradentee vero acoepenmt oleum 
in vask gois cum lampadibus. DaxM Hnb, : vascula antem nostra sunt corda . . ; 
intiaTenuit ad nuptias, i. e. ubi munda anima puro et perfecto dei Tezbo foecunda 
copulator. C9 — 82 [de domino , qui talenta senris dividit — dadit senris suis 
bona 8ua] aus L. lO, 12 homo qnidam nobilis abiit in regionem longinquam , acci- 
]wro sibi regunm . . 13 vocatis autem servis suis dedit üs deoem mnas (bona sua 
¥t' 25, 14) et ait ad illos: n^^tiamini, dum venio ... 16 yenit autem primus, 
dioens : domine, mna tna decem mnas aoqnisiyit ; 17 et ait tili : . . eiis potestatem 
Ittbens super decem civitates. 18 et alter yenit, dioetis: domine, mna tua fecit 
qiunque mnas; 19 et huic ait: et. tu esto super quinque civitates. 20 et alter 
venit, dioens: domine, ecce mna tna! . . 21 timui enim te, quia homo austeruB 
% • . Jß. 25, 20 reepondens autem dominus dixit : . . SO inutUem servum ejicite in 
tenebras exteriores; illic erit fletua et Stridor dentium. 88. 86—92 [ideo dico 
▼obis: vigilate, vgl, Me. 13, 37] L. 2i, 36 vigilate itaque omni tempore oxantes, 
Tit digni habeamini fügere ista omnia, quae futura sunt, et stare ante filium ho- 
ininis. 37 [diebus docebat populum {Vfüg. erat autem diebus dooens; in templo; 
• • [noctibus] yero exiens [morabatur in montej qui vooatur [olivetij (vgl. IV, 4, 68). 
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Vin. APPROPINQUABAT DIES FESTÜS AZIMORUM. 

N&htun sih zi n6ti thio höhun giziti, 

thio wir hiax föra zaltun inti östoron nlmtun. 
Bigöndun thie 6warton £hton kleinen wörton, 

d&tun ein githingi, wlo man nan giwünni. 
5 Gibütun fSlu harto s^lbero iro wörto, 

so war so er l^tes giangi, thäz man nan giflangi; 
So w^r so inan insüabi, er wig zi imo irhüabi, 

j6h inan irsldagi, er er imo io ingfangi; 
So war so er wari tMnne, iMz er wari in banne, 
10 si es älleswio ni thähtin, ni si alle sin io ähtin. 
Eletun thes ginüagi, wlo man inan irsldagi; 

sie förahtun ävur innan th^ m^nigi thes liutes. 
QuMun, iz ni dätin in then höhen gizitin, 

th4z ther selbo llutstam thar wig nirhüabi zi fr4m. 
15 „Wir scülun", quadun, „hüggen, thaz sie nan uns nirzüken; 

bi thiu sc^l iz wesan nöti in ^dero giziti.*^ 
Judas iz ouh sitota, mit in iz ähtota; 

er wolta düan imo einan düam, so ther diufal inan Spilan. 
Mit in was sin giräti, thaz s^lbo er inan firldti, 
20 mit iro böton giangi, thär man nan giflangi. 

„Gim&chon^, quad, „in wära, thaz thar nist männo mera, 

ni si ^kordo in giilhti sin emmizig giknihti.^ 
Sie imo sär thuruh thdz gihiazun mlhUan scaz, 

in thiu er thaz gidäti, so gisu4so inan giläti. 
25 £r iz f^to gihlaz joh iz 6uh ni firliaz; 

thärazua er hügita joh äl ouh so gifrümita. 
Sie thähtun thes giMares sid tho främmortes; 

was ^r ouh in ther färi, ther Hut tharmit ni wari. 



Vin. 1— 4 L. 22, 1 appropinqnabat autem dies festus azymorom, qui dici- 
tur pascha. . . 3 congregati sunt principes sacerdotum . . 4 et concilimn feceront, 
nt Jesiim dolo tenerent et occiderent. 11 — 14 L. i2, 2 et quaerebant . ., quo- 
modo Jesum interficeroiit ; timebant vero plebem. Mt 26, 5 [dicebant antem : non 
in die festo;] ne forte tmnultos fieret in poptUo. 17—28 tioc/i L. 22, 3 [iutravit 
autem satanas in Jndam] . . 4 et abiit et locutas est cum principibns sacerdotum 
et magistratibus, quemadmodum illum tittderet eis. 5 et [gavisi sunt et pacti sunt 
ei pecuniam dare.] Mt. 26, 15 constituerunt ei triginta aigenteos. L. 22, 6 et spo- 
pondit et quaerebat opportunitatem , ut traderet eum sine turbis. 
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K. VENIT AUTEM DIES AZIMORüM, IN QUA 
NECESSE ERAT OCCIDI PASCHA. 

Gistdant thera ziti guati, ihaz man öpphoroti, 

joh man zi thiu gisazi, ihaz lamp tiies n&htes azi. 
Tho sant er P^trusan s&r, JoMnnem ouh tharmfti in war, 

giböty thaz sies gizüolin, thie östoron in gigiürotin. 
5 Bigondun sie &itwurten: „wara mügon wir unsih w^nten, 

ihaz wir zi thiu gigfingen, wir süliches biginnen? 
Wir ni eigun s&r, theist es m^t, hdses wlht, so thu w^st, 

noh wiht s^dono, thaz wir iz gimachon soöno/ 
„Thes ni brlstit'', quad er zi In, „firet in thia bürg fn; 
10 nns düat ein man gil&ri, llhit sinan sölari.** 
Sin lagiwedar züota joh f^tnn al, so er sfigeta; 

ther man bisuörgeta iMz joh 1^ thaz gfidum gfirawaz. 
Iz was gfiro zioro gistr^witero stüolo, 

mit rSinidu 61 so filu Mm, so g^stin sülichen gizfim. 
15 ntun sie tho h&rto s&r sines thionostes thär, 

thes zilotun se io thuruh n6t; sie hogtun g^mo, wio er gibötl 
So sie girlhtun allaz th&z joh er zi müase gisaz: 

giböt er, thaz sie sfizin, mit imo al s&man aziu. 
W61a thaz githigini, thaz n6z tho thaz gisldili, 
20 thia stiazi sines müases; giwerdan möhta sie th^I 
Ni ward io nih^ ezzan mit sülichen bis^an, 

noh disg in Mahalbon, ni si &vur mit then s^lbon. 
Thir saz, mihil wünna, thiu ^winiga sünna, 

ni fon imo ouh ferron einlif d%ast^rron: 
25 Drühtin selbo in wfira, waz z^llu ih thir es m^ra? 

joh thie mit imo in nöte warun wällonte. 
Sint sie üntar m^nnisgon afber g6te füriston, 

in himilrlche ouh, thaz ist w&r; thaz githionotun se thitr. 
Irthionotun se härto fruma m&nagfalto, 
30 thia selbun ^ra, thih nu qufid, joh ^winiga drütscaf. 



121. 1—6 nach L. 22, 7 venit aatem dies azymorum , in qua necesse erat 
occidi pascha. 8 et [misit Petrnm et Johannem] dicens : euntes parate nobis pasclia, 
at mandncemos. 9 at illi dixenmt: [ubi yIb paremns?] 9rr-l8. 17» aus Mt. 26, 
18 at Jesus dixit: ite in civitatem ad quendam . . L. 22, 12 et ipse ostendet vobis 
coenaculom magnmn Stratum. 13 [euntes] autem [invenerunt, sicut dixit] illis et 
paravenmt pascha. 17>»— 18. 85—26 tMch X». 22, 14 et cum facta esset hora, 
discubuit et duodecim apostoli cum illo. Zu 21 — 24. 27—34 kenne ich keine Quelle. 
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Nu ist uns tibiu iro gömaheit, so iz zen thürftin gigeit, 
zi gote w^god hdrto jobr thrato m&nagfalto. 

Ni mügun wir, thoh wir wollen, iro 16b irzellen; 
bi thiu fähemes mit fr^widu nu fr&mmort zi theru r^nu. 

X. DESIDERIO DESIDERAVI HOC PASCHA. 

Big&n tho dnihtin r^dinon then selben zuelif th^anon, 

then, th&r umbi inan sazun, mit imo s4man azim. 
„Thes müases g^rota ih bi thiu, thaz ih iz &zi mit iu, 

er ih thaz wizi thulti joh bi iuih d6t wurti. 
5 Ni drlnku ih rehto in w&ra thes r^bekunnes m^ra, 

fon themo w&hsmen flrdir, thaz gilöubet ir mir, 
Er ih iz so bith^nku, mit iu s&man avur drinku 

niuwaz, thaz iu iz liehe, in mines f&ter riebe.** 
Nam er tho s^lbo thaz br6t, b6t in iz ges^genot, 
10 giböt, thaz sies &zin, H so sie thar s&zin. 
„Ir ezet**, qudd er, „ana w^ lichamon minan; 

allen z^u ih iu thäz, thaz ^igit'ir giwissaz. 
Nemet then k^lih ouh nu zi iu, thaz drinkan d^ilet untar iu; 

thar drinket ir thaz minaz blüat, thaz iu in ewon w61a duat. 
15 Iz h^ilit liuto wünta joh m4nagero sdnta; 

iz ist mänagfaltaz thing, yrlösit thesan wöroltringl 

XI. ANTE DIEM FESTUM PASCHAE SCIENS JESUS, 

QÜIA VENIT. 

So sie tho thar g&zun, noh tho zi disge sazun: 

spiohota ther diufal selbon Jüdasan thar. 
D^t er, SOS er io duat, w6rf iz hilrto in sinaz müat, 

thes nähtes er gisitoti, er drühtinan firs^liti. 

X. 1. S — 8 X. 22, 15 et ait illis: desiderio desideravi hoc pascha manda- 
care vobiscum , anteqüam patiar. ML 26, 29 dico autem vobis : [non bibamj a modo 
[de boc genimise vitis] (L. 22, 18 de generatione vitis) usqne in diem iUiim, cum 
illad bibam vobiscum novum in rogno patris mei. 9 — 16 [Marg. xu 9 et acci- 
piens panem ; xu IS similiter et calicem (L. 22 , 20)] nach Mt, 26, 26 acoepit Jesos 
panem et bonedixit ac fVegit deditque discipulis suis et ait: acoipite et comedite; 
boc est corpus menrn, L. 22, 17 et aqcepto calice . . dixit: accipite et dividite 
inter vos ... 20 hie est calix novum tostamentum in sanguine meo, qui pro vobis 
fundetur (Mt. 26, 28 qui pro multis fündetur in remissionem peccatorom). 

XI. 1—4 nach J. 13, 2 et coena facta {daxu Ale. : non . . debemns intelli- 
gere coenam . . jam consamptam ; adhuc enim coenabantur, cum dominus sorrexit) 
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5 Krist minnota thie sine unz in ^ti themo übe, 

thi ^r zi zühti zi imo nÄm, tho er erist br^gon bigan. 
Er w^a, thaz sin filter gab, so wit, so hfmil umbi w&rb, 

§1 imo zi hdnti, zi sineru giw61ti; 
West er s^lbo ouh, so iz z6m, th&z er uns fon g6te quam, 
10 joh &yur, sos er w61ta, zi fmo faran sc61ta: 
Er stüant yr themo müase tho zi themo abande, 

l^gita sin giw&ti, er in mand&t dati. 
N^ er einan s&ban thar, umbigdrta sih in w&r, 
nam &fter thiu ein b^kin, goz er w^lzar tharin. 
15 Ffang tho zi iro ftiazin, giböt, sie stillo sazin, 
thio sino diurun h^nti wüasgin se unz in ^nti. 
Druhtin s6Ibo thaz biw&rb, mit themo säbane ouli gisuärb; 

thiu sin hoha güati lerte sie ötmuati. 
So er es ^rist big&n, er sar zi Petruse quam, 
20 3rrsciuht er filu thr&to sülichero d&to. 

„Ist, drühtin'', quad, „gilümplih, thaz thü nu w&sges mih; 

inti ih bin eigan scälk thin, thu bist h^rero min? 
Thuruh thin h^roti nist mir iz gimüati, 
thaz io fttazi mine zi thiu thin hänt birine.** 
25 Gab er mo &ntwurti mit mämmenteru milti, 

thaz w^rk er thar tho sitota, iz sdazo imo gisügeta. 
„Thaz ih nu m^u mit thiu, unkund h&rto ist iz iu; 

iz wirdit ^theswanne thoh iu zi wlzanne.'' 
„Firs&gen ih iz**, quad er, „Mm, ouh io ni meg iz w^rdan, 
30 theiz io zi thiu gigange, theih thlonost thir gih^nge.^ 
„Ni wasgu ih sie*^, quad er, thir, ni habest thu d^iles wiht mit mir, 
ouh bi thia meina gim^inida nih^inal*^ 



cum diabolns jam misisset in cor, nt traderet enm Judas . . Z/. 23, 3 [intravit . . 
satanas in Jadam.] 5—17 naßkJ, 13, l Jesus . . [cum dilezisset suos,] qui erant 
in mundo, in finem düexit eos. 3 [sciens, quia omnia dedit ei pater] in maaus, 
et quia a deo exivit et ad eum vadit, 4 [suigit a coena] et ponit yestim«ita soa; 
et cum cepisset linteum, praecinxit se. [Mairg. xu 18 aoeepit linteum, praednzit 
se] i deinde mittit aquam in pelvim et coepit lavare pedes discipulorum et exter- 
gere linteo, quo etat piaecinctus. 19. 81. 25—31 J. 13, 6 [venit] ergo [ad Si- 
monem Petrum] {daxuBeda: non ita intelligendum est, quod post aliquos ad iUum 
renerit, sed quod ab illo coeperit); et dicit ei Petrus: [domine, tu miM lavas 
pedes?] 7 respondit Jesus et dizit ei : [quod ego fitcio, tu nescis modo,] scies autem 
postea. 8 dicit ei Petrus : non lavabis mihi pedes in aetemum. respondit ei Jesus : 
[et {fehU Vü^,) si non lavero te,] non habebis partem mecum. 

Erdmann, Otfrid. 12 



178 IV. 11, 88—12, 6. 



„Drühtin, quäd er, „wfisg mih 61, ob iz sülih wesan sc&l, 

höubit joh thie füazd; thin nähwiBt ist mir süazi; 
35 Thaz iz lo ni werde, thaz ih thfn githarbe, 

noh, liobo drühtin min, theih io gim&ngolo thin!" 
Quad tho zi imo druhtin krfst: „th^r man, Üier githuägan ist: 

thie f\iazi reino in wfira; ni th&rf er wasgan m^ra." 
So drühtin tho gideta th&z, mit in er avur s6man saz, 
40 sliumo er in tho z^inta, waz er mit thiu meinta. 
£r näm er sin giw6ti, tho z&lta in sar thio dÄti, 

thes selbeD Werkes guati, tho Judas es ni h6rti. 
„Wfzif*, quad er, „thesa dät, thaz si in iuih gig&t; 

thaz Ir ni sit zi fr&yili, thaz zdigot iu thiz bilidi. 
45 Ir heizet ällaz thaz jdr mih drühtin inti m^istar; 
. rehto sprechet ir thar, ih bin ouh s6, thaz ist war. 
Nu i]i sülih thultu widar thie, thih wältu, 

mit süslicheru r^inu then mlnen mih aus nidiru: 
AVio harto m^r zimit iu, ir ginozon blrut untar lu, 
50 thaz ein andremo füazi wasge g^mo, 
Joh untar iu mit güati irbietet ötmuati, 

mit mlhilen mlnnon iz frammort zeigot mannon?^ 

XII. CONTRISTATÜS EST JESUS SPIRITU ET 
DIXIT EIS DE TEADITIONE EJUS. 

So ^r in giz^igota ihke, so ward er ünfrawer s4r, 
sih drüabta sines müates, ther fr^wida ist alles güates. 

R6u thio sino güati thie w^egun Uuti; 
thes 6uh ni was tho dnala, thero jüngorono zala.. 
5 „Ih z^llu iu", quad er ubarlüt, „alle warnt ir mir drüt, 
ih zu^lifi iuih z^lita joh süntar mir irw61ita 



33». 34*. 87—43 nach /. 13, 9 dicit ei . . : L<lomine, non tantam pedes] 
meos, sod et manns et capat. lO dioit ei Jesos: [qni lotns est,] non indiget, nisi 
nt pedes lavet, sed est mandns totas ... 18 [postquam eigo lavit pedes] eonim 
et accepit vestimenta sua, cnm recubuisset iterom , dixit eis : [sciüs, quid facerim] 
Yobis? 45—58 nach J. 13, 13 vos vocatis me: magister, et: domine; et bene 
dicitis, snm enim. 14 [si . . ego, dominus et magister vester] lavi pedes vestros . ., 
et TOS debetis alter alterias lavaie pedes. is [ezemplnm . . dedi yobis] , nt qnem- 
admodnm ego feci vobis, ita et vos faciatis. 

XII. 1—8*. 5—6. 11 /. 13, 21 cum haec dixisset Jesus, tuibatus est spi- 
ritn et protestatus est et dixit: amen, amen dico vobis (/. 13, 1S ego scio, quos 
elegeiim), [unus ex vobis tradet me] (vgl. Me. 14 , 20 ex duodecim). 



IV. 12, 7-84. 179 

Uzar wöroltmenigi , ir w&rit min githiginii 

thaz Ih ouh min gir&ti iu allaz künd dati; 
Joh 80 iz zi thisu wurdi, thaz fr mir leistit hdldi; 
10 bi thiu m^istig z6h ih iuih, ir mir ni datit &suih. 
Thoh habet sümilih thaz müat, mir hinaht änarati duat, 

joh gfbit mih n h&nton then minen fianton.*^ 
Sah ein zi £ndremo, in harzen was in &igo, 

in müate irquamun hftrto thero drühtines w6rto; 
15 In müate was in thr&ti thie ^slichon d&ti, 

joh förspotun zi nöti, fon w^o er sulih quÄti, 
lo untar fn umbirfng; fon w^o quami sülih thing, 

so w^licho d&ti joh sulih &narati! 
Tho sprachun sie HXe fon fn: „ja fh iz, drühün, ni bin? 
20 ja iz h^rza min ni rdarit, noh sülih balo fttarit?*" 
Thoh sfe sih westin r^inan üzana then ^inan, 

gilöubton sie mer härto thero sinero worto. 
Quad tho Judas, ther iz riat joh &llan thesan scfidon bliant; 

er sprah mit ünwirdin: ,,mei8tar, ja fh iz ni bin?*' 
25 „Thaz quisdü**, quad er sfir; „thoh s&gen ih iu hi älawar: 

th^r man thultit famer ' filu m&nagfaltaz s^r; 
So kr&ftlichan w^won so thültit er in ^won, 

thaz fmo sazi th&nne, ni würti er io zi m^ne.^ 
Petrus bat Joh£nnan, thaz er ir^iskoti then m&n 
30 er zi imo irfr&geti, wer sülih balo rfati. 

(Thaz böuhnita er giwfsso, was n&histo gis^zo; 

thes m^isteres in w&ra h&betun sie mihila ^ra; 
W&nta thar saz, th&geta Petrus, so ih nu sdgeta; 

ni gidörsta sprechan lüto h^rosto thero drüto!). 



38 h6ra F. 



13—19. 81—28 naeh J. 13, 22 [aspiciebant . . ad invicem] disoipiLli, haesitantes 
de quo diceret. Mt. 26 , 22 et contristati valde coeperont sin^uli dicere : [numqaid 
ego smn , domine?] Daxu Hrab. : et certe ncyeiant apostoli , qaod nihil tale contra 
•dominum cogitarent ; sed plus crediint mae^stro quam sibi. 88 — 88 nadi Mt. 26, 25 
respondens autem Judas, qui tradidit eum, dixit: numquid ego aum, rabbi? 
{daxu Hräb,: nt audacia bouam consoientiam mentiretux). ait illi: tu dixisti; 
24 . . [verumtamen (fehU Vuig.) vae . . homini, per quem . . tradetur;] bonum 
orat ei, si natus non Aiissot homo ille. 89. 81. 38 — 34 linnuit Petrus Johanni, 
dicens: quis est, de quo dicit?] naeh J. 13, 23 erat ergo recumbens unus ex disci- 
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180 IV. 12, 36-60. 



35 Tho Mgeta er thio d&ti joh thaz &narati, 

bat ^ in iz gisügeti, fon suörgon sie al irr^titi. 
„Thaz sitot*', quad er, „ana n6t, themo ih bfutu thiz br6t.^ 

tho nftm er eina snfton thar inti bot sa Jüdase sar. 
After th^mo muase so kleib er s&tanase, 
40 joh wialt sin s&r nbar §1, aSLho ther dfufal. 

So er zi thlu tho giwint, thaz er thia snitun thar firsUbt: 

üzgiang sar tho llndo ther diüfeles gisindo. 
Spr&h tho drdhtin zi imo sär (ni thäz er iz gibüti in warl): 
„thaz thu in mdate fuaris, sliumo so giscfari iz.^ 
45 Ni wis thar, ther firstdanti, waz er mit thlu meinti, 
ouh thia mtiatdati th^^o mezzo irkn&ti. 
Süme fim6mun iz in thäz, wanta iBr s^kilari w&s, 

thaz hlazi er io then wörton waz armen wihtin sp^nton, 
Odo er thes gisünni, zen östoron waz giwünni, 
50 thäz sie thanne häbetin, thes däges sih gidrägotin. 
So sliumo aos er üzgiang: finstar näht nan intfiang; 
fon themo Höhte was ther man in ^won gisk^idan. 
Er fuar ilonto zi füristen thero liuto, 
mächota zi nöti thaz kristes änarati. 
55 Bigän sih frewen lindo ther kuning ^winigo tho, 
thöh er scolti in mörgan bi richi sin irst^rban. 
Ni häbat er in thia redina ni si ^ord einlif th^ana ; 

ih meg iz bäldo sprechan, ther zu^lifto was gisuichan. 
Ni stdant thiu mäht thes wiges in m^gi thes h^ries, 
60 iz was äl in rihti in sfnes einen kr6fti. 



pulis C|jiu in sinu Jesa . . 24 innoit eigo haic Simon Petros et dizit ei : quis eet, 
de quo didt? Daxu Ale.: haec verba Potnu innnit; non sono vocis, eed motu 
coxporis dicit. S5— 88 naeh J. 13, 25 itaqne . . cum recnbiuBBet iUe saprs pectos 
Jesu, dioit ei: [domine, quis est?] 26 reepondit Jesus: [ille est, cui ego intinctom 
panem porrexero.] et cum intinxisset panem, dedit Judae . . 89—44 nach J. l>, 27 
et [post booeUam introivit in illum (Vü^. eum F.) satanas] ... 30 cum ergo 
acoepisset ille bnoellam , [ezivit continuo] ... 27 . . et dizit ilÜ Jesus : [quod Ikcis, 
fac citius]. Daxu B. und Ale.: non praeoepit CSuistus fiicinus, sed pzaedizit. 
45. 47—58 naekJ. I3, 28 [hoc autem nemo scivit discumbontium ,] ad quid dixerit 
ei. 29 quidam enini pntabant, quia loculos habebat Judas, quod dizisset ei Jeeua: 
eme ea, quae opus sunt nobis ad festum; aut egenis ut aliquid daxet» so . . et 
erat nox. Daxu Aleum: erat autem ipse nox . . et filius tenebiarum. 68—54 vf^, 
IV, 8, 19. 55 beruht auf J. 14, 28 si diligeretis me, gauderetis utique . . I5, li 
haec locutus sum vobis, nt gaudium meum in vobis sit. 



IV. 12, 61 — 13, 22. 181 



Er quam so rfsi hera in Umt joh klüftiger gigant, 
in ^nwigi er nan str^wita, ther rfchi ednaz d&rota; 

Then füriston therera w6rolti nötagan gili61oti, 
in b&nt inan gil^ti, er fdrdir uns ni d^ritil 

Xin. PETRUM DIXIT NEGATÜRUM. 

Zi sineru spr&chu drulitin fEang, so Judas tihanan tSzgigiang; 

thes n&htes er in zfilta reda m&nagfalta. 
„Oiwisso**, quad er, „wlzit nü, klndilin minu, 

theih hin mit iu in w&ra lüzila wila, 
5 So süachet ir mih h^izo joh harto ägaleizo; 

ni hilfit iuih thiu Ha thanne in thia wila. 
Ih lazu, sägen ih iu thäz, giböt alaniwaz: 

ir iuih minnot untar fü, so ih iz bllidta fora iu, 
Thaz m&nnilih irk^ne in themo mlnnonne 
10 joL ellu wörolt ouh in thfu, mih m^istar habetut zi thiu.*' 
Süntar gruazt er 6uh in w&r P^trum sinan th^gan thar, 

sprah imo thero wörto in mtiat tho filu härto: 
„Simon, hüg es ubar §1, th6s ih thir nu s&gen scal, 

joh harto th^nki tharazüa, thaz muat in fiara ni dua: 
15 G^rota iuer härto selb th^r widarwerto, 

thaz müasi er r^dan iu thaz müat, so man kom in sibe duat. 
Iz waz h&rto 4gislih; tho betota ih s^lbo bi thlh, 

in gilöubu ni giw&ngtis joh müates Üah gih&rtis. 
Wis ouh dr6st s^res, sir Um thih bik^res, 
20 brüadoron thinen, thaz scädon sie firmiden." 
Er sprah bäldlicho joh harto th^ganlicho, 

quad, io gihärteti mit imo in Üieru n6ti: 



63 — 64 vgl. J. 12, 31 nono princeps hujus mundi ejicietur foras . . 14, 30 
venit princeps higns ttrandi et in me non habet qmdqaam . . 16, ii princeps 
hnjas mundi jam jndicatas est. 

Xm. 1^ — 10 /. 13, 31 com eigo exisset , dixit Jesus : . . 33 filioli , adhuc 
modicum vobiscom som. qnaeretis me, et . . quo ego vado, tos non potestis 
yenire. 34 mandatnm noyom do vobis: nt diligatis invicem, sicut dilexi vos; . . 
35 in hoc cognosoent omnes , quia discipoli mei estis , si dileotionem habaeritis 
ad invicem! 11. 13—16. 17i»— 24 X>. 22, 31 aitautem dominus: Simon, [Simon, 
eooe satanas expetivit vos, nt cribraret sicut triticumj. 32 [ego autem rogavi 
pro te,] ut non deficiat fides tua; et tu aliquando conversus confinna fratres tuos. 
33 qui dixit ei: [domine, tecum paratus sum et in cazcerem et in mortem irej. 



182 IV. 13, 23-54. 



„Mit thlr bin garo, drdhtin, mit müate joh mit m&htiiiy 

in k&rkari zi firanne joh töthes ouh zi k6ronne; 
25 Gisulchen sie thir Alle, nub ih io thiz wolle, 

nub ih giw^izez ubar äl, so man meistere scal! 
Ni si thir in gith&nke, thaz ih thir io giw^nke, 

drühtin min liobo; thes düan ih thih gilöubo!'' 
Tho zMta krist thia h^rti, theiz &lleswio wdrti, 
30 bäldi sines müates joh ^Uenes gdates. 

„Petrus, zellu ih thir th&z: thaz wig thaz ist so h^bigaz, 

thaz thil gilougnis härto noh hfnaht thero wörto; 
Thäz thu quis zi l^zist, thaz thü mih sar ni wizist, 

joh su^ris filu h^izo, ni sis thero ginözo. 
35 Thu löugnis min zi wäre, er hinaht häno krähe, 

in nötliehemo thlnge, er thaz hüan singe; 
L6ugnis thrfn stunton mit thines selbes wörton 

(gihügi Wortes mines) thes bareren thines I** 
Zi spöri irquam er härto sülichero wörto; 
40 tho spr&h er wörton heizen, thia küanheit wolt er wöizen: 
„Drühtin min gin&dig, thi ih es wurti wlrdig, 

mit thionostu ih biwürbi, thaz Ih mit thlr irsturbi; 
Thaz suört ni war! in wörolti so harto blzenti, 

odo ouh spör thehein so was, thaz ih rüahti bi th&z; 
45 W^an ni wäri, thaz ih in thlu firbari, 

ni ih gabi sela mina in wehsal bi thia thina; 
Ther flaut io so höbiger, then ih intrlati thiu mör, 

thaz mih Io ginotti, theih thin firlöugneti ! " 
8ie sprachun alle, so man wöiz, so sämalichan ürheiz, 
50 bihlazun sih zi nöti thera selbun küanheiti: 

In sölben thaz ni hängtin, thaz sie imo io giwangtin; 

thehöin thes müate horti in sülicheru nöti. 
„Nist er", quadun, „th&re, ther Io thih so irf&re, 

gisünten uns, thir derien; wir wollen thih in werien! 



86—88 ML 26, 33 . . et [si omnes scandalizati füerint] in^te, ego nmn- 
quam scandalizabor (3fc. 14, 29 . . sed non ego). ^89—32. 85—38 nach Mi. 26, 34 
alt Uli Jesus: amen dico tibi, qnia in hac noote, [anteqnam gallos cantet,] ter 
me negabis. 89—49 fUKh Mt. 26, 35 ait illi Petrus (daxu Brab. : non est teme- 
ritas nee mendacium, fides est apostoli Petri et ardens alfectns; tantnm enim 
aifectu eiferebatur, ut imbecillitatem camis suae . . non contneretur) : [etei opor- 
tuerit me mori tecnm, non te negabo]. J. 13, 37 [animam.meam pro te ponam]. 
49 Mt. 26, 35 [simiHter et omnes discipuli dixerunt]. 



IV. 14, 1 — 15, 6. 183 



XIV. JUBET, ÜT, CÜI DESIT, GLADIUM EMAT. 

„TMnne ih^, quad er, „s&nta, in min irunti iuih wänta: 

ward iz iow6nne^ ihaz brüsti iu wihtes th&nne?^ 
„Ni w^ iz", quadun, „drühtin, ni wir f darin mit ginühtin; 

ihoh unser nih^ wiht drüagi, thoh Mbetun wir gimtagi/ 
5 „So wer g^kil", quad er, »^gi, ni si imo in tMu ginüagi, 

wanta iu nu n6t wirdit; neme thia disgun tharmit.*^ 
Giböt er tho in then nötin, tliaz sie sih w&motin, 

thaz nih^in thes f&rtes tho th&rbeti thar su^rtes; 
So w^lih so iz ni h&beti, giböt er, thes giziloti, 
IG er ümbi thaz in glUii thia dünichun gig&bi. 

„Thaz beilege io gir^otun, ouh büah fon mir gis&getun, 

Job förasagon z^llent, thio ziti iz nu irfdllent." 
„Drübtin**, qufidun se s&r, „wir öigun zuei suört hiar 

nu zi th^rera fristi in tbina föllusti/ 
15 „Ginüag ist tbfir", quad er zin; „tbiu mugun ürkundon sin, 

thaz wir in mugun wörren, in tblu wir thäz wollen; 
Nöh ni tharf man zollen, in tbiu wir thiz irwellen, 

ni bunsib w&fan nerien, gist^n wir unsib wörien." 

XV. CONSOLATÜB DISCIPULOS DE MOBTE EJUS. 

Dröst er sie tho wörto sines tötbes barto, 
er iz zi tblu wart!; es w&run in tho tbürfbi. 

„Ni sluz'^, quad er, „smörza, ni riaze öub iuer b^rza; 
in got gilöubet job in mlh, giwlsso theist güümplib. 
5 Mines filter bus ist br^t, ward wöla then, tbara Ingeit; 
ther sih thös muaz fröwon job Innana biscöwon! 



XIV. 1 — 10 na^ L. 22, 34 . . et dixit eis : 35 [quando misi vos siue sac- 
ctüo] et pera et calceamentis , nnmqidd aliqoid deftiit vobis? 36 at illi dixenint: 
nihil! . . dixit ergo eis: [sed nunc, qui habet sacculum,] toUat, similiter et 
peram; et [qni non habet, vendat tonicam] saam et emat gladiiun. Daxu Ikda 
(tnU Bexug auf 3it. lO, lO, Imc. 9, 3, vgl. ni, 14, 89—92): moi-tis instante periculo 
(=s Otfr. 6«) . . congroam tempori regxüam decemit. 37 . . quod scriptum est, 
oportet impleri in me. 13. 15<^ L. 22, 38 at illi dixerunt: [domine, ecce duo 
g^Iadii hie] at ille dixit eis: [satis est]. Daxu Beda: duo gladii sufficiunt ad 
testamonium sponte passi salvatons. 

XV. 8*» — 6». 7 — 14 /. 14, 1 [non turbetor cor vestrum;] crediUs (O. las 
vielleidU credite) in deiun, et in me credite. ' 2 [in domo patris mei maiisiones 
mnltae sunt; si quo minus, dixissem] vobis, quia vado parare vobis locum. 



184 IV. 15, 7-38. 

Thar ist in ilawari minagfalt gil&ri 

(hügget therero wörtol) joh aelida m&iiagfalto. 
Wariz üleswar in w&r: slinmo sligeti ih iu iz sär; 
XO w^rgin thaz gizämi: so ih fuih iz ni MIL 
Ih um g&rawen iu sär frönisgo in st&t thar, 

ir thj^ ni missedrüet, mit mir thar iamer Met; 
Thaz, thar min g^ginwerti Ist, si iamer iuer n&hwist, 

thar ir wlzit mina f&rt, thero w^gp ouh weset ilnaWart.'^ 
15 Zi Imo sprah tho Thomas, er ein thero ^inlifo was: 

„thes w^es ni birun wir &nawart, ouh ni wlzun thina f&rt; 
Giilhti unsih es llles, wara thu f&ran wolles.^ 

thaz w6ra z41t er imo sär joh spr&h ouh zi imo süs in war: 
„Ih bin weg r^htes joh alles r^dihaftes, 
20 bin ouh üb inü w&r; bi thiu ni girrot ir'thar. 

Nist man nihein, thaz ist w&r, ther qu^me zi themo f&ter sar, 
^ thes iaman inan gib^ite, ih inan ni Mte. 
Ob ir mih irkn&tit, ir s^bon thaz instdantit 

ana lÄnglicha Mst, wiolih ouh min £&ter ist.** 
25 Quad tho Philippus, iro 4in (thiz selba was imo untar zu^in; 

giloubt er ünredina, ther fäter wari fürira): 
„Then £&ter, druhün, ^inon then läz unsih biscöwon 

(thin w6rt sin 6fto giwüag); so ist uns &lles ginuag.^ 
N&m thoh druhün th4nana thia selbun ünredina; 
30 want er in &buh iz instüant, kert er mo &ileswio thaz mdat. 
„So minagfalto ziti ih mit iu bin Jhiar in wörolti, 

mit müatu ir mir ni n&het joh mih n6h nirknähet? 
So w^r so thaz irw^e, then fäter sehan wolle: 

thänne, thaz ni hiluh thih, giwaro soöw er anan mih; 
35 Thar sihit er thaz ^li joh sines i^elbes bilidi; 

giwisso s^ er anan mih, min f&ter ist so sämalih!^ 
Er zalt in 6uh tho thar m^st, wio ther h^ego g^ist 

thie wizzi in scolta meron mit sines selbes l^ron; 



3 . , et acdpiam vos ad me ipsum, [ut, nbi som ego,] et vos altis; et qvo ego 
vadO) sGitis et -viam scitis (0. loa beidemal tpol soiatis). 16». 16. 18—84 naek 
/. 14, 5 [didt ei Thomas:] domine, nescimos, quo vadis; et quomodo possomas 
▼iam Maxe? 6 dicit ei Jesus : [ego som via et veritas] et vita; nemo veuit ad 
patxem nisi per me. 7 [si cognovissetis mo J et patrem meorn ntique cognovissetis; 
et amodo oognosoetis eom ... SO— S8 nach J. 14, 8 [dicit ei Fbüipposl (uxnis 
ex apostolis B. vnd Ale.): [domine, ostende nobis patrem,] et soffidt nobis. Dazu 
B. und Ak.: tamqnam melior pater esset, quam filinsl 81—84. 87—40 naek 
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NihSnemo ni brdsti,, ni er aUa främa westi, 
40 allaz w&r inti güat, so s^ben gotes g^t duat. 
Z&lta in ouh in w&ra wöroltliuto f&ra, 

&rabeiti m&nago, thio fn tho warun g&rawo. 
L^rt er sie mit wörton, wio thaz firdriigan soolton; 

quad, alter th4ru thulti zi m&mmunte in iz wt&rti. 
45 „Ir ni thürfut*', quad, „bi tMu; fridu I&eu ih mit fu, 

mlunmnnti ginüagaz, drof ni suörget bi thizi 
Ni 16zu ih inih w^on, ih iuer &yur wison; 

gidröetn ih inih sdoro mit fi^widu alaadoro. 
Ir biruty thaz nist wüntar, Munta mine stintar, 
50 drtita mine in &law&r; zi thiu so kös ih inih s&r. 
Theist giböt minaz zi fu: ir inih mfnnot untar fu, 
^ joh lagilih thes th^nke, thero mfnnono ni w^nke/ 
In tho druhtin z^ta, want ^ se selbo w41ita, 

minota sie thes nähtes mlinagfaltes r&tes. 
55 Er h4bet in thar giz&ltan dröst m&nagfaltan 

fon sin s^bes güati, so slfumo so er irstüanti. 
Quad, after th^ra fristi in nfamer sin ni brüst! , 

joh sie famer, sar thiz würti, w&rin mit giwürti 
So er se l^rta thö in thera n4ht, so thü thir thar l^an mäht, 
60 giz6h se thar tho föllon s^Ibo in sinan wlllon: 
Uf zi hfmüe er tho sfih joh s^ben gotes 16b sprah, 

bif&lah tho thie th^ana in sines Alter segana; 
Thaz dr mo sie gihlalti, unz er fon töthe irstüanti, 

^r sie thanne s6nti, in thfonost sinaz w&nti. 

/. 14, didt ei Jeens: [tanto tempore vobiscnm. snm,] et non cognonstis me! 
Plulippe, qni videt me, yidet et patrom ... 26 . . spiiitiu sanotos . . voe doceVit 
omnia . . , quaecanque dixero vobis. 41 —42 mit BsxMg mtf /. 15, 19 . . odit vos 
mimdus. 20 . . si me peraecaü sunt, et vos peiseqaentur. Vg^. /. 16, S. 49-- 44 
vgi, J. 16, 20 . . Yos contristabamini , sed tristitia yeetra vertetiir in gaudivm. 
45^ anu J, 15, 27 [paoem relinqno vobis]. 47 — 48 nath J. 14, 18 [non lelinqnam 
vos orphanos,] vgi. J. 16, 22 . . iternm antem videbo vos et gandebit cor vestnim . . 
/. 14, 16 pater aliom panMdetam dabit vobia. 48. 60^. 51 aus /. 15, 14 [tos 
anici mei estis]. 16 non voe me elegistis , sed ego elegi vos . . /. 15, 12 [hoc est 
praaoeptom menm;] nt dUigatis invicem . . 55—57 nach J. 16, 7 . . si aatem 
abiero , mittam onm (i. e. paraditom) ad vos , . . 16 vt maneat vobisonm in aeter- 
nnm. 58 vgl, /. 16, 22 . . et gaudinm vestmm nemo tollet a vobia. 59*— 61 
nadi J. 17, 1 baec locatoa est Jesus, et snblevatis ocolis in caelnm dizit: pater, 
. . . ego te darificavi super terram; vgl. J. 16, 33 baec locatoa snm vobis, nt in 
me paoem habeatis . . 6S. 68* nach J. 17, 15 non rogo , nt tollas eos de mundo, 
sed ut serves eos a malo. 
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XVI. EGRESSÜS EST POST HAEC TRANS 
TORRENTEM CAEDRON. 

Er after th^n wortön giang in einan gdrton, 
'-^<A. übar efnan klingdn rfd tho thdsen thmg<^. ^^.^^ 
^ Sie oiih zi thiu gifiangidi, mit imo slunan gi^gun, 

jU^ft-.^, /ir.,/- f^tes hüges Mor^/w-^thie nöi^ist^löÄ. -^*A.»^A^c<v)d-,^ .,.>^ 

-*' '^^^ r.^ 7 Bidrantpjz ällaz u&biring, thaz was nu jämarlichaz thing: 

ther dla w6rolt neriti^, tho m^r^ra ni Mbet^; '^«a^ . 
Er d^t^al, tbaz gidin ist, joh ^bit in Mla thia -m&t^^b^y^tLU^ 

thiih ni häbetqjer nu 1^ m^ra th^ githigin^ ! i^^^^ie»^^ 
Thaz w^sta sdbo Jüda/, thaz drühtin th^ giwön was, 
'^^^ At:t-^-^10 thÄz er öfto ti^aöi jgiwon was gfingan mü In. 

ULicL^ Er^liumo sid: tho zlmo ifam thes scdben h^rizcmen ndui, <iJuAj^ 
^ skÄra fiiu br^it^, j^h sie thÄra leltta; 

lA.i'tH itA Jdfr thie JwiÄ»n r^ht<^ li^un filu klSehto, v<^tA*7ü^T,j^ ^x>>i8A/iu^ 
/; *^^.^xA.^ thie förira(j{ih ginüag/ "" zi th^mo s^ben jgig^. HojuuaU. 44^*^ 
iic«. \C*Ua^I^ Bigöndun sie sihjfezon mit fro Jiohtfilzzö^, TackjjJ' 

mit fHkolon m4nage^ loh w&fimon gir&wen.^i^c^'o^^c^^^ L^_J 
Ing^lin imo fiiar in" war '**näpfirslÄgan h^ri thiö:, i^^J^tJ^e^U^^ ... ..^ 

m&nno imhil m^ni^ (sie w&run elnon zu^liffl) 
Mit sp4ron jdh mit su^rton; bihlazup sm mit wörton,^^ 
20 thäz man n^ gifiangü^, mit niavi^t\^r ninjgiangfT 
ti^v>^v«- Sdm^uh thie ginöz/ dni^gun st&ngun gr(<z^ 

kölbon duh in h^nti^ thaz sies j^datin Jntff'^^^'^^^^»*- ^ 

Zi in sprah th^ Jüdäs, ther fro \i\\in wäS, 

fürista^uh in w&rii thera ^rmilichun fSri: cu*-^ i^a^-^A*... ^ 

^:^,.. .V ^L^ ^Thaz iTni Da(fssiflü^t (ni wäiij, ir n^*irkn&het), ^' 

s^et, tfam^ih küsse, so sit es slur giwfsse; 



XYI. 1—3. 4^ /. 18, 1 haec cum dixisset Jesus, egressns est com disci- 
pnlis BUS trans tonentem . . , nbi erat hortas , in quem introivit ipse et discipoli 
ejus. 9—16 /. 18, 2 [sciebat autem et Judas] . . locom, quia frequenter Jesus 
convenerat illnc com discipnlis suis. 3 [Judas ergo cum accepisset cohortem] et 
a ponüflcibus et pharisaeis ministros, Ivenenmt {Vtäg. yenit) . . cum latemis] et 
focibus et aimis. 17—23 nach Mt. 26, 47 Judas unus de dnodecim venit ot cum 
eo tnrba multa cum gladüs et Itustibus . . 88. 25— 84 L. 22, 47 Judas . . ante- 
oedebat eos . . Iß. 26, 48 . . dicens: [quem osculatas fbero,] ipse est; tenete eum, 
Me. 14, 44 et ducite caute; xu 25 vgl. B. und Brofr. xu Mt. 26, 48 putabat . . signa, 
quae salvatorem viderat facientem, non migestate divina, sed magicis artibus 
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Ther ist iz, sf4en ih iu in wÄr, then gifShet ff sir, 
•y/äui**,^/.^^ zi th^mo Wipphe^ th&z er iu nintslüpfe!" 

^juJ- (0<i^J5f ^<3^ S^'^L. ^"^^ thikiy th^z gisdhim, ^ 
([OftdM^omi^^r sih^Ä'tS^^ in tl^o Jb^gg^e ööi gibifiäta; Uu»J^t^f(^^ 
Tho wänt er, iü ther n6u sih änderlichan ddti^ 

th&5 man narf nirkn&tf; joh thJz bi thiu quati; 
Sin kräft ouh, th\j^ns giscriban i^t, thdz wari gougulares üst, 
•</ir«« ^f^^ mit thiu sih }6 biweriti o^,^jph sih fon in ginöritL) 
35 Krist gi^ng förna, «tos iz zSm*r^ .j^li ing^n in qidlm; 
>tfiL^ er sliumo sar tho zin spi&i: „wenan süachet ir?" quad. 
^' -^- Sie imo slfr iz zälti(n joh inan i^lbon n&ntun; 
■ / < j^es, th&5 si^Jz ddtin, thaz sie nan thtoh irknatin. 
^ Z\yß spräh er tho s4r: „ih bm iz s^lbo, th^ ist wir; 
X 40 zi güatij^r min ni rüach^t, thoh bin ih, th^ ir süachel;." 

So slfumo si^^ gihörtun, sie sar ^iskrinkoldiiui , orAu-^Q'^ ,rj;^ . 
u'u^i/f<» wjdorc^rt sie Marun , joh flle nidarfialün. 

DCT^er Ävur frt^ifn, jö sie tho biqu&mtm: '"■'^"•''' ^•'»^» 
l^ er^chotft^vur slt tho 4^^; w^nan sie thar süahtm. 

45 Gdbun si^mit wörte thaz selba zLfiJitwurte; 

thaz s^lba si^^mo sägetim, sie Mar biföra ;^lrnm. ^ 

„Ja säget in iu", quiad er zj^in, „thaz ih ther s4bo m&n bin, 

bi thön ir rAt(tin wir/ irhüabut jfch^ Jftiar/" f, 
Judas, ther sie brihta, sih drühtine tho nähta, 
50 thaz ^r ir^ti ällaz, «Q^^r hiar f6ma gihiaz. 
„H^", qi(ad er, „m^istar!" i^ti küsta i6an s&r; 
intilang er n^ mit thülti thüruh sina miltf^ 

30 gibildota? V. 



facta; et qnia eum forte aadierat in monte transfiganttom , timebat, ne simili 
traiisfoimatione laberetar de manibas ndnistronun. dat eigo Signum, ut sciant, 
ipsom esse, quem oscnlo demonstrarot. 35— 37. 39. 41—47 /. 18, 4 [Jesus . . 
processit et dizit eis: quem qnaeritis?] 5 responderont ei: Jesnm Nazarennm. 
dicit eis Jesus : [ego sum] . . 6 ut ergo dixit eis : ego sum , [abiemnt retroisum] 
et ceciderunt in terram. 7 iterum ergo interrogavit eos: quem quaeritis? illi 
autem dixerunt: Jesum Nazarenum. 8 respondit Jesus: [dizi] vobis, [quia ego 
sum]. 49. 51—56 Mt. 26, 49 et confestim accedeiis ad Jesum dixit: [ave, rabbü] 
et osculatns est eum. Marg. xu 55 [erant ministri parati] Mt. 26, 50 . . tunc 
accesserunt et manus injecerunt et tenuemnt eum. Daxu Hrab. : suscipit dominus 
osculum traditoris . . , ne proditionem ftagere videatur, simul et illud Davidicum 
complens: cum bis qui oderunt pacem, eram pacificus. 
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Thaz s^ichan tlu^^fim&inun, thie Üml^ mit fmo quunimy 
<^-^ '^ joh ia^lUn thp böget^, wig^r in ^r K^tiL 
^^^^ 55 Stüantun sie thojg&ro thur inti f[aiigun naid siir, 

<k(iun th]g[|])ro h^ti^ drühtin i^ gib6iitlC 

XVn. QUOMODO PETRUS ABSCIDIT AURICULAM 

SERVO SACERDOTIS. 

Petrus ward ee inawert joh bratt er sliumo thar suM, 

er herzen sih gih&rta inti ^an sar irw6rta. 
Ih w^iz, er thes ouh färta, thes höubites rämta, 

thäz er thaz gisitoti, then m^istar irr^titi; 
5 Gistuant g^ner (wan ih) th^nken, th&z er wolti w^ken, 

thoh slüag er imo in w&ra thana thaz z4sua ora. 
Nist, ther widar h^rie so h^reron sinan w^rie, 

ther üngisaro in nöti so bildliche d&ti; 
Ther ana seilt inti ana sp^r so fram firllafi in thaz giw^, 
10 in githr^ngi so ginöto sinero fiantol 
W^rit er inan giwlsso h&rto filu w&sso, 

unz imo drühtin thuruh not thaz wig s^lbo firbot. 
Soso (m. man sih scal w^rien joh h^reron sinan n^rien : 

so äht er io ginöto thero kristes fianto, 
15 Unz er s^lbo zi imo spräh: „ih mdg giwinnan h^riscaf, 

^ngilo giw^lti, ob ih iz düan wolti. 
Hlmilisge th^ana, thusunt filu m&naga, 

sih sn^llo h^ra fuartin joh g^ginwerte stüantin; 
Thaz sie mih hiar firspr^hin j6h mih sar gir&chin, 
20 irr^titin mit su^rton üzar iro hinten. 

Irkenni s^bo thisu wört joh düa thaz suert widorort, 

gillmphit, theih thiz wolle joh thaz giscrib irfulle." 
Th^ ni was tho du41a: so er rüarta imo thaz 6ra, 

er siztaz wldar h^az; ni gilöubtun sie thoh bi thib! 

Xyn. 1 — 2. 6 /. 18, 10 [Simon . . Petrus habens gladiom] eduzit enin et 
percdssit pontificis servum et abscidit auriculam ejus dexterun. 16— S4* nocA 
Mi. 26, 52 toQc Bit Uli Jesus : converte gladinm taum in locmn sonm (/. 18, 11 mitte 
gladinm taum in vaginam; donocA Maxg. xu 21 [converte gladium invaginam])... 
53 [an putas, quia non possum rogare patiem meum,] et ezhibebit mihi modo 
plus quam duodecim legiones angelorum? 54 quomodo exgo implebuntur acrip- 
tuiae, quia sie oportet fieri? X. 22, 51 . . et [cum tetigisset aoriciüam] ejus, 
sanavit eum. 
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25 Thie liuti rfichun tho iro z6m, thes thahton sie ^r ja filu förn, 
sie inan aar gibüntun, so sliumo sie inan fttntun. 
Tide jüngoron, thiz gisfiliiin, inflühon imo g^un; 

then m^istar io mfino llazun sie thar ^inol 
Sie sahun üngimacha joh ^gislicha s&cha: 
30 ^ drdhtin iro bintan; ni gidörstun zi imo irwlntan! 
Ajoha hiaz thar ein m£n, Eüphases sudhur, wan; 
zi th^mo Idttan sie 6rist selben drdhtinan krist. 



XVni. DE NEGATIONE PETRI. 

Petrus fölgeta imo th6 rdmana joh f^rro, 

thaz er biscöwoti, w&z man imo dfiti; 
Zi wlu sie iz ouh bibrfihtin- joh w&z sie bi inan thähtin, 

w61t er in then iluon thaz ^ti biscowon. 
5 So ^r tho zi einen düron quam (ih wann, er giangi zi fram), 

zi imo härto thar tho spr^ thaz wfb, thaz thero düro sah: 
„Ih w&nu, thu sis r^to th^sses mannes kn^to, 

thes sfnes gisfndes, tbaz, wfin ih, thu nu findes.'^ 
Tho spriUi er fora theru m^nigi sliumo thara ing^gini, 
10 löugnit es fiUes, quad, ni w^ti wiht thes mfinnes. 
Thar was fiur thuruh th&z, w&nta iz filu kfilt was; 

thar stuant Petrus untar in, sih warmta s&man thar mit in. 
Sie quadim süme sare: „waz duast thü man hiare? 

thü bist rehto in wära th^sses mannes f&aral** 



85—28 naeh Mt. 26, 56 hoc ftustnm est, nt adimplerentar scriptnrae pro- 
pihetaram. [tano discipuli] omnes relicto eo [fügeront]. S0<^. Sl>-32 nadi 
J. 18, 12 [comprehendenint ezgo etun ( Vyig. Jesom) et ligayenmt eum] 13 et [doxe- 
nmt eom ad Axmam primnin;! erat enim sooer Caiphae. 

XVni. 1— S. 4—6» wuh 3f<.26,58 (Petras autem sequebatnr] eom [a longe] 
nsqiie in atriiim . . et ingressus intro sede1>at cum ministris, nt videret fineni. 
6 — 10 /. 18, 17 didt £x%<Q Petro ancilla ostiaria: BBinqmd et tu ex disdpulis es 
liomiids istiUB? (8^ limiM auf J. 18, 15. 16) [dicit . . : non Sun]. Mt. 26, 70 at ille 
negarit eoiam omnibns, dicens: L. 22, 57 non novi illnm {vgl. xu 16). 11— U 
ambmieri aus L. 22, 55 [aooenso antem igne in medio atrio] . . erat Petras in 
medio eonun tmd J. 18, 18 stalMnt antem servi et ministri ad pninas, qnia frigos 
erat; . . erat antem cnm eis et Petras stans et calefiKsiens se . . . 25 dixerant 
ergo ei: nnmqnid et tu ex disdpolis ejus es? {Vjß. Mt. 26, 73 . . vere et tn ex 
Ulis esl) 
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15 Er su6r tho filu g^rno, quad, ni w^ thero m&iino; 
mit ^idu h deta f^sti, thaz ^ then man ni w^ti. 
„Ih sägen fu'*, quad, „in w&ra: ni bin ih thera Mara; 

ni mächon ih then ürheiz, ih wiht ouh süliches ni weiz!*" 
D&tun thie ginöza imo ängust ouh tho gröza, 
20 sie quädun (sum zi nöti), thaz man nan irkniti. 

Thes selben m&g es thar giwüag, themo er thaz öra thana slüag, 

quad) ^r nan in ther gähi in themo gärten gisdhi. 
„Thu dati, ih sägen thir in war, thaz selba w^rtisal thar, 
wanta Ih gistuant thin warten iMr in themo gärten; 
25 Thaz wig thu thar irhüabi joh w^rresal ginüagi, 

ahtos unser thuruh not; ni scältu queman widorortl'^ 
„Ni thärft es", quadun, „löugnen, thin sprächa scal thih öugen; 

thinu w6rt nua thiu m^ldont thih in drlual*' 
Th6 bigond er suMen (er w61ta sih gin^rien), 
30 zält in in giwissi, thaz ^r then man ni w^si; 
Suär in io zi nöti, thaz ^r nan sar nirknäti, 

noh er änarati mit imo io ni gidäti! 
Wärun tho thie ziti, thaz ther häno krati, 
thaz ouh thaz hdan gikündti thes selben däges künfti. 
35 So er ^rist tho irkräta, sih Petrus sar biknäta; 

thaz müat brungun h^imort thiu selbun drühtines wort. 
Yrhögt er tho ginöto th^ro selbun zito, 

thaz imo iz Mar al gäganta, thaz drtihtin imo sägeta. 
Th6 bigan er wüafen, zi drühtine rüafan, 
40 w^inonnes sm^rza so rüarta mo thaz h^rza; 
Wanta drühtin in war ^r sah ubar fnan sar, 
bigönda er inan sc6won ginädlichen öugon. 



15 — 18 nach ML 26, 72 et iteram [iUe (fehU Vulg.) negatit cum juiamento :] 
quia non novi hominem. Zu Ib^ vgl. L. 22, 58 o homo, non stun ißc, de Ulis). 
19—22. 24 nach ML 26, 73 . . accesseront, qui stabant . . I«. 22, 58 alias videns 
eum dixit: et ta de Ulis es! . . 59 et . . alias quidam affinnabat . . J. 18, 26 
[dixit] ei unas . . , [cognatas ejus , cujas abscidit . . auricolam-] : nonne ego te 
vidi in horto cum illo? 27 — 29». 30—31 ML 26, 73 . . et dtxerant Petro: veie 
et tu ex illis es; [nam et loquola tua mauifestam te facitj. 74 Itonc coepit 
detestari] et jorare, quia non novisset hominem. 33—35». 37-39 Mo, 15, 72 et 
[statim gallus] iteiom [cantavit; et recordatus est Petras verbi domini (Vulg. qnod 
dixorat ei Jesus)] . .; et [egressos foxas (ML 26, 75)] coepit flere. 41—42 
L. 22, 61 et conversos dominus respexit Petrum; daxit Beda\ respicere iiamque 
ejus miserori est. 
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XIX. VERBA PONTIFICIS AD JESÜM, ET DE 

FALSIS TESTIBUS. 

Stuant drühtin innan th^ in war fora themo bfskofe thar, 

thaz ^winiga wisduam scolta r^a thar tho düan. 
Stüant er thar tho nöton untar ftanton 

in b&ntoi^ iro s^Uo ; thero friunto was er ^ino. 
5 Fraget er nan a&re bi jüngoron sine, 

jöh ^iskota ouh tho m^ra bi sines selbes l^ra. 
„Thänne ih'', quad er, „l^rta, iz thisu wörolt h6rta; 

in mlttemo iro ringe so spräh ih zi iro thinge. 
Thar ih in z&lta minu w6rt, thar wärun sie al gisämanot; 
10 öffonota in w6ra in Mla mina l^ra. 

Ziu thu Mges es mih? thie selbun ilhtent es thlh, 

joh wis duent thih es Alles, in thiu sies fragen woUes." 
So dmhtin thäz tho gispräh, ein thero männo zimo sah, 

slüag inan h&rto joh räfsta inan thero wörto: 
15 „Sprih", quad, „m^worte zi thesemo ^warte; 

er ist Mar h^rosto, ni äntwurti so Mvilo!" 
Mit wängon tho bifQten big&n er &ntw arten, 

mänota sie thes nähtes thes wlzzodes r^tes: 
„Ob ih hiar übilo gispräh, z^li thu thaz üngimäh; 
20 spr&h ih avur alaw&r, ziu fillist thu mih thanne sär?^ 
In mörgan sar bi n6ti so quam thaz h^roti, 

Ute joh thie junge, zi thero biskofo thinge. 
Thie selbun ^warton joh thie h^reston 

süahtun io innan thiu ürkimdi lüggu, 



24 ürkundon V, 



XIX. 5 — 20 nach J. 18, 19 [pontifex . . intexrogavit Jesnm de discipulis 
suis] et de doctrina ejus. 20 respondit ei Jesus: [^o palam locutussum] mundo; 
ego semper docui in synagoga et in templo, quo onmes Judaei conveniuut, et in 
occnlto locutus sum nihil. 21 [quid me inteirogas?] inteiroga eos . .; ecoe hi 
sciunt , qnae dixerim ego. 22 [haec . . cum dixisset , unus assistentium] ministro- 
rum [dedit alapam Jesu] dicens: sie respondes pontifici? 23 lespondit ei Jesus: 
[si mide locutus sum,] testimonium peiliibe de malo; si autem bene, quid me 
caedis? 21—27 nach Mt 27, i [mane autem &cto] {Me. is, i confldstim) [prin- 
cipes sacerdotum convenernnt] ( Vulg. consilium inierunt omnes principes sacer- 
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25 Tha 

z sie nan thoh mit lüginon möhtin thar bir^dinon; 

thaz sie inlüagin inan n&r, ni fttntun sies giw&ra thar; 
Thoh iro filu wari, ni w&rd in es giftfari, 

thaz sie nan in ther f&ru biz^tin mit w&ru. 
Zuene, s&gen ih thir th6z, thie zalton il, thaz ni w6s: 
30 qu&dun, sie iz gihörtin, thoh sie niwfht fiiartin, 
Thaz kr^fto er sih bihlazi, thaz götes hus zistiazi, 

joh mohti in thiln dagon s&r irzfmboron iz ayur thärl 
Lügun sie giwlsso, drdhtin er ni qu&d so; 

er quad, züöstin sie iz, in war, thaz €r irquicti iz avur s&r; 
35 Er z^inta, th^ sie was ouh 6th, sines lichamen töd; 

these m^ton avur th&z mit st^on gid&naz! 
^ün ist, thaz man w^t, fon töthe man irqufckit; 

theist ilnderlich gim&cha,. thaz man Zimborot Üda r&cha. 
Zi Imo sprah ther biscof: „gib es &ntwurti thoh; 
40 thu h6ris, waz sie n^nnent ' joh thih &nazellentl" 
Ni g&b in thiu sin thülti wiht thes 4ntwurti; 

ing6gin in, so ih sägeta, so stdant er inti th6geta. 
Uf yrscrikta hiurto ther fiiristo ^warto, 

sinan stdal in alaw&r so liaz er ftalan thar; 
45 Biz^inta, thaz sin wirdi zi niwfhti sdoro würdi, 

joh soölti werdan ftal thiu sin ^ra ubar all 
„Sis^, quad er, „bimünigot thuruh then himilisgon got, 

bisuöran thuruh thes förahta, ther alla wörolt worahta, 
Thaz thu unsih nü gidua wls, 6ba thu gotes sün sis, 
50 zi kriste er thih gin&nti joh h^ra in w6rolt santil'^ 



dotom et seniores popnli). Mt. 26, 59 principee autem saoerdotes et omne con- 
cilium [quaerebant fiJsnm testimoniam] oontxa Jeenm, vt eum morti traderent; 
60 et non invenenmt, com nralti fidsi testee acoessissent. 89—80*. 31—88 
Mt. 26, 60 . . [venenrnt dao falin testes] 61 et dixenmt: hio dixit: possam destroeie 
templom dei et post tridaum reaodificare illud. Daxu Hrab.: taüsaa testis est, 
qai non eodem sensu dicta intellegit, quo dicnntnr. dominus enim dixerat de 
templo corporis sui . . .: 4,8olvite templum hoc"; vos, inquit, soMte, non ego, 
quia illicitum est, ut ipsi nobis inferamus mortem; deinde Uli rertunt: „et post 
triduum aliud manu factum aedificabo", ut proprio de templo Judaico dixisse 
videatur! . . . aliud est aedificare, aliud suscitaie. 89—46 Iß. 26, 62 [etsniigens 
princeps sacerdotum] ait illi: [nihil respondes ad oa,] quae isti advenum tetesti- 
ftcantur? Me. 14, 61 ille autem taoebat et nihil respondit B. und Hrab. xu 
ML. 26, 62 ut ostendat pontifiex , Judaeos sacordotalem gloriam perdidisse et vacuam 
sedem haben pontificis. 47. 49. 51— 66 iß. 26, 63 .. et princeps sacerdotum 
ait illi: [adjuro te per deum yivum,] ut dicas nobis, si tu es Christas, Alias dei. 



IV. 19, 51-76. 108 



Ther götes sun fr6no gab 6ntwurti imo sc6no. 

,,giduan ih thlh es*', quad er, ^wis : ih bin iz r^hto, ther tbu quls ; 
After thisu s^et ir (thes gil6ubet ir mir) 
mih qu^man filu hoho in wölkonon 8c6no, 
55 Ouh sizen h^rlicho joh filu güallicho 

afler th^rera redinu zi selben götes zesawu!" 
Ther ^warto zi n6ti inbran in h^izmuati, 

joh sleiz er sin giw&ti, sin muat in künd gidati; 
Thaz ther liut westi th&z, theiz Imo filu z6rn was, 
60 in &bulgi ouh sie würtin, mit imo iz säman zurntin. 
Z^llu ih ana b&ga bi th^sa selbun fräga, 

irk^nni in themo müate: ni d^t er iz bi güate; 
D4t er iz then m&nnon zi einen fristfrangon, 

thaz sie nan, so ih thir rächon, mohtin giänabrechon. 
65 „Ir hörtut*, quad, „thaz üngimah, wio er \iidar göte sprali; 
ni bithürfun wir in wära nu drkundono möra. 
Waz er sölbo hiar nu quft, thaz öigut ir gihörit; 
miinnilih nu thönke, waz fnan thesses thünke!" 
Ther Ifut tho sar gimöinta, zi töthe nan irdöilta; 
70 quÄd, thes wari wirdig joh''h&rto filu scüldig. 
Tho spiun sie 6uh ubar th4z in 6nnuzzi slnaz, 

sih ouh thes ni midun, lös, sines hälsslagonnes I 
Thiu öugun sie imo büntun (thaz in zi spile funtun) 
joh fr6getun ginüagi, wör inan thanne slüagi. 
75 Thaz thült er in then stdnton bi unseren sünton, 
al io theso Mvili thuruh thio dnsero ubUi! 



64 dicit Uli Jesus: [ta ducisti] (Me. 14,'^ ego snin); [amodo videbitis filinin homi- 
nis sedentem] a dextris virtiitis dol et venientem in nubibus coeli. 57—60. 65—66 
fMdi Mt. 26, 65 [timc princeps sacerdotom scidit vestimenta] sua (daxu Hrab. : quem 
de solio sacerdotali fturor excnsserat, eadem rabies ad scindendas vostes provocat) 
dicens: blasphemavit ; qnid adhao egemus testibos? L. 22, 71 [quid adhuc doside- 
ramuft testimoniam?] 67—70 ML 26, 65 . . ecce audistis blaspheiQiam ; 66 qaid vobis 
videtnr? . . Md. 14, 64 . . [qui onmes condemnavemnt eom morti] {Vulg. oam csso 
romu mortis). 71-73*. 74 noA Mt. 26, 67 tunc exspawoiit in faciem ejns ot 
colaphis eom cecidernnt . . I>. 22, 64 et [velavenint] emn et porcutiebant [faciom 
ejus] et interrogabaut eum [dioentea: proph^tiza,] quis est, qui te pcrcusi>it? 
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XX. DUXERUNT EÜM AD CAIPHAM, ÜBI ERAT 

ET PILATUS. 

Tho l^ittun nan thie liuti, thar was thaz h^roti; 

ther bisGof K&iphas was th&r joh ther h^rizoho in w&r. 
Giang er s^lbo ingegin üz th&r zi themo p^linzhus; 

sie ni müasun gan so fdun zi themo hädinen man, 
5 Thäz sie in th^ gizitin biw611ane ni würtin, 

mit r^inidu gis^motin, thie östoron gifShotin; 
Sie wfht thoh thes nintriatun (sie m4nslahta riatun!), 

ni sie thes giwüagin, sie kristan irslüaginl 
Sprah ther h^rizoho zi fn, so er üzgigiang ingegin in: 
10 „welih rüagstab so främ z^et ir in thesan m&n?" 
Thes irgen willen h^rti gab imo äntwurti: 

„ob ^r^, quad, „w61a thahti, zi thisu er iz ni brähti; 
Ni füer er in then liutin mit grozen m^indatin, 

wir ouh thes ni thähtin, thaz wir nan thir brahtin.^ 
15 W6rton tho ginüagen big6ndun sie nan rüegen, 

thingon filu h^bigen joh sünton filu m&nagen; 
Qu&dun, sih bihiazi, er gotes sün hiazi, 

j6h ouh dati m^, er iro küning wari; 
Z^lle ouh in giwissi, th&z er selbo krist si, 
20 in thia b^ldida gigänge, then ndmon imo f§lge. 
Quädun, er ni wölti, thaz man zins gulti, 

thie Uuti fiirdir m^ra in thes k^iseres ^ra; 
Joh er thie Uuti alle spüani zi giw^rre, 

zi grozemo ürheize, „in thlu man nan firläze. 



XX. 1—8 /. 18, 28 adducunt ergo Jesnm ad Caipham in praetorium {daxu 
B. imd Ale. : aut danmationis causa Christi Caiphas penexit in praetorium ad Pi- 
latum , ant Pilatus in domo Caiphae praetorium habebat) . . et [ipsi non mtroierwU] 
in praetorium, [iU non amtanunarmtur,] sed ut manducarent pascha. 29 [eaeiU . . 
PUatm] ad eos foras . . Daxu B. und Ale. : o impia et stolta caecitas, ut habi- 
taculo videlicet contaminarentur alieno et non contaminarentur proprio soelere! 
9—11. 13-16. 17 — 23 noßh J. 18, 29 . . et dixit: [quam aocnsationem affertis 
adversns hominem.hunc?] J. 18, 30 respondernnt . . [si non esset maleCactor, non 
tibi tradidissemus eum] L. 23, 2 [coeperunt antem multis sermonibus (m. s. fehU 
ViUg. ; in multis Mo. 15, 3) accusare eum] dicentes : hunc invenimus snbyertentem 
gentem nostram et [prohibentem tributa dare Caesari] et dicentem se Christum 
regem esse. Marg. xu 19 [dixit se Christum esse]. 



IV. 20, 26 — 21, 8. 195 



25 £r es ^ io nirwftnt, er er &llaz thiz Ifint 

gidmabta h&rto in waro mit sinee selbes l^ru; 
INist thes giscäd noh giwänt, wio er girrit thaz 16nt, 

wio er iz &Uaz wirrit joh thesa w6rolt merrit! 
Bigan er süsliches zi dnte thesses ricbes, 
30 mit thiu er thaz l&nt al ubargiang, unz man Mar nan nu gifiangl 
„N^met inan'^, quad er, «zi fu; ziu brähtut ir nan mir bi thiu? 

ird^et imo th&re, so wfzzod iuer l^re. 
Findet ir thar alle, wio er thaz r&ta wolle: 

thaz gifrdmmet allaz Ir; iz ist iu künd, nales mlrl^ 
35 Thaz, qu6dun sie, in ni d6hti, ouh w^aan thaz ni möhti, 
wanta in thio büah lua^, thaz sie m&n sluagin. 
Ther liut mit thiu bizeinta, thaz druhtin ^r gimeinta, 

thaz er sin Ifb scolta ^nton in h^thinero h&nton; 
Thoh sägen ih iu in war min: sie warun m£nslagon sin, 
40 zi töthe sie nan brüngun mit wässidu iro ztinguni 

XXL ALLOCÜTIO PILATI AD CHRISTUM IN 

PRAETOßlO. 

Giang Pilatus widari mit imo tho in then s61ari, 

spr4h mit imo l&ngo; er su6rgeta thero thlngo. 
Zi erist Mgeta er bi th&z, thaz er es hirtos msäz: 

„gidua mih*', quäd, „nu sar io wis, 6ba thu iro ktining sis? 
5 Bistd zi thiu giwlhit, so thfh ther liut zihit, 

in themo willen glangis, thaz richi so bifEangis?*' 
Tho quad drdhtin: „s&ge mir, sprichis sülih thu fon thlr, 

odo ändere iz thir sägetun joh thir fon mir iz zelitun?'' 

8 härtofe wl BtaU hlirtost F. 



95 — 80 «umA X«. .23, iS commoTet populmn dooens per nniversum JadAeam, 
[incipiens a Qalüaea] nsqve huc. 81». 82. 85—40 naeh J. 18, 31 dizit eigo eis 
PilatDs: [accipite ecun vos] et secnndiim legem Testram jndicate enm. dixenmt 
ergo ei Jvdaei: [nobis non licet interftcere qaemqaam]. 3S nt sermo Jesu imple- 
retnr, quem dixit: Iß. 20, 19 tradent enm (■= flliiua hominis) gentibns . . craci- 
figendnm. Ate. xu /. 18, 31 an non interficiebant (Jndaei), dmn clamabant: cra- 
cüige? Btda xu J. 18, 3i {nach Ps. 56, 5) lingoa eorom machaera acuta. Hnb. «u 
Mt. 27, 45 Terissime judicans, magis faisse domini necatricem lii^uam Judaeonim, 
quam mllitnm manus. 

XXI. 1. 4. 7 — 10 /. 18, 33 introivit . . iterum Pilatus in praetorium et 
Yocavit Jeeum et dizit ei: tu es rex Judaeomm? 34 lespondit Jesus: [a temetipso 

13* 



196 IV. 21, 9-36. 

Pilatus wolta sliumo sar fon imo n^man tho then w^n, 
10 thaz er thes ni wanti, er iz fon imo irthahti. 

„Thie liuti wizun'*, quad, ,,foii in, thaz ih Jüdeo ni bin; 

thines selbes 14ntthiot gab thih mir in thesan not. 
Ther liut, ther thih mir irgab, zälta in thih then rüagstab; 
thie selbiin zältun alle mir thesa b^di fona thir. 
15 Ob ävur thaz so w&r ist, thaz thu iro küning nu ni bist: 
bi hiu ist, thaz sie thih n&mun, sus hiftan mir irgäbun?" 
„Thir z^u ih^, quad er, „th4nana: rihi min nist hinana; 

iz nist, soso ih thir r^hon, fon thesen wöroltsachon. 
Ob iz wari hinana, giflizin mine th^ana 
20 mit iro küanheiti, min flant sus ni wialti, 
Joh in th^rera nöti mih sus ni h&ntoloti; 

mit th^ganheiti sitotin, thaz sie mih in irretitin. 
Ih duan es ävur redina: nist min richi hinana, 
thaz ih mih nu biw^rie mit mines selbes h^rie.** 
25 Tho spr&h Pilatus ävur thaz, wanta imo was iz h^az; 
frageta &yur noti bi sinaz h^roti: 

„So war so si thin richi joh thin güallichi, 

thoh bistu zi älawaru küning, so ih giböru?** 
„Thu quis", quad er, „theih küning bin; zi thiu qu&m ib hera in w6rolt 
30 joh ward giböran ouh zi thiu, theih suslih thülti untar iu; [in 
Theih ürkundi säre giz41ti fona w&re, 

thaz ih ouh w&rlichu thing gibr^tti in thesan w6roltring! 
So w^r so ist fona wäre, ther hörit mir io säre; 
h6rit er mit minnu mines selbes stimnu/ 
35 „Sage thü mir'', quad er sär, „waz thu n^nnes thaz war; 
gidüa mih thes giwlssi, waz si thaz wämissil'' 



hoc dicis,] an alii dixenint tibi de me? Daxu B. und Älc, : abstaut a se snspi- 
cionem, qua posset putari a semetipso dixisse« qnod Jesum regem dixerat esse 
Jndaeonun. 11 — 12. 15—20. 88 i> nach /. 18, 35 respondit Pilatus: [nnmqmd 
«go Jadaeus som?] genstaa et pontifices tradidenint temihi; [quid fedsti? Daxu 
B. tmd Ale. : tamqaam diceret : si regem te negas , qmd fedsti , ut tradereris mihi ? 
96 respondit Jesus : [regnom meom non est hinc {Vu^. de hoc mundo);] siex hoc 
mundo esset regnum meum, ministri mei utique decertaient, ut non tradeser 
Jttdaeis: [nunc autem regnum meum non est hinc] SS^. 28-31. 33— S6 mach 
J. 18,37 [dicit {Vulg, dizit itaque) ei Pilatus: eigo rex es tu?] respondit Jesus: [tu 
dicis, quia rex sum egol ego iu hoc natus sum et ad hoc veni in mundum,] ut 
tostimonium perhibeam veritati ; [omnis , qui est ex veritate ,] audit vocem m,eam. 
33 dicit ei Pilatus: [quid est veritas?] 



IV. 22, 1-24. 197 

XXn. QUOMODO PILATUS VOLUIT CHRISTUM 
DIMITTERE PRO BARNABA. 

Oiang er, so er th&z giquad (ih weiz, es wirdig ni ward, 

tMz er thaz gihörti, waz drühtin thes giquAti; 
Wane öuh bi thiu so gahti: thes schäheres gith&hti; 

mit w^hselu er gisitoti, er selban krist irr^titi). 
5 Spi4h er tho zen liutin, sie iz llleswio giriatin; 

„ni flndu ih*', qoad er, „thesan man in niheinen s&chon fird&n, 
!Ni bin ih ouh thes wisi, oba er thes libes scolo si; 

so yrsüaht ih inan thr&to sfnes selbes dato. 
Ja ist iu in thesa ziti zi giwönaheiti, 
lO ih tizar themo wlze iu einan h&fb firlaze; 

Nu ähtot, wio ir wollet joh w^eran ir irw^Uet, 

ir Barabbfisan nemet zfu odo ir nu krist irwellet Iu ! " 
Thanne was imo avur th^r skahari h^biger; 

bi th^ro dato 4nton so l&g er thar in b4nton. 
15 ' Kiaf imo 61 ing^gini thes läntliutes m^nigi; 

quad, W&r in Uob joh sdazi, man Barabb&n in liazi! 
Tho h&fb er nan, so er wölta, joh er nan s^lbo filta 

selbon drühtinan; waz wan ther w^nego man! 
N&mun nan tho th^nana thes h^rizohen th^gana, 
20 sie fltihtun in zi g&mane thörna thar zis&mane; 

Joh siztun sie imo in höubit then selbon thilrninan ring, 

zi hönidon g6mo, coröna thero thörno! 
Sie n&mun in thera d&ti küninglih giwäti, 

filu rotaz pürpurin inti d&tun inan in; 



XXn. 1—8 nach J. 18, 38 . . [et ciun hoc dixisset,] iteram [exiit ad Ja- 
daeos] {daxu Memn : quia forte dignns non ftiit audire . . ; credo . . in mentem 
Uli venisee oontinno oonsuetadinem Judaeonun , qua solebat eis dimitti nnus in 
IMscha; et ideo non expeotavit, ne mora fieret) et dicit eis: [ego non (Vu^. 
nollam) invenio in eo causam] ; vgl. I«. 23, i& . .et ecce nihil dignnm morte actnm 
est ei. 9—14 naeh J. 18, 39 [est aatem consaetudo vobis, nt unom] (Mt. 27, 15 
nmim Tinctom) [vobis dimittam in pascha]. Mt. 27, 17 quem vultis, dimittam 
Tobis: Banabam an Jeeiun, qui dicitnr Christus? J. 18, 40 . . [erat antem Bar- 
rabas latro]. Ht. 27, I6 habebat antem tunc vinctum insignem, qui dicebatur 
Banabas; Zi. 23, 10 qui erat propter seditionem quandam missus in carce- 
rem. 15 — 16 naeh L. 23, I8 exclamavit autem simul universa turba; dicens: 
tolle himc et di mitte nobis Barrabam; vgl. J. 18, 40 . . [non hune^ sed Barabban]. 
17—18* naeh J. 19, 1 [timc ergo apprehendit Pilatus Jesum et flagellavit]; vgl. 
Mi. 27, 18 sciebat, quod per inyidiam tradidissent enm. 19—25. 27. 31-32 nach 
J. 10, 2 [et milites plectentee coronam de spinis] imposuerunt capiti ejus et [veste 



198 IV. 22, 25 — 23, 16. 



25 Fialun th6 in iro knio, zi hue hübetan inan io, 
zi bismere thr&to süslichero d&tol 
„Heil thu*^, qu&dun sie, „krist, thu th^irero liuto ktining bist; 

bist gäro ouh thiu giUcho joh harto küninglichol^ 
Zi hönidu imo iz datun, thaz sie sülih quatun; 
30 sie thäbtiiu io bi nötin, wio sie inan gihöntin. 
Sie slüagun sar then gangon thiu h^ilegun wängun, 

joh h^rton in then f&ron so bhlun sie imo thiu önin. 
Er thülta, so ih hiar föra quad, bi ünsih suslih üngimah 
in sl^gin joh in w6rton, bi ünsen suaren sünton! 

XXIIL DUXIT PILATUS JESUM DERISÜM AD 

POPÜLÜM. 

Pilatus giang zen liutin sid tho th^en datin ^ 

wölt er in gistillen thes ärmalichen willen. 
„Hera üz^, quad, „l^itu ih inan iu, thaz ir kennet in thiu, 

thaz ih ündato ni fLndu in imo thr&to.^ 
5 Giang krist tho in themo ginge mit rötemo gifänge, 

bithürnter joh bifilter joh sus giblsmeroter; 
Pürpurin giwäti drüag er tho bi nöti, 

thitrnina coröna; gid4n was thaz in h6na. 
„Sehet*', quad er, „nu then man; firdamnot ist er filu fräjnl 
10 ir s^het sina ünera, waz wollet ir es m^ra? 
Bisc61tan ist er härto joh hönlichero wörto, 

ouh sinero ündato gir^fsit filu thr&to; 
Er ist", quad, „bifiUit, mit thörnon ouh bistellit; 

nü man imo sülih düat, nu lazet küelen iu thaz müat!*' 
15 So si^ nan tho gisähun , so riafun sie alle gähun 

(ingegin Imo inbran thaz müat, so ofto ftanton düat), 

32 bldiun {statt blüuun = bldwun?) V, 



purpurea circumdeddront eum] Mi. 27, 29 .. [et genu flexo ante eum] illadebant 
ei , dicentes : [ave rex Judaeorum]. J. 19, 3 [et dabant ei alapas]. 

XXnL 1. 3 — 9« J. 19, 4 [exivit . . Pilatus foias] et dicit eis : ecce adduco 
vobis eum fcras, ut cognoscatis, quia nullam invenio in eo causam. 5 [exüt . . 
Jesus portans spineam coronaib] et purpureum vestimentum; et dicit eis: [eoce 
homo!] 15. 18 — 21. -23. 25 nach J. 19, 6 [cum ergo Tidissent eum pontifioee] et 
ministri, clamabant dicentes: [crucifige, crucifige] eum! dicit eis Pilatus: [acci- 



IV. 23, 17-44. 199 



B6tun tho ginüagi, th&z man inan irslüagi, 

joh liafun filu h^izo: „crüzo les nan, crüzo!" 
„N^met inan^, quad er, „zi iu inti crdzot inan untar iu; 
20 ni m&g ih in imo irfindan, oba er fircUm si so fdun.** 
Thero biscofo h^rti gab imo 6ntwurti 

mit alten nides willen; ni m6htun sie in gistlllen: 
„Er scal irst^ban thuroh not, so wizod unser z^not, 

joh d6wen sinen w6rton in th^rero manno h&nton; 
25 Wanta ir gikundta h^rason, th6z er si selbo götes sun, 

joh ubar 61 in wari so det er sülih mari. 
Ther wlzod lerit th&re, in crdce man then h&he, 

so wer so in ürheize sih sülihes biheize.** 
Yrf6rahta sih tho h6rto Pil&tus thero wörto, 
30 giang mit kilste er tho fon in in thaz spr&hhus in. 

„Gidua mih s&r nu'^, quad er, „wis, wanana 14ntes thu sis, 

w^lichera gibürti, thaz thu io zi thisu wurti.'' 
Er stuant, suigeta joh m&mmonto githägeta; 

sines selbes thülti ni gab imo 6ntwurti. 
35 „Ni wildu spr^chan'^, quad er, „zi mir? ni w^tu, waz ih sägen thir, 

thaz st^t thaz thinaz ^nti in mlnes selbes h^nti; 
Joh bin ih ouh giw^ltig ubar ^llu thinu thlng 

in Hb joh t6d hiutu, so w^dar so ih giblutu?*^ 
Antwurtita lindo ther keisor ^winigo th6, 
40 ther kuning himilisgo in w6r themo h^nzohen thar. 

„Ih sägen thir, thaz ni hiluh thih: giwalt ni häbetistu ubar mfh, 

öba thir thaz gizämi fon hlmile ni quämi; 
Bi thfu ist mit m^ren sunton, ther mlh gab thir zi hänton, 

joh ther iz zi thiu bibrähta, thaz hiar man min sus ähta.'^ 



pite eom et cracifigite ;] ego enim non invenio in eo causam. Marg. xu 81 [respon- 
deront pontifioes] /. 18, 7 respondenrnt ei Jadaei: [no» legem habemns, et secun- 
diim legem debet mori« qoia filinm dei se fecit.] 29— 81. 38— 33 /. 19, 8 [Pila- 
tus antem, eom aadisset hone sermonem, magis timuit,] 9 et ingressas est prae- 
torium itemm et dizit ad Jesum: [nnde es tu?] Jesus autem respousom non dedit 
ei. Marg, xu 88 [Jesus autem taoebat.] 85—88 nach J. 19, lO dicit ei Pilatus: 
[mihi non loqueris?] nescis, quia potestatem habeo crucifigere te et potestatem 
habeo, dimittere te? 88—40 Äkmn xu J. 19, ii talem quippo deus Pilato de- 
derat potestaton, ut esset eüam sub Caesaris potestate. Äle. dw. off. l: Caesar 
Angostns omnibus prohibaerat, ut nemo illum dominum ausus fUisset appellare, 
qnia eo impeiante nasoi debezet ille verissimus dominus pariter et Imperator. 41-43 
nach J, 19, 11 [lespondit Jesus: non baberes in me potestatem] {VuJg. non haberes 



200 IV. 24, 1-24. 

XXIV. VOLUIT PILATUS JESUM DIMITTERE, ET 
QUIA TRADIDIT EÜM EIS. 

PiliituH was tho in flizi, th&z er nan firliazi, 

thäz er in ni hörti joh n&mi ir thera n6ti. 
Stimma »ie iro irhdabun, ho sie tho thaz insdabun, 

ingegin »krei ginöto al m^nigi thero Ifuto: 
5 „Thih zihen dnhuldi bi michileru scüldi, 

thaz thd siis laz in h^ila hant thes k^seres flaut. 
Er war dllaz thiz lant, bi thiu gibun wir nan thir in hant; 

then Hut spuan ürheizes, thu süs inan nu läzes? 
Ther man, thaz giägaleizit, thaz sih küning heizit: 
10 ther mdorot in alawär themo k^isore aar!'' 

Giang Pilatus zi'in tho fr4m joh »elbon krist mit imo nam; 

..waz mag ih zollen", quad er, „m^r? hiar, eggo küning iuerl" 
Ing^gin riaf tho Mto h^riscaf thero lluto, 

irscrirun filu g4hun, so sie inan änasahun: 
15 „Hina, hina nim inan inti crüzo then m&n! 

sin gisiuni ist uns in war zi sehanne ürgilo suar! 
Quad Pilatus: ,,wio mag sin, thaz qu^me io thaz in müat min, 

theih io zi thiu gifahe, ih iuan küning habe?'' 
Thie biskofa zi nöti firsprachun tho thie lluti, 
20 firsüahun sino güati joh selb thaz h^roti: 
„Wir eigun küning einan, änderan nih^inan, 

joh wanen, wältan wolle ther k^sor ubar Alle." 
Ther llut mit thisu imo änalag, unz selban mittan then d&g; 

ni m6ht er sie io giw^ichen thes willen firmalichen. 



6 laz tpohl SchrdbfeMer staU liaz =--= liazi V. höilen V. 23 mitten V. 



]>otestateiii adversnm me nllain), nisi tibi datam esset desaper; [propterea, qui 
tradidit me tibi,] migns peccatum habet. 

XXrv. 1 — 10 nach J. 19, 12 et [exinde Pilatus volait {Vulg. quaerebat) 
dimittere eam. Judaei autom clamabant ,] dicentes : [si hunc dimittis, non es ami- 
ciis Caosaris ; omnis . ., (;ui se rejcem facit, contradicit Caesari.] 11 — 19. 21 — 22 
flach J. 19, 13 Pilatus autem . . adduxit foras Jesum . . 14 . . et dielt Judaeis: ecce 
rox voster! Mwrg. »t* 11 [exiit Pilatus ad eos foras et dixit: ecce rex voeter]. 
/. 19, 15 [ilii antom clamabant: tolle, tolle, crocüii^ eum!l dielt eis Pilatus: [regem 
VGstram crucüigam? respoudernnt pontifices: non habemus regem nisi Caeüarem]. 
23b— 25«. 27 — 29. Slb— 32 wt/i^ J. 19, 14 [erat autem hora quasi sexta] . . JA. 27, 24 
[Pilatus . . lavit mamis] coram populo dicens: [innocens ego sum a sanguine 
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25 Tho wüasg er sino h^ti; er w61t es duan tho ^nti, 
sih wolt er r^to ubarlüt n^man ir thera löidunt. 
„Ni will ih", quad, „in war min eines bluates sc61o sin 

noh ooh th^rero dato pl^gan borathräto; 
Ir s^bo iz hiar nu scöwot!" tho riaf ther liut al thuruh not, 
30 in sih s^bon ana rdah luadun mihilan ilüah: 

„Nim thana g&ralicho thih! sin blilat si ubar ünsih, 

iz folge ouh, so wir zollen, unsen kindon allen!" 
Ni w^t er thöh tho, waz er w4n , firliaz in then fird4nan man ; 
thia frama liazun sie fon in joh nämun grozan sdulon zi in ! 
35 Tho ird^lt er, thaz sie dätin, so sie thar tho bätin; 
giböt, thaz man nan n&mi, then liutin irg&bi; 
Irg4b er nan, so ih z&lta, sid er nan bifüta, 
joh wörahtun sie tho föUon then iro müatwillon. 

XXV. PAUCA SPIRITAUTER. 

Ih wölta hiar giz^llen, er sie nan sus nu quellen, 

tho man nan bismerota, wio er ünsih mit thiu n^rita; 
Wio wüntarlicho er uns gihdlf , thö man thiz in inan warf, 

ginädlicho unsih r^tita, tho thiz man imo sitota. 
5 Thio sünta, thio unsih st^hent joh sih in uns rechent — 

biz^inont thaz thie thöma, thie wir hiar lasun föma; 
Sie st^hent unsih s^ro joh wüntont filu su&ro, 

duent se ünsih ünguate mit süntlichemo blüate. 
Z^not ouh thio d4ti thaz pürpurin giw4ti 
IG (ther selbo düah roto) h^idinero liuto; 

Thie lüad er thö thar ufan sih (giwisso thaz ni hiluh thih) 

mit sinaä selbes wirdin irlösta unsih thera bürdin; 
£r nägalta sie in thaz crüzi inti thülta bi unsih wizi, 

joh thölota bi ünsih allaz th£z, thaz uns es iamer si the b4z! 



hnjus] justi; vos videritis. ML 27, 25 et respondens universus populus dixit: 
[sanguifl ejus super nos] et saper filios nostros. Sd*>. 35 — 38 aus ML 27, 26 tunc 
dimisit Ulis Barrabam; Jesnm antem flagellatam tradidit eis wtd L. 23, 24 et [Pi- 
istas judicavit (adjadicavit Vuig.) petitiones eonim]; 25 dimisit autem illis eum, 
qai propter homicidium . . missus faerat in carcerem, quem petebant; Jesumvero 
tradidit voliuitati ooram. 

XXV. 5 — 6 vgL Hrab. xu Mi. 27, 29 in Corona, quam portabat, spinea 
nostromm susceptio peccatoram . . ostenditur. 9 — 10 Hrab. xu ML 27, 28 in 
chlamyde coccinea opera gentiam cmenta sustentat. 7 — 8. 11 — 14 scheüustt 
au8 einer andern Queile xu stamtnen. 
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XXVI. DUXERUNT EUM, UT CRUCIFIGERENT ; 
ET LAMENTATIO MULIERUM. 

Tho n6mun nan, so ih ^ta thie sine fianta 

joh l^ittun nan mit z6me zi thes selben crdces hörne. 
Was tho thar ing^gini thes Hutes mihil m^nigi, 

thie fölgetun imo fille zi sin selbes t6thes falle. 
5 Thiu wib thero l&ntliuto thiu irw^inotun tho lüto, 

wfinu^ sie ouh thaz rüzin, waz sie imo lewes wlzzin; 
Sie wdinotun tho lüto joh scilrun filu thr&to, 

in harzen rdarta siu tho th&r thaz göriglicha j&mar. 
Siu blüun iro brdsti thuruh thio ängusti 
10 joh kümtun io zi nöti thio w^nagUchun däti; 
Bigöndun odo z^en, ziu th^n sie scoltin quellen, 

ther früma in io gim^inta joh al thaz länt heilta! 
„So w^r so nan birdarit, er güat fon imo füarit; 

er frö fon imo g^ngit, so w^r so zi imo n^ndit. 
15 Er hörngibruader h^ta, so er ^rist iz gim^inta, 

&1 mit sinen mähtin; waz wlzen sie imo drühtin! 
Blinte man gis^ente joh krümbe g4ngente, 

ja würtun töte man ouh lö» quöke sines wörtes; 
Ja säget man, thaz zi wäru sie scilgtin fon theru b&ra, 
20 thaz IIb bigondun sie ävaron joh stüantun ir then gi^biron ! 
Nist güates wiht in wörolti, ni er untar uns hiar wörahti; 

nu scülun nan süntilosan in gimöitun sus firllasan? 
Ziu sie nan sus nu thuösben, thia früma in imo irlösgen — 

oba wir sin nu thärben, ja mag iz göt irbarmen! 
25 In Imo habeta härto fruma m&na^alto, 

alles güates io ginüag, so wer so m&nno so es giwüag!** 
Wöinotun se l&ngo himile giz&ngo; 

selbo drühtin zi in tho s&h joh süslih ouh tho zi in sprah: 
„Hera höret '^j quad er, „wlb! ni riezet ir thaz minaz IIb, 
30 ni kümet töd minan, ni scdl ih inan midan. 



XXVI. 1». 8—10 [fMx^peront eum] nach J. 19, 16 . . suscepenuit autem 
Jeeam ML 27, 3i [et doxenmt . . , nt cracifigerent]. L. 23, 27 sequebalnr autem 
illom mtdta turba populi et mTÜieram , quae plangebant et lamentabantar eum. 
28—29. 32—38 L. 28, 28 conversus autem ad illas Jesus diadt: [filiae Hierosalem, 



IV. 26, 81—27, 2. 203 



!Ni Uügot ir thaz minaz s^r, ander wirdit iu m^r; 

luih B^bon w^ot, harto wirdit thee iu n6t; 
^W^inot ouh, so ih z^llu, iu klnd ellu 

thuruh Bulih üngimah, so worolt ^r ni gis&h! 
35 Wanta qulmit noh thiu zft, thaz wlbilih fon fru quit: 

w61a ward thia l^benta, thiu kinde nio ni ügeta; 
Thaz sälig si in giwissi, thiu kindes ümbera si, 

fon r^e iz io ni ir^ugta, mit brdstin ouh ni söugta! 
In qu^ment noh thie ziti thera w^neghditi, 
40 80 j&marlih githingi thera göringi; 

Sülih qu^ment sie iu noh h^m, thaz ir swiutet innan b^in, 

thaz s^la joh thaz h^rza rdarit sulih sm^rza, 
Th&z ir in then sörgon rüafet thesen b^rgon, 

bittet sie (thaz sägen ih), sie fällen ubar iuih; 
45 Joh bittet ouh thie bühila, thaz sie iuih theken öbana, 

biscirmen in then nötin fon sülichen gizitini 
Ir biginnet thanne rüafan joh innan ^rda sliafan, 

joh swfntet filu thräto sülichero dito. 
I^u sie iz in thäz wentent, then grüanan boum sus sw^ntent, 
50 mit thes crdces fiure sus br^nnent inan hiare: 

Waz wänet, werde thänne themo ümbitherben wälde, 

so sie biginnent t^rren böume themo thürren?^ 



XX VU. QUOMODO CLAVIS EÜM FIXERUNT, ET 

TITULUS PILATI. 

Ni nämun sie thia meina thero wibo klaga göunla, 

nih^in tharzua ouh hügita zi theru thr&u, thia er in z^lita. 



nolite llore saper me], sed super vos ipsas flete et saper filios vestros; 29 qao> 
niam ecoe l^yenient dies, in qaibos dicent: beatae steriles] et ventres, qai non 
genaenint, et ubera, qaae non lactay«rant! 41 — 52 nach L. 23, 30 [tone incipient 
dicere montibas:] cadite saper nos; et cM>llibas: operite nos. Marg. xu 45 [coüm, 
operiU noa]. Dazu Btda: Josephos refert, insistontibas sibi Bomanis Judaeos ca- 
vernas . . montiom coUiamqae petisse spelancas. L. 28, 31 quia si in viridi ligno 
haec faciont, in arido qaid fiet? Dazu Beda: si ego ipse, inqait, . . lignam vitae 
merito appellatas . . sine igne passionis a mundo non exeo, quid putas eoe 
manere tormenti, qui fructibus vacui ipsum insuper vitae lignam flammis dare 
non timont? 
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L^itun sie ouh tho tMre scachara ürmare 
zuöne zi themo wfze, thie stfilun er zi filze. 
5 Ih w^iz, sie thaz ouh wöltun, mit süntigon nan ziiltun, 
mit th4 wurti ouh firm^init, so alt giscrfp uns z^init. 
In thaz crüci sie nan nägaltun, so sie iz zi thiu gisltotun, 

mit füazin joh bi hänton mit thr&to herten bänton. 
Yrhüabun sie üf in alawär then kuning hlmilisgan thir, 
10 then k^sor mit then miihtin, s^lbon unsan drühtin. 
Er was thar mit giwdlti, thöh er sülih thdlti; 
bi ünsih er iz thöleta, so ih hiar föra zelita. 
Mit th^ru diurun Uchi so lost er wöroltrichi, 
m^nnisgon ouh 611e mit slnes todes f&lle. 
15 Bi unsih g6z er hiar sin blüat, thaz iamer 6nder ni düat, 
er d^taz hiar nu fösti, thaz güates uns ni brdsti. 
Sie d4tun, so ih zelita: in thaz crüci man nan nägalta, 

so sie tho fdstos möhtun, joh thar nan üiirrihtun; 
Tho z^intun w6roltenti slnes selben h^nti, 
20 thaz h6ubit hlmilisga milnt, thie fliazi ouh thesan ^rdgrunt. 
Thaz was sin al in wära ümbikirg in fiara, 

öbana joh nldana; so wöla thie sine th^gana! 
Pilatus huab giscribana slnes selbes r^dina 
übar sinaz höubit (thaz wörolt al gil6ubit): 
25 „H^ilant ther w4ro, fon Näzaret ther m&ro; 
ist küning er githluto jüdisgero Huto." 
Tho quatun thie ^warton: „ni scrlb iz so then w^rton; 

scrib, thaz er iz quäti joh sulih s^lbo marti.** 
Tho gab er äntwurti, quad, &lleswio iz ni würti; 
30 „thaz ih scr^b, in alaw&r thaz st^t imo giscrlban thar!" 



XXVn. 3 — 7» [duoebant cum co duos latronea] nach L. 23, 32 dacebantar 
autem et alii duo neqaam (Me. 15, 27 latrones), nt interficerentur. Me. 15, 28 et 
iinpleta ost scriptüra, quae dicit (Jes. 53, 12) : et [cum iniquis dqnUaius] est. L. 23,33 
. . ibi crncifixerunt eum. 19 — 21 Bsda homä. deooU. Joh. in cnice capat erectun 
ad caelos tennit , manos saper tenras ad aquilonem tetendit et aastmm , ut se caeli 
esse dominum, et universam terram . . soae ditioni subditas ipso etiam oorporis 
situ figuraret. Sedulius bei Beda «u L. 23, 33 (cnix) quattuor inde piagas qnadrati 
colligit orbis. 23—24«. 26—28 aus J. 19, 19 [aeripsü . . Pitatua tUubmi} et poeait 
super crucem und Mt. 27, 37 et imposueront super caput cgus causam ipsius 
scriptam. /. 19, 19: . . [Jesus Nazarenus] rex Judaeorum ... 21 dioebant eigo 
Pilato pontifices Judaeorum: [noU scribere: rex Judaeorum,] sed quia ipse dizit: 
rex sum Judaeorum. 29» — SO /. 19, 22 respondit Pilatus: quod scripsi, scripsi. 
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XXVIII. DE SPOLIIS DIVISIS ET TONICAE SORTE. 

Sie nämun thaz gir6ubi • (then büachon thar gil6ubi), 

sih th^ tho gi^inotun, in fieru sie iz gid^iltun; 
Wanta Iro warun fiari, thie in theru däti wari, 

thaz sie iz süs gimeintin inti ^bono gidältin. 
Tho ward in theru dÄlu thiu tünicha zi Mibu; 

was Werkes thiu gid&nes harto s^ltsanes: 
Ni w&s thar wiht ginites noh gibösotes, 

was si ubar &1 mit r^nu ziaro giw^banu. 
Tho rietun thie ginöza, sie würfin iro löza, 
10 thaz sie mit thiu gizami, welih sa imo nami. 
„Ny düemes", qu^un se, „lös wörtisal thes Werkes; 

ther 16z, ther rihtit unsih 61,, wöliches siu wösan scal. 
In thiu ünsih ouh ni r^hen, th^ wir sa ni brühen, 

untar uns ni flizen, wir sulih wörk slizen, 
15 Wanta Iz ist so giz^i joh h4rto söltsani; 

mit 16zu thaz githülten, wir sa &langa gih&lten.** 
Sagen mag man thes ginüag, wio alt giscrib er thes giwüag; 

zi zöUenn ist iz 14ng in w6r, lis thir sölbo iz rehto th&r. 
Zuöinzug selmo zöli thir, thaz gilöubi thu mir, 
20 6ba thu es ouh so göro bist, thes s&lteres zi örist; 
Nu düan ih thih es wisi: ther sid thanne aristo si 

(nist th^ thehein du&la) — thar findist thu iz in wära; 
Thu findist föl then s^mon fon thösen selben thingon, 

süslichera r^ina; thaz zölit er allaz th4nana. 

XXIX. MYSTICE. 

Bizöinot thisu tünicha racha diurlicha; 
giw4r es wis giwlsso, harto limphit iz so: 



XXym. l<^. 2—6. 8 [milites antem acceperant spolia — et tonicam] J. 19, 23 
milites . . aocepenmt vestimenta ejus et feceront qaataor partes^ tmicaique 
nüliti partem . . Daxu Ale. : tuide apparet , qaataor ftiisse milites. J. 19, 23 . . [erat 
antem tnnica inconsutilis], desuper contexta per totnm. 9. 11 — 12 nach L. 22, 34 
miserant sortes . . J. 19, 24 dixemnt . . ad invicem [non scindamas eam], sed sor- 
tiamnr de illa, cujus sit. 17—24 J. 19, 2* . . [iä seripiwra implereiur,] dicens 
{Ps. 21, 19) [dmsenmt sibi vesHmmta mea] et saper vestem meam miserant sortem. 

XXIX. 1 — 10 B. und Ale. xu J. 19, 24 tanica illa sortita omniom partium 
significat unitatem , quae caritatis rincnlo continetor . . . inconsutilis autem , no 
aliquando dissuatur; et ad unum penrenit, quia in unum omnes coUigit. 
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Biz^ot thiu ira rddina thie s^bun kristes th^gana, 

sint sie &lang io zi gdate joh harto fUstmuate; 
5 Sie sint al ^inmüate zi allemo fioAguate 

joh sint io mit ^bine mit minnu al untarw^ane. 
Wölt er sie gisämanon mit filu kleinen £ldomon, 

er B^lbo sie birdachit, bi thiu nlst thar wiht gidüachit; 
Ooh sih tharzua ni nfihit wlht, thes ist gin^t 
10 (üngimaches müates), noh wiht, thes ist gidüahtes. 
Gil6ubent sie io r^tes in lichamon krfstes, 

in sina m^nnisgi, mit thiu th^kent sie nan ümbi. 
Thie gotes drütthegana thaz sint thie sconun f&dama, 

mit in ist io mit ^binu thiu tünicha giw^binu.; 
15 Thiu tdnicha, thiu güata, bi thia ther 16z suanta, 

thaz si üang mit giwürti ^gihiltinu würti; 
Theiz wäri so gispröchan, ni würti wiht firbröchan, 

thaz iro nih^ ni wari, thaz wiht ira firz&ri; 
Joh sie th^ gizami, thaz sia ^inlicher n^mi, 
20 thes würti ouh thar giflizan, ni würti wiht firsllzzan. 
Was si nu thero wörto unwirdig filu hirto, 

thaz iaman thaz thar sprichi, thaz wiht ira firbrächi, 
W&nta sia span sc6no käritas in fr6no, 

si thie fMuma alle gab joh sia s^lbo giwäb. 
25 Giwlsso, so ih thir z411u, thiu w^rk bisihit si ^llu; 

si iz allaz göte reiset joh sinen io giz4igot. 
Ni w&ne, theih thir g^lbo: thia tünichun span si sölbo, 

s^lbo wab si krlste thiz, bi thiu ist iz allaz so älangaz; 
Joh si iz ällaz gim&z, so kristes lichamen saz, 
30 scöno si iz gifüagta, so drühtin selbo süahta; 
Giscäfföta sia, s6so iz zäm joh s6 siu b^ist biquam, 

mit filu kleinen f&damon joh ünginaten rMinon, 
El^ero g&mo, thaz d^ta si kriste gemo; 

was giw^an ubar äl, so man ^inegen scal. 
35 Bis6h si iz ioglKcho thrato liublicho, 

giw&ralicho in thräti thaz s^tsana giwäti; 
Th&z thar wiht ni römeti, so er sih iz finalegiti, 

biquami zioro ana wank thaz selba fröno gifank; 
Joh thär, soso iz z&mi, wiht fülteres ni w&ri, 
40 thaz sih zi thiu gifiarti, thia kristes lih biruarti; 
Biqudmi ouh scöno ubar 41, so fadum zi ändremo scal, 

sih untar in ruartin (zisämane gifüagtin). 
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S^lbo si thaz wölta, tho si krfste scolta, 

thaz si in th^ra nahi s^lbo iz al bis&hi; 
45 Theiz wari in ilalichi thera sinera Ifchi, 

wlht ni missilidlli, sid si sia selbo spünni; 
Thaz niaman thar ni ilafi, sid si sia selbo scüafi, 

thaz wiht thar missihülli thes Uchamen fölli; 
Süntar selb si in g&hi kristan ^nasahi, 
50 joh sdlbon soöwoti ana w&nk, tho simo sküaf thaz gif&nk. 
Karitas thiu gdata si s^lbo iz sus giMagta; 

si noh hiutu ana w6nk wibit kiiste sin gifank. 
Nist wiht so r^dihaftes (drof ni zulfolo thu th^, 

laz thir qu^man iz in müat), so thaz k&ritas giduat; 
55 Si lliizit iz al thanana uz zi themo drdhtines hus, 

si ist filla zit iow&nne simbolon tharlnne. 
Sümenes farent th&nana thio iro su^ster zu6, 

afur thisu in min w&r ist ^mmizigen io tharl 

XXX. DE IRRISIONE SACERDOTUM ET OMNIUM 

PRAETEREUNTIUM. 

Sih fiiarun thringonti umbi inan tho thie Ifuti, 

int^retun nan h^rton mit iro sk^ltworton. 
Thar stüantun tho ginüage inti hÄbetun nan zi hüahe, 
zi bismere h&rto mit iro selben wörto. 
5 Alle, thie thar w&ron joh ouh thar fdrifuarim, 

zümtun thia gim&cha sines selbes r&cha. 
Sie w^gitun iro höubit joh sprachun übilo tharmit, 

spr&chun tho zi n6ti thaz iro h^muati: 
»W^la weing, zi z6me bihiaz sih ther ju w6nne, 
10 thaz möht er thaz giflizan, thaz götes hus zislizan; 

Joh thaz er möhti avur th4r iz eino irzimboron s&r, 
joh d4ti thiu sin güati, theiz thiitten dages stüantil 
Send, hänget er th&r, n6h ni mag ni w^ar sar, 
thes hüses wiht bithihan noh hera nldarstigan; 



Marg. xu 57 Ifides et spes]. 

XXX. 2 vgl, Mc. 15, 31 snmini sacerdotee illudentee ad alterutram com 
scribis . . 5. 7. 9—12. 15*^. 17—18 fiadt iß. 27, 39 (praetereantes aatem blas- 
phemabant enm moventes capita saa] 40 et dicentes: [vah qui destniit {Vvig. de- 
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15 Nu h^lf er imo selben üfan themo galgen, 

in scäntu thesses t6thes; thaz wfzi m&not inanthes! 
Oba thu sis götes sun, Btig nu nldar herasun; 

thes selben ouh giflizes, thih 16ses thesses wlzes!** 
Thie selbun ^warton h6ntun nan mit w6rton, 
20 scültun nan zi flize in th^mo selben wlze. 
Thio tenilichun wizzi imo dätun itwizzi, 
siez ällaz fr^brahtun, so was sies th6 gith^tun. 
Ingegin imo was thar filu manag lästar, 
thaz sc^ltan llezun se allaz fr4m, thaz in zi müate tho biquam. 
25 „Ja h^ilt er^, quadun, „liuti mit sines selbes dkü; 
nü ni mag biw^rban, thaz sih giheile s^lban! 
Dua noh hlutu unsih \vi8, 6ba thu unser küning sis, 
so stig nidar hera in war, wir gil6uben thir s4rl 
Stig fon themo böume, th4z man thir gil6ube; 
30 innagili thih thänana, wir werden thine th^ganal 

Ja firsäh er sih in göt; scirm er imo, nu ist es not, 

thaz s^et ir hiar nu alle; nu h^lf er mo, ob er wolle! 
Nist thiz älleswanana, ni si sines selbes r^ina; 
thaz det er s^lbo mari, er gotes sün wari." 
35 Thaz was nu jämarlichaz thlng; thaz f61c, thaz stüant thar 

ni wärun in then liutin , thie sulih riwetini [umbiring, 



XXXI. ID IPSUM AUTEM ET LATRONES. 

Thero scachoro (ih sagen thir) ön , want er hdngeta untar zu^in, 

deta imo, so man wizzi, thia selbun itwizzi. 
„Oba thu krist", quad er, „bist, hilf thir, nu thir thürft ist; 
joh dila thar thina gilati, hilf uns ouh hiar in nötil" 
5 Gab äntwurti ther ander, ther firsttlant sih filu m^r; 
räfst er nan härto thero düfarlichun wörto: 



strais) templiun] dei et in triduo illad reaedificas, salva temet ipsum; si filius 
doi es, descende de crace! 19. 25—34 Mt. 27, 41 [similiter et principes sacer- 
dotom] . . iUadentes dicebant : 42 [alios salvos fecit,] se ipsom noa potest salTnm 
fiacere; [si lex Israel es {Vulg. est)] descendat nmic de cruce, et credimiis ei. 
43 [confidit in deo]: liberet nmic, si ynlt, eam; [dixit enim: quia dei filius sum]. 
XXXI. 1 — 4 au8 ML 27, 44 id ipsum autem et latrones . . improperabant ei. 
jL. 23, 39 unus autom de bis, qui pendobant, latronibus blasphemabat eum, dicens: 
si tu es Christus, salvum &c temetipsum et nos. 5 — 8 [respondit alter, in- 
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„Wazamo m&nno thu nu bist, thaz thü thoh got ni förahtist; 

ja thilltist thu zi n6ti thio selbun ärabeiti. 
Unsu w^rk zi wäre thiu g&ganent uns hlare, 
lO joh rüarent nu in tlir&ti thio unso misaodati; 
Th&c wir ofto w6rahtun joh süslih er ni förahtun, 
leidor, fh inti thd — thaz selba thülten wir nu! 
Ni habet th^rer ander w6rt, ni si güat einfolt; 
er was io gimuati ubar fille these liuti; 
15 £r deta io güat wergin in th^rfon joh in bürgin, 
g6mmane joh wibe, uns ^r was Mar in libel'' 
K^rt er tho, so er m6hta, sines selbes trahta 

bi dero Udo mahtin joh grüazta ,ouh unsan drdhtin : 
„Gihugi mit ^ragrehtin thines sdUches, druhtin, 
20 joh laz thaz lib minaz in sconi richi thinazi 

Sar thü sis, druhtin, th&re, gihugi min ouh hiare, 

joh th&nne ouh thu gith^nkes thes thines armen scdlkesl*^ 
„Ih duan**, quad kilst, „so thu qulst, thoh thu es ^virdig ni sist; 
bist hfutu thu zi w&re mit mir samaii thäre. 
25 Boton qu^ment mine thir, thie thih l^itent zi mir, 
mines selben wlsi, in thaz scona piradisi." 
Thia gin&da ouh, druhtin dua in mir mit mähtin, 

thia thu in thina guati themo scdchere dati. 
Ih bin, druhtin, ana w&a filu härto firdan; 
SO ih h&ben inan gi&forot joh süntono ubarköborot. 
Minero missodato ist üngimezzon thr&to; 

gin&da thin in wära ist hirto fUu m^ra, 
Thiu w61a iz &llaz ubarmäg, söso ih ofto sein wag; 
mih sc&den si io intfüarta, th^s ih ofto füalta. 
35 Dua, druhtin, nu in f4^te, ira fürdir mir ni br^te; 

zi wörolti io ginado min, theih si ^mmiziger sc41k thini 



crepat] L. 23, 40 respondens antem alter increpabat eum dicens : neque tii times 
deum, quod in eadem danmatione es. 9—16 nach X>. 23, 41 et nos quidem justo, 
[iiam digna factis recipimus;] hie vero niliil mali gessit. Marg. xu 13 [hie autoui 
quid fecit?] 17 — 23*. 24. 26^ L. 23, 42 et dieebat ad Jesum: [inemento inei 
domine], com vqnens in rognum tnum. Daxu Beda: clavi manus pedosqne liga- 
vonmt; nihil in oo a poenis liberum nisi eor et lingua remansorat . .; totuni 
illi obtolit, qnod in se liberum inveuit. L. 23, 43 ot dixit illi Jesus: amen 
dico tibi, [hodio mecuui oris in paradiso]. Marg. xu 27 [oratio scriptoris ad 
dominum]. 

Erdmann, Otfrid. X4 
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XXXn. STABAT AÜTEM JÜXTA CRUCEM JESU 

MATER EJUS. 

Milater sin thiu gdata thiz allaz scöwota, 

th^o selbun quisti thio rdartun iro brdsti 
Rözagemo müate, joh w&rd uns iz zi güate; 

ni m6ht iz sin in inder, ni sia rdarti thaz s^r. 
5 Sin drüt ouh stuant thar 6iner mit thiarnuduamu reiner; 

er gibürita ouh tho thär joh sih imo thaz j&mar. 
Thilruh thio sino gdati th6 in therera nöti 

bifalah ther sün guater th^mo sina müater; 
Thaz er sia zi imo nami, si dr^stolos ni wäri, 
10 in ira kindes wehsal sia bisuörgeti ubar &1. 
Bisörgeta er thia müater thar so hingenter, 

wir sin giböt ouh wirken inti bi ünsa muater th^nken. 

XXXni. SOL OBSCÜRATÜS, ET TRADIDIT 

SPIRITUM JESUS. 

Sünna irbalg sih thr&to süslichero d&to, 

ni llaz si sehan wöroltthiot thaz ira frönisga lioht; 
Hintarquam in thräti thera ärmalichun d6ti, 

ni wölta si in then rluon thara zi in biscouon. 
5 In ni liaz si nüzzi thaz sconaz finnuzzi, 

ni liaz in scinan thuruh thIz ira gisiuni blidaz; 
Thes scimen, thi ih nu z41ita, thes sih io wörolt frewita, 

irz^h si in thes zi n6ti thrio d&ges ziti; 
Thaz was in &lawara fon s^tu unz in n6na, 
10 thaz scölta in thoh in war mfn thes dages Kohtosta sin. 
Thaz ira lioht berahta si g&ro iz in intw6rahta, 

si gik^rt in harto th&z in finstar ^gislichaz; 
Wanta sah gi£^gan joh drdhtin ira irhängan, 

then s^lbon, th*er sia wörahta, joh h&rto thaz irföralita. 

MMIIIMM, ■■■■ ■■■■■■■■ »^IM^^— ^— ^^-^^i^^^-^ — ^Hl MM ■ ■ ■ ■^^^^■^^^^— ^— — ^^^^^^^■^— ^— ^— — — ^— ■■ ■ »■■■M—Ml 

XXXn. 1—12 aus J. 19, 25 stabant antem juxta cnicem Jesu mater ejns . . 

26 cum vidisset ergo Jesus matrem et discipulum stantem, quem diligebat, . . 

27 dicit discipalo: ecce mater tua! et ex illa hora accepit eam disciptüos in sua. 
DaxiA B. und Ale. : facit , quod faciendum admonet ; exemplo suo suos instroxit 
praeceptor bontis , ut a filiis piis cüra impendator parentibus. 

XXXm. 1—14 nadx L. 23, 45 obscuratos est sol . . Mt. 27, 45 [a sexta . . 
hora] tenebrae factae sunt super universam terram [usque in horam nonam]. 
Daxu Hrab. : ridetur . . lumen mundi . . retraxisse radios suos , ne aut pendentom 
yideret dominum aut impii . . siia lucc fniorontur. 
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15 Biaf er th6 filu fir&m, so nöna zft tho biqrübn, 

joh grüazta ouh thiu sin stlmna sines £iter minna: 
„Drühtin min, drühtin mini ziu irg&zi thu min, 

süs g&ro mih firliazi joh flanton giliazi?** 
Sie nan ouh tho qu&ltan, mit ^zadchu dr&ngtun, 
20 mit bitteremo lide; thaz ditun se al bi nlde. 
Biaf drühtin avur s&re (thu mäht iz l^an thare) 

in mihileru luti, thaz hörtun thar thie Kuti: 
„In hant, f&ter, thina so gib ih s^la mina; 

bifiluhu thir öuh, so thu w^ist, then minan öginan g^istl** 
25 Sar io thia wila so liaz er s61a sina 

in sines selben fater hänt, so er qu&d hiar föra, theist gizält. 
Ein thero kn^to thiz gis&h joh zi fgrehe er nan st&h, 

mit sp^ru er tharzüa giilta, ind^ta mo tliia sita. 
Indän uns ward thar ana w&ng thes hfmilriches ingang, 
30. thia filu langun bita ind^t uns tho thiu sita. 
Slfumo floz thar üz sar bldat inti w&zar; 

irlosit, s&gen ih thir ^in, würtun wir mit then zueiu. 
Tho ward sär firbröchan thaz g6tes huses lächan, 

thaz man zi thiu ju thar gihiang, thiu zerublm untarfiang, 
35 Altari then diuron • joh then disg zi waron, 

^IIu thiu liohtfaz; ni was thes lächanes thi baz. 
Iz ward tho zikl^kit, ni liaz es wiht bith^kit, 

wanta uns in z^ihnungu siu sc61tun werdan küudu. 
So waz so &llaz thaz biz<ginta joh uns zi güate io meinta: 
40 thaz deta drühtin thar tho krist, thaz uns iz öfanaz ist. 



15 — 80 Mt. 37, 46 ot [circa horam nonam clainavit Jesus] voco magna: . . 
doüs meus, dens meus, . . quid dereliqrästi me? Jlft. 27, 48 lums ox eis . . spon- 
giam implevit-aoeto. Mc. 15, 23 et dabant oi bibere myrrhatum viniim. Marg. 
XU 19 [dabant ei acetam bibere]. 21*. 22». 23 — 25 [itoram clamavit] ^uteli 
Mt. 27, 50 Jesus autem iterum clamans voce magna . . X>. 23, 46 . . ait : [pätcr, in 
manus tuas commendo] spiritum meum. ot haoc dicens exspiravit {Mt. 27, &o . . 
[emisit spiritum] vgl. J. 19, 30 tradidit spiritum). 26 Bexug auf Psalm 30, 6 in 
manus tuas commendo spiritum meum. 27—32 J. 19, 34 . . [nnns militum lancoa 
latus ejus aperuit], et continuo exivit sanguis et aqim. Dazu B. und Ak.: ut 
illic quodammodo vitae ostium panderetur, undo sacramenta ecclosiae nianaverunt, 
sine quibus ad vitam . . non intratnr. 33—40 Jdt. 27, 51 et ecce [volum ienipli 
scissum est]. Doxa Hrab. : scinditur velum templi , ut arca tcstamonti et omnin 
legis sacramenta, quae tegebantur, appareant atqno ad popiüum Irnnscant natio- 
num. Vgl. paraüp. 11, 3, 10 fecit (Salomon) in domo sancti sonctonim cliorubim 
duos . . 4 focit qnoque altare aenoum . . 7 et candelabra anrea. 

U* 



212 IV. 34, 1-26. 

XXXIV. TERRA MOTA EST, PETRAE SCISSAE SUNT. 

Erda bibinota, thiu götes kraft sies nötta, 

ouh in thfa meina so spialtun sih thie st^ina. 
Thiu gr^ir sih indätun, joh giangun üz thie dötun 

hera in wöroltrichi, thie säligun lichi. 
5 Ih scal thir wtlntar redinon: sie giangun ir then gr^biron 

zen liutin in thia bürg in joh iröugtun sih fn, 
Thaz ouh sülih mari ünfarholan w&ri 

joh &llo theso d&ti ther selbo Hut irknati. 
Ih zellu hlar ubarlüt: irstüant tho manag götes drut 
10 mit selben drdhtine, liebe scalka sine. 

Thaz ward ällaz so gidän, tho selbo drühtin wolta irstän, 

thes wir nu birun blidi; er was thaz frümikidi. 
Thaz z^Uent evang^lion, al so ih thir r^on; 

iz sägent iilu scöno thie selbun büah frono. 
15 Ther selbo scüldheizo irquäm es iilu h^izo, 

after th^en werkon gistuant er göte thankon 
Quad, wäri er ana zuival thes giw^ltig ubar §1, 

joh deta Idtmari, er gotes sün wari. 
Thie liuti kertun sare mit mihilemo s^re, 
20 wuutun h^im tho späto thero ärmilichun d^to; 
Thie däti sie tho rdwim joh iro brüsti bluun 

joh giangun sar th<^s fartes al serag h^imortes. 
Stdantun thar tho f^rron alle sine kündon 

jämaragemo müate, iz irglang in thoh zi güate. 
25 Kl&getun thö thiu selbun wib thaz ira ^igena lib, 

thiu mit imo warun, zen 6storon quamun. 



XXXIV. 1». 2 — S. 5—12 Mt. 27, 51 ..et terra mota est et petrae scissas 
sant. 52 et [monmnenta aperta sant] et [multa corpora sanctorom . . surrexenuit]. 
53 et exe an t es de moimmentis [venenint in sanctain civitatem] et appaniemnt 
multis. Daxu Hrdb.: ut dominum . . ostenderent resnrgentem ; et tarnen . . 
non ante resurrexcrnnt , quam dominus rosurgerot, ut esset primogonitus (t^f. 
/. Cbr. 15, 20 primitiae) resnrroctionis ; quanta ergo caecltas Judaeorum, qui tot 
per dominum virtutibus factis . . credoro rospuerunt? 15 — 19*. 20 — 21 tiocÄ 
Mi. 27, 54 [centiiriö autpm . . viso terrae motu] et his qoae fiebant, timuemnt 
valde, dicontos: [vore filiu« doi erat isto!] JL. 23, 47 contario . . glorificavit 
de um, 48 et jomnis turba . . pcruuticbat (Vnlg. iiercutientes) pectora] sua revcr- 
tebantur, Mi. 27, 57 (= Mc. 15, 42) cum sero factum osset . . 23. 25*. 26 narh 
X(. 23, 49 [stabant . . onines noti ejus a longe] , ot muUei-cs, quae scoutae euni 
erant a Galilapa, haoo vidontos. 
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XXXV. QUOMODO JOSEPH ET NICHODEMUS 

SEPELIERUNT JESUM. 

Tho quam ein ^les mau baldllcho, so imo zkm, 

er theso däti zurnta, so güat thegan scölta. 
Ni mächota er thio däti noh s^lbaz thaz giräti, 

ni WAS in themo willen, er sillih wolti irfüllen. 
5 Giang er b&ldo tho fon in zi themo h^rizohen in, 

bat, man gäbi imo then m4u thöh tho so bilibanan, 
Thaz müasi er thara wisen, then lichamon lösen, 

thärazua ouh hüggen, in thaz grab leggen. 
PUätus quad, er däti, söso er selbo bäti; 
10 hiaz er imo irg^ban sar then selbon lichamon th^. 
Lis allo büah, thio the sin: ni flndist iz, in war min, 

thaz man io thaz giddti, so diuran sc4z irbati; 
Thaz ^r ioman in wörolti sülih dreso l^giti 

in r^ odo in bära, thaz sägen ih thir in wära; 
15 Thaz was ^ngilo w4rd joh himilriches alles, 

^rdun joh thes s^wes, thoh sie so dätin lewes! 
Nichödemus ther güato, er quam thar tho gimüato, 

unz ^r nan tho thäna nam, ther nähtes er ju zi imo quam; 
Ther bräng mit imo in w4ra sälbun filu diura, 
20 krist zi sälbonne, so thar was situ thanne. 

Löstun nan tho thänana thie zu^ne richun thögana, 

thie drühtines gidriuon joh selben kristes liubon. 
Thiu wib gifuaro stuantun, thiz allaz scöuotun, 

sie w&run ^värtenti, wära man nan lögiti; 
25 Thkz siu thes gifärtin, oba sie nan thäna fuartin, 

ödo thaz gisitotin, gifüaro thar gilögitin; 



XXXY. 1 — 10 aus Mt. 27, 57 . . [venit . . dives hoino . . . Josep] . . 
Mc. 15, 43 nobilis centario, L. 23, 50 vir, qui erat decitrio, vir bonus et jostus 
{daxu Beda: non enim quilibet ignotns ad praesidem accedere et crucifixi corpus 
impetrare poterat). X. 23, 51 hie non consenserat consilio et actibns eonim. 
Me. 15, 43 audacter [intravit ad Pilatnm et petiit corpus] Jesu. J. 19, 38 . . ut 
toUeret corpus Jesu . . et permisit Pilatus Mt. 27, 58 tunc Pilatus [jussit reddi 
corpus]. 17—88 nach J. 19, 38 rogavit Pilatum Joseph ab Arimathaea, eo quod 
esset discipulus Jesu, . . 39 [venit autem et Nicodemus,] qui venerat ad Jesum 
nocte primum, ferens mizturam mynhae et aloes quasi libras centum. 40 acce- 
pemnt ergo corpus Jesu. 83—84 [stabant mulieres haec videntes] Mo. 15, 47 
Maria autem Magdalene et Maria Joseph aspiciebant, ubi poneretur. 
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2 fj ThKz sie nan muasin Maren, gisuäslicho birü aren 

^Y^»i*^ • jq]i in älahalbon then Ifabaii man gis& lbon; 

Job inüasin thes giflizan, > gisuäslicbo biriazan, 
30 ouli in then 4rumen gisu&slicho bichümen. 
Biwüntun sie tho scöno thia selbun lih frono 

mit liuinemo dileche joh s6rglichemo rüache; 
Mit lininemo säbane, th&r tho zi bigrabanne, 
mit diiachon ßlii kleinen joh harto filu r^nen. 
35 L^gita nan tho ther ^o in slnaz grab r^no, 
6uh in alaniiiaz, in Mison irgr&banaz. 
Wüllun se, 6r se fuarin h^im, tharafdri mlhilan st^in, 

thaz dr^so thar gibürgun joh h^imortes wtirbun. 
Thiu ^vib sar th^s fartes giangun h^ünortes, 
40 ouh zi th^n rachon sälbun iro m&chon. 

Erda hialt uns tho in war scazzo dluroston th&r, 

dr^so thar gibörgan, unz sünnun dag in m6rgan; 
Tho giang uns üf wunna, thiu 4winigu sünna; 
joh ouh sälida ubar äl, so man hiar fora sägen scal! 

XXXVI. QUOMODO SACERDOTES SÜMMI 
SI6NAVEKUNT SEPULCKÜM. 

Ni möhtun noh bilfnnen thes irmilichen willen 

thie selbun ^warton, thaz 6ugtun tho mit wörton; 
Fdarun sie tho bilde mit themo alten nide, 

foUe bälawes in war zi themo h^rizohen s&r. 
5 „Ni h^len wir", quadun, „nöti thaz thlnaz h^roti, 

thaz ther firdäno io sägeta, thes unser müat nu irhögeta. 
Er zälta mihil wüntar then liutin sus io süntar: 

„ih irstäntu", quad er zi in, „so ih thritten dages t6ter bin/ 



31—40 J. 19, 40 . . et ligaverout illud linteis cum aromatibus, sicnt mos 
est Judaeis sepelire. Mi. 27, 59 Joseph involvit illud in sindone munda 60 et 
[posuit eum {Yvig. illud) iu mouumeutu suo novo], quod exciderat in petra 
(Jfc. 15, 46 quod erat oxcisum de petia), et advolvit saxum magnom ad ostiom 
monuuicnti et abiit. L. 23, 55 mulieres . . 56 revertentes paravenmt aromata et 
un^ieuta. 

XXXVI. 3 — 15 Mt. 27, 62 . . convenorunt principes sacerdotum . . ad 
Pilatnm 63 diceutes: [domine, recordati sumus,] quia seductor ille dixit adhuc 
vivens : post tres dies rcsurgam. 64 [jube . . custodire sepulchrum] usqne iu diem 
tertium , ne forte vouituit discipuli ejus et fui-eutui' eum et [dicaiit plebi : surrexit] 
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Nu heiz thes gräbes Waltan , fora jüngoron sinen Mltan, 
IG thaz sie ünsih ni bisulchen, * tharazda ni firslichen; 
Th&z sie thaz ninth^ken, mit st&lu nan nirzücken, 

noh inan thar githluben, then liutin sih giKuben; 
So z^ent sino gdati, thaz er fon t6de irstuanti, 

joh girrent m^ thie liuti, thanne ouh th^rer dati." 
15 Quad ^T tho, thaz sie rietin^ wio sie nan gihialtin; 

quad, slh in thaz giriti fürdir wiht ni d&ti. 
Sie sliumo thes sar zilotun, thaz grab giz^inotun 

sar io in th^ru firisü mit mihileru f68Ü, 
Io sar th^n gangon mit giw&fniten m&nnon, 
20 thaz mim nan ni first&li, mit m^ginu ouh ni n&mi. 
So sie sin mer tho wfaltun, thaz gr&b ouh baz bihialtun: 

so wir io mer giwisse in themo irst&ntnisse; 
W&nta tho iz m&rtun, thie then b&lo d&tun 

joh thie thar hdattun ouh tho sin: tho möhta man es b&ld sin! 

XXXVII. MORALITER. 

Oba wir wollen wähten mit gidrähton filu r^ten, 

mit gith&nkon güaten thes kristes grabes hüeten: 
Thanne scülun wir gigähen, thaz wir iz jnafahen ,,^. 

mit anderen gir&tin , thanne th^se datin ; ^ ' * . 

5 Thaz wir thia wahta irfüUen mit finderemo willen, 

mit änderemo müate, theiz uns irge zi gdate! 
Wir scülun dragan wäfan joh lazan sin thaz släfan, 

joh hüggen, wi er thaz biw&rb, thaz er bi ilnsih irstarb; 
Thaz sin hügolusti in r^hteru küsti, 
10 gil6uba filu f(§sti in thines harzen bnlsti; 

Mit thiu si krist bif&ngan, ni läz thir nan ingingan,' ^ 

bigin tharazua hüggen, ni Uz thir nan irzüken; . ' " 
Thes sih, thaz thu es w&ltes joh w61a nan gih&ltes 

mit r^temo übe, theiz thir irge zi liebe! 
15 Gilöuba thin si kr^ig, thaz thir sin töd si githig, 

mit sinemo idhe iz Mmmort thir io tliihe; 



a mortais; et erit noTissimus error pejor priore. 65 ait illis i'ilatns: [habetis 
custodiam ;] ite, costodite, sicut scitis. 17 — 24 ML 2T, 66 [Uli antem abeuntes 
munierunt sepulchnim] signantee lapidem, ctun cnstodibus. DaMi Hierotiymus : 
qnanto amplitts resenratur, tanto magris resuiTectionis virtos ostenditiir. 
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Thaz tinsih so irlöste ther götes boto dröste 

joh ünsih iogillcho gilocko liublicho, 
So er zen wibon thar tho sah joh Ifublicho zi In ouh spriih 
20 lindemo müate, thaz d^t er in zi gdate; 
Thaz uns hlar in libe thiu förahta ni klfbe, 

joh wir sin f&stmuate zi ällemo gnate; 
Th^ uns si giwlssi thaz sin irst&ntnissi, 

thaz sinaz Hb niuaz, ther ^ngil kündta in tho th^I 
25 Ni düemes, so thie rletun, thie thie kn^hta mlattun 
mit scäzzu joh mit wörton, thie selbun ^warton, 
]VIit sp^nstin ginüagin, thäz sies ni giwüagin, 

th^iz ni wurti irfÜntan , thaz drühtin was irst&ntan : 
Suntar fMiemes tharazüa mit gilöubu filu früa, 
30 mit ^rnusti sn6llo (thaz düe uns ther guoto willo!); 
Giduemes lütmari m^nnisgon in wiri, 

thaz worolt wlzzi thaz güat , thaz krist fon themo grabe irstuant; 
Joh wir thaz mdri bringen then, thärazua githingen, 
joh th^n, thaz wollen ähton mit r^ten gidrahton; 
35 Thaz sie ouh thes gin^nden, mit uns sih saman münden, 
thkz ouh ni bimiden, mit uns sih sdman bilden 
In ^won zi güate mit h^ilemo müate, 

mit rehten hügulustin in allen wöroltfristin; 
In thlu sin furdir wönenti joh drühtin iomer löbonti, 
40 joh thdnkon io gimälon then sinen ginadon, 
Sinera öregrehti joh sinera mahti, 

ther uns gab thaz gimüati thüruh sino güati; 
Thäz wir sin giwisse fon themo irstäntnisse! 
wanta drühtin ist so güat, bi thiu ^gin iamer Mwaz muat; 
45 Eigun iamer scöna fr^wida giz&ma 

thüruh sino milti &na thiheinig ^ntil Amen. 



Explicit liber quartus. 



XXXVn. 17 — 20 BejAekung auf Mt. 28, 4; «. V, 4, 86. 7. 25—30 Bewe- 
fwing auf Mt. 28, 12 (principes sacerdotum) . . consUio acoepto pecnniam copiosam 
dederunt militibus 13 dicentes: dielte quia discipuli ejus . . ftuati sxmt enm nobis 
dormientibus. 



INCIPIT LIBEK QUINTUS 
DE RESURRECTIONE ET ASCENSIONE DOMINI 

ET DIE JUDICIL 



Incipiunt capitula libri quinti. 

I. Cor domlniis ignominiam cmcis et non aliam pro nobis mortem pertulerit. 

n. De utilitate cmcis. 

in. Signacolum cmcis. 

rv. De resurrectione domini vespere sabbati. 

y. Una sabbati Maria Magdalene venit ad monamentnm. 

VI. Spiritaliter. 

Vn. Maria stabat ad monnmontam. 

Vni. Spiritaliter. 

IX. Dao ex discipolis Jesa ibant in castellum. 

X. Adpropinquabant castello. 

XI. Stetit Jesus in medio discipulomm baomm. 

Xn. Spiritaliter. 

Xm. Manifestavit se Jesus ad mare Tiberiadis. 

XrV. Mystioe. 

XV. Com ergo prandissent, dicit Jesus Petro: amas me? 

XVI. De ascensione domini. 

XVn. Igitnr, qui conrenerant, interrugabant eom et reliqua. 

XVIII. Comque intuerentnr in caelum. 

XIX. De die judicii. 

XX. Qnomodo jndicaturas est mundum. 

XXI. Quam districtum sit tunc Judicium dei. 

XXn. Ibunt justi in vitam aetemam. 

XXm. De aequalitate caelestis regni et inaequalitate teireni. 

XXrV. Oratio. 

XXV. Oonclosio voluminis totius. 



1. CUR DOMINUS IGNOMINIAM CKUCIS ET NON 
ALIAM PRO NOBIS MORTEM PERTULERIT. 

Ist filu manno wüntar, thaz z^llu ih hiar nu süntary 

ziu drülitin hiar in w6ralti thes krüzes tod irw^liü, 
Tho er ünsih hiar so n^rita, fon flanton irr^tita, 
nam uzar harten banton, fon fianto h&nton; 
5 Thaz sines selben gdati thaz ^ina was girnüati, 
in sülicheru nöti er uns ginädoti. 
Wir wiznn ana zwlval, thaz er thes wlalt ubar &L, 
er bi unsih tod thulti, so wio so er selbo wölti; 
Ob ävur wir iz ähton, joh wöla iz al bidr&hton, 
10 thanne ist uns ouh thaz wtüntar ein gin&da suntar. 
Mit fluni sie nan br&ntin, mit wäzaru ouh irquältin, 

odo 6uh mit st^inonne: mit wiu s^genotis thu thih thänne? 
Uns ist früma in thiu giz&lt joh s^gan filu m&nagfalt, 
s&lida zi übe, thaz scädo uns hiar ni kllbe. 
15 Ist ims thaz girüsti, brdnia alaf^sti, 

joh ist uns h^hn ouh ubar th&z joh w&fan alaw&ssaz. 
Nist wlht in themo böume, thaz friuntilih gilöube, 
thes m&nnilih giwfs si, thaz thar übbigaz si. 
Thes krdces hom thar öbana thaz z^igot uf in himila; 
20 thie &rma joh thie h^ti thie zeigont wöroltenti ; 

Ther selbo mlttilo böum ther sc6wot thesan wöroltfloum 
(es ist zi z^Uenne ginüag), ther then lichamon druag. 
Nist wiht in themo b6ume, thaz frlimtilih gilöube, 
thes m&nnilili giwis si, thaz thar übbiges si. 



I. 1—2. 7— 8. 11 — 14 Aiemn div. off. XVIin yidendiun est, qnare dominus 
tale geniis mortis elegerit . . . Quare dominus noluit praecipitari aut lapidari*vel 
iu gladio tnincari? ütique causa salutis nostrae fecit; mors enim GRiisti signiiiim 
est nostrae salutis . . . Eligit vero cmcem, quae levi niauns motu exprimitor, 
qua et contra inimici vorsntias munimnr. 15 — 16 vgl. I^fies. 6, 13 accipite anna- 
turam dei . . 14 induti loricam justitiae . . 17 ot galeam salutis assomite et gla- 
dium Spiritus. 19 — 20. 25—28 Alcuin ebda: ipsa cnix magnum in se m^-storiom 



V. 1,25 — 2, 6. 219 

25 Thaz sih es tMra wenttt, thdz innan 6rdu stentit — 

niin göuma, waz thaz infinit, theiz untar ^rda zeinit: 
Mit thlu ist thar biz^init, theiz imo ist al gim^init 

in drdu joh iu himile inti in &bgrante ouh hiar nfdare. 
Bi thiu nfst in themo böume, thaz m&nnUih gilöube, 
30 thes friuntilih giwls si, thaz thar übbiges si. 

X<^ iz nidarhaldaz — iz zeigot imo iz allaz 

fiar hübun umbiring, &llan thesan wöroltring; 
£llu, zäUu ih thir, thiu thing (thebt &vur therer wöroltring), 
ist iawiht mera ouh Mrdir — theist sin, gil6ubi thu mir. 
35 Nist &yur in themo böume, thaz filimtilih gilöube, 

thes m4nni1ih giwls si, thaz thar übbiges si. 
^SS^> sägen ih thir th&z, odo ist iz üfhaldaz: 
giwisso wizist thu th&z, io zeigot Imo iz allaz; 
!^llu thisu wüntar zeigot imo iz simtar, 
40 iz rihtit w6roltenti zi sines selbes h^nti, 

Bi thiu nfst in themo böume, thaz m&nnilih gilöube, 
thes friuntilih giwls si, thaz thar übbiges si. 
Wara thönkisto, lösl wio mög iz wesan &lles? 
then rüarta mit theru lichi, ther rihtit hfmilrichi; 
45 Bigöz inan zi güate mit sines selbes blüate, 

er s&lta (weist es möral) in thömo sina s^a. 

Bi thiu nist in themo böume, thes m&nnilih gilöube, 
thes friuntilih giwis si, thaz thar übbigaz si. 

n. DE ÜTILITATE CRÜCIS. 

Nu scülun wir unsih rigilon mit thes krüces sögonon, 

mit kristes selben wörton widar flanton. 
Thaz scülun wir zi w&ron in unsen öndin m&lon, 
in unsemo ännuzze, thaz uns iz wöla sizze; 
5 Zi thiu ouh in themo önde, thaz unser müat sih mönde 

sülichera rüsti ingegin äkusti. 



continet; cujns positio talis est, ut saperior pars caelos petat, inferior terrae 
inhacreat fixa, iufemonun ima contingat, latitudo aatem ejus partes mundi appetat; 
. . . ipse Ost enim rex caelestium , terrestriam et infemonun. 31 Älcuin ebenda 
jacens crox quatnor mondi partes appetit. 

II. 4 Akuin de eaereni. baptisnii : in fronte crucis Signum fadmns, nbi sedes 
verecundiae est. So}ist kenne idi keine Quelle. 
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Wir duemes tliÄz, ih sagen thir ^in, mit unsen flngoron zuein; 
sint zu^ne ouh, nim es göuma, thes selben krüces böuma. 
Drag thti, gilöubi thu mir, then gtindfanon anan thir, 
10 in höubite inti in brüstin, in thines harzen lüstin; 

Nist fiant hiar in riebe, nub ^r hiar fora intwiche, 
ther diufal s^lbo tburuh not, so 6r tharana scöwot! 
Mit thiu würtun wir giröchan job kr&ft sin thurubstöcban, 
mit thiu ward er al bir^dinot, tbaz iamer er ni irköbarot; 
15 IVüt thiu ward filu h&rto selb ther widarwerto 
giwüntot joh fird&mnot rumo in ^winigan not! 

Dua, theiz in thir seine, intiz dragen lidi thine; 
gilöubi mir in war min: harto scluhit er thin. 



III. SIGNACÜLUM CKUCIS. 

Gib, druhtin, s^gan sinan in Hehamon minan, 

joh theiz io hiar in libe minera s^la klibe! 
Si, drühtin, io ther s^gan sin in allen &nahalbon min, 
thaz fiant io zi w&re min w6rgin ni giföre; 
5 Thaz ih mit th^mo thuruh krist si ümbikirg bif^stit 
in Hchamen joh müate zi allemo finaguate; 
Biscirmen sino süazi öugun joh thie füazi, 

min h^rza ouh mir biw^rre, thaz fiant mir ni d^rre! 
Mit thiu sin mino brüsti gis^gonot in f^sti, 
10 höubit joh thio h^nti, tliie lidi al unz in önti; 
Bif&ngan si ih mit r^ino, thanne ih in mir iz zein9, 
sar io thla warba in alla &nahalba; 

Thaz scirme mih in brüstin fon ärmalichen lüstin, 
in harzen joh in d&tin fon übilen gith&htin! 
15 Mit thiu si ih io thuruh not al ümbizirg bis^ganot, 
thaz fiant sih ni m^nde, er stät in mir io finde; 
Mit thiu si ih io bifangan joh fianton ing&ngan, 
bifölahan sinen s^ganon joh allen götes theganon; 
Thaz mih mit sinu nide ther fiant io bimide, 
20 joh mir hiar zi libe güatalih io klibe I 



m. 10* ade V. 12 allan F. 
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IV. DE RESURRECTIONE DOMINI VESPERE 

SABBATI. 

Thuruh thes krüces kr^fti joh selben kristes mahti 

so qu^me mir främmort nu in müat, wl er fon themo grabe irstuant; 
Job wio nan friuntilib gis&h, ouh mit tben jüngoron sprah, 

wio härto er thie gifr^wita job güatilib in s&geta! 
5 AI tbiz üngirati job tbie ^gisUcbun d&ti, 

tbaz wir biar f6ra quatun, in friadag sie iz d&tun. 
In mörgan was in w&ra tbero östorono fira, 

was oub tbes dSges diuri tbar barto filu märi. 
Thes sünnun abandes sär irbdabun sih tbiu wlb in war, 
lO ni daton sies tbo bitun, zi tbemo grabe se iltun. 
Wann, iagilib tbo ilti tburub tbio spatun ziti; 

tbaz tbiu flra irdu&lta, tbiu minna iz in irfölta. 
Drdagun se iro sälbun mit in sar tbla warbun, 

llobemo manne, krist zi sälbonne; 
lö Job giangun äbtonti, tbaz w^san tbaz ni m6bti, 

tbaz sie tbes Steines bürdin fon tbemo grabe irwuUin; 
Sie tb4btun, tbaz sie erbätin, tbie m&n, tbie tbaz gidätin; 

was iro kraft zi nidiri ingegin tbes st^ines b^bigi. 
Thes ganges sie iltun gäbun job tbaz grab gisubun, 
*20 in mibilan ünwan tbaz ketti Mndun indan. 
Tho ward sar tbia wila mibil ^rdbiba, 

b&rto mibil 4giso, bi tbiu bintarquämnn se s6. 
Sib scütita iogilicbo tbiu erda kräftlicbo, 

Job si sllumo tbar irgäb tbaz dr^o, tbar in iru lag. 
^5 Quam ^ngil ein in g^ fon bimilricbes böbij 

er walzta tb&na sar tben st^in, so er nan ^rist bir^in. 
(Ni tbaz er tbara giilti, tbaz er tben w^g girumti, 

suntar man irkn&ti tbio s^ltsano d&ti. 



IV. 10 hiltun V. 



IV. 9 — 10. 13. 15-16 nius Mt. 2S, i fvosporo . . sabbatij . . L. 24, i (mu- 
lieres) venoruiit ad inoimmontuin portantes, quHo paraverant , aromata. Mc. 16, 3 
ot diccbant ad invioeiii : [ouis rovolvit nobis lapidom] ab ostio monuinonti ? Ikixu 
BeJa: magiius qaaoioiidi ot invoniendi donüimiu fon-or tliavilatis «»stenditur. 
19—20 fwc/i Afc. 16, 4 ot re!-picioutcs videnmt nivt»luliini lapid«Mn. 21. 25 2i) 
3//. 29, 2 [et occo ton-ac motus fai'tus estmaKUus; an-^oluhj eiiiiu [d«»miiii dosoeiidit 
tlo caelo et aecoiloiis rovolvit lapidom]. iMi^u Ikda: iion ut Oicrossun» domino 
jannain pandat, so«l nt ogrossus ejus jjini facti pra«\'-1ot indiciiun. 
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Joh ouh m&a thaz w^tin, thaz kilst stuant ir then r^tin; 
30 gisiimes &nimi er g&b in thaz itala gr&b.) 
Gifiiuni sin was, wünna! so soönaz io, so sdnna; 
in wizes sn^en farawi so w&s al sin gigfirawi. 
Tho hlntarquamun n6ti th&r in alathriti, 
joh förahtun in tho g&hun, thie thes gr&be^ sahun; 
35 Sie würtun selb so d6te in th^mo selben n6te. 

ther 6ngil bi einen libon spdUi tho sar zen wibon: 
„Wib, ih sprichu thara zi lu: wiht ni förehtet ir iu, 

drof nintw^rfet iuer müat; ir quamut h^ra thuruh gtiat. 
Wio mag w^san thaz io s6, thaz unser iuih ^so? 
40 ja birun wir in w6ra iu Eigene gibdra. 

Ih weiz iua h^rafart: ir süechet unsan h^ant, 

then these Kuti irsluagon joh Mar nan ouh bigrüabun; 
Th^n sie hiar gidöttun, mit kruce m&rtolotun, 
in th^mo sie sih r&chun, mit iro sp^ron stachun. 
45 Ir ni thürfut in wfir, ni ^igut ir sin wiht hiar; 
er wihtes üngidan ni liaz, soso er s^bo gihiaz; 
Er ist fon h^llu irwdntan joh üf fon t6de irstantan, 

ni thürfut ir nan rlazan; ja w&s iuz er gih^an. 
Er nam in tödes riebe sigi kr&ftliche, 
50 mit imo er mer ni fShtit joh Mrdir sih ni irrihtit! 
Ih z^llu iu ouh scono llubi: thar n&m er sin gir6ubi, 

sid er nan th&r ubarw4nt, joh l^itta in &nderaz laut, 
In himilgdallichi, sines s^bes richi, 
krftftlicho filu Mm, so imo selben gizam; 
55 So imo s^ben gizam, al thaz er t6de ginam; 

giloubet Wortes n:iines: ni liaz wiht er thar thes sines. 
lagilih hiar s^han mag, war ther lichamo lag, 

war inan ouh gibürgun thie m&n, thie thaz biwürbun. 
Nu scülut ir sar io giilen zi then jüngoron sinen, 
60 mit bKdlichemo willen thiu minu wört in zellen. 



81 — 87 ML 28, 3 [erat enim (Vuig. aatem) aspectos] ejus sicut ftüg:iir et vosti- 
mentiun ejus sicut nix. 4 prae timore ejus exteiriti sunt custodes] et &cti sunt 
velut mortui. & [respondit angelus] {Vvig. respondens autom angelus dixit) [ma- 
lieribusj: nolite timoro vos! 89—40 nach Hebr, i, u nonne omnes sunt admi- 
nistratorii Spiritus in ministeiium missi propter eos if. oder tqmxU. 19, 10: conaet- 
vus tuus sum. 41—48 nach Mt. 28, 6 . . [scio . ., quod Jesum], qui crucifixos 
est, quaeritis. 6 [non est hie; surrexit] onim, sicut dixit. 57—61 [ecce locus, 
ubi posuerant oum] Mt. 28, c . . venite et vidoto locum , übt positns erat dominus 
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Ni due ouh Petrus nu thaz min, ni er sih fiübige thara zi fn; 

gifrewet &llen in thaz müat, want er fon t6de hiutu irstüant; 
In müat in iz ni Ifizen, ouh wiht inan ni riazen; 

ni thürfun sie in war min, er sprichit sdoro mit in/ 

V. ÜNA SABBATI MARIA MAGDALENA VENIT 

AD MONUMENTÜM. 

Quam Maria sliumo in w&r tho zen jüngoron sar, 

d^ta si in sar miri, thaz er firstölan wari. 
Tho liefiin siir, so thu w^ist, thie inan minnotun m&st, 

fina theheina bitun zi themo gr&be se iltun. 
5 Weiz, th^o ouh baz z&weta, ther thia jt&gund h&beta; 

then ginöz firliaf er Mm joh ^r zi themo gr&be quam. 
INi gtang er thiu halt thoh tharin; ni half ther &nder thiu sin min, 

liaf er n&h in thrati , thöh iz wari sp&ti. 
£r sar thia b^ldida, gifiang, th^ er in thaz grab giang, 
10 sih ther ander tho gifiiiUi joh giang themo ginöz nah. 
Then s&bon sie thar fttnton, mit thiu nan thie biwüntun, 

thie nan thira legitun, so wir hiar föra zelitun. 
Ther su^izduah ward thar flntan zis&mane al biwüntan, 

fon then s&bon suntar; th&z bizeinot wüntar. 
15 Sie thaz al gis&hun, gilöubtun sar tho gihun, 

thaz er firstölan wari, so thaz wib in deta m&ri. 
Sie nirkn&tun noh tho thlbs, theiz ör sus al giscrlban was, 

theiz süs al er was fdntan, th&z er scolta irstäntan. 



7 ot [cito enntes dicite dicipolis] ejus Me. 16, 7 et Petro; daacu Boda: si hone 
angolus nominatim non exprimerot, qni ma^tram negarerat, venire Inter disci- 
palos non änderet. 

y. 1—8 au8 Mt. 2S, S oxiernnt cito . . nnnciare discipnlis ejus %md 
J. 20, 1 Maria Ma^^alena . . venit ad Simonem Petnun et ad alinm discipolom . . 
et dicit Ulis: tolerant dominum demonomento. S— 80 /. 20, 4 [correbant] antem 
[duo simnl] {dasM AUsum: illi prae ceteris cucnirenmt, qni prae ceteris amavenint) 
et (Marg. [Johannes]) ille alins discipolns [praecncorrit oitins Petro] et venit pri- 
mos ad monnmentom , . . 5 non tarnen introivit. 6 venit eiigo Bimon Petras seqnens 
eam et introivit in monmnentam {Marg. [invenenmt sindonem]) et vidit lintea- 
mina posiia {Marg. [sudariom seorsnm]) 7 et [sndarinm] , qnod fbeiat super caput 
ejus, non cum linteaminibus positum, sed separatim [involutnm in unum] locnm. 

8 tunc ergo introivit et ille discipulus . . et vidit et credidit {daoau Ale. : quid 
credidit? . . quod mulior dixerat, de monumento dominum fiiisse sublatum.) 9 non- 
dum enim sciobant scriptnram, quia oportebat eum a mortuis lesuigere. lO abie- 
runt ergo itenim discipuli ad sometipsos. 
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Thie drüta giangun güate mit s^ragemo müate 
20 zi s^lidon thiz .^ton mit rözagen gidrähton. 

£r stüant fon theru steti frda (wir sculun hüggen tharzua), 
tMr er lag gibörgan, in sünnun dag in mörgan. 

VI. SPffilTALITEB. 

Thie jüngoron in wära bizeinont racha mara, 

joh iro zueio 16ufa d&t filu diafa. 
Th^se selbun däti bizeinont zuene liuti: 

thie Jüdeon giw&ro joh folk ouh h^idinefo. 
5 Wio sie ddtun widar g6t, hiar ist iz gibilidot 

gid6ugno, so ih thir r^ion, in th^sen evang^lion; 
Joh wio siez ouh fimämun, zi gilöubu sid biquämun, 

irlüegetun bi nöti thie selbun krlstes doti. 
Biz^inot hiar thaz selba grab, thar ther Kchamo lag, 
10 thes thie liuti was filu 6d, selben drühtines tod. 
Joh^nes in giwissi, thoh er jüngero si, 

biz^inot in therera däti thero Jüdeono liuti ; 
Petrus ther älto in thes giscribes worto, 

thes thih mag w^san wola niot, bizeinit h^idinan thiot. 
15 Liaf Johannes harto mer joh quam zi themo gr^be ouh er; 

er stüant äid themo fiize in gim^itun thoh tharüze. 
So liazun in io ümbiruah thie selbun Jüdeon gotes büah, 

thär in ana zälta, wio krlst in qu^man scolta; 
Zi wlzzanne sie &ltun thio büah, thin früma zaltun, 
20 wio unsan llchamon nam selbo druhtin, so imo zäm;- 
Joh wio er ouh thaz biwärb, thaz er bi ünsih irstarb, 

thio büah ouh, thar giwüagun, wio sie nan bigrüabun; 
Iro nih<^in zi thiu gifiaug, so thdrer in thaz grab ni giang, 

thaz thes g6uma nami in war, irlüegeti tliia früma thar. 



21 - 22 vgl. Beda xn J. 20, 1 uiia sabbati ost, quam jam diem dominieani 
proptor doraiiii resun-ectionpin mos Christianiis appellat. 

\1. 1-4 Uro!). Imnü. V, 040». Älc. xu J. 20 isto cursus dunrum disoipu- 
lonini m<a^Mium habol mysteriuin. Quid onim per Johaiuioin , . nisi synagoya 
si^fuilicatnr? Quid porPotrum. nisi occicsia ox j^cntibus congrosrata domonstratur? 
11 — 14 Ilrnb. rhda ü40'' dohannos Judaoorum, Petrus trontium popnlum %ural>at. 
lf> — 2G AU'. Viul Hrab. (bda: vf-iiit synaj?opa prior ad raoimmontum, «od minimo 
intravit, quia log'i.> quidom mandata percepit, prophetias do iiicariiatione ac pas- 
sione dommica audivit , sed credore in mortuum ntdnit . . quid cri^n ost , nisi quia 
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25 Ni quam tho Petrus thoh thiu min joh giang er R^r io tharin ; 
gilöubig aar ouh würtun, bo iz h^idene biftintun. 
Tfa6 giang nSh ther inther, thaz selba m6id er Üiar 4r, 

giang afler imo in then w&n, tho er inan sah thara fngan. 
So w^ent noh thio ziti (thaz m^inent theso d&ti), 
30 thaz herza Jüdeono gilöubit kriste 8c6no; 

Gilöubent sie thaz krüzi joh selben krfstes wlzi, 

joh digun ouh giwissi thaz sin irstintnissi; 
Joh iagilih sih kümit» sar aih thaz h^rza rumit, 
fon üngiloubon fksd irw^chent thio iro brdsti; 
3Ö Joh rüarit thanne sm^rza thaz st^inina h^rza, 

bigfnnit thanne suizzen» mit z&hiiin sih ndzen; 
Bigfnnit thanne weichen, mit rlwu sih irbl^chen; 

joh üent io in rfhti zi kristes bigihti. 
Sie thünkit thaz giräti th&nne filu sp&ti, 
40 ist Jüdeo mimag thanne in wir h&rto filu jamar. 
Sih k^rent sie zi güate rözagemo müate, 

biginnent thanne rluan joh iro brüsti bliuan; 
Joh w6inont io zi n6ti thio langun missidati, 

thaz sie sih ^r ni klagotun, so w^naglicho l^betun; 
45 N^ment sie thanne g6uma thera langun üngilouba, 
joh klagont th^ra ferti thia filu langun h6rti; 
Biginnent thanne wüafan joh zi g6te ruafan 

mit mihilen ilon, thaz sie thia sünta dilon. 
Oiwisso iz wirdit thanne» thaz sie gilöubent 411e, 
50 thaz sie after th^mo gdate sint rözagemo müate, 
Sar so z61a noto h^idinero thioto 

irfüllit wirdit w&nne, thara in zi g&nganne; 
Io so th^r zi thiu giflang, ther after Petruse giang , 
thaz ^r ouh thio d&ti • mit imo soöwoti. 
55 Sie s&hun thar tho wüntar, thie düacha liggan stlntar; 
ther selbo sw^izduah in war lag gisüntorot thar, 
Biwüntan thar zis&mane, fon th^mo selben s&bane, 
fon then düachon funtan , mit th^n er lag biwüntan. 



ot citios CQcairit et tarnen ante monnmentom racoa stetit? . . secuta posterior 
ecclesia gentinm . . Jesnm et cognovit et .. credidit deiun. 29-30. 49—68 eMa: 
notam est, qnod in fine mundi ad redemptoris fidom etiain Judaea colligetur, Paulo 
attestante, qni ait (Rom. li, 25): donec plenitado gentium intraret, et sie omnis 
Israel- aal VHS erit. 55—66 Ma: sndarium capitis domini cum linteamontis non 
invenitnr . . , qoia (attestante Paulo) caput Christi dens est , et divinitatis in- 

Erdmann, Otfrid. 15 
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Biz^ot in giwlssi ther duah thaz götnissi, 
60 thaz ist in giw^lti &na theheinig ^nti. 

Ther düah, ther wirdit fttntan zisämane biwüntan — 
ni mahtu ins^han, wizist th&z, ni w^ar enti sinaz; 
So ist drdhtin in giw^ti &na theheinig ^nti 
joh ist ana inagengi; ni w&a, thaz er bigdnni; 
65 Ist römo er in then gdatin fon unsen &rabeitin, 
stintar biwüntan, so thar ther düah ward fiintan. 
Gil6ubent sie thie d6ti, th6h iz wese späti, 

joh irk^nnit thaz muat, wio selbo drdhtin irstuant; 
Wio sin gin&da thaz biw4rb, thaz er bi ünsih irst^; 
70 kMgont thanne n6ti thio ^rerun ziti, 
Thäz sie thero d6to gif61getun so sp&to 
joh in liazun ümbiroah, thaz in zältun thio büah. 

Vn. MABIA AÜTEM STABAT AD MONUMENTÜM. 

Mailun thes thoh io nirthröz, stuant üzana thes gräbes, roz 

zi st^ti thar ginöto, si mlnnota inan thr&to; 
Hfibeta si nu in war min minna mlhilo sin, 
/5/^* '^ -i>*o mihilojlubi, thes wörtes mir gil6ubi, 

5 ]!ifinna mihilo ubar äl, so ih thir hiar nu s%en scal: 

thie drdta giangun thana s&r; so stuant thoh, w^inota thar, 
Si thia stfit noh tJio nirg&b joh luagata &yur in thaz gr&b; 

si ävur thar tho süahta, so hirto siu sin rdahta. 
Ther m4n, ther thaz süachit, thes er h4rto ruachit: 
10 thar er es mithont mista in w&r, er k^rit; suachit ävur thar. 
Thiz wfb ouh, thaz hiar sftota — si iz al irsüachit habeta; 
ni süahta sin thar thes thiu min, luaget ivor tho tharin. 



oomprehensibilia sacramenta ab infirmitatis nostnae cognitione disjuncta snnt. . . 
lintenm qnippe , quod involvitnr, ejus nee initiiun nee finis adspicitor ; recte er^ 
sadarinm capitis involntom inTentmu est, quia celsitudo divinitatis non coepit 
esse nee desinit. 

vn. 1. 3—13. «7. 20, 11 Maria antem stabat ad montunentam foris plorans. 
dorn eigo fleret, [inclinarit se et prospexit in monnmentam]. Daxu Alemn: hnjns 
mnlieris mentem quanta vis amoris aoeenderat , qnae a monnmento domini , etiam 
discipuli« reeedentibos , non recedebat! exqTiirebat, quem non invenerat! . . nirai- 
mm viitos boni operis persereiantia est . . ista itaque, qnae se ad m<Mitimentiim 
. . iternm inelinat, . . videamns quo fracta vis amoris in ea ingeminat opus 
inqaiationis. 



7> 
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Tho sah si sfzzan sc6ne thar ^ngila zu^ne, 

sie warun frönisg filu fram, so in kristes selben gr&be zam. 
15 Zi then fttazon saz ther ^ino, thar krfst lag d6ter einO) 
zen höubiton ther 6nder, thar ther lichamo lag er. 
Sie spr&chun thio ünthulti joh wäz si thara w61ti; 
ira müat sie ouh s^rtun, thaz sie thes frägetun. 
„Wib, ziu kümistu thar? wenan süachistu sar? 
20 waz üngifuaro thinaz ist, so dngimacho riuzist?*^ 

^Mäg mih", quad si zi in tho, „16s! gilusten w^inonnes, 

ser joh 14id ubar wan ist mir h&rto gidan; 
Hüben ih zi klägonne joh l^idalih zi s&genne, 
ni w^iz ih, lesl in gAhe, war ih zi änafahe. 
25 Thaz s^r, thaz thar ruarit mlh, theist l^idon allen üngilih; 
iz ubarstigit noti allo widarmuati; 
Mir ist s^r ubar s^r, ni ubarwintu ih iz m^r, 

ni wfin es untar manne iamer dr6st giwinnel 
Sie eigun mir gin6manan liabon drdhtin minan, 
30 thaz min liaba herza, bi thiu rüarit mih thiu sm^rza. 
Ni w6s in thar ginüagi, thiiz man nan irslüagi, 

süntar se ouh biwürbin^ th&z sie nan gibürgin; 
Thaz Munt nihein ni w^sti, wio man nan firquisti, 
joh wio man nan firduäsbti mir zi l^dlusti! 
35 Bi thiu, fr6 min, so ih iu r^inon, ni m^g ih thaz irk^boron, 
theih iamer Mwolusti gil&ze in mino brüsti; 
Joh, so ih iu hiar nu z^Uu, w&rd mi)* we mit mlnnu, 

theih sino liubi in mih glKaz, ob ih sia nlazan ni muaz! 
Oba iaman thoh giqufiti, w&ra man nan d&ti, 
40 6do mir giz^liti, wära man nan l^giti, 

Thaz ih thoh in thera d6ti waz thlonestes gidäti 

themo lieben manne: waz wäri mir thünne!" 
So sliumo si tho thaz gispr&h, si sar io wldorort bisah; 
thar sah si drühtin stantan joh h&beta inan Mntan. 
4:5 Si wfht thoh sin nirkn&ta joh giwisso wanta, 
theiz in älawari ther gärtari wari. 

13 — 17*. 19* nach /. 20, 12 et [vidit duos angelos] in albiA sodentos, nnnm ad 
capnt et nnnm ad pedes, nbi positum füorat corpus Jesu. 13 dicunt ei illi: [mulier, 
quid ploras?] 87—88 Hrab. V, 686 B: haoc erat causa major doloris, qnod 
nesciobat, quo iret ad consolandum dolorem. 89. 82 .7. 20, 1 3 . . dicit eis: quia 
[i-ulerunt dominum meum] et nescio, ubi posuerunt oum. 43—47. 49—51. 53-54 
nach J. 20, u [haec cum dixisset, convorsa est retrorsum ot vidit Jesum] stantem; 

15* 
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Frfigeta er sa e&re, ziu si rüzi thare; 

waz süahti si so h&rto thero klägontero worto.. 
„Ft6 mini* quad ei, „dua mih wis, oba thü nan nämis, 
50 joh w6ra thiu thin güaü then minan llobon dati; 
Ih gÜigaleizon, thaz ist wfir, thaz fh inan gih61on thar, 

ni kl^kent mir zi hditi thie liebun irabeiti.'' 
Ni ninta si nan dröf er thuruh thaz mibila ser; 
si wanta in älafesti, thaz m&nnalih iz westi. 
55 Bi n&men er sa n&nta, joh sinan sar irk&nta; 

zi fliazon si sar Uta, thes hiaz er sia dnan bita. 
„Inth&be'', quad er zi im, „thlh, drof ni rdari thu mihi 
ni Mar ih noh nu thirawert in mines fater g^ginwert. 
Gizeli wörton thinen then brüadoron minen, 
60 thaz h&bes thu irfttntan, theih bin fon töde irstantan; 
Joh theih f&ru in rihti in sines s^b gisihti, 
in fr6nisgi gisfunes thes drtihtines mines. 
Z^l in, thu ther böto bist, er g6t joh iro f&ter ist, 
thaz l&zen sie in w6ra thia üngilouba in fiara.*' 
65 Ni d^ta si thes tho bita, zen jüngoron si sar Uta, 

sageta in thö, thaz sinan sfih, joh wort, thiu er zi iru sprah. 

Vm. SPIRITAUTER. 

Ih wllle hiar gim^inen, waz thie ^ngila biz^en, 

thie sc6nun joh thie wlzun, thie in kristes grfibe sazun; 
Thie thar in r^sti firono gizämun so soöno, 
warun sdnenti fr&m, so götes bou>n w61a zam; 
5 Jch thIuE ist mihil wüntar, thaz sie so sazun süntar, 
sih thar so gi^inotun thera st^ü guatun. 



et non sciebat, quia Jeenis est . . 15 . . existimans, qvia hortalanas esset. 15 dicit 
ei Jesus: [molier, quid pl(»a8?] illa . . dicit ei: [domine, si tu sustulisti emn, 
dicito mihi] , nbi posuisti eam ; et ego eom tollam. Daxu Akuin : quem qoaerit, 
non dicit, . . qoia alten non patat incognitom, qnem sie ipsa oontinno plangit 
desiderio. 56—69. 61—88 nach J. 20, 16 dicit ei Jesus: [Biaria! convena illa] 
dicit ei: labboni . . (daxu Alcmn: Maria ampleoti volnit ejus vestigia, quem 
recognovit). 17 dicit ei Jesus: noli me tangere, nondum enim asoendi ad patrem 
meum; [vade] autem [ad firatres meos] et die eis: [ascendo ad patrem meam] et 
patrem vestrum, deum meum et deum vestrum. 66—66 /. 20, 18 [venit Maria . . 
nuncians discipulis] : quia vidi dominum , et haec dixit mihi. 

vm. 1-14 Äleuin %u J, 20 quid est, quod in hoc loco dominici corporis 
duo angeli videntnr, unns ad Caput atque alius ad pedes sedens, nisi quod latina 
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Thaz wir ^ngil nennen, thaz h^izent, so wir zollen, 

böton in githluti fr^nkisge liuti, 
Thie fo thaz irw^llent, thaz sie thäz gizellent 
10 aar in hörsglicha firist, so w&e so in gib6tan ist. 
Sie m^nent hiar, thie zu^ne, thie ^gila sine 
(düent unsih giwfsse fon themo irst&ntnisse) 
Thie selbnn götes thegana, thie uns sciibent kristes r^dina, 
thie uns scrfbent sino dkü joh s^baz sin gir&ti. 
15 Thiiz ist uns iröugit, thaz got ist kilstes houbit, 
wizist thaz gimdato, theist drühtin unser gdato; 
Ther'zen h6ubiton b&z, ther kundit (wizistu thaz) 

tins in giwissi thaz kristes götnissi; 
Then man zen fttazon gis&h, ther zeinot &nder gimah, 
20 ther zeinot so6na giwurt, thera selbun llchi giburt. 
Johannes, wizis thu thiiz, zi kristes höubiton saz, 

tho er so h6ho gisan, thes evang^lien bigan; 
Tho er so h6ho iz fuarta, thaz götnissi ruarta 
mit w6rton filu diafen, th&ra wir zua io rdafen; 
25 Gih6gat er ouh thero Mazo, want 6r giscr^b uns suazo, 
öfono filu fiim, wlo er hera in w6rolt quam; 
Wio druhttn d^ta, so imo z4m, er unsan llchamon nam, 

wio er w&rd ouh h^ra funs joh nu büit in uns. 
Bi n&men sia druhtin n6nta, so ih hiar f6ra zalta 
30 (gisu&so joh thin kündo ist, then thu bi n6men nennist), 
S6ma so er zi iru qu&ti: „irknii mih bi n6ti, 
in muate 16z thir iz h4iz, wanta ih thinan n&mon weiz." 
Si nan sar irkfinta, so er then nfimon nanta, 
th6z si garo ^r firliaz, ünz er sia wlb hiaz. 
So So ist themo g6tes drute gispröchan zi güate, 
Möysene in wfire, themo wizodsp^ntare. 



lingna angelns nuncins dicitar, et Ule ex passione sna nnntiandiis erat, 
qui et deus est ante secnla et homo in fine secolomm? 15 vgl. i. Cor. ii, 3: 
Caput Christi dens. 17—88 Äiarin ebda: qnasi ad capnt sedot angelns, com per 
apostolam dicatar, qnia (Joh. i, i) [in principio erat verbnm] et verbum erat 
apud denm et deas erat verbom; et qoasi ad pedes sedet angelns, com dicitur 
(Joh. 1, 14): et [verbnm caio fiactam est et habitabit {Vuig. habitevit) in nobis. 
29—34 «Ma: Postqxiam eam commnni yocabnlo appellavit ex sexa et agnitos non 
est, vocat ex nomine; ac si aperte dicat: recognosce enm, a quo iec(^no8ceris. 
85. 37—40 ebda: peifecto qnoqne viro dicitnr [„novi te ex nomine"] 
(ISiBod. 33, 12; vgl. aueh ii: sicnt solet loqni homo ad amionm snnm), qoia homo 
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„ih", quad dnlhtin, „w^iz thih bi n&men, thaz ni hiluh thih; 

bi namen w^iz ih thih fil, so man sinan drdt scal. 
Näles, theih thih z^ino mit w6rolti gim^ino, 
40 ih weiz thih süntaringou in thine» selbes thingon." 

So ward ouh Mar bi thaz wib, thiu thar tho süahta thaz IIb; 
si irkanta nftn, so er w61ta, tho er then n&mon nanta. 
Säma so er zi iru qudti: „irknäi mih bi nöti, 
in muate l£z thir iz h^iz, th&z ih thinan nämon wdz!*' 
45 Thaz wib zi thiu giflindta, then jüngoron iz kündta, 
aller ^rist tho thaz wfb in gis6geta thaz lib. 
Nim g6uma Mar nu n6ti tMo wilntarlichim d4ti, 

thaz frönisga giz&mi joh thaz s^ltsani: 
Gab jü ^vfb wanne themo gömmanne 
50 bittiri tödes (thiu n&tara gispiian ses); 

Quam avur tMsu nu in w&r joh kündta thaz Hb sar, 
wib, so ih thir r^dinon, erist g6mmannonI 

S^lb so druhtin qu&ti, joh er iz zi tMu dati, 
thia bötascaf sus süntar, theiz w^ mera wüntar: 
55 „Fon th^i selbun h^nti, tMu t6d giscankt iu enti 
joh w^won tho manne gab zi drinkanne: 
Fon theru intfähent (theist ouh wib) nu thaz ^wimga lib, 
fr^wida zi Kbe; ni sit irbolgan wibe! 

IX. DUO EX DISCIPULIS JESU IBANT IN 

CASTELLUM. 

Tho thaz ^winiga guat üz fon themo grabe irstuant, 
thaz Hb, thaz bi ünsih Mar irst&rb, fon b^he hera widarwarb: 

Thes d4ges fuarun thänana sine drütthegana, 
gis^Uon zuene güate, s^ragemo müate. 

47 thia V. 



commune omninm nostnun vocabolum est, Moyses vero proprium . . ac si aperte 
dominus dicat: non te generaliter, sed specialiter scio. 49 — 57 ebda: quia in 
paradiso mnlier viro propinavit mortem , a sopnlero mnlier viris annuntiavit yitam 
. . ac si humano g^neri non verbis dominus, sed rebus dicat: de qua mann vobis 
illatus est potns mortis, de ipsa suscipite pocnlum vitae! 

IX. 8—4». 6. 7. 9 — 11 L. 24, 13 et eoce duo ex illis ibant ipsa die in 
castellum . . nomine Emmaus; 14 et [ipsi narrabant ( Fu^. loquebantur ad invicem) 
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5 Sie fiiaran quf Ülonti thio ännalichun d6ti 

j&marlichon Ühfngon fo in then selben g&ngon; 
Sie giangun inan kl&gonti joh io fon imo sagenti, 

quam in hirto in iro müat thaz sin m&nagfalta guat. 
Ward drdhtin in tho lindo thes weges s&mansindo, 
10 giang 6uh in thera f<^rti mit in tho kösonti; 
Ni thiz sie thaz thoh d6tin, thaz sie nan irkn&tin, 

odo in &lawari sie w^tin, wer er wfiri. 
„W4ist", quad, „iuer r^na joh iuer ünfrewida, 
ir iuerero w6rto get sus drürento?*' 
15 Gab einer &ntwurti (sab so er iz zürnti, 

thaz Md, thaz inan ruarta, thaz g^er es ni füalta): 
„Bist thu ^o ir ^ente, ir &ndaremo l&nte, 

thaz thir in müate thaz nist h^, thaz ^Uu thisu w6rolt weiz; 
Onh wfht thu thes nirkn&ist, thaz niuenes gidim ist 
20 in thesen fnheimon? thaz mügun wir iamer w^onl" 
„Waz ist thaz^y quad er, „süliches? nu girfhtet mih th^.** 

sie zältun, so man ofto düat, thaz iro s^raga muat. 
„Inti thu ni hörtos hiar in l&nte fon themo h^ante, 
ist thir ünkund ouh nu th&z, wio diuri förasago iz was; 
25 (Mfihtig was er h&rto sines selbes w6rto, 
joh sines s^bes dato kräftig filu thr&to; 
Fora göte was iz m^ist, — wir zeUen thir iz, thu iz ni w6ist — 

for allen thesen llutin, thoh sie thar so gid6tinl) 
Joh wio nan ouh irquältun, zi töde nan firs&ltun 
30 thie unse h^roston joh 611e these Mriston? 

Wir w&ntun thes giwlsso (thoh iz ni würti leidor e6), 
er ünsih scolti irl&ren thes niänagfalten w^wen; 



de Ms Omnibus J qnae acdderant. i& et fitötum eet, dum fitbalazeatar . ., et 
[ipee Jesus adpropinqnans] ibat com Ulis; is [ocnli] autem [eomm tenebantur], 
ne eom cognosoexent. 18— 16«. 17*. 19— SO* L. U, 17 et ait ad illos: [qaid 
iVuig. qni) sunt hi sennones] qnoe confertis ad inyioem amlnüaiites et estis 
tristes? 18 et reepondens nnns . . dixit [Marg. xu 15 resp<Midit unns] ei: [tu 
solns peregrixiiis es] in Hierosalem et non cognovisti, qnae ikcta snnt in illa his 
diebns? 21«. 28. 26—80 «Mich L. 24, 19 qnibns ille dixit: [qnae?] et dixenmt: 
de Jesn Nazareno, [qni foit vir propheta, potens in opere] et semone [ooxam deo 
et omni popnlo]. 20 [et qnomodo eom tndidernnt snmmi saoerdotes] et piincipes 
noetri in damnationem mortis et oracifixemnt eom I 81«. 88. 87*. 88^ L. 24, 2i 
[nos antem t^ienbamos,] qoia ipse esset redemptuns Israel; et nunc snper haec 
omnia [tartia dies est hodiej quo haeo ftusta sont 
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Firfähan unsih scölti (thoh wlht es so ni würti) 
thiu sfn selba güati thera altun firabeiti, 
35 Tlies mänagfalten s^res, thaz wir nu thülten lewes; 
theiz älleswio ni würti, nub ^r es duan soolti ^nti. 
Thiu thing, wir hiar nu sägetun joh thir ouh hiar giz^litun, 
wizist thü thaz ana w&n — nust thritto däg, theiz ist gidin.'' 
Big^ tho druhtin r^non then selben sinen th^gänon 
40 sines selbes worton, then lieben gif<$rton: 
„Wola dümpmuate zi m&nagemo güate, 

zi thesen thingon allen, thoh iuz thio büah zellen! 
luz thio büah nennent, joh förasagon singent; 
iuer h^rza thoh thiu in w&r ni gilöubit thes giscrlbes thar* 
45 Ja l&mf, »o sie gisägetun, fon krlste sulih z^litun, 
er ^1 iz so irfülti joh s^lbo sulih thülti; 
Joh ^r in sinaz richi, in sina güallichi 

mit sülichu biquÄmi, sos imo selben z&mil" 
Thio büah bigan er äfaron, fon Möysese ouh tho r^non, 
50 j6h bigan in zollen fon förasagon allen. 

Antfristota ouh filu främ thaz giscrlb in, soso z4m, 

wio iz lagilicher z^lita, fon imo sülih sageta; 
£r zalt in m&nagfalto süazlichero w6rto 
kl thia selbun r^dina, thia se scrlbun thanana; 
55 Z41t in thes ginüagi, w^lih es io giwüagi, 
sc6no inti r^ino joh hdrto filu kl^ino. 

X. APPROPINQUABANT CASTELLO. 

Sih n4htun sie tho 411e zi themo kästelle, 
thära zen iro s^lidon mit thesen selben rödinon. 

Tho det er, selb so er wölti joh rümor färan scolti; 
tho nöttun sie nan ginüagi, thaz er mit in giangi. 
5 „Ni düa thir", quadun, „thia ärabeit, wanta äband unsih ^ageil; 
wis mit uns hinaht, wanta fürdir thu ni mäht. 



39—48 L. 24, 25 et ipHO dixit ad eos: [o stiüti et tardi corde] ad credendum 
in Omnibus, quae locuti sunt prophetae! 26«[uoune haec oporlait pati Christiuti] 
et ita intrare in gloriam saam? 49 — 52 L. 24, 27 et [incipleus a Moyse] et 
Omnibus prophetis interpretabatur illis in omnibus scriptuiis, quae de ipso craat. 

X. 1 — 5. 8t>. 13 L. 24, 28 et appropinquaverunt castello, quo ibant; et 
lipse finxit se longius ire]. 29 et coegerunt illum, dicentes: [msüä» nobibcum, 
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Ni scaltu io nü so gidüan, wir g^ben thir hinaht su&sduam; 

ni wdz, w&r thu iz avur f!ndes, ther d&g ist sines sindes.*' 
Hl w^, sie filu h&rto th&htun thero wörto, 
lO thiu in thar warun m^iäta thes sines tödes drösta, 
Fon Möysese selben joh förasagon 6Ilen, 

wio iz thar&na ist al gizält, er tödes duan scolta übarwant. 
D^t er, so sie qufitun joh inan ouh tho b&tun, 

iL so sie nan b^itun, in hüs inan gil^tun; 
15 Tho, w&n ih, sie gisizin, tMz sie saman &zin, 

irbütun Imo tho iro gdat, so man Ifobemo duat. 
N&ai er tho thaz selba bröt joh then jüngoron iz bot; 

thiu gisiuni in sih ind6tun, joh inan sar irkn&tun. 
Tho ward in filagahun, sin wlht sar ni gisähün; 
20 sar io in th^ra fristi tho ruartnn se ängusti. 

W&rd in s&r tho filu l^d, thaz er sih s&r fon in firm^d, 

thaz müasin sih sin fröwon joh inan l&ngo scouon. 
Sah ein zi 6ndremo joh förahtun in sliumo, 

irquamun üngimezen thes Haben gimazen; 
125 Thaz sie sin so firmistun, s6 sies wiht ni w^tun, 

j6h inslüpta in gahun, then mfthont se &nasahunl 
Bigondun thingon tho untar in, wio er giang kösonti mit in, 

waz es thie büah quatun, sie wiht thoh sin nirkn&tun; 
Wio thaz h^rza bran in in, unz er thlngota mit in, 
30 thuruh thio ingusti joh sines liubes lusti! 
Sie sar io th^n stuntun widarortes wüntun, 

thaz sie sih tho gidüamtin, then jdngoron es girüamtin. 
Giwisso s&gen ih thir 4in: sie zältun sar tho th^n zuein, 

thaz inan Petrus gisah, joh s^lbo er ouh mit imo sprah; 
35 Sie in tho r^a datun, wio sie nan ouh irknätun, 

joh wio sie in thera f<§rti giangun kösond. 



quoniam advesperascit] et inclinata est jam dies; [et itUravü cum üHa]. IL— IX 
vgl. L. 24, 27 XU V, 9, 55. 16. 17 — 19 L. 24, 30 et factum est, dum recomberet 
cum eis , [aoeepU panem] . . et porrigebat Ulis. 3i et aporti sunt ocoli eorom , et 
co^^noverunt eum ; et [ipse evanait ex uculis eorum]. 27 — 29 L. 24, 32 et dixe- 
mnt ad invicem: [nonue cor nostram ardens erat] in nobis, dum loqueretnr iii 
via et aperiret nobis scriptnras ? 3 1 . 33 - 36 nach L. 24, 33 [et snrgentes eadem 
hora] regre«58i sunt in Uiernsalem, et invenerunt congregatos nndecim, . . 34 di- 
centes: quod surrexit dominus vere et apparuit Petro! 3» [et ipsi narrabant, 
quHe gesta erant in via,] et quomodo coguuveruut eum in iractione panis. 
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XL STETIT JESUS IN MEDIO DISCIPÜLORUM 

SÜORÜM. 

Warun thie jüngoron tho bi förahtiin thero Jüdono 

thuruh mlhila not in einaz hüs gisamanot; 
Then büachon mäht thar w&rten: düron so bispirten 

stuant er untar mitten thes selben dages thiltten 
5 (Ni zemo äntdagen min quam er &yur sama zi in/ 

wanta, ih sfigen thir in w&r, sie wärun avur s&man thar; 
Sie flühun ouh then selbon not); joh er in Mdo sar irböt, 

gab frido (so ih thir r^dinon) then sinen drüttheganon ; 
Ouh blias er sie &na (so thu w^t) then selbon h^ilegon g^t, 
10 thia selbun kr&ft sina, thaz gihiaz er in ju wila. 
„So w6mo ir", quad, „gih^izet, ir sünta mo bil&zet — 

giwisso wizit ana w&n, ist mina halbun sar gid&n; 
Then ir iz avur wizet, in sünta ni bil&zet — 

theist ouh fissü ubar äl &na theheinig zwiTal!*" 
15 Firg&b in thaz zi rdame, theiz wari in iro duame, 

thaz sies 411es wialtin, so wio so siez giriatin; 
Thaz sies wialtin filu Mm, so gotes th^ganon giz&m, 

joh sar io in th^ru Msti iz w4ri filu f^ü. 
Tho würtun sie gidrüabte zwivalemo müate, 
20 ni gilöubtun thesa r^dina thuruh thes harzen firewida. 
Ni d^t er thes tho bita, hiaz rüaren sina sita; 

sie h^ti ouh sino rdartin, thaz sie ni zwiyolotin. 
Thaz deta drdhtin thuruh th£z, want er giwüntoter was, 

thaz sies älleswio ni d&tin, bi thiu nan thoh irkndtin. 
25 Want ^r ward thar giw&ro giwüntot filu su&ro, 

zi fi^rehe gistöchan; iz ward thoh sid giröchan. 



XI. 1—4 aus J. 20, 19 com eigo sero esset die illo . . et fores essent 
clausae, ubi eiant discipali congregati propter metom Jndaeorom, venit Jesus et 
stetit in medio . . . 5—7* aus J. 20, 28 et [post dies octo] iteram ersnt dis- 
cipuli ejns intus . . ; venit Jesus clansis jannis . . 7^—9. ii— 14 iiae% /. 20, 19 
. . et dixit eis: pax vobis! . . 22 [insnfflavit et dixit] eis: accipite spiritum 
sanctnm; 23 [quoroni remisoritis peccata,] remittontor eis, et qaornm letinTteritis, 
retenta sunt. Zu 10 vgl. J. u, 16. Kff, (TV, 16, 87). 19—22 nadi L. 24, 37 
[contorbati] vero et conterriti existimabant se spiritom videre. 38 et dixit eis : . . 
39 palpate et videte ... 40 et [ostendit eis manos] J. 20, 20 et latus. 
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Sie ouh tho so d4tun joh noh tho zufvolotun; 

vras in thaz h^rza filu frö, bi thiu wüntorotun sie sih so. 
So gibürit m&nne, thara er so ginget thanne; 
SO gisihit thaz süaza liabaz sin; thoh förahtit, theiz ni m^gi sin. 
Sülib Mar ouh rdarta thie selbun kristes druta; 

sie h&betun nan in h&nton, harzen zuivolonton. 
Hiaz er imo th&nne geban zi ^anne; 

noh warun zuiviline thie selbun drüta sine. 
3ö Sus 16kota er mit minnon thie drutm^nnisgon , 
sus io th^sen datin, thäz sie nan irkn&tin; 
Thaz fön in wurti fitntan, thaz ^r was selbo irst&ntan, 

joh sie giwisso ouh w^stin, thaz ^r stuant fon then r^tin. 
Wanta iz mag man wizan: ther the wiUt dzan, 
40 ^ thaz inan lib ruarit, joh lichamon fuarit. 

Az er fora in tho th&re, thaz w^tin sie zi wäre, 
thaz er thaz fcgrah habeta, in lichamen lebeta. 
Tho näm er, thaz er l^bta, mit thiu er in ouh tho liubta; 
gab in thaz zi süazi, thaz iagilih thes kzi. 
45 Mänota er sie tho alles thes ^reren thinges, 

thaz er giz&lta iz allaz in, unz er ^r ju was mit in; 
Cr deta in 6ffan ällaz thaz giscrib foUaz, 

m^rota in thie wizzi m^nnisgon zi nüzzi; 
Thaz iagilih firnämi thar&na thaz giz&mi, 
50 thaz drühtin thiz so wölta, joh süs ouh w^san scolta. 



XII. SPIßlTALITER. 

Li^ksa therero w6rto thiu gruazit z^ichan harto, 
rächa filu m&ra joh thrato s^ltsana; 



27—88. 33—48 L. 24, 4 t adhac autem illis non credentibos et [mirabantar 
{Vulg. mirantibas) prae gaadio] dixit: [habetis] hie aliqnid, [qnod mandaoetnr?] 
Daxu Beda: nt eo modo naturam corporis resuigentis adstraeret, ne illad non 
corpos, sed spiritom esse arbitrarentnr. L. 24, 43 et [mandncavit (Vulg. com 
maiidncasset) coram eis, snmens reliqtiias dedit eis] 44 et dixit ad eos: [haec 
sunt verba, qnae locntos som ad tos,] com essem vobiscnm . . 45 tone aperoit 
illis sensom, nt intellegerent scriptnras. 

XTT. 1. 9 — 14 Qngor homü. 2d: Prima lectionis htgus eyangelicae 
qnaestio animum pulsat: quomodo post resurrectionem corpus dominicam yeram 
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Iz ist (thaz ni hiluh thih) wüntoron managen üngilih, 

thisu selba r^dina, thia wir Mar scrfbun obana. 
5 ^igun uns thiu gotes w^rk harto mihilaz gib^rg, 

thaz wir thes biginnen, wir sülicho dati zellen. 
Ist thaz selba m6ri harto s^ltsani, 

harto rümo oba unsan wän sulih richa gid£n: 
In w^licha wisun würti, ther m&n was in gibürti 
10 (joh wir gilöuben thaz ouh fr&m, er waran lichamon nam, 
Joh habet f&sto ouh unser müat, sid er fon töde selbo irstüant, 

giwisso wlzun wir thäz, theiz sid war Ifchamo was) — 
Wio er selbo qu&mi (thaz ist s^tsani) 

bisparten düron thara zi in joh stuant thar mitten untar in! 
15 Wir scülun hiar nu süntar gizellen &nder wuntar, 

th^emo gimachaz, thaz wir first&nten thiz thiu baz; 
Thaz wir fon s^ltsane w61a megin sfire 

irk^nhen, so iz giscriban stat, thia wüntarlichun g6tes dat. 
Männilih weiz güater, thaz thiarna ist kristes müater, 
20 thiu nan b&r, so er w61ta, tho er bunsih st^^ban scolta. 
Bar si früma managen mit iro Hdin alangen, 

ni thülta si in giwlssi nihein irw&rtnissi, 
Tho er bi ünsih wolta döwen, mit thiu thia w6rolt frowen, 

th4z si sin ginüzzi in thes llchamen brdzzi: 
25 Waz wüntoro ist, thaz wölta, ther iamer l^ben scolta, 

er ingiang üngimerrit düron so bisp^rrit, 
Tho er ward zi m&nne bi sie zi irst^rbanne, 

&langera müater, ther gotes sün guater, 
Gihältenera thlamun, ther selbo drühtines sun? 
30 ubar b^u det er th&z, s6 thiu sin giwält was. 
Hiar lisis thu 6uh gizami 6nder seltsani, 

h&rto mihil wüntar fon selben krlste ouh suntar. 
Theizt giwls io so d6g: thaz man girüaren mag, 

thaz iz m4g (so ih r^dinon) w^rtisal irköboron. 



fait, quod clausis jannis ad discipalos ingredi potait? 15— SO. S5— SO tibdai 
haec ipsa redemptoris opera . . ex alia ejus operatione pensanda sunt, at rebus 
miiabilibns fidem praebeant facta mirabiliora. illad enim corpixs domini ad dis- 
cipalos januis clausis intravit, quod videlicet ad humanos ocnlos per natiTitatem 
suam clauso exiit ntoro virginis. quid eigo mirum , si clausis januis poet resur- 
rectionem suam in aeternum jam victurus intravit, qui moriturus veniens non 
aperto utero virginis exiit? 33—36. 41—50 tMa\ cozmmpi neoesse est, quod 
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35 Yröugt uns hiar gimdato unser drdhtin guato 

sih n rdarenne ubar &1, th^r thoh iamer 14ben scal; 
Sih n rüarenne, thia wüntun ouh zi s^hanne, 

thoh inan töd (giloubi mir) ni scdli ruaren flirdir; 
Joh w^rtisal nih^ina« (giwisso wlsdst thu thaz, 
40 61 808 ih thir r^non) flirdir ubark6boron; 

Thaz wari wüntarlih thiu d6t, so sin thar giscrfban etat, 

ndngilih in gdatin io anderen sinen d&tin, 
Ungilih, 80 ih nSSlu, iMsvL thing ^Uu, 
fillo theso d6ti, thaz drühtines gir&ü; 
45 Thaz sie gdallichi instdantin in thera lichi, 

joh 80 frönisg gimah, 80 mennisgo ^r ni gisah; 
Joh Iamer westin thänne thie sine h61don idle, 
thie tho th&r warun joh ouh sidor quamun, 
Thfiz er in natdru was s^lbo ther zi w&ru, 
50 th^ra ^rerun wesini, so iz ^r sah sin githlgini. 
N<Sh ist ouh hiar m^ra thera frönisgun l^ra, 

thero drühtines d6to, thes wir bithürfun thrato, 
Thaz wir fimemen §l\e, waz thiu racha w611e, 
joh w&z siu hiar biz^e inti uns zi frdmu meine, 
55 Thie s^lbun zua gifti (es sint uns harto thürfti), 
thie zu6 gifti drdstes, thes sflben gotes g^tes. 
Hiar lerit thiu sin stimna unsih zu6 minna, 

tho er in zuiro (so thu w^t) gab then h^ilegon geist; 
Tho er sie hiar thaz anablias, thaz er in 6r jü gihiaz, 
60 fon himile inan sid ouh g&b, so er in ^r ju firgab. 
i^rist gab er in thaz güat, thar er in g^ginwertig stuant, 

joh sfinta in aVur sidor thiz, tho er in himile gisaz. 
Theist ther h^ilego g^ist, mit thiu er se dr6sta sidor m^t, 
sid sino g^ginwerti er n&m fon iro h^nti. 
65 Mit thiu bt gizeinit m6nnon, sih untar in io minnon, 

joh ouh thiu minna (so thu w^t) si io zi drühtine mdst. 



palpatnr, et palpari non potest, quod non cormmpitar. sed miro modo . . 
redemptor noeter post resturectionem . . et incorraptibilem se et palpabilem 
ostendit, ut profecto esse post reeiinectionem ostenderet corpus snom et ejnsdem 
natone et alterins gloriae. 53 — 72 »bda: quid est qnod. spiiitom sanotiun 
dominus noster et semel dedit in terra consistens, et semel caelo praeeidens? . . . 
nisi quod duo sunt praeoepta charitatis, dilectio videlioet dei et proximi? In 
tecra dator spiritns, nt diügatur proximns; e caelo datur Spiritus, nt diligator 
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In ^rdu gab er in then g^t, thaz man fim^men thaz io m^ist, 

thaz minna sie ginüage, joh k&ritas giMage; 
Sid gab er nan fon 6bana, thaz man fim&mi thanana, 
70 thaz sie scülun thuruh n6t minnon g6t, so er giböt. 

Mit thiu kündt er hiar ouh m&nnon, thaz sie sih erist minnon, 
thaz sie biquemen föllon mit thiu zen götes minnon; 
So er 6rist hiar in ^rdu then g^ist gab, soso ih z^lu, 
&fter thiu fon himilon, so ih thir hiar ouh r^dinon. 
75 Nist m^nnisgono wizzi ni w^dar ana ander nüzzi, 
joh er sih g6te leidit, ob ^r siu zuei gisc^idit. 

Bi thiu simes io zi g6te funs mit then minnon untar uns, 
joh inan harto minnon; so quimit iz w61a mannoni 
Nist thiu minna sumirih krefdn anderen gilih 
80 (giwisso wizist thu thaz), thia wir heizen köritas. 
Gil6bot ist si härto P&ules selbes w6rto, 

sines selbes bredigon, thiu k&ritas, so ih thir r^dinon; 
L6bot sia giw&ro ther br^gari m4ro 
filu m&ni^alto sines selbes w6rto. 
85 Th6h er si so m&ri joh ouh so wis wari: 

ni irzält er thaz gimüati, thia managfaltun güati, 
Odo er ira dohti zi ^nte queman möhti, 

thera ira Mmbari; bi thiu ist si so märi. 
Zalt er mänagfaltaz güat ufan sia joh thes ginüag 
90 joh lüad sia hirto guates joh suMiches mtlates. 

Theist es ällero meist, wi es drühtin quit, so thu weist, 

bi thia selbun minna, thia er l^rta wörolt alla; 
Wio er lerta drdta sine hiar in w6roltlibe, 
wi er z&lta in fon theru minnu mit sines selbes stimmu; 
95 Quad, man irk^nnen scolti: ther sia minnon wolti, 
joh thaz gib6t mit willen wolti ^mmizen irflllen — 
Thaz thie warin gdate joh g6te filu drüte; 
zi thiu z6h er hiar in übe thie jüngoron sine. 

Bi thiu düemes uns io hiar in müat thaz filu mihila guat, 
100 thia filu scönun wunna; thaz h^izit avur minna I 



deos. Sicut ergo nna est chaiitas et duo praecepta, ita nniis sphitos et dno 
data; priiis a consistente domino in terra, postmodum o caolo, qnia in proximi 
amore discitor, qnaliter perveniri debeat ad amorem dei. 81 vgl. i. Cor. 13. 
88 vgl. «ed. 25, 2. 95—98 J. 13, 34 mandatnm uovnm do vobis, ut vos diligatis 
invicem; 35 in hoc cognoscent omnes, qnia discipoli mei ostis. 
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Xin. MANIFESTAVIT SE JESUS AD MAKE 

TYBERIADIS. 

Ih Zell uns hiar zi nüzzi bi einaz dsgizzi, 

wio sie oiih tMr gidatun joh selbon krfst irknatun. 
Fuar Petras dsgon in war (s^lbo mäht thu iz l^^n thar, 

giloubi wörton minen) mit sehs gis^Uon sinen. 
5 Sie arab^itotun thia n&ht al in gim^itun, 

thie fisga in al ingfangun, nih^inan ni gifiangun. 
Er stdant in themo st&de thar tho thes mörganes sar, 

thiinana er tho zi In sprah, thar er sie fisgon gisah, 
Oba iro thehein wiht häbeti, thes in in w^idu zaweti, 
10 trlunton ouh zi nüzzin, gifängan mit then n^zzin. 
Sie imo sar tho s&getun, thäz sies wiht ni h&betun; 

sägetun, so ih nu z^lita, thaz fn es wiht ni zaweta. 
Er qu&d, sie sih gifiartin, zi z^ue gik^rtin, 

thaz in th&nne zaweti, soso ^r in selbo z^liti. 
15 Sie würfun tho zi z^ue thaz iro n^zzi in then s^; 

in quam sar ing^gini fisgo mihil m^nigi. 
Zügun sie tho gin6to, wanta iro was fHu thrato, 

zi Stade joh zi s^te, zi thürremo üzlente, 
Thrla stunton flnfzug (thes duent büah thar gihügt) 
20 ouh thri, so ih thir r^inon (thaz z^Uent evang^lion). 
Thaz nezzi dröf thoh ni brdst, thoh iro wäri sulih l^t, 

iz al w61a, so gizam, älangaz zi städe quam. 
Quad Joh&nnes, gotes drütj zi then ginözon ubarlut, 

sprah in dlawari, theiz selbo drühtin wari. 
25 Petrus sar th^s sindes bigonda sulmmannes, 

mit minnu joh mit willen ni m6ht er mo gistillen; 
Thie änthere zi l&nte quamun f<griente, 

^r ni mohta irbitan, want er nan minnota so fram. 



Xm. 8—4 aius J, 21, 2-3. 5 — 7. 9. 11 J. 21, 3 . . et [illa nocte nihil 
prendidenmt] ; 4 [mane aatom fitcto stetit Jesus in litore]. 5 dixit ergo eis Jesrs : 
pneri, nnmqnid polmentarii habetis? respondenmt ei: non. {Marg. xu 11 [qni 
dixeront: non]). 18 — 17 J. 21, 6 dicit eis: [mittite in dexteram navigii rete] et 
invenietis. [misenmt] ergo, et jam non valebant illnd trahere prae moltitadine 
piscinm . . 18—81 vorweggeniommm aus J. 21, ii rete plennm raagnis piscibns, 
[C. L. m.]; et cum tanti essent, non est scissum rete. 23—85. 87. 29—80 
J. 21, 7 [dixit . . discipnlus] ille, [quem diligebat] Josns, Petro: [dominus est]; 
. . [com audisset Petrus] . ., misit se in mare. J. 21, 8 [alii] antem discipnli 



340 V. 13, 29 — 14, 16. 



Oiigant ei Mur ouh zforo theo giii6zon filu adoro; 
90 thaz tkizn, so thu l&nst thar, z6h er in then st&d sar. 
So sie id 8t6de quamun, sie thar fiur gisahun, 

br6t ouh thar n h^nti joh fisga br&tenti. 
Hiaz er ^zzan sare n cUigamiiase thire 
mit imo thar in wfira thie sine fSsgara, 
35 Joh hfaz er sie ouh giwisso brlngan thero fisgo, 
thie sie tho th^ fartes gifiangun mfthontes. 



XIV. MYSTICE. 

Thaz biz^inot mihil gdat, thaz drdhtin thar in stfide stuant, 

thaz ^r ni drat thio ündun mer, soso er ju d^ta for in ^r. 
Unodi ist iz h&rto sus fr^nkisgero w6rto 

thia kl^ini al zi gisäganne joh zi irr^kenne; 
5 Thoh will ih es mit wlUen hiar lüzilin giz^Uen, 

giz^igon ouh in w&ra, war thü es lisis m^ra. 
Ther st&d bizeinot lüsti thes sines libes festi, 

thia er gin&m in sina h6nt, . tho er t6d ubarw&nt; 
Ther s^ bizeinot dfiti joh worolt ünstati, 
10 thiu sih io zi nöti hiar ferit st6zenti. 

Thar w&run mit githufnge thie jüngoron noh tho inne, 

sie Bcolta rüaren noh tho m^r thaz Belba wöroltlicha s^r. 
Thaz h&beta mit then m&htin ther ^winigo drühtin 

ubarwüntan, thaz ist w&r, bi thiu stüant er tho in st&de thar. 
15 S^lb so er rehto qu&ti in th^rera selbun däti: 

„ni bin fdrdir ih mit m&nnon in thesen wöroltundon; 



[naTigio venenint] ... u ascendit Simon Petras et traxit rote in temun . . . 
31 --86 /. St, 9 nt Btf^ deeoenderont in temun, [videront pninas] positw et piscem 
saperpositnm et panem {Marg. [panem et piscem]). lO dicit eis Jesos: [affeite de 
plsoibns], qaos prondidistis mane {xu SS vgl. J. 21, 12 venite, pruidete). 

XIV. 1— S Cfrtgor kotmU. U: Cor discipnlis in man labonntUnis poet 
iMunotionem soam dominus in Utore stetit, qni ante rosoirectionem soam ooiun 
discipnlis suis in flnctibQB maiis ambnlayit? Vgl. J. 6, 19 (m« 8, 17 ff.) 7—18 
eMa: maie piaaeens secolom significat, qaod se caasanim tamnltn et nndis vitae 
oomptibUis iUidit; per sohditatem litoris illa peqwtoitas qnietis aetena» Bga- 
latnr; quia icritnr diacipiüi adhnc flactibits moitalis vitae interennt, in mairi 
laboiabant; qoia antem rodemptor noeter jam coimptionera carnia ensesaa i at, 
peat w a m ecüoiiam soam in litore stidMt; ac si ipsom resnmctionis saae myste- 
liim rebas diaeipalis loqaerotar dioens: jam vobis in man non appano, qnia 
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Thia zessa dr&t ih untar filaz, si fiirdir d&ron mir ni mt&az, 

joh st&n nu mit gilüsti in ^winigeru f^sdl*^ 
Waz tbaz n^zzi zeinit, ther rim thero fisgo meinit, 
20 thero jüngorono m^nigi, thaz th^ro warun sfbini; 
Thaz bröt in themo disge mit gibr&tanemo fisge, 

joh thfiz ouh thuruh thia last thaz selba n^zzi ni brajst; 
Thaz Petrus thaz in st6d ouh zoh, thaz imo fbg nihein intfl6h, 
thaz krist zi jüngist hiar gis/lz mit knehton sibinin inti &z: 
25 Gregörius ther güato er spt&nota iz gimüato, 

joh filu sc6no in war min, so ist giwönaheit sin; 
Iz Augustinus rechit joh filu kleino inth^kit, 

ther uns h&rto m&nag guat offan sc6no giduat. 
Sie thiz b^e gruazent joh uns iz h&rto suazent; 
30 th^ses, thi ih nu hiar giwüag, es ist uns föllon thar ginüag. 

XV. CUM ERGO PRANDISSENT, DICIT JESUS 

PETRO. 

S6 sie thar tho gfizun, thie thar mit imo sazun, 

mit selb drühtine, thie liebun drüta sine, 
Quad tho drühtin selbo süs: „minnost thu mih, Petrus? 
minnost thu mih filu m^r, thanne thln ginoz ander?" 
5 „Thü weist druhtiii'S quad er, „min, thaz ih minna haben thln, 
Job thü mir bist in minnon fora allen wöroltmannon.*^ 
Quad ^r: „theih thir gibiete, thaz h&be thu fasto in müate, 

joh 11 iz io irMllen mit hörsglichemo willen. 
Gihalt mir sc6f minu (mlnu, nales thlnu); 
10 fyiatiri siu io zi w&ru mit mlnes selbes lern.** 
Druhtin &yur zi imo sprah, thaz man ^r ni gisah, 

thaz er ^ino dati so thiko fraget!: 
„Petrus, dua mih wlsi, oba ih thir Hob filu si, 
mit mlnnu thines müates mir ünnis alles güates?*' 
15 Gab avur 6ntwurti Petrus mit giwürti, 
zalta drühtine thie gith&nka sine: 



Tobiscnm in peiturbationiim flactibus non snm. S5. 87 Venms auf Greg. Imn. 24. 
Äiigusi, tntäai, in /. 21, ii. 

XV. I*. S— 6. 9 /. 21, 15 cum ergo prandissent, dicit . . Jesus: Simon 
Johaimis, diligis me plus bis? dicit oi: etiam, [domine; tu scis, quia amo te!] 
dicit ei: [pasce oves meas {Vvig, agnos meos)J. 

Erdmann, Otfrid. 1(5 
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„Thu w^ist, druhtin güato, thaz ih thih mfnnon thrato, 

thaz thu liobo miner bist, mir ander fora thlr nist.** 
„Düa", quad drübtin, „thnnih not, so ih hlar thir öbana giböt; 
20 in harzen si iz bif&ngan, ni läz es wibt ingingan. 
Bisib mir l^mbir minu (mfnu, nales thinu), 

in in gidua thia w6rolt wis, wio filu h61d thu mir sis.^ 
Er thrittun stunt nan grtiazta, want er in imo buazta, 

thaz er ^r ju in war mfn so thiko löugnita sin; 
25 Ther thria stunton j6hi, so thiko inflöhan wari; 

thia minna z&Iti hiar, so z4m, ther er so s^ro hintarquäm. 
„Petrus, avur z^li mir, bin ih Hob filu thlr? 

ist thaz h^rza thinaz mir w&rlicho holdaz?^ 
£rqu&m er ana bäga thera thlkun gotes fr&ga, 
30 er was es harto ünfro joh gab er &ntwurti avnr th6: 

„Thu selbo drühtin alles bist joh w^ist al, thaz in wörolt ist, 

thu weist thir s^lbo anan mir thia mina minna zi thir.*' 
„Firulm'*, quad er, „thia r^dina, thia ih z&lta thir Mar ^bana; 

thaz ih wllle, so thu w^ist, laz thir w^san thaz io m^t. 
35 Nu füatiri sc&f minu (minu, nales thinul); 

in in dua hdrto filu sein, wio liob thir hüldi mino sin. 
Hügi hiar nu h&rto thero minero worto, 

in harzen kl^ibi siu nu s&r, wanta ih s&gen thir in älawar: 
Unz Uiu jung wari^ so was thir thaz giz&mi, 
40 thaz thu thir s^lbo gurtos joh giangi, thara thu w6Itos. 
Thu th^nist thino h^nti, sar thu bist &ltenti, 

giwisso thaz ni hiluh thih, so gurtit anderer thih; 



ll«. 13—18. 21* nach J. 21, 16 [dicit ei itenun]: Simon Johannis, düigis 
me? alt illi: [etiam, domine; tu scis, quia amo te!] dicit ei: [pasce agnos meos]. 
23 — 27 J. 21, 17 [dicit eo tertio:] Simon Johannis, [amas me?] Daxu Äkuin: 
dominus tertio Petmm . . interrogat, ut ipsa trina confessione vincnla, qaae 
illum ter uegando ligayeront, absolyat et qaoties territus ojos passione se illum 
nosse negaverat, toties ejos resiurectione recieatos, qaod illum toto amet corde, 
testetar; Beda: redditur negationi trinae trina confessio. 29—82. 85—36 
J. 21, 17 . . [contristatus est Petras,] quia dizit ei tertio . . , et dixit ei: [domine, 
tu omnia] nosti; tu [scis,] quia amo te. Dixit ei: [pasce oves meas]. Daa/u B. 
und Älc.: meas, inquit, non tuas, . . ut meam videlicet in eis gloriam, menm 
dominium, mea lucra, non tua propria quaeras. 88— 46 J. 21, 18 amen, amen 
dico tibi: [cum essos junior,] cingebas te et ambulabas, ubi volebas; [cum antem 
senueris,] oxtondes manus tuas, et alius te cinget et ducet, quo tu non vis. 
19 [hoc dixit significans, qua morte] clarificaturus esset deum. Daxu JJe. {owh 
ßeda hmnü. apoat Petri et Faitli) : in extensione manuuim positionem . . , qua 
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Thih leitit fila maniio, thara thii ni gengist g^riio, 
thu 8C^t iz thoh irflillen nüt tliinemo ümvillen.'' 
45 Er mit thiu mo z&lta, thaz w^rdan thaz noh sc61ta, 
thaz man nan gifiangi, in krdci nan irhiangi. 

XVI. DE ASCENSIONE DOMINI. 

Tho drühtin wolta raison, sin selbes riches wison, 

sid themo sfge, so giz&m, then er in sätanase nam; 
Fon th^mo er unsih r^tita, in h^llu nan gistr^wita, 

giw&n ouh mit githwinge in sin selbes h^minge: 
5 Giböt er sinen th^ganon sid tho th^sen redinon, 

thaz w61a sie iz firn&min, ingegin imo quamin; 
Giböt in, thaz sie gültin zi then s^ben sconen zltin, 

Üi&ra er tho gim^inta joh s^lbo in iz gizeinta. 
Sie iltun Iro thuruh not, so er in s^lbo tho giböt, 
10 thia filrt sie al so gisitotun joh selbon drühtin betotun. 
Er in tho nähor gigiang joh sie süazlicho intfiang, 

thoh räfst er se erist härto sines sölbes worto, 
Thaz in thera üngiwurti thaz hörza in was so hörti, 

ni gilöubtun sar then g&hun, thi erstäntan nan gisähuu. 
15 Filu er in tho zälta, so er fön in faran scolta, 

thaz in iz wari fösti in thes hörzen brusti. 
Er in thar ouh z&lta spracha mänagfalta 

wörton ginühtin, joh spräh ouh sus tho drühtin: 
„In himile inti in ördu so wält ih es mit &llu, 
20 gig^ban sint mir zi hönti ellu wöroltenti. 
Nu scfil ih iuih sönten, in thionost minaz w^nten, 

gizellet wöroltthiote al, theih iu gibiete. 
Faret brödigonti, so wit so tliisu wörolt si, 

joh kündet öllu thisu thing übar thesan wöroltring; 



crnci orat aptandns, insinuat, in cinctionc altorius impoßitioiiom vinculoram . . 
expriqiit. 

XVI. 5—8. lO"»— 14 nach Mi. 28, lü undocim autom discipuli nbioront in 
Galilaeam in montem, ubi constituerat eis Jesus. 17 et vidonte» cum adora- 
venint . . 18 [et accedens Jesus locutus est] eis Me. 16, 14 [et incropavit iVulg. 
exprobravit) incredulitatem illommj et duiitiam cordis, quia eis, qui viderant 
oum surrexisse, non crodidorunt. 19 — 20. 22—28 nach Ml. 28, 18 . . [data est 
mihi omniä potostas] in caelo et in terra. 19 ountes ergo docete omnes gen tos . . 
Me. }(», 15 . . [euntos in mmiduni] univoi'sum pruodicate ovangoliuni omni creaturae . . 

IC* 
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25 Giz^et in ouh filu firäm, theih s^lbo hera in w6rolt quam, 
thaz tMu min g^ginwerti giw^ti thia iro h^rti. 
Mines selbes lera thia düet in filu m&ra; 

töufet sie inti br^digot, thaz sie gilöuben in got 
Arme joh thie riebe so g^n iu al gilicbe, 
30 so waz so in ^rdu babe üb, thaz si gömman inti wlb; 
Oba sie thes gig&hent, zi gilöubu sib giflhent: 

gid6ufit werden alle; so ist iro l&ba thanne. 
Ther avur, th^ ni giilit, mit döufu sib ni wibit: 
ni gilöubit thanne oub tburub not; so ist er ju firdämnot. 
35 Z^ichono ^igit ir giwfilt zi wirkenne ubar wöroltlant, 
thiu ir mib düan sabut, unz ir mit mir warnt: 
Hömgibruader b^et, so sliumo ir iz gim^et, 

tbie subti tbina fuaret, so sliumo so ir se rtiaret; 
Döte man irqulket, thar ir zi mir es tbigget, 
40 tbarzüa sin oub gizälte b^ttirison alte. 
Thiu kr&ft ist iu gim4ini, tbaz nist ünbeili 
in wörolti zi wäre, nub ir sa bellet s&re. 
Ni mag diufal tbara ing^n sin, thar ir ginennet n&mon min, 
so war ir es biginnet, ir widar imo ringet. 
45 Ir ni tbürfiit bi tMu, ib bin lamer mit iu; 

iu ni bristit min m^r, drof ni förabtet tbaz s^rl*^ 

XVII. IGITUR, QÜI CONVENERANT, 
INTERROGABANT EUM. 

Sie tbiz al tbo firn&mun, tbie tbara zi imo quamun, 
tbo frägetun nan gim^ino job b&rto filu kl^o: 

,,Wil tbu tbaz ricbi, drubtin, mit tbines selbes mähtin 
ers6sen tbesen liutin nu sar in th^n zitin?^ 

88 gihilit F. 

Mt. 2S, 19 . . baptizantes eos iu nomine patris et filii et spiritim sancti , 20 [docentes 
servare omnia], qnaecomqne mandayi yobis. 81 — 85. 37—40. 48. 45 naek 
Me. 16, 16 [qni crediderit] et baptizatns faerit, salyns erit; [qui yero non cro- 
diderit], condemnabitnr; vgl. /. 3, 18: qni antem non credit, jam judicatos est). 
Me. 16, 17 Signa autem . . haec seqnentor: [in nomine meo daemonia] ejicient 
{Mt. 10, 8 : [ejicite]) . . Mt. 10, 8 infirmos onrate , [kprüaoa mmdate, martuMS suad- 
tote] . . Mt. 28, 20 et [ecce eg^> vobiscom snm omnibua dübus] . . 

Xyn. 1 — 6 acta apostot. i, 6 igitor qni convenerant, interrogabant ooid 
dicentes: domine, iu tempore hoc restitnes regnum Israel? 7 dizit antem eis: 
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5 „Nist fu**, quad er, „noh m&nno thaz zi wfzanne, 

thaz min filier so githu&ng inti fnnan sinaz dr^so barg; 
Theiz hiar in wöroltfristi m&n nihein ni w^sti, 

zi wizanne iz firbäri, w&r thiu zit wari. 
Thoh qu^ment iu thio mähti, giwalt joh götes krefti, 
10 thio gfbit iu mit mir m^ist ther selbo h^ilogo geist; 
So birut mir ürkundon mit mihilen redinon, 

mit kr^ftigera h^nti in ellu wöroltenti/ 
Yrhüab er sih, so er thaz gispr&h, thar sin githigini iz gis&h, 
joh fuar, sos fmo selben zäm, zi sinemo f&ter, thanana er qu&m ; 
15 Zi sin selbes riebe, so giz&m, sid ^r in tode sign nam, 
in lüfte filu scöno ther gotes sün frono. 
Ther nist in &lawari, ther er thia sträza fuari, 

ther ^r io thaz gid&ti, then selbon w^g gidrati; 
Er Mar ouh sama h^rasun, want er ist thiarnun sun, 
20 nist man in ilawari, ther er so h^rä quami. 

Firliaz er thia ^rda ouh thuruh th&z, wanta wirdig si ni w&s 

bira mlssodati, thaz er sia fördir drati. 
Sie hintarquamun gfihun, joh sie after imo sahun, 
sih wüntorotun hUrto sülichero f^rto. 
25 Thia sünnun joh then m&non so übarfuar er g&hon, 

joh &llan thesan wöroltring, ni gisah man ^r io sulih thing; 
Sar zi th^ru stullu thiu zuelif z^ichan ellu, 

io sar bi th^mo thinge in themo üahalden ringe; 
IJbar thaz sibunstirri joh ther w&gano gist^lli, 
30 then drachon niewihtes min, ther sih thar wintit imtar in; 
Satümum ouh then dr%on, Polönan ouh then st^tigon, 

then thu in b^rehtera naht so kümo thar gis^an mäht. 
Iz ist zi l&ng manne sus al zi n^nnenne, 
al thaz s^tsani thes himiles gimali; 
35 Thoh nist nih^ sterro, ni er übarfuari ferro; 

qu^an man iz w61a muaz: alle clrät er se untar fuaz! 

85 Thie F. 



[non est ▼estmm noue tempora] . . , qoae pater posnit in sna potestate. 9—13. 
16» ac<. qp. 1, 8 sed [accipietis virtatem] saperrementis spihtns sancti in vos et 
[eritis mihi testea] . . usque ad nltimoin teirae! 9 et com haec dizisset, elevatas 
est; et nabes snscepit eom ab oculis eomm. Marg. xu 13 [postqoam locatas est 
eis, assnmptos est in caeloxn]. Zu U. 86—86 vgl. hymn. Ämtros. {Dankl 1, 57, 1) 
jam Camstus aatza asc«iderat, regressos unde venerat. 
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Käpfetun sie lango, was wilntar sie thero Uiingo, 

mit h&nton oba then 6ugon, thaz bdz sie mohtin scöuon; 
Sie irhtagatun nan kümo zi jüngist filu rümo; 
40 thar wolkono öbanentig ist, thar s&hirn sie nan n&hist. 



XVm. CUMQUE INTUERENTUR IN CAELUM. 

Unz sie thar tho stüantan, tharafter Iilagetun, 

thar «$tuantun man tho zuene joh hdrto filu scöne. 
Sie quatun zi in, sos iz zam: „wes scöwot ir thar, guate m&n? 

ziii sint thie iuo wlzzi thes sulih flruwizzi? 
5 Ir ni thürfut bi thiu; er quimit ävur sama zi in 

zi thera s^lbun \vi»un, so er Mna fuar nu tharasun. 
Er fuar io themo mezze zi sines selbes sezze, 

zi sin selbes güallichi, in sines fäter richi; 
(Jbar h6hi himilo, inti ist in allen öboro, 
K) zi dluri, th&r sin fäter was, zi sin selbes zdsuer gisaz. 
Thar scöwot er sin rfchi, thaz hoha hfmilrichi; 

nist wiht in erdu ouh, wizist thäz, gisiuni sin firhölanaz." 
Iz mag uns wesan thräti: er sihit unso ddti, 

hügu in then githankon, ni mügun wir thaz biw&nkon; 
15 Sint unsu wört in rihti in sineru gisihti; 

irth^nkit wiht io mannes milat: er im es alles r^a duat! 



XIX. DE DIE JUDICII. 

Thes habet er ubar w6roltring gim^init eiaaz d%athing, 
thing filu höbigaz, zi sorganne ^igun wir bi thaz. 

Thir z^Uu ih Mar ubarlüt: nist nih^inig siner dnlt, 
thes ^eswio biginne, ni er qu^me zi themo thinge. 
5 Qu^ent thara ouh thänne thie w^negun &lle, 
thie hiar gidatun föllon then iro müatwillon. 



XVIII. 1 — 3. 5*— 6 ad. ap. i, lo cumque mtuerentar in coelvia euntem 
illom, ecce dno viri astitenmt . . in vestibus albis (vgL V, 20, 9), il qui et 
dixeront: [viri GaUiaei^ quid aapicUis iVuig. statis aßpicientes) in oehim? hie 
JoKos . . sie veniet, quemadmodom eom vidistis euntem in caeljim. 7—16 vfß. 
Pn. 102, 19 doininos in caelo paravit sedem suam. Hiob 28, 24 omnia, quae sab 
caelo sunt, respicit. 42, 2 nulla te latet cugitatio! JRi. 32, 13. 14. 



V. 19, 7-38. 247 

Zi z^enne ist iz su&ri; nist ther fon ^be quami 
(es irqufmit muat min), nub er tMr sculi sin; 
Ni sie sculin harten thar iro d&ti renton 
10 al io giwisso umbiring, theist filu j&marlichaz thing! 

Ward w6Ia in then thingon thie selbun m^nnisgon, 

thie thar thoh bigonoto sint sichor iro d&to; 
In thie thoh übil thanne nist wiht zi z^enne, 
mit thiu sih thoh biw^rien joh ^theswio gingen! 
15 Wanta es nist l&ba furdir, thaz gilöubi thu mir, 

er w^rgin megi ing&ngan (w^rd er thar bifkigan), 
Nub er scüli thuruh not (wörd er thar bir^dinot) 
thülten thanne in ^won thes h^lliwizes w^won. 

Ward w61a in then thingon thie selbun m^nnisgon, 
20 thie thar thoh bigonoto sint sichor iro d&tol 

Weist thu, wlo bi thia zlt ther gotes förasago qult? 

er z^lit bi thaz selba thlng, thaz thar si mihilaz githulng; 
In imo man thar l^san mag, theiz ist äbulges dag, 
&rabeito, qulsti joh managero ingusti; 
25 Thaz ist ouh dag h6mes joh ^gilliches gfilmes, 
thie bllbent hiar in lünte, thaz worolt üfistante; 
Theist dag ouh nibulnisses joh wintesbruti l^wes, 

thiu zuei firwfizent tiianne thie süntigon alle; 
H^rmido ginöto joh w^nagheiti thr&to 
30 (waz mag ih zellen thir hiar mer?) — thes ist ther d% al foUer! 
Lisi thu io thia r^dina, wio drühtin threwit thinana? 

thar düat er zi gihügte, er thanne himil seutte. 
W^r ist manne in l&nte, ther thinne witharst&nte, 

thanne er iz zi thiu gifiarit, thaz sih ther hlmil ruarit; 
35 Th&nne er mit giw^ti ist inan f&ltonti 

(queman m&g uns thaz in müat!), so man sinan llvol duati 
Nist ther dag sumirih dagon änderen gilih, 

thaz sar man in gith&nkon thar m^gi wiht biw&nkon; 



XIX. 81 — so firri fMoh Zeph. i, 15 [diia irae dies iUä], dies [tribulaHonia 
et anguttiae, du» ealamUaUs et mistrioe], dies tenebnrom et caliginis, [diea 
nelnUae ei turbima] ; is [diea tubao ei dangoris] saper ciTiUtee manitas et super 
angelos excelsos. Sl — S6 Metrg. xu Sl [mavebo non aohim . . terram eUam}; 
XM 86 [eehim pkeabitur, siout Kber]\ nach Juaku 13, 13 super hoc caelum 
tnrbabo, et moTebitur terra de looo suo . . 34, i et oomplicabuntur, siout 
über, caeli. 
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Gibörganero d&to ni pligit man hiar nu thr&to, 
40 sih ougit tMr ana wink ther selbo lüzilo githank. 
Ward wola m^nnisgon in th^n selben thingon, 
thie thar thoh bigonoto sint sfchor iro d&to; 
In thie thoh übil thanne nist wiht zi z^Uenne, 
mit thiu sih thoh biwerien joh ^theswio gin^rien! 
45 Ni Idsent thar in nöti göld noh diuro w&ti, 

ni hilfit götowebbi thar, noh thaz sllabar in war; 
Ni mag thar m&nahoubit helfan h^reren wiht, 

kind noh qu^na in wäre, sie sorgent iro thare; 
Odo iawiht helphan th&nne themo fllu riehen manne, 
50 sie aint al ^banreiti in theru selbiin ärabeiti. 

Giwisso thaz ni hiluh thih: thar sorget m&nnilih bi sih, 

bi sines selbes sela; nist wiht in thanne« m^ra. 
Sk&lka joh ihie riebe thie g^t thar al giliche, 
ni si thie thar bi nöti gifördoront thio güati. 
55 Ward wöla in then thingon thie selbun m^nnisgon, 

thie thar thoh bigonoto sint slchor iro d&to! 
Thar nist mlotono wiht ouh w^sales nlawiht, 

thaz iaman thes giwlse, mit wihtu sih irlöse; 
Ni wari thu lo so.richi ubar wöroltrichi, 
60 thöh thu es thar biglnnes; ther sc&z ist sines ^des. 
Wanta drühtin ist so güat, ther thaz ürdeili duat; 
er duat iz s^lbo, ih sagen thir ^in, ander bötono nihein; 
Bi thiu ist wöla in then thingon thie selbun mönnisgon, 
thie thar thoh bigonoto sint slchor iro d&to; 
65 In thie thoh übil thanne nist wiht zi zellenne, 

mit thiu sih thoh biwerien joh ötheswio gin^rien! 



XX. QUOMODO JUDICATÜRUS EST MÜNDUM. 

Giz^llen will ih süntar thaz ^slicha wüntar, 
thaz selba ürdeili,- thaz wörolti ist gim^ini; 

Er s^lbo ist sus gimeinta joh jüngoron sinen z^inta 
joh selbo in sägeta ubar §lL, wio ^gislih iz w^san scal. 

CUM YENEBIT FILIUS UOMINIS IN SEBEIL 



50 vgl. L. 23, 40 in eadein daiimatione es. 
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5 Quimit ther selbe g6tes sun fon himilriche h^rasun 
mit mihileru kr^fd joh ^ngilo gisc^fti; 
Mit mihileru Mbigi, mit imo al sin githigini, 

thaz süach er mit then förahtun, waz m^nnisgon io wörahtun. 
Thaz m^tun hiar thie zu^ne, thie wizun man thie scöne, 
10 thie quitun, aar so er wölti, er sama qu^man scolti. 
Thaz will ih hiar nu zollen unsen liobon allen, 
thaz sorge min gilicho tharazüa io förahtlicho. 
Ther selbo küning richo sizzit gdallicho, 

höh ist ther, so ih z^llu, then wörolt sihit ^llu; 
15 Thaz selba s^al sinaz ist allen üngilichaz, 

ni wirdit thing, ih sagen thir thäz, ^ noh sidor sillichaz! 
Thiar sizzent drtita sine, thi er z6h hiar s^lbo in libe, 

joh slnt ouh therero d&to giw^ltig filu thräto. 
Thara f6nt al ing^gini öngilo m^gi, 
20 quöment iogillcho tharazüa förahtlicho. 
Fora sinen 6agon dtent alle m^nnisgon, 

übile joh gdate; in st&rcho ist thanne in müate. 
Nist man, ther nöh io wurti odo ouh si nü in gibürti 
od ouh noh w^rde in alaw&r, nub er scüli wesan th&r; 
25 Thie s^lbe irstantent &lle fon thes lichamen f&lle, 
^ fon themo fülen lagere, iro wörk zi irgebanne, 
Uz fon theru 6sgu, fon theru f&lawisgu, 

so w&nne soso iz w^rde, fon themo Irdisgen h4rde; 
Mit themo selben beine, ändere nih^ine, 
30 mit fl^isge joh mit föUe, thoh er io ni wolle! 
Thie scdidit er in war min iagiwedarhalb sin, 

so hlrti, ther thar h^ltit joh sines f§hes weltit. 
Ni th&rft thu thes wiht fragen, ni biglnnent sie thar b&gen, 
thaz zürnen odo iz rächen odo iawiht thes gispr^chen, 
35 Odo iawiht thara ing^ini mürmulo thiu m^nigi, 
suntar s&r sih ringot, so drühün iz githingot. 



XX. 5—6. 13 nadi Mt. 25, 31 com autem venerit filiOB hominis in 
migestate so» et omnes angeli com eo, tnnc »edebit super sedem migestatis soae. 
tf — 10 naeh ad. ap. i, ii; «. V, 18, 6. 16 vgl. Mi. 24, ic erit tnnc tribnlatio 
magna, qaalis non itiit ab initio mnndi usqae modo neque fiet. 81 oua 
m, 25, 32 et oongxegabimtar ante eom omnes gentes . . SO vgl. Hkb 19, 2$ et 
nmnm circnmdabor pelle mea, et in carne mea yidebo denrn meom. 82 — 32 
ML. 25, 32 . . sepanbit eos ab invicem, sicut pastor segiegat oves ab hoedis. 
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Sih sceident thio warba aar in &lahalba 

(nih^ iz thar inn^init, so kr&ft iz sin gimdinit); 
Sih sceident thar zi Ifbe, thie w&run Mar gilfabe 
40 zi ültere fiirdir, thaz gilöubi thu mir; 
Mdater föne kinde, thaz fürdir si iz ni finde, 
joh ther f&ter, thaz ist w&r, gesc^dit sih fon in thar; 
Gisc^ident sih in alawiur h^ro inti th^an thar 
fon &Iteru Ifubi, then wörton mir gilöubi; 
45 Gisibbon filu liebe, thie w&run Mar in übe 

mit minnon filu züien; ni mügun siez thar giw^izen! 
So selbo drühtin gibot, so scal iz w^an thuruh n6t, 

nfst in themo tMnge, ther th&ra ingegin ringe; 
Ni mügun siez bibringan, ni iz w^rde thar infingan, 
50 thaz sie ^r io mlnnotun joh ^mmizigen wörahtun: 
Süazmssi m&nagaz, tMe Mar gitMonotun thaz; 
tMe &nthere iz ni niazent, thara äfter iamer riazent. 
Sih sc^idit, so ih thir z^lu, süs tMu wörolt ellu, 
friunt föne friunte mit mihilemo nöte! 
55 So s^it er tMe güate blidlichemo müate 
in z^uemo ringe zi th^mo selben thinge; 
Thar sint tMe andere alle in w^negemo fälle, 

thia wimstrun ni biw^nkent, tMe selb so zigun stinkent. 
Ther küning biginnit scöwon gin&dlichen öugon 
60 tMe thar zi z4sue thuruh not sines wörtes beitont. ' 
Sie öugun zi imo ouh wöntent joh förahtente stäntent, 

ist in h£rto in mdate, wio er bi sie gibiete; 
Hänton joh ouh öugon bigfnnent sie nan scöwon, 
wio er sinaz wört gimeine, joh w4z er in ird^ile. 
65 Biginnit er sie grüazen wörton filu süazen, 
mit mlhileru minnu sines sölbes stimnu: 
„Quemet**, quit er thara zi in, „tMe gin^hte mines f&ter sin, 

gisögenote sine, joh liabun drüta mine; 
Intflhet, thaz er wörahta, ricM, thaz er gärota 
70 er änagengi wörolti, er iuih thara höloti! 

39 — 46. 54 frei nadi ML 24, 40 tone dao orunt in agro: unns assometor, et 
nnas rolinquetor; daao inolentes iii mola: una assuuietiir, et oiia relinqnetar. 
49 — 50 vgl. Mt. 26, 27 taue reddet unicuiqae secundum opera ejus. 55—58 naeh 
Mi, 25, 33 [statuet oves . . a dextris] suis, hoodos autem a sinistris. 59—80. 
65. 67. 69—70 Mi. 25,34 tuiic dicset rex his, qui a dextris ejus enint: fvenito, 
benedicti] patris mei, possidete paratom Tobis regnum a constitutione laundi. 
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Ir 4igut iz giscülditi willen min irfüllit; 

ih 16non iu es iMre mit liebu zi &laware. 
Ir gibüaztut mir in w&r thürst inü hdngar, 

in hüs mih ouh intüangi, theih w&Uonti ni glangi; 
75 Ir ni thültut thuruh g6t, tMz ih giangi nächot, 
ir eigut öuh thuruh g6t sfuchi in mir gil6chot; 
Ob ih in k&rkare wfis, in biriwetut thaz, 

wlsetut min ouh in thfu, ni brast mir wfhtes noh io zi iu; 
Ward ouh th4z, theih irst&rb: fuer iagilih biw&rb, 
80 th^ man mih irhüabi joh scöno bigrtiabi.^ 
G^bent sie mit thülti themo küninge &ntwurti 
. (sie sdhent sinaz richi, thie hohun gdallichi, 
Hintarquement müates): „wer mag w^en, druhtin, th^s, 
thaz m&n io in &lagahi thih sülichan gisiUii; 
85 D6tan thih io Marti, joh n&kot dag thih rüarti, 

thürst inti hüngar? wio mag w^rdan thaz io w&r, 
Thaz qu&mi uns in giddihti, thih thuungin ünmahti, 

elilenti s^ro odo kärkari suäro; 
Thaz io thaz mohti w^rdan (iz ist rümo oba unsan wän!), 
90 in sülicheru nöti thir man io thionoti?" 
Qiiit ther küning maro: „ih skgen iu giwäro, 

ih scal iu iz zollen ubar 41, thaz wizit ana ziilval: 
Mino lid es füaltun, joh mih thio däti rüartun, 
thar ir iz d&tut Heben then brüaderon minen/ 
95 Thie ^^nistre er ouh thar grüazit joh thie übili in firwizit, 
biginnit sie änafarton mit ^gislichen w6rton 
Joh ouh änabrechon mit ^gislichen sächon, 

mit s<^remo githuinge joh suiremo Inaginge. 
Jümarlicho er zi in quit: „firwäzan ir fon göte sit; 
lOO faret fon th^rera suazi in thaz ^winiga wizi! 

85b thir V, 



73—78 frei nach Mt, 25, 85 [esurivi . . , et dedistis mihi manducare] , sitivi 
et dedistis mihi bibere; hospes eram^ et collegisüs me; 36 [nudus] et cooperuistis 
me; [aegrotas] {Vttig. infirmas), et visitastis me; [in carcere] eram, et v^nistis 
ad me. 81. 88i>— 88 tuuh Mt. 25, 37 tunc [respondebnnt] ei [justi], diceutos»: 
[domine , qnando vidnnus] te hospitem . . aut nudum . . 39 aat . . iiiilrmum . . 
aat in carcere . .? 91 — 94 [respondit rex] iiack Mt. 25, 40 et respoudeus rex 
dicet illis: amen dico vobis, [qnamdia fecistis] uiii ex bis fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. 95*. 99^— iu2 [taue dicit ad sinistros] noudi Mt. 25, 41 taue dicet 
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Giwisso wlzit ir tMz: themo diufele ist iz gärawaz; 

mit imo iz niaze n6ti ther thionost sinaz d&ti! 
Ni f&nd in iu wiht güates noh Ifabes mines dröst^s 

l^ithes, theUi githülta, hiar lieben minen z&lta; 
105 Ni büaztut ir mir, thaz ist wir, thürst inti hüngar, 

Ir mih ouh ni w&ttut, in sfuchi dröst ni d&tut: 
Ob ih ouh irstürbi, ni w&s, ther mih bidülbi; 

in hüs mih ouh ni l^ittut joh m&mmuntes ni b^ittut; 
Mir iagilih io wängta, thes ih in iuih thingta, 
110 es sc&l man iu giw&ro nu lonon filu su&ro!^ 
Biginnent sie ängusten, sie wöllent sih inz^Uen; 

er dribit sie alle thänana, wlht nist iro r6dina. 
Mit harzen filu s^ren biginnent sie thäna keren, 

sie s4tanasa dribent in wlzi, thiu in ni llbent; 
115 Sie habent in &lawari zuivalt üngifuari: 

sie himilriches th&rbent joh innan b^he werbent. 



XXI. QUAM DISTRICTUM SIT TUNC DEI 

JUDICIUM. 

Nim nu göuma härto thero drühtines w6rto, 

in herzen hdrto thir gibint, wio filu ^gislih siu sint. 
Ni r^fsit er sie thrdto iro fimdato, 

suntar ziu se irgäzin, sin thionost so firllazin. 
5 Oba thär scal sin in b^he, ther armen br6t ni breche: 

waz ther, inan ubar thäz ni liaz haben sinaz? 
Nu man wizinot then m&n, ther armen s^lidono irbin: 

ist f($rro irdilban fon hlmile üz, ther anderemo nimist sinaz hüs! 
Oba ouh th^r bislipfit, ther nächotan ni th^kit; 
10 waz wanist th^mo irgange, ther anderan röubot thanne? 



et his, qui a sinistris emnt: [discedite a me], maledicti, in ignem aetanimi, 
[qui paratus est diabolo] et angelis ejus. 105—106. 108 cma M. 25, 42 (esa- 
rivi . ., et non decUstis mihi maadacure]; sitiyi, et non dedistis mihi potom; 
43 eram . . . nudos, et non coopemistiti me; infirmus et in carcere, et non visi- 
tastis me. 111 — 112 aus Mi. 25, 44 tanc [respondebunt et illi] if. Da»u Hnb. : 
sed tone ezcosationem non habent. 113—114 ruu^ Mt, 25, 4S et [ibnnt . . in 
»upplicinm aetemam]. 

XXI. 2i>. 5—10 Hrab. »u Mt. 25: metaenda moltnm atqne timenda 
redemptoris nostri sententia est . . quod si sterilitas in ignem mittitor, rapaoites 
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Oba ther bilnnit thuruh not, ther Mftes man ni wisot: 

fon h^llu ther nirwintit, ther süntilosan bintit! 
Nu brinnit ther in b^e th£r, ther dötan ni bigr^bit hiar; 
waz thünkit thih, si th^mo man, ther inderemo thaz üb nam? 
15 Düa thir ouh in müat thin, war thie hüarera sin, 
lüginara th&nne joh nithigun fiUe; 
Joh thie th4z ouh datun, allan b&lo rietun 
inti innan theru brüsti druagun ünkusti! 
Sie f&rent, so wir ziUtan, in wizi m&nagfaltun, 
20 in h^llipina n6ü thuruh übildati; 
In beches ^oti thuruh iro d&ti, 

zi sätanases h^nti &na theheinig ^ti. 
Thar bilnnent sie unz in ^on joh ^igun iamer w^won, 
s^ joh sm^rzun ubar d&g, thaz man giz^llen ni mfig. 
25 Bisdrmi, druhtin, thiüiana thie thine liebun th^gena, 

ouh ünsih muadon &lle fon sülichemo f&lle! 



XXn. JUSTI IN VITAM AETERNAM. 

In himil farent tli&nana thie gotes drütthegana, 

thie r^te joh thie güate blidlichemo müate; 
In 6winigo wünni so ferit thaz fidalkunni, 

in m&mmunti ginüagaz (hiar githienetun sie thäz; 
5 Thie selbun götes liuti thar niazent liohto zlti, 

joh sint thar ana förahtun, thie hiar io w61a worahtuu); 
In filu scinintaz lioht, thes ist sie iamer filu niot, 

ana t6th inti ana l^id, ni mag ih gisägen thes gisceid. 
Ni mdg man thaz irdr&hton, noh mannes müat irahton, 
lO noh man irscöwon ni mag then selbon frönisgon dag. 
Wio scöni thar in himile ist, thu es io gilöubo ni bist; 

wio f(^ta fruma niazent, thie sih io th&ra liezeut. 
Ni mahtu irz^len thaz in war, wio filu thu liebes sihist th&r, 

unsan drühtin thanne joh sine liebon alle. 
15 Thes ni brlstit thir m^r, thero drtito bistu ouh ^iner; 

thir wölast mit giwürti , thaz thu io giböran wurti I 

quid meretur? ant quid rocipit, qoi aliennni talit, si semper ardebit, qui de sao 
non dodit? et si jndiciom sine misericoidia erit illi , qni non fecit misericordiam : 
qvale Judicium erit illi, qui fecit et rapinam? 

XXII. 1—3 nach Mt. 25, 46 ibunt . . justi in ^ätam aeternam. 
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XXra. DE QÜALITATE CAELESTIS REGNI ET 
INAEQUALITATE TERRENI. 

W61t ih Mar nu r^dinon (ni mi^ iz thoh irköboron!), 

wio mftnugfalt giMri in himilriche wari, 
Mit thiu drühtin 16not th^o, thi imo tMonot; 
er iMra onh thie sfne leitta, th^ er hiar foma ird^Uta; 
5 Wio wünnosamo gdati joh minna so gimüati 

thar untar th^ ist iamer, bi thaz hiar thültent thaz s^r; 
Wie tMr thio früma niezent, thie hiar thia sdnta riezent, 

sih hiar io thira liezent, thie sih mit thiu bigiazent; 
Ouh Zellen thio ärabeiti, thie wir hiar thülten noti 
10 in irthisgen thlngon, Üioh wir iz harto minnon. 

Biscirmi uns, druhtin güato, thero selbun ärabeito 

lichamon joh s^la in thines selbes era; 
Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit ginädon thinen thesa irabeit bimiden! 
15 Thaz will ih hiar giz^en gläuen mannon allen, 
thaz si in mer gimüati thiu hfmilriches güati. 
Thes w61t ih hiar biginnan, ni m% iz thoh bibringan; 

thoh wille ih zellen th&nana ^theslicha r^dina. 
Nist man nihein in wörolti, ther äl io thaz irsägeti, 
20 &llo thio scöni, wio wünnisam thar w&ri, 
(Odo ouh swigenti es männes muat irhögeti) 

in sfnemo s&nge odo ouh in hfmlonne; 
Odouh thaz bibr&hti, in harzen es irthähti, 
sin 6ra iz io gihörti od 6uga irscöwoti, 
25 Wio härto fram thaz güat ist, thar uns gibit druhtin krlst, 
thaz güates uns ^r gärota, er er wörolt worahta! 
TMra leiti, drühtin, mit thines selbes m&htiu 

zi th^mo sconen libe thie holdun scälka thine, 
Thaz wir thaz mämmunti in thinera mimti 
HO niazen uns in müate in ^won zi güate! 



XXIII. 1. 17—19 /ff od. VI, 105*": considera, qoaeso, statnm vitao illius, 
in quantum tibi coiisiderare possibilo est; nt enim vere est, comprehendcro niil- 
lus sormo sttfficiet, scd qaantom possomns . . teimem quaiidam opinionem 
de oa capiamus. Zu 2 vgl. J. t4, 2 (lY, 15, 7) in domo patris mei multae uuui- 
sionos sunt. 21. 23—26 nadi I. Cor. 2, 9 oculus uon vidit nee anris audivit noc 
in cor hominis ascendit, quae praeparavit dens iis, qai diligunt illani. Ephes. l, 4 
elogit uos in ipso . . ante muiuU coustitutionom. 
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Nist thaz sulih r^na, thoh sägent se alle tMnana, 

thie Mar thaz irw^ent, thaz se th&ra woUent. 
Thaz duit in j&maragaz müat joh thes hfmilriches güat, 
thes hfmilriches scöni joh ällaz sin gizämi. 
35 Thaz duit fflu manno: thaz er hiar minnot gemo, 
mit minnu thes gifllzit, in müat so diofo l&zit 
(Thaz ¥^st thu in giwlssi), thoh imo iz &bwertaz si, 

ni m&g ouli mit then 6ugon zi g^ginwert iz Bc6won): 
Yrwächet er thoh filu früa joh habet thaz müat sar tharzüa; 
40 süftot sinaz h^rza, thaz duit thes liobes smerza. 
Thoh imo iz äbwertaz sf, thoh hugit er lo, war iz sl, 

h&bet sinan gfngon io zi thes liebes thfngon. 
So duent thie g6tes th^ana; sie wizun thaz güat hiar 6baua, 
in hlmilriches höhi thia gotes güallichi: 
45 Thara süftent sie züa joh wachent müates filu früa; 

thaz müat ist in io th&rasun, ni mügun sih frewen h^rasun! 

Si erhüggent kristes wörtes joh liobes m&nagfaldes, 

biginnent th&ra io fllzan (er h&bet in iz gih^izan); 

Biginnent thara io hüggen, ginäda sina io thiggen, 

50 sie fergont drüta ouh sine, thes liebes in nirzihe; 

Thaz müazin sih thes fröwon joh innana bisc6won, 

thes wfllo sin io wfilte, zi l&ngo uns iz oub ni ^Ite! 
Thes thigit wörolt ellu, thes Ih thir hiar nu z^Uu, 
thiz sc&l sin io th^s githig, ther wllit werdan sälig; 
55 Thaz Ist in thar in libe gih^izan zi liebe, 

zi dröste in iro müate mit mänagemo güate. 

ThÄra leiti, drühtin, mit thines selbes iu&htln 

zi th^mo scönen libe thie holdun sc&lka thine, 
Thaz wir thaz mämmunti in thinera munti 
GO niazen uns in müate in ^won zi güate! 

f^gun iz giw^izit, thie m&rtyra man h^izit, 

thaz thar in inawani ist hfirto manag scöni; 
Joh 6ffonotaz iro müat, thaz th&r ist harto manag guat, 
tho sie hiar thaz biwürbun, bi thia s^buu sconi irstürbuu; 
65 Ni namun thia meina wäfanes g6uma, 
liuto fUlennes, noh fiures br^nnennes; 
In müate was in g^naz mer, thanne thaz mänagfalta ser, 

thanne in th^ra fristi thes Hchamen qulsti. 
Würtun in in nöte thie lichamon döte, 
70 tlüo s^la filu rlche in themo hohen himilriche. 
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Duemes wir ouh uns in inüat thaz iilu mänagfalta güat, 

wir thaxzua ouh hüggen, thes himilriches thiggen; 
Thes ^mmizigen f^rgon gihögtlichen sörgon 
mit mihilen minnon hiar untar wöroltmannon ! 
75 Flihemes thio übili, thiu ünsih geit hiar übiri, 
ilemes gidröste zi himilriche irlöste! 
Uns kKbent hiar in rihti manago ümmahti; 
thürst inti hüngar, thiu ni d^rrent uns th4r. 

Bisclrmi uns, druhtin güato, therero äxabetto 
80 Hchamon joh s^la in thines selbes era; 

Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit ginidon thinen thesa irabeit bimiden! 
Uns ist l^id hiar mänagaz — thorot ni sorgen wir bi thäz; 
manago ängusti — thar ^igun wir gilusti; 
85 Thiz ist tödes giwalt — thar ist Hb einfalt, 
wanta himilrichi theist l^bentero richi. 
Ni fräwont thar in müate, ni si 6infalte thie güate, 

thie hiar io datun thuruh n6t, thaz evang^lio gibot; 
Thie hiar io gemo irfültun, thaz in thio büah gizaltun, 
90 ther wlzod ginoto; ginlezent sies thar thr&to. 
Hiar ist io wewo joh &llo ziti s^ro 

joh stünta filu su&ro, thaz wlzist thu giwäro; 
Umm^zzigaz s^r, thaz ni ubarwlnten wir mer, 
ni si 6ba iz qu^me uns müadon fon drühtines ginädon. 
95 Bisdrmi uns, druhtin güato, therero ärabeito 

lichamon joh s^la in thines selbes era; 
Thuruh thlno guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit ginädon thinen thesa ärabeit bimiden! 
Ilemes io hfnana, wir füarun leidor thänana 
100 fon p&radises h^nti in suaraz ^lilenti; 
Fon himibiches süazi in j&marlichaz wizi, 

in thiz irthisga däl, firlürun garo g^naz al; 
In thiz d&l zäharo, thes füelen wir nu suäro, 
in thesses w^inonnes last, thes uns Mrdir ni brast. 
105 Biscirmi uns, druhtin güato, therero ärabeito 

lichamon joh s^la in thines selbes era; 



77 AUmn de fide trinit. cap. 20: procul erit ab eis omnis infirmitas, . . 
omnis comiptio, omnis eifostas, omnis indigentia. 85—86 apoeal. 21, 4 et mors 
ultra non erit . . Mt. 22, 32 non est deas mortuorum , sed viventinm. 
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Thuruh thlno guati düa uns thaz girnüati, 
wir mit ginädon thinen thesa ärabeit bimlden! 
Wir birun zi ümmezze hiar ^mmizen mit hCizze/ 
110 in süntono silnftin mit grozen üngizunftin; 

Thaz düat uns ubil wlllo, thes sint thio brüsti uns foUo, 

joh ubil müat ubar th&z , gimsso ^vizist thu thaz ; 
Job ouh giwisso ana wank harto nidiger githank, 
h&z unses müates; bi thiu thärben wir thes güates. 
115 Biscirmi uns, druhtin gilato, therero Ärabeito 

lichamon joh s^la in thines selbes era; 
Thuruh thlno guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit ginädon thinen thesa Tirabeit bimlden! 
Ist thörot ana zuival thiu brüaderscaf ubar A.1, 
120 c&ritas thiu diura, thiu büit thar in wära 
Mit ^len gizlugon, thes ist si härto giwon; 

willo iz al firfahit, ther sih hiar Iru nahit. 
Adeilo thu es ni bist, wio in büachon siu gilöbot ist, 
wio mlhil gimüati sint &llo thio iro gilati. 
125 Büent ouh gimüato zua su^ster iro güato 

(r^t inti frfthu) thar, wfzist thaz in alawär; 
Nist man, thoh er wolle, ther thaz gifiiari irzelle, 

joh wio sih man thar frowent, thar ^llu thiu thriu buent. 
Th&ra leiti, druhtin, mit thines selbes mahtin 
130 zi th^mo sconen Hbe thie holdun sdLlka thine, 

Thaz wir thaz mämmunti in thinera munti 
niazen uns in müate in ^won zi guate ! 
Ni mäht &vur thaz gimächon, thara ingegin rachon, 
wio mänagfalto wünta hiar thülten thuruh sünta. 
135 Frost, ther ümblider ist, ther ni gibit thir thia Mst, 
hizza ginöto suarlichero ■ dato. 
Nist 6uh in ^rdriche, nüb er hiar irsiache, 

nub er io innan thes sih lade förahtennes. 
Ni wirthit 6uh innan th^s (zi stunton br^st imo thes), 
140 ni in jüngistemo thinge thoh ^Iti nan githuinge, 
Thiu mo iUlaz liob ins^Izit joh m4hto nan gih^Izit, 
duit imo widarmuati thia jügundlichun güati; 



125 [iustUia et pax]. 135—143 Hrab. l. e.: ibi . . nolla frigoris, nuUa 
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L^ident imo in brüsti thio ^rerun gilüsti, 
ist m^ra imo in theru brüsti thes huasten ängosti. 
145 Bisdnni uns, dntbtin güato, tiierero &rabeito 

lichamon joh s^ in thines selbes era; 
Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
wir mit gin&don thinen thesa ^abeit bimideil 
Hiiur suidit minne ana w&nk io ther übilo gith^nk, 
150 in harzen joh in müate ni firs^ent sib zi güate; 
Stüit joh su4ro manager (thes giwüagun wir ^r); 

ni brfstit thoh in th^ thiu min, ni sie sih häzzon untar in, 
J^i sie sih io muen mit m&nagemo w4wen, 
ni düent in thiu halt thoh in müat, thaz ther diufal in thaz düat ; 
155 Nibbln ouh thes gith^nldt, wio er se ^mmizigen skr^kit, 
joh th^s ouh ni gisuikhit, sie ^mmizen bisulkhit. 
Biscirmi uns, druhtin güato, therero irabeito 

Hchamon joh s61a in thines selbes 6ra; 
Thuruh thino guati düa uns thaz gimüati, 
160 wir mit ginädon thinen thesa irabeit bimfden! 

Therero irabeito th&rbent io ginöto, 

thie hfar thes biginnent, zi hlmilriche thingent. 
Theist al &nder gimah, so ih hiar föma gisprah, 
theist al ^foltaz güat, gilaz thir th&ra thinaz müat. 
165 ]&infoltu wünna so sdnit thar so sünna, 

sie fürdir thar nirw^lkent then, hiar io wöla thenkent; 
Thio früma then thar blüent, thie sih zi thiu hiar muent; 

then, thaz hiar gi&galeizent, mit hürsgidu ouh giw^izent, 
Thaz sie thibra al thaz j&r l^ot mihil j&mar, 
170 joh iro üb allaz; thie hiar s6rgent bi th&z. 

Th&ra leiti, druhtin, mit thines selbes mähtin 

zi th^mo sconen übe thie holdun sc&lka thine, 
Thaz wir thaz mämmunti in thlnera munti 
niazen uns in müate in ^won zi güate I 
175 Thar ist sdng sconaz joh mannon s^tsanaz, 

sconu lütida ubar dfig, thaz ih irz^en ni mag; 
Thfiz ist in giiihti fora drühtines gisihti, 

selbo scöwot er thaz, bi thiu ist iz so scönaz. 
Thu horist th&r ana wfink io thero 6ngilo sank, 
180 mit thiu se th^n warbon löbont druhtin s^lbon. 
Mit thiu se drüta sine duent iamer filu blide, 
iamer Mwamuate zi fillemo guate. 
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Th&ra leiti, dmhtin, mit. thlnes selbes mfihtm 
zi th^mo sconen übe thie holdun scfilka thine, 
185 Thaz wir thaz miunmuiiti in thlnera munti 

nfazen uns in mtiate in ^won zi guatel 
Thir fil thar scono hlllit, thaz müsica gisingit, 

fillaz thir zi liebe zi themo ^winigen übe, 
lo then ^winigan d6g, then man irz^llen ni mag; 
190 gist^it thir thar al r^dinon mit ^winigen fr^widonl 

Ni mag m&n nihein irr^dinon, wlo th&r ist götes theganon, 
thie &rabeiti thültun joh sinan willon faltun. 

Th&ra leiti, druhtin, mit thines selbes m&hün 
zi th^mo sconen libe thie holdun scfilka thine, 
195 Thaz wir thaz m&mmunti in thlnera munti 

niazen uns in müate in ^won zi güatel 
Sih thar ouh &1 ruarit, thaz Organa fiiärit, 

Ura joh fidula joh m&nagfaltu su^gala, 
H&rpha joh r6tta, joh thaz io güates dohta, 
200 thes mannes müat noh io giwüag: thar ist es &lles ginuag. 
Thaz spil, thaz s^iton fuarent joh man mit h&nton ruarent, 

ouh mit bldsanne: thaz hörist thu allaz th&nne; 
Thaz nluzist thu iagiUcho thar scono geistliche, 
iz ist so in älawari in hfmile giz&mi. 
205 Th&ra leiti, drdhtin, mit thines selbes mähtin 

zi th6mo sconen Ifbe thie holdun sc&lka thine, 
Thaz wir thaz mämmunti in thlnera munti 
niazen uns in müate in ^won zi güatel 
Allo wünna, thio sin odo io in gidrihta quemen thln — 
210 thaz nluzist thu in müate iamer thar mit güate, 
iamer mit Hebe (thin hörza mir gilöube) 

thaz guata minagfalta, thaz Ih thir Mar nu z&lta. 
Nluzit thar in wara s&lida thin s^la, 
iamer m&nmunti joh ^winig gimüati; 
215 j^winiga süazi, bimldit allaz wlzi, 

&lles müates sorgon, si blldit sih thar föllon; 



187—190. 197—809 vgl. Sphtr. 3yr. m, 505 andies fidicines cytharis et tym- 
panis mntao oertamine ooUadentes. Fi. - Avgustinua de gaudüa paracKai (Daniel 
I, 118. lione I, 424) V. 49 novas sempor melodias vox meloda ooncrepat, et in 
jubilnm prolata mnloent «orea Organa. 
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Blidit sih thar lamer ana sörgun joh s^r 
joh ana Midogilih, giwisso thaz ni hiluh thih. 
Thära leiti, drdhtin, mit thinea selbes mdhtin 
220 zi th^mo sconen übe thie holdun scdlka thine, 

Thaz wir thaz m&mmunti in thlnera munti 
niazen uns in müate in ^won zi güatel 
Wäri in mir ginöto manag thüsunt münto, 
spr&cha so gizdmi, thaz 4ntl thes ni w&n: 
225 Ni m6ht ih thoh mit w6rte thes löbes queman z^nte 
illes mines libes frist, wiolih thar in 16nte ist. 
Thu wirdist mir gilöubo, s^lbo thu iz biscöuo, 
theiz düit thia mina redina härto filu nfdira; 
Joh scowos (wlzzist thu thäz) Hob filu mänagaz, 
230 liobes h&rto gindag, thes ih noh hlar ni giwdag. 
Thära leiti, drühtin, mit thlnes selbes m&htin 

zi th^mo sconen libe thie holdun scälka thine, 
Thaz wir thaz mämmunti in thinera munti 
niazen uns in müate m ^won zi guatel 
235 Wio mag ih thaz irw^Uen, thaz minu wort irz^en * 
. hlmilriches döhta, thaz w6rolt al ni möhta; 
Thaz thie alle er nirz^litun, tharazda thoh thlngotun, 

joh ouh zi älaware mit müate warun thäre? 
Waz scolt Ih thanne (bin sünta untar manne!), 
240 tho ^banlih ni möhta giz^Uen, thaz döhta? 

Thira leiti, drdhtin, mit thlnes selbes mähtin 

zi th^mo sconen libe thie holdun sc^ka thine, 
Thaz wir thaz m&mmunti in thinera munti 
niazen uns in müate in 4won zi güatel 
245 Nist, th^mo thar in länte t6d io thaz inblinte 

(thiu fr^wi ist in gim^no), thaz sinan Munt biweino; 
Odo öuh thaz inslzze, thaz inan wiht gil^zze 
(theist in öuh gimeini) thera sinera selbun h^ili; 
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Odo imo t6d so gi^ge, thaz göt io thaz gih^ge, 
250 thaz in th^mo riche iaman aar irsieche 

(Qulstii bi thie siuchi); odo er sar ünfrawer si, 

odo inan wlht sar sm^nse, thaz 4r es thoh gigrdnze; 
Odo iowiht &nder, suntar güat, rüere mo thaz blida mdat, 
l^d odo sm^rza thaz sinaz fr&wa herzal 
255 Th&ra leiti, drdhtiii, mit thfnes selbes mdhtin 

zi th^mo so6nen übe thie holdun sc&lka thine, 
Thaz wir thaz m&mmimti in thlneru munti 
niazen uns in müate in ^won zi güate! 
Ni wirthit in themo ^rbe, thaz m&n thihein yrst^be, 
260 t6d inan bisufkhe in th^mo selben riche. 

Giwisso sägen ih thir 4m: thUr nirstirbit m&n nihein, 

bi thiu ni wlrdit ouh in w&r, thaz man nan bigdlbe thar; 
Odo iawiht th^ man thar big^, thes zi töde gig^, 
zi th^mo thionoste; sie sfnt thar al gidröste. 
265 Then t6d, then habet fttntan thiu h^lla joh firslüntan, 
diofo firsuölgan joh dlichor gibörgan. 
Thoh ouh th&z ni wari, thaz wari th6h io sconi, 
h^ (wizistu th&z) ana dnti theh^inaz! 

Thära leiti, drühtin, mit thines selbes m&htin 
270 zi th^mo scönen libe thie holdun sc&lka thine, 

Thaz wir thaz m&mmunti in thlneru munti 
niazen uns in müate in ^won zi güate! 
Thar bl^ent thir io lilia inti rosa, 

süazo sie thir stinkent joh ^chor nirwdlkent 
275 Thia bluat, thia 4rda fuarit, joh &kara alle rüarit — 
thia scöni zi wäre thia sihistu alla th&re; 
Ther st&nk ther bläsit thar in müat io thaz ^winiga güat, 

süazi filu m&naga in thie götes thegana, 
In thie götes liobon mit süazin ginüagon, 
280 in thie drüta sine; ward w61a sie mit libe, 
Thaz sie giböran wurtun, tho sie sülih funtun, 
joh sie in th^sa redina niazent iamer fi^wida! 
Th&ra leiti, drühtin, mit thines selbes mfihtin 
zi th^o scönen libe thie holdun sc&lka thine, 



261 Avgiutm ds oip. D. 5, 16 ibl nullas oritor, quia nullas moritar. 
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285 Thaz wir thaz mimmunti in thlnera munti 

niazen uius in müate in ^won zi güate! 
Ubar thlz allaz so ist uns stUudsta tMz, 

wir unsih th^ thar firowon, selbon drühtin scouon, 
Sines s^bes sconi joh &llaz sin giz&mi 
290 iamer in then mfihtin bi sinen 4regrehtin. 

Theist thiu wünna joh thaz güat, thaz blasit lib uns in thaz müat ; 

thdst al fon th^mo brunnen, thaz wir hiar güetes zellen! 
Sehen 6uh thar then dr6st, thero ^ngüo thionost; 
uns thar io Ifb bibringit, thaz fagilicher singit. 
295 Th&ra leiti, drühtin, mit thines selbes mlUitin 

zi themo soonen übe thie holdun sc&lka thine, 
Thaz wir thaz m&mmunti in thiheru munti 
niazen uns in müate in ^won zi guatel 

XXIV. ORATIO. 

Giw^o uns geban, drühtin, mit thfnes selbes mähtin, 

wir ünsih muazin blidin mit h^il^on thln^i; 
Mit in wir muazin niazan, thaz h&best thu uns gih^izan, 

th^sa selbun wünna, thia wir hiar scilbun fömal 
5 l&rdun inti hlmiles inti alles fllazentes, 

fi^es inti m&nnes — drühtin bist es &lles. 
Wir birun, drühtin, alle thln; ni laz qu^man thaz io in müat min, 

theih hiar gidue in rlche wlht thes, thir ni liehe! 
Gib6ran wir ni würtun, er thino m&hti iz woltun; 
10 st6it ouh unser ^ti in thines selbes h^nti; 
Ist uns in thlr giwissi ouh thaz irst&ntnissi, 

thaz unser stübbi fulaz werde avur sülih, soso iz was. 
Thu weltist 6uh ana th^s thes selben ürdeiles, 

rihtis s^bo thu then d6g, then man biw&nkon ni mag. 
15 Nu iz &llaz, dmhtin, thln ist: ginado bi ünsih, so thu bist; 

l^ti unsih in richi thln, thoh wir es wlrdig ni sin; 
Drühtin, &lleswio ni düa, mih io fÜagi tharazüa, 

thaz Ih mih untar thlnen Iamer muazi bilden; 



287—894 Hrab. l. e.: yeram saper haec oinnia est sociari consortiis ange- 
lorom omninmqne oaelestiiun sapemanunque virtatom contnbeniiis perfroi; ultra 
omnem vero hano hignsmodi est gloriam ipäas dinnini nostri Jesa CSizisti in- 
effabilem adipisd oonBpectiuii et nugeetatis ejus isenanalnli splendoie ladiaxi. 
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Theih tiiar tfaih 16bo ubar II, so man drühtman sdJ, 
20 BÜen krdftiii minen mit h^egon thfnen; 
Wir Üdna g^ginwerti niasen mit giwürti, 
joh (dn thili saman löbonti allo w6rolt woroltil Amen. 



XXV. CONCLÜSIO VOLUMINIS TOTIUS. 

Selben kiistes stfuru joh (dnera gin&du 

bin nü zi thiu gifierit, zi stfide Mar gimierit; 
Bin nu mines wörtes gikerit h^imortes, 

joh will es duan nu ^ti, mit thiu Ih fuar f^rienti. 
5 Nu will ih thes gifüzan, then segal nitharlazan, 

thaz in thes stftdes feste min rüadar nu girrte. 
Bin gote h^phante thero &rabeito zi dnte, 

thes mih Munta batun, in götes minna iz dätun; 
Thes sie mih batun hirto selben g6tes worto,, 
10 thaz ih giscrib in unser h^l, evang^ono deil; 
Thiz ih es bigdnni in ünseraz gizungi; 

ih thuruh g6t iz dati, soso man mih b4ti. 
Ni m6ht ih thaz firl6ugnen, nub ih thes scolti g6um6n, 

thaz ih II dati, thes kiritas mih bati; 
15 Wanta si ist in war mfn dmhtines drdtin, 

ist filirista innan hüses sines thionostes. 
Thes selben thionostes giwilt — thaz g^ngit thuruh ira haut, 

nist es wiht in thanke, mit im man iz ni wirke! 
Nu ist iz, so ih r^non, mit selben kristes s^enon, 
20 mit sinera giw^lti braht anan ^ti, 

Giscrlban, so sie b&tun, thaz iro minna datun, 

brdaderscaf ouh diuru, thaz sägen ih thir zi wiru. 
Ih hiar nu f^rgon volle g6tes thegana Hie, 

alle höldon sine joh liabe Munta mine, 
25 Si früma in thesen w^rkon: thaz sies g6te thankon, 

thaz sie thiz irwellen, götes gift iz zellen, 
Sfnera mihti allaz thaz gidrihti, 

imo, so ih z^llu, thiu selbun w6rt ellu; 
Sf thar, thaz ni döhta, so mir gibürren mohta: 
30 z^et thio gim^ti minera dümpheiti, 

Mines selbes übili, thaz Ih io ward so frlyili; 

joh minera Irgi filn frim, thaz ih es g6uma ni nam, 
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Thaz Ol in thesen r^ion ni Idgi in thevangllion ; 

thaz ih mir liaz so ümbiruah thio mines drühtines buah! 
35 Thero selbun mfssidato thig ih, druhtin, thräto 

ginäda thina, in w&ra; wes m^g ih fergon m^ra? 
Ther höldo thin ni mide, nub er iz thina snide, 

joh er iz thäna scerre, thäz iz hiar ni mirre, 
Zi thiu thaz güati sine thes thiu bäz hiar seine, 
40 joh man wizzi föUon in thiu then guatan ^villon; 

Want er thaz güata minnot, joh hiar iz lisit thuruh göt, 

thaz krg& hiar ouh midit, joh iz thluia snidit; 
Noh thuruh ^ina lugina ni firwlrfit al thia r^dina, 

noh thuruh üngiwara min ni läzit thia früma sin; 
45 Sdntar thaz giscrib min wirdit b^zira sin, 

büazent sino güati thio mino mlssodati. 
So eigun däti sine Ion fon drdhtine, 

g^lt filu föllon thuruh then güatan willon, 
Want er thaz übila firm^d, joh iz garo thäna sneid; 
50 thaz güata steit gih&ltan joh mag sih baz giw^tan. 
Süs bi th^sa redina so duent thie götes thegana, 

sie wlrkent thiz gimüati thuruh thio iro guati; 
Süs duent thie io alle thes güaten willen fölle, 

thie selbun drüta sine joh liebe Munta mine. 
55 Ih w6iz ouh, thaz thu irk^nnist, joh thih iz ünfarholan ist^ 

wio äfur iogilicho duit ther min gilicho. 
Then rüarit io thiu sm^rza (thaz düit imo übil herza) , 

er scöwot zi themo güate seragemo müate; 
Iz rüarit sino brüsti sar zi th^ra fristi 
60 mit mihilen riuon, so ^r iz biginnit scöuon; 
Er bieget zemo güate, ist übilo imo in müate, 

w61t er sar th^n wilon g^no iz firdilon. 
Nist imo thar ouh föUon thuruh then argan willon, 

süntar er thaz grübilo, finthit er thar übilo; 
65 Joh wilit sülichero iagilih, theiz &llaz si so sämalih, 

biginnent Mm thaz rächen, thaz sie thaz güata theken; 
Lüagent io zemo irgen, thaz sie g^az bergen, 

th4z siez io bih^llen mit ärgemo willen. 
Iz sprichit ouh giw&ro Hierönimus ther märo, 
70 giwuag er w6rtes sines thes selben &lten nides. 
Er quit, sin sümiliche, thoh in thaz w^rk liehe, 

sie thoh, bi thie meina, thes &rgen nemen g6uma; 
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Thaz sie thfiz io spurilon, wio sie in äbuh redinon, 
joh sie th^s io faren, ^vioz hlntorort gikeren! 
75 Nu sie thäz ni mident, so hohan gömon rinent, 

sie öuh thaz ni lltent, then gotes drdt so sceltent: 
Waz düij thanne iro Mvili theru minera nidiri, 

joh iro willo übiler? got biskirme mih 6t \ 
Sus sint thiu thlng ellu, so ih tMr hiar nu z411u; 
80 sus mlssemo müate sint übile joh guate: 
^ Thie einun wöllent in war thaz güata öfonon sar^ 
thie ändere mit ilon iz wöllent sar firdilon. 
Thie güate es sar bi^nnent joh iz fdunbringent, 
joh sint fr6 thrato r^htero dato; 
85 Thie andere alle filu früa sero grunzent tharzüa, 
sero düit in thiu frist, theiz bith^kitaz nist. 
Nu bifQu ih mih hiar then b^ziron allen in wir, 

allen götes theganon mit selben kristes seganon; 
Thdz thie selbun smähi min in gihügti muazin fro sin, 
90 ^ mit wörton mih ginüagen zi drühtine gifüagen; 
Io sar in th^mo friste zi wdltantemo kriste, 
zi wiltanteru h^nti . äna theheinig ^nti; 

Themo si güallichi ubar ällaz sinaz richi, 
ubar allo wörolti si diuri sin io wönanti; 
95 In ^rdu joh in himile, in äbgrunte ouh hiar nidere, 

mit 6ngilon joh minnou in ^winigen s&ngon! 
Ther mih hiar so gidrösta, thero ärabeito irlösta, 

thaz er min githihta, zi städe mih bibr&hta. 
Thoh ih tharzua hügge, thoh scöwon sio zi rügge, 
100 bin mir m^nthenti in stade stäntenti. 

Si güallichi thera ^nsti, thiu mir th^s io giönsti, 

16b ouh thera giw^lti äna theheinig ^nti 
In ^rdu joh in himile, in äbgrunte ouh hiar nidere, 
mit ^ngilon joh männon in ^winigen s&ngon! Amen. 



OTFBIDÜS UUIZANBUBGENSIS MONACHUS HABTMUATE 
ET UUEBINBERTO SANCTI OAIIJ MONASTEBII 

MONACHIS. 
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'ba Ih thero büacho güati hiar iawiht missik^rti, 
gikrümpti thero r^dino, thero quit ther evang^li O: 

Thumh krfstes kruzi bimide ih hiar thaz wizi, 
thumh sina gibürt; es fst mir, drühtin, thanne thürf T. 
5 Firdflo hiar thio d&ti joh, drdhtin, nüh gil^ti, 

thaz ih ni mingolo thes dröf, in himikiches Mtho F; 
Bihti p^ mine, thar sin thie drüta thine 

joh minaz müat gifr^wi mir in ewon, drdhtin, mit thi H 
In himilriches so6m; düa mir thaz giz&mi 
10 joh mih io th&ra wisi, thoh ih es wfrdig ni s I! 

Drühtin, ddaz thumh thlh, firdanan w^ ih filu mlh; 

thin giböt ih ofto m^d, bi thiu thülta ih thr&to m&nag leil>. 
Uu^ ih thaz giwisso, thaz Ih thes v^irthig was ouh 86; 
thiu w^k firdilo mfnu ginfida, druhtin, thln IT 

15 Sar io nü giwaro, thaz ih thir thlono zioro 

ellu j&r innan th^ joh d%a mines Ifbe S! 

IJaanta unser IIb scal wesan th&z, wir thionost duen io thinaz, 

thaz hüggen thera wdnnu mit krfstes selbes minn IT. 

IJuöla sies io ginüzzun, thie willen sines fllzzun, 
20 joh slnt sie nu mit r^dinu in himilriches fr^wid IT, 

In hlmües giklunare mit mlhilemo g&mane, 

mit mfhileru liubi, thes wörtes mir gilöub I. 

Zi h^Uu sint gifiarit joh thie andere gik^rit; 
thar thultent b^h filu h^iz, so ih iz &lleswio ni w^ Zu 
25 Alla wörolt zeli thu &l, so man in büachon sc&l: 

thiz findistu ana duäla, thaz sägen ih thir in war A. 

Nim göuma in &lathrati, wio Ab^l dati, 

wior hügu rihta sinan in selb drühtina N"; 

Bigonda er göte thankon mit sines selbes w^rkon, 
30 äinen werkon er io kl^ib, wiht ungidänes ni bilei B. 
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Uuio ther &nder misaigfang joh harto hintorort gifiang> 

thaz llsist thu ouh zi w&ru, joh fon theru a^lbun far U; 
Biat er thes ginüagi, wio er Ab^lan sluagi, 
wio er gid&ti filu a^r themo ^^gen brdathe B. 

35 Gifr6wit ist ther güato nu in.hfmiliiche thr6to, 

jbhaz deta thero w^rko githig; ther &nder nist es wirthi G, 
Er ist gil6bot harto selben krfstes worto 

in büachon zi wäre, mäht s^lbo ist lesan thär E. 

Ni brlstit, ni thu hörtist, wio leid ther anderer ist; 
40 nist, th^r sin habe rüachon, thaz lisistu ouh in büachoN« 
Sih Lam^h ouh firlds joh zua qu^nun erist kös, 

deta ander übil ubar th4z, want er güater ni wa S. 

In imo ist uns thiu förahta, thia und Caln ouh wörahta; 
lis, wio er then qudnon z^nti joh s^bemo imo ird^ L 
45 Süntar ward Enöch in war drühtines drdt sar, 

wanta ^ wialt müates sines; nu niuzit p&radise S. 

Mänagfalta l^ra duat drühtin uns in wära 

in tfaesa wlsun untar fn; theih hiar thir z^e, thaz fimlM. 
Oba thu es w61a drahtos, in müate thir iz fibtos: 
50 mäht thinne thu giw&ro giniazan b^der O; 

Ni läz thir in muat thln thio d&t, thio gdoto ni (dn, 

joh l&z thir zi bllidin thie avur b^zzirun si N; 

Allo ziti thanne üabiz untar manne: 

so niuzis thü, theih z&lta, thia firuma mfinagfalt A. 

55 Ch^ri ouh thir in thr&ti in muat thio wöladati, 

wio No^ bi guat githie ward drühtine wirthi C. 

Hina ward thiu wörolt funs, theist allen künd hiar untar uns, 

in sünton ward siu missilih, giwisso thaz ni hiluh thi H; 

XJuas er ^ino soono in liutin ünhono, 

60 deta ^o er tho zi w&ru werk älawair U. 



88. 29 ffenea, 4, 2 ftiit aat«ii Abel pastor ovinm . . 4 Abel obtalit de 
primigenitis gregis sni . . et respexit dominus ad Abel et ad mnneia ejus. 
31 — 84 aus gm. 4, 5 — 8. 37 Bcxiehung aiaf Mi. 23, 35. 40 nach gm. 4, 12 . . 
VBgus et profQgus eris super terram . . 15 posuit Dominus Cain Signum, ut non 
inteifioeret eum omnis, qui invenisset emn. 41 — 44 nach gm. 4, 19. 23. 24. 
45 — 46 gen. 6, 22 et ambulavit Henoch com Deo . . et non apparnit, quia tulit 
eun Deus. 55 — 61 ^m. 6, 8 Noe invenit gratiam coram domino, 9 . . yir jnstus 
. . atque perfectns in generationibus suis . . ii coirapta est autem terra coram 
Deo et repleta est iniquitate ... 7, 5 fecit ergo Noe omnia, quae mandavorat ei 
dominus, 
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Sih k^rta er zi g6te ana wink; tho ellu wörolt thar irdi&nk^ 

er ^ino tber intflöh thaz; thiu worolt wfrdig thes ni wa S! 
Höh er oba m&nnon su^beta in then ündon, 

wänt er was götes sumirlh drüt, thaz ni hlluh thi S* 

65 AUaz mluikunni thülta thar tho grünni, 

was wirdig er in w&ra zi bimidanne thia zäl A. 

B^htor er iz änafiang, tho iz zi nöti gigiang, 

thanne thie m4zzon in w&r (selbo l^en wir ie th4 R), 
Th6 sie thes bigünnun, zi himile gisünnun; 
70 wanta iz was ünredihaft, bi thiu zigiang in thiu kr&f T. 
Mdatun sie sih thräto thero fro selbun d&to; 

giwisso sägen ih thir 4m: sie qu&mun filu sdbt hei M. 
Uuanta iz zi thiu io irg^ngit: ther widar göte ringit, 

ist er io in waru in hönlicheru z&L IT. 

75 Abraham ther märo was götes drut giwäro, 

thoh thdlt er ofto in w&ra m&nagfalta zäla A; 

Thoh riat imo io druhtin mit sines selbes m&htin, 

SOS er io th^mo duat, ther thionost sinaz w61a dua T. 
Erata er nan filu Mm, tho ^r zen alten dägon quam, 
80 sar bi th^mo sinde zi diuremo klnd £L 

Er ouh Jacobe ni su^ih, tho er themo brüader insl6ih, 

was io mit imo thanne in themo fliahann E. 

Thaz Jösepe ouh gibürita, tho er thie dröuma sageta; 

ther selbo nfd inan firwäut rumo in &nderaz lan T. 

85 Uuärun thar in Umte thie liuti suintante, 

in fölgetun sie in wäru mit mihileru pin IT. 

Uuio sie avur göt thar drösta, joh Möyses irlösta, 

thaz sagent büah zi wäru in sines selbes Mr IT. 

Eigun ouh thio büah thaz, then iro mihilan häz, 
90 then drüagun sie io in wire unz themo fiarzegusten j&rE. 
Biatun io ubar thaz in thaz f<§rah sinaz; 

ther in dröst was io skr, then wöltun se ofto irslähan thaB! 
In Davides dati nim bilidi zi nöti, 

wio er thuruh slno guati firdruag thaz hörot I. 



69—72 aiU8 gm. li, 4 faciamus nobis . . tarrim, cujus colmen pertingat ad 
caelom, et celebremus nomen nostnun! 75. 79 naoh gm. 15, l. 17, tff. 81 nach 
gen. 27, 41. 28, 15: ero custos tuus, quocmnqne perrezeris. 8S — 84 gm. 37, 5 ff. 
39, 1 ff. 85—88 aus Exod. 1. 12 ff. 89 — 92 ungmau naok Esood. 15, 24 mar- 
muravit populns contra Moysen 16, 2. n, 2 u. a. 93—94 Bwiehung auf I. Reg. 
24, 7 ff. 



HABTM. 95-132. 269 



95 Ni mag ih, thoh ih wolle, thie selbun llyoli alle, 

thöh.wir thaz irw^llen, so mämmohto giz^Ue N; 

Bi tMu ist nu bäz zi wäre, thaz wir gigruazen hlare, 

thaz ouh thiz ni bileib, thaz Jöhane ouh Mar l^id klei B. 
Erist ^tun sie sin, thaz s&gen ih thir in war min, 
100 fiangun th6 mit nide zi selb drühtin E; 

Biatun tho ginüagi, wio man nan irslüagi, 

giwisso s&gen ih thir w&r: thaz irfültun se sä B. 

Th6 sie thaz gifrümitun, thie jüngoron firjagotun: 
so war sunna Höht leitit, so würtun sie zispr^iti T. 

105 Oba thu es bigfnnis, in büachon thu ^z flndis, 

(thaz wir nu niazen thr&to) thero drühtines drüt O. 

Sus in th^sa wisun so sl^if thiu worolt h^rasun; 

lo ahta (wlzist thu thäz) thes güaten, ther' thar übil waS; 
Aller liut ginoto dhta tho thero drdto, 
110 noh dages hlutu in wara so w6net io thiu fär A. 

Nim g6uma nu gimüato thero selbun götes druto, 

drfiht es nu mit willen in selben sancti Gille N. 

Chörota er ofto thr6to thero selbun ärabeito, 
thes er nü ana w&nc h&bet fora göte than C. 

115 Th^nkemes in müate uns &llen nu zi güate, 

joh uns h&rto queme in mdat thiz selba drühtines gua T. 
Ist uns hiar giz^ot in b^then io thuruh not, 

in übili inti in güati, unserero zühto dat L 

Qiw&r thu wis io thräto thero b4zirun dato, 
120 biscöwo thir io umbiring fllu thisu wöroltthin G. 

Alle thie firdänun, thie ünsitig w&run, 

thie mld thu io in wära joh ällero iro für A; 

Läz thir in müat thin, thie thar b^irun sin: 
so bistu (so ih thir s&gen scal) gotes drüt ubar a Ii. 

125 Lls thir in then llvolon thaz s^lba, theih thir r^non; 

fon alten zitin hina f6m so sint thie büah al th^es fo Ii. 
In in wir lesen th&re, thaz wlzun wir zi wäre, 

thera mfnna gimüati joh m&nagfalto güat I; 

Minna thiu diura (theist k&ritas in wära), 
130 brüaderscaf (ih sägen thir*6in) — thiu gil^itit unsih h^iM. 
Oba wir unsih minnon: so birun wir w^rd mannon, 
joh minnot unsih thräto selb drühtin unser güat O; 

111 goumo F. ISO thi V. 
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m duen wir so (ih sagen' thir 4m): sero qulmit uns iz h6im; 
s^rag wir es w^rthen, in thin wir iz ni wolle If. 

135 Altan nid, theih r^ota, then Caln io Mbeta, 

ther si uns l^d in wara, er ist uns mihil z&I A; 

Simes fo mit guate zisfimane g^filiagte, 

joh fölgemes thes w&res, wir kind sin Abrahame 8; 

Thia mflü, thia David druag, duemes h&rto uns in thaz mtSat; 
140 thia Möyses unsih l^rit, thiu bosa ist ^u niwih T. 

Evang^lion in wfir thie z^igont uns so säma thar, 

gibietent uns zi wfire, wir unsih mlnnon hiar £• 

B^dinota er süntar then selben jüngoron thar 
fon theru mlnnu managaz ^r, s^bo druhtin ünse R, 

145 In nSht, tho er wolta in mörgan bi unsih selbo irst^rban; 
düat uns thaz gimüati bi sines selbes güat I. 

In gibot er h&rto sines selbes wörto, 

thaz man sih mlnnoti, so er uns iz bllidot I. 

Mit käritate ih fi^rgon (so brüederscaf ist giwön, 
150 thi unsih so6no, so giz&m, fon selben s&tanase na K): 
Ofono thio gdati joh dyet mir thaz gimüati 

in gib^te thrato iues selbes d6t O; 

Ni läzet, ni ir gihügget joh. mir ginfida thigget 
mit minnon filu föUen zi selben sancti G^e NI 

155 Afur th&ra widiri thiu mines selbes nidiri 

duat iu gihügt in wara, thaz ir bimidet z&l A, 

Ci selben sancte Pdtre, ther so giang in then s^, 

thaz ^r si uns ginäthic, thoh Ih ni si es wlrthi C; 

H6hi er uns thes hfmiles (joh muazin fri^wen unsih th^!) 
160 insp^rre, thara gil^ite mih joh thÄr gifrewe ouh fui H; 
In himilisgo scöni, thaz wir thaz s^ltsani 

scöwon thar in w4ri joh thio ^winigun zlar I 

Simbolon in ^won, thes sint thie sine thar giwon; 
wir muazin fr^wen unsih th^ iamer sines thanke 8! 

165 Erist h&lte H&rtmuatan joh W^rinbrahtan güatan, 

mit in si ouh mir gim^ni thiu ^winiga heUi; 
Joh &llen io zi g&mane themo biegen gisämane, 
thie düges joh nähtes thuruh n6t thar sancte G^en 

thiononti 

147—148 nach J. 15, 12 hoc est prteoeptam meum, at diligatis invicem, 
sicnt dilexi vos. 



WÖRTERBUCH. 

In der alphabetischen Anoxdnong ist v za ^ e xa k, ch und tih za h gestellt; 

th folgt nach d, j nach i, w (a uu der Hs.) sowie das consonantische u bei 

d, th, 8, X (= dw Q-. 8. w.) nach vocalischem u. 



abahön swV. /tcr höoe, ackleeht, falsch 
erklärm, ak 9olehe8 xwniekweism. 

ftband stM. Abmd. 

ab-got sÜÜ. IV, 5, 17 Abgott, Ootxe. 

ab-grnnti stN. Abgrund, Tiefe unier 
der Erde. 

ab-llkzi stN. Abkua, ErUus der Strafe. 

abnh, -ah Adj. bo8e, verkehrt, falseft. 
Ntr. substantivisch mit in^ 

ftbnlgi stN. Zorn. 

ab -wert Adj. mit D. V, 83, 37. 41 
räumUeh entfernt von — . 

adal stN. m, 16, 46 edle Abstammung. 

adal-erbistN. «uieJtc^^&jjru^; -erbo 
swH. IV, 6, 8 Erbe aus edU,n Oeschlechte. 

adal-knnni stN. edlee Geschlecht. 

&deilo, -on swNom. Sg. und PI. Masc. 
oder Actyerbialformen zum Adj. ft d e i 1 i 
unteühaftig, unkundig (mit GrenS.) 1, 1, 
115. n, 7, 26. 9, 4. V, 23, 223. 

afalönswV. I,23,2lM/h^,^<^/l(^SMn. 

avardn swV. widerholen, in der Erin- 
nerung beld)en. 

after Adj. nachfolgend; Adv. m, 11, '24 
hinterdrein; Prftp. mit D. hinter, nadi; 
über — hin. 

avnr Adv. abermals, ufiderum; Conj.aber. 

agaleizi (agi- n, 14, 6) Adj. beharrUdi 
bemüht, mitOen. 111,10,27 ; stN. eifrige, 
beha^üdie Bemühung; Advi' agaleizo. 

ahta stF. Erwägung, Wertsehätxung. 

ahto Nnm. acht. 

ftht en swV. mitGen. verfolgen,nach$tdlm. 

ahtdn swV. erwägen, beachten, beurteilen. 

akar stM. Acker. 



akus stF. Axt. 

&kQst StF. Sünde, Fehler. 

al Adj. Adv. all, ganz. 

ala-bezir Adj. Comp, durchaus besser. 

ala-thrdti Adj. s^ eilig, pWixlich; 

Ntr. snbst. mit in. 
ala-festi Adj. dun^'us fest, sieher; 

Ntr. gabst, mit in V, 7, 54. 
in ala-gähe n, 23, 30, -gähi (rt?) 

V, 20, 84, -gÄhun (-ün?) adv. Präp.- 

verbindnngen, stets im Reime sehr in 

Eile, schnell, sofort. 
in ala-halba, in ala-halbon IV, 

9, 22 Präp. Verbindung nach oder auf 

allen Seiten, in jeder Bexiehung. 
in ala-ltchi (-i?) IV, 29, 45 in voll- 

kom^nener Gleichheit, ganx gleieJi. 
inala-nfthi(-l?) adv. Ptftp. Verbindung 

ganx nahe (von vorhergegangener Zeit) 

in, 20, 177. 
älang Adj. unversehrt, ungeteilt, unbeetn- 

trächtigt. 
ala-niu Adj. ganx neu. 
in ala-uot adv. Präp.vbdung 11,8,21 

ganx genau, durchaus nur. 
ala-waltenti Part. -adj. mit Gen. all' 

mächtig über — I, 6, 23. 
ala-wSr, ala-wftri Adj. vollkommen 

wahr, recht, ri(Mig, Betourungsformeln 

mit Präp. in alawftr, in alaw&ri, 

zi alaw&re V, 23, 288; in ala-wftfa 

(stP.) n, 20, 14. rV, 88, 9. 
ala-was Adj. V, 1, 16 jjwmx sehairf. 
ala-zio4:o Adv. IV, 15, 48 gar xierlioli. 
I ftleiba stF. Überrest der Speise. 
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al-fol 



anÜ-kristo 



al-fol Adj. mit Gen. I, 25, 4 ganx voll. 
al-ginaagi Adj. II, 3, 47 ganx genug. 
al-giwis Ad,j. II, 2, 19 ganx gewiss. 
alles Adv. anders, sonst. 
alles -wanana Adv. andersicoker. 
allcs-wftr Adv. anderswo. 
allos-waz Pron. Ntr. etwas anderes. 
alles-wio Adv. andersvrie, irgendwie 

anders. 
al-liobest Adj . Snperl . allerliebst, Gen . 

Sg. Ntr. II, 13, 33. 
alt Adj. alt, b^ahrt; ewigtlauemd m, 

15,45. 
alt- an o swM. I, 3, 15 Urahne. 
altar stN. Lebensalter', zi altere ßir 

immer. 
altäri, altori stM. Altar. 
alt-daam stN. hohes Lebensalter. 
altSn swV. V, 15, 41 aU sein. 
alt-fater stM. Patriarch. 
alt-fordoro swM. H, 1^4, 57 Vorfalir. 
alt-gilftri stN. 1,11,11 alter Wohnsitz, 

Sitx des Geschlechtes. 
alt-mftg StM. Urahne, Vorfahr. 
alt-worolt stF. I, 4, 40 alte Welt, Zeit 

des alten Testamentes. 
ambaht stN. Amt, Wirkungskreis. 
an Prät.-prHs. mit DP GS gonfw. 
Ikna Präp. mit Acc. ohne; Sna thes V, 

24, 13? 
an& s. anan. 
ana-blftsan stY. mit dopp. Acc. an- 

bUisen. 
ana- brechen swV. V,20,97 verurteilen. 
ana-ththan stV. mit D. anwachsen, 

an oder in Jemarui wachsen. 
ana-ffthan stV. anfangen, angreifen. 
ana-fartSn swY. V, 20, 96 anklagen. 
ana-gftn stV. mit Acc. V, 10,5 heran- 
kommen, nalien. 
ana-gengi stN. Anfang. 
ana-gift stF. n, 1, 7 ursprvngHehe 

Schöpfung. 
ana-gin stM. II, 1, 11 Beginn. 
aha-ging stM. Angriff. 
ana-gaat stN. Inbegriff des Outen und 

Segensreichen] uur mit Präp. zi. 
ana-halba stF. anliegende Umgebung; 

nur mit Präp. in. 



ana-lichi (-i?) stN (F?) Abbild, o7m- 

lißhe Erscheinung II, 4, 82; mit Gen. 

m, 13, 42. 
aua-leggen swV. mit dopp. Acc. an- 
legen. 
ana-liggen stV. mit. Dat. anliegen, 

mit Forderttngen bestürmen IV, 24, 23. 
ana-lust (ana-lusti?) stF. (N?) Wol- 

gefaüen I, 4, 42. 
anan Präp. mit D. oder Acc. an, bis an. 
ana-qaeman stV. mit Acc. I, 17, 29 

erreichen, xu jemand dringen. 
ana-räti .stN. Verrat, hinterlistige Nach- 

steUung. 
ana-ruafti stN. An-, Nachrufen. 
ana-sehan stV. ansehen. 
ana-sezzen swV. aufsetxen. 
ana-scowon swV. anschauen. 
ana-walt stF. n, 11, 24 Stätte, über 

die man Gewalt hat; Süx. 
ana-wUni Adj. der Meinung oder Er- 
wartung entspreehsend 1,4,48; in ana- 

wäni nach sicherer Erwartung, gewiss 

V, 23, 62! 
ana-wart, im Reime ana-wert IV, 

17, 1 anfl. Adj. bei -sin, werdan, 

dnan mit Gen. gewahr. 
ana-wenten swV. mit dopp. Acc. xu- 

wenden, hinxuführen. 
ana-werfan stV. mit Acc m, 18, 70 

bewerfen. 
ana-wesan stV. mit D. innewohnen. 
ana-zellen swV. mit dopp. Acc. etwas 

aussagen über — . 
ander (th) Adj. ander {alius and alter); 

in ander IV, 32, 4 auf andere Weise. 
andor-lth Adj. anders beschaffen. 
ango Adv. zu engi IV, 12, 13 bang. 
angust stF. Angst, Beklemmung. 
angasten swY. mitGen. ängstlich sein. 
an-lazzi, an-nuzzi stN. AnHitx. 
ano StM. Akne. 
anst stF. Gnade. 
ant-dag,stM, -go swM entspre^iender 

Wochentag, achter Tag. 
ant-fang stM., -fangi stN. Enq>fang, 

Auffkihme. 
ant-fristön swV. V, 9, 51 erläutern. 
anti-kristo swM. ArUichriat. 



anta 



bi > thuingan 
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anta stF. mit Oen. IV, 22, 14 Ähndung 

für-. 
an tön swV. ahnden, rügen. 
ant-reita stF. Reihenfolge IV, Ü, 99 

Acc. mit in. 
ant-wurten swV. antivorten. 
ant-wurti stN. (-ti stF. I, 22, 38. 

ni, 20, 9;'»?) Aniioort, passende Eru*i- 

derung. 
aphul stM. Apfel. 
arabeit stF. Arbeüy Mufte, Not. 
arabeitöu swV. V, 19,5 sieh anstrengen. 
arg Adj. curg, böse. 
argt StF. SehieehtigkeU. 
arca stF. Arche. 

arm stM., armo swM. II, 9, 89 Arm. 
arm Adj. ami. 
arma-lih Adj. arfnaeligf erbärmlidif 

elend. 
arm-herzi Adj. II, 16, 17 barmherxig. 
armnatt F. Ammtt Not. 
arno-gizit stF. II, 14, 104 ErfUexeü. 
aruön swV. 11, 14, 109 ernten. 
arfimi stN. Oelegenheü. 
Arunti stN. Botsehaß. 
urzftt StM. in, 14, 11 Arxt. 
asga StF. V, 20, 27 Asche. 
Hst stM. Ast. 

asuth StM. IV, 12, 10 AbfaU. 
äwiggon adv. DPI. III, 1, 11 abieegs. 
dz StN. II, 17, 4 Atzung, Kotier. 



Bad stN. Bad. 

badon swV. baden. 

b&ga stF. SlreU, Widerrede; widtrspre' 
ehende Atisnahfne. 

bftgöu swV. underspreelten; mit Gen. 
III, 20, 69. 

bald Adj. (mit Gen.) külin (xu —), voll 
Zuversieht (a/uf —). Adv. baldo; 
baid-Ifcho. 

baldt, beldt F. Kühnhnt. 

balo StM. (N. IV, 12, ^0?) Bosheit, bos- 
hafte Handlung, Unheil. 

ban StM. Bonn, Verbot. 

bant stN. Band, Fessel. 

bftra StF. Bahre. 

Erdmann, Otfrid. 



barm stM. Sehoss. 

barn stN. Menschenkind', bt barne um 

Qesehlecht xu GeschiedU. 
baz adv. Comp, besser. 
bede (th) Adj. Num. beide. 
beh StN. Pech; Hölle (Ort der lUen und 

der Verdatmnien) . 
boin StN. Knochen, Oebem. 
beiten swV. (mit AccP GS.) nö^eu 

(jemand xu —). 
bei tön swV. (mit Gen.) xvarien (auf —) 
bekin stN. Becken. 
beldida stF. Kvhnheü. 
belgan, sih belgan stV. xurtien, sich 

erzürnen (zi über — ). 
beraht Adj. hell, glättxetid. 
bor an stV. gebäreti, erzeugen, hervor- 
bringen. 
berg StM. Berg. 
bergan stV. verbergen. 
beta StF. II, 4, 41 BUU, Forderung. 
beta-hüs stN. II, 11, H Oebetslumts. 
betal&ri stM. Bettler. 
botolön swV. betteln. 
beto-man M. II, 14, 6H f. Anbeter. 
beton swV. beten, anb^en. 
betti StN. Bat, Lagerstätte. 
betti-riso stM. Bettlägeriger. 
bezir Acy. Comp, besser. 
bezist Adj. Adv. Suporl. beut, am besteti. 
b t Präp. mit D. bei, durdi, ing^en, gemäss ; 

mit Acc. wegen, um — wilkn, in Betreff. 

bt thia deshalb, dadurcli. 
bibinön swV. IV, 34, 1 beben. 
bi-bringan stswV. hinUrmgen, toU- 
^ bringen, vollenden. 
bi-delbau stV. bestaiten. 
bi-drahtön swV. bedenken, erwägen. 
bi-driagan stV. betrügen, täuscittn. 
bi-daau anr.V. III, 12, 89 verscidiessen. 
bi-tharf Prftt.prtts. mit Qon. bedarf. 
bi-theken swV. bedecken, verber^n. 
bi-thenken swV. bedenken, besorgen. 
bi-therbi Adj. III, 1, 40 nutxbar. 
bi-ththan stV. mit Gen. ausriehien, 

bewirken. 
bi-thurnit Part. IV, 28, 6 ntit Domen 

gekrönt. 
bi- thuingan stV. I, 1, 35 bezwingen. 

18 
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biegen 



bi - stellen 



biegen swV. V, 26, 61 tnitjrutw/tgp Atn- 

söhidm (zi — ). 
biet stM. Tiaoh] gotes b. II, Ib, 80 

AUar. 
bi-ffthan stV. erfcuaen, erffre^m, um- 

fcutam, umgtben, 
bi- fall an stV. tief fallen. 
bi-felaban stV. mit D. empfehlen. 
bi-fellen swV. xu FJalle bringen, töten. 
bi-festit Part. V, 3, 5 gesichert, ge- 

bi-fillen swV. sehlagen. 

bi-findan stV. erfahren. 

bi-fora Adv. xuvor (Zeit und Rang). 

biforön (ä) »wV. besorgen, venoalten. 

bi-gftn StV. V, 23, 263 betreiben. 

bi-giht RtF. y, 6, 38 Bekenntnis. 

bi- ginn an stV. mit Gen. oder Inf. 
beginnen, ver8U4shen. 

bi-giazan stV. begiessen. 

bi-gondto statt bi-ginöto Adv. V, 
l'.i, 12 ff. durchaus. 

bi-goumen swV. mit refl. D. sich 
hüten. 

bi-graban stV. begraben. 

bi-hab&n swV. behaupten, beherschen. 

bi-haltan stV. beteaehen. 

sih bibeizan stV. mit Gen. sich mit 
Worten etwas beilegen. 

bi -hellen swV. verhehlen, verdecken. 

bi-hnggen swV. bedenken. 

bi-kerenswV. umkehren, bekehren. 

bi-kleiben swV. 1,5,39 fest nuiehen, 
fest besehHessen. 

bi-klenan stV. III, 20, 157 bestreichen. 

biknften swY., mit refl.Acc. oder pas- 
sivisch sich besinnen, in sich gehn. 

bi-kdmen swV. belogen. 

bi-ladan stV. mit Gen. beladen, reich- 
lich versehen mit —. 

bi-lahan stV. II, 3, 47 verwehren. 

bi-lftzan stY. erlassen, verxeihen. 

bi-lemmen swV. mit Gen. I, 4, 76 
lähtnen an —. 

bi-ltban stV. Neffen, tot bleüien (sein), 
unterMeiben. 

bilidi stN. Abbild, Vorbild, Gleichnis. 

biliden, -dn swV. vorbildlich xeigen; 
naMfUden. 



bi-linnan swV. mit Gen. IV, 36, 1 
ablassen von — . 

bi-mtdan stV. venemdien, befreit werden 
von — . 

b i - manigdn 8wV. IV, 19, 47 i«MftMwrm. 

bi-nagalen swV. Lud. 72 vemagekn. 

bi-neman stV. benehmen, entreissen. 

hintan stV. binden. 

bi-qa&mi Adj. passend. 

bi-qneman henkomenen, gelangen (Gen. 
XU — m, 20, 105), herbekommen, wider 
kommen, xukommen (D), passen (zi). 

bi-redinon swV. deerch Reden: über- 
winden, verurteilen. 

bi-riazan stV. IV, 35, 29 beweinen. 

bi-rtnan stV. beriikren, treffen. 

bi-riwdn swV. V, 20, 77 beklagm. 

bi- machen swV. beachten, sorgen 
für —. 

bi-raaren swV. berühren, einwirken 
auf --. 

bi-seganön swV. V, 3, 15 segnen. 

bi-sehan stV. hinbHdcen, überbHeken, 
warten. 

bi-sezzan stV. besetzen. 

bi-sceltan stV. sehmähen. 

bi-scXnan stV. beseheinen. 

bi-scirmen swV. besdnrmen. 

biscof StM. Bisehof, Priester. 

bi-scowön swV. hinschauen, beschauen ; 
sih b. AtieA untsehen, «eA befinden. 

bi-skrankolon swV. rV, 16, 41 
sehwanken. 

bi-skrenken swV. xu JFhUe bringen 
(durch SchUngen). 

bi-sltpfan (f) stV. V, 21 , 9 hinab- 
gleiten (in's Verderben). 

bismer stN. Spoä (nur D. mit zi). 

bismorön swV. ver^ßotten. 

bi-snidan stV. bs seh ms iim . 

bi-sonfen swY. ereäufen, versenken. 

bi-sperren swV. abtperren, ver- 
sehUessen. 

bi-sptwan stV. beafwien. 

bi-sprechan IV, 2, 21 (miegunelig) 
besprechen. 

bi-stantan stV. umstehn. 

bi-stellen swV. rings umgeben, be- 
krdmxen. 



bi - stürzen 



bröt 
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bi -Sturzen swV. 11,17,16 (durehiiber- 
atülpen) beiteeken. 

sih bi-saanen swV. 11, 18, 23 sich 
versöhnen. 

bi-suerren (= bisw.) swstV. IV, 19, 48 
beKhwören. 

bi-snichan stV. besehUiehen , betören, 
täuschen. 

bi-suorgSn swV. te-, versorgen. 

biatan stV. anbieten, darbieten. 

bita stF. n, 14, 5S Gebet, Stätte xum 
Beten. 

btta stswF. Zögerung, Erwartung. 

bitten swstV mit AccPQS. bitten. 

bittar, -er Adj. bUter. 

bittiri F. BUterkeü. 

bi-wankön swY. vermeiden, frei werden 
van —, unterlassen; mit D. 11, 24, 24. 

sih bi-wftnen swV. I, 25, 8 sieh in 
Oedanken ettpos beilegen. 

bi-weinön s-wV. V, 23, 246 beweifien. 

bi- well an stV. IV, 20, 5 beflecken. 

bi-welzen swV. II, 17, 16 durch Hin- 
iU^erwälxen eines Gegenstandes verdecken. 

bi*-wenken swV. ausweichend ver- 
meiden. 

sih bi-wenten swV. sich hinwenden, 
umwenden. 

bi-werban ^tV. erwerben, erlangen, aus- 
fuhren; mit zi ni, 24, SO gelangen 
XU — . 

bi-werfan stV. III, 17, 16 bewerfen. 

bi-werien, -rren swV. mit DP oder 
OenS verteidigen gegen —. 

bi-wintan stV. umwinden, xusammen- 
rollen. 

bizan StV. 1,19,10. IV, 18, 43 (beissen), 
edhwrf sein. 

bi-zeinen, -nön swV. bexei^men, be- 
deuten, bestimmen. 

bi- Zellen swV. IV, 19, 28 beMchÜgen. 

bi-ziahan stV. 111,8,21 erreichen, ein- 
holen, f.' 

blau tan stV. IV, 12, 23 amHftefi. 

blftsan stV. blasen, u>elteti. 

bleichen swV. II, 14, 106 ^reiss sein. 

bilden swV. erfreuen 111,18,52; froh 
sein in, 26, 68; sonst mit refl. Acc. 
eich erfreuen. 



blidi, bltd-lthAdj. ffoh,heUer\ Adv. 
bltd-ltcho. 

blint Adj. blind. 

blinti F. Blindheü. 

blintilingon Adv. im Zustande des 
Blinden, blituilings. 

bliwan stV. sehlagen. 

bluama swF. £tn«ne. 

bluat StF. V, 23, 275 BlüU. 

bluat stN. Blut. 

blden, blyen swV. blähen. 

blügu Adv. II, 4, 38 furchtsam. 

bora-lang Adj., -lango Adv. allxu- 
lang (negiert). 

bora-thrftto Adv. IV, 24, 28 aUvusehr 
(negiert). 

borgen mit GenS., auch refl. DP. sieh 
hüten. 

bösa StF. H. 140 Bosheit. 

bos-heit stF. IV, 4,66 sddechtes, nichts- 
würdiges Treiben. 

bota-scaf stF. Botseluift, Botenamt. 

boto BwM. Bote, Abgesandter. 

bouhnen swV. durch Zeiclien andeuten. 

bniim stM. Baum, Balken. 

bräma swF. Dornstrauch. 

brfttan stV. V, 13, 3Ä braten (intr.). 

brediga stF. Predigt, Lehre. 

bredigAri stM. Prediger, Lehrer. 

bredigdn swV. yredigeti, predigend xu- 
reehtwnsen. 

brechan stV. brechen, xerteilen. 

breit Adj. weit, ausgedehnt, weitgehend. 

breiten swV. ausbreiten. 

brennen swV. brennen, anxünden, ver- 
brämen. 

bresta swF. II, 8, 14 Mangel. 

brestan stV. bersten; impera. mit DP, 
OS es gebrieht, felät an —. 

brettan hW. IV, 17, 1 xiehen, xudcen. 

briaf stM. I, 11, 6 schriftliches Ver- 
xeichnis. 

brieven swV. I, 11, 18 schriftlich ver- 
xeiehnen. 

b r i n g a n stsw V . bringeti , xu einem Ziele 
führen, ausfuhren. 

brinnan stV. brennen. 

brosma swF. Brotkrume, Brodceti. 

brot stN. Brot. 

18* 
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bmader 



driiücBii 



bmader (th H. 34) M. Bntder. 

bruader-scaf stF. Brüderseftaft, brüder- 
Uehe Lieb«. ^ 

brnnia stF. Harnisch. 

brunno swM. QueUe, Qiteü^oasser. 

brüst StF. Brust, Oemüt. 

brüt StF. Braut. 

brüti-gomo swM. Bräuiigain. 

brüt-loufti StF. PI. HocIatU. 

sih bratton swV. I, 5, 17 eradvrteken. 

brüzt F. Gei/redüichkeü. 

brüzig Adj. gebreddiefi. 

bü stM. Woknsitx. 

bnah stFN. Buefi. 

buachAri stM. Btidtschreiber (Evan- 
gelist) 11,3,44; SeJtnftgelefirterl,n,-63. 

buah-stftb stM. Bttdistah. 

buaza stF. I, 23, 8 Buase, Beftaerung. 

buazen swV. verbessern, in bessere Be- 
sehaffeniieü mmvandeln\ sih b. Busse 
tvn. 

büen swstV. nxihnen, sidi aupKiUen; 
bewohnen. 

buhil StM. IV, 2ü, 45 Iliigei. 

bardin F. Bürde. 

bürg (st)F. 5/0«//. 

burg-lint stM. Siadtbeirf^tner. 



dag .StM. Tag, Leite nsx fit. 

daga-thing stN. V, 19, i Gerichisrer- 
sammlung. 

daga-frist stF. Jjebensfrist . 

d a g a - 1 i h A d j . täglich . 

da}ra-niiias stX. Tages ntaldxeit, Mittag. 

daga-storro swM. IV, 9, 24 Morgen- 
stern. 

dages-, dajfo-zit stF. Tagf.<sslt4nde. 

darön swV. mit D., srhailen; mit Acc. 
IV, 12, CS beschädigen. 

dasga swF. Tasdie. 

dat StF. Tat, Begebenheit; Wesetüteit. 

dawalön swV. III, 2, 7 totkrank sein. 

dal stMN. Tal. 

deil .«itX. Teil, AMeilung; AfiswaJU. 

deihi StF. IV, 28, 5 Teilung. 

dcileii swV. teilen, mit D. teihceise xv- 
kotmnen lassen. 

denni stV. Tenne. 



deri«n, derren (t I, 4, 27. lY, 26, 58) 

swV. mit Dat. seftaden. 
dihta StF. 1, 1, 18 Diehiung. 
dihtön (t 1,1,6) swV, ersinnen, diehlsn. 
dilon swY. vertan. 
disg stM. Tisclt. 
dittf Adj. tief; Ad7. diofo. 
diufal StM. Teufel; PI. Ntr. diufilir 

m, 14, 53. 
diuft F. Tiefe. 
diari Adj. teuer, kostbar, toert; Adv. 

diaro. 
diari F. KostbarkeU, HerrHehkeü, Ver~ 

harrUekung. 
diar-lth Adj. IV, 29, 1 kostbar. 
diuren swV. verherrlieken. 
dohtar, -er (t III, 14,47) F. Tochter. 
dohti F, dohta (V, 23, 236) stF. Viß»- 

tre/fUchkeü, VollhommenheU. 
dolk StM. Untergang. 
d5t (tot rv, 36, 8) AcU. tot. 
dott StF. Tötung, Zustand 4les Toten. 
doab ÄiAj. taub. 
doaf StM. Taufe. 
doafen (t II, 13, 4. V, 16, 28) swV. 

taufen. 
dottg Prttt. präs., nor im Prät. dohta 

(t III, 21, 21) tauge, bin passend oder 

uHrksatn. 
dougan A()j. I, 5, 48 geheinmisvoU. 
dow6n swV. sterben. 
dracho swM. V, 17, 30 Drache. 
d rag an stV. tragen; sih dr. siefi fort- 
bewegen, weitergehn. 
sih dragen swV. 11,4,21 sich benektwn. 
drdgi Adj. träge, langmttn si^ bewegaui. 
drägi F. TrägheU. 
drahta stF. 1,1,18. 11,9,94 Überlegung, 

Verstatuleskrafi. 
d rahtön swV. betradUen, übarlegen. 
drefan stV. gehören xu — , Bezug Imben 

auf - ^zi). 
d renken swV. tränken, laben. 
droso stN. Schaft, Voirat, geheime SeluUx- 

kammer. 
dretan stV. treten. 
driagari stM. Ileuc/der. 
drfban stV. treiben. 
drinkan stV. trinken. 



driu-licho 
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277 



dria-licho Adv. trmlidi. 

driwB stF. Treue, Siehcrheü; mit dri- 
won, in driwa sicher, gewiss. 

drof Adv. Verstärkung dor Negation. 

drdst stM., drdsta stF. V, 6, 4? 
Trost. 

drösten swV. trösttn. 

drdsto-Ids A4j. trostlos. 

droam stlf. ^rwum. 

sih draaben swV. sieh beruhen. 

drngi-ltcho Adv. trvigeiriach. 

drnhtfn stM. Herr. 

drunkandn swY. 11,8,49 trufiken seiai. 

drflren swV. ernst, ntuhdetMii^ 8ein\ 
Part. Adv. drflrdnto V, 9, 14. 

drAt (-da Ntr. PI. I, 4, 5) A4j. üsb, 
traid't StM. Frmnd, Liebling, Jünger. 

drüt-boto swM. vertrauter Bote. 

drfltin, -inna III, 83, 14 F. FVeimdin, 
BnnU. 

drdt-licho Adv. xärtiiek, 

drüt-Iiat stM. I, 7, 19 geliebtes, oms- 
erw^^Ues Volk. 

drüt-man M. Frmnd, LieiMi^. 

drüt-mennisgo swM. V, 11,35 pe^te6- 
ter Met\s€h. 

d r ü t - s d 1 a II, 84, 15 (von GoUJ geliebte 
Seele. 

drfit-scaf StF. Genossetisehaft. 

drdt-sun stM. II, 9, 41 geliebter Sohfi. 

drAt-thegan stM. geliebter Diener, 
Jünger. 

drüt-thiarna swF. I, 3, 88 Braut, ge- 
liebte Maid. 

du ah StM. Tueh. 

duaip stBIN. Macht, Ruhm, nüimestverte 
Tat. 

du an unrY. tun, machen, bewirken. 

düba swF. Taube. 

düfar,.-lth Adj. tfyricht. 

dump Adj. dumm, lih'icht. 

dump-heit stF. Dummheit. 

dump-mnati Adj. einfäÜig, stumpf- 
sinnig. 

dunkal A4j. dunkel. 

dura (nur DPI.), duri (nur Nom PI.) 
StF. Türe. 

duri-wart stM. II, 4, 7 Hüter des Ein- 
ganges. 



du s=dir in den folgenden Worten: 
duAla »tF. Zogerung. 
dualen, duellen swV. mit Oenetiv 
xögern mit — . 



thagen swV. schweigen. 

thana Adv. von dannen, fort. 

thanana Adv. votk dannen, von dort, 
davon. 

thank stM. Dank, Gedafüce an —, Mit- 
wirkuttg xu —, Verdienst um — . 

thank Oll swV. mit D. dft^n, vergelten ; 
I, 83, 41. H. 89 willfährig sein, dienen. 

thanno Adv. dann, damals] in Fragen: 
denn\ Conj. dann, icenn; nach Comp. 
aJls. 

thar, im Reim auch thftre Adv. da, 
dort, dabei, darin; relativ vx>, auch 
blosse Rolativpartikel; bisweilen tem- 
porale Conj. als, insofern. Yerbundou 
mit localen Adv. thftr-ana daran, 
-fora da/vor, -inne darin, -mit(i) 
damit , - o b a darauf, - Ü z e dort draussen, 
-widari dagegen. 

thara Adv. dortfnn, rel. ux)fiin. Ver- 
bunden thar(a)-after dort hinter- 
drein, -ana dort hinein, -furi davor, 
-in (tn?) dort hinein, -üf dort hinauf, 
-üz daraus, -widiri hingegen, -zna 
daxu. 

thara-sun Adv. dorthin. 

thara-wert Adv. dortwärts. 

tharf Frät. prfts. mit Gen. oder Inf. 
bedarf, habe nötig. 

the Belativpart., neben flectiriem ther 
oder statt desselben, and zwar statt 
aller Casus, auch statt der Conj. thaz. 
Zusammengeschrieben ther = theer; 
theiz = the iz; theih, thih = 
the ih; thin Y, ß, 19 = the in. 

t heg an stM. Held, Gefolgsmann. 

thegan-heit stF. HeldenhafUgkeit. 

thegan-kind stN. männliches Kind. 

thegan-licho Adv. heldenhaft. 

thehein, -ig Pron.adj. r\^, 5, 63 so 
mancher] sonst nur in negativen (auch 
bei ftna), conditionalen oder zweifelnd 
fragenden Nebensätzen: irgend ein. 
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theken 



egison 



theke(% swV. tkcktn, be-, tferdeekm. 
t h e n e n 8wV. dehntn, ausstrecken, erheben. 
thenken swV. detücen (Gen. an —). 
ther, thia, thaz Fron, der; wdcher. 

Als Conjttnction steht der AccN. thaz 

dass, damU] der Instr. Ntr. mit Präp. 

bi thia (, thaz) deshalb, xceü, in thin 

(.thaz I, 2, 42) für den Fall, dass, »n- 

de*n; zi thia (, thaz) damit. 
therer, thisa, thiz Fron, dieser. 
■ therren swV. 111,12,14 dürr machen, 

verdorren lassen. 
thiarna swF. Jungfrau. 
thiarna-duain stM. (N?) Jungfräulieh- 

knt. 
thiggen swV. fiehen (mit Gen.S. um — ). 
thihan stV. uKichsen, gedeihen] mit D. 

frommen. 
thiki AdJ. underhM; Adv. thiko oft. 
thin Gen. znm Pron. thü; als Poss.- 

pron. dein. 
thing stN. Ding, Sache, Lage; Rats- 

oder. Gerichtsversammlung. 
thingen (-6n V, 23, 237) swV. hoffen 

auf —, sich hinwenden xu —. 
thingon swV. beraten. 
thiob stM. Dieb. 

thio-muati Adj. mit D. untertänig. 
thionön swV. mit D. dienten. 
thionost stM. Dietist^ -man stM. I, 

19, 2 Dienstmann. 
thiu stF. Magd. 
thö Adv. da, damals; Conj. cUs. 
thoh Adv. dodi, dennoch-, Conj. mit Con- 

janctiv ohgleick. 
thoUn i-6n IV, 25, 14) swV. duldm. 
thorf StN. Dorf. 
thorn stJJ. Dom. 
thorot Adv. dort. 
sih thrangon swV. IV, 80, 1 sieh 

drängen. 
thrftti Adj. bedeutend, ufißhtig\ Adv. 

thr&to S€hr\ in iYnkii gar sehr, eifrig. 
thrawa stF. Drohung. 
throwen swV. drohen. 
thri Nam. drei. 

thringen stV. dringen, drängen. 
thrio-sez stN. PI. 11,8,38 tridinium, 

Tafel, 



thritto Nom. dritter. 

thrt-zag Nom. dreissig. 

thrübo swM. II, 88, 18 Traiube. 

thü Pron. du. 

thalt StF., -t! F. Gediüd. 

thulten swV. dulden. 

thaltig Adj. geduldig. 

thanken swV. mit DP. n, 12, 48 

ni, 19, 6, sonst mit AcoP. dünken. 
thurft stF. Bedürfnis. 
tharntn Adj. dornen, 
tharri Adj. dürr. 
tharst stM. Durst. 
tharah- trennb. Partikel vor Verben 

dureh-, Ätnd«»icÄ-; Pr»p. mit Acc. 

durch, wegen. 
thurah-nahtin Adj. 1,11,54 umer- 

seiart. 
thüsant stN. T<msend\ adj. Nom. fem- 

send III,'6, 53. 
thn = thw in folgenden "Wörtern: 
thuahan stV. imscAen. 
thu engen swV. bedrängen, xüehOgen. 
thaesben swV. vertilgen. 
thuingan stV. bexwingen, überwäUigen. 



eban-lih Adj. V, 23, 240 gleichartig. 
eban-reiti Adj. V, 19, 50 gUichgeordnel, 

gleichgestelU. 
eban-ewig Adj. I, 6, 26 gleich^ewig. 
ebirii stN. Gleichheit, gleiches Verfahren. 
ebono Adv. gleickmässig. 
sih ebonön swV. mit D. sieh gkich- 

steUcn. 
ebonöti stN. Ebetie. 
e d i 1 ( i ) Adj. edel ; stN. adeliche Abkunft, 

AdäsgescMecht, Ada. 
edilincedil-thegan sül. Edelmann. 
edil-zunga stF. 1. 1, 53 edle Sprache. 
ethes-Uh Adj. etUch; -wanne Adv. 

irgendwann, einmal) -wer, -wazPron. 

irgendwer, ettcas ; - w i o Adv. irgendwie. 
evangelio stM. Evangelium. 
eggo Interj. IV, 24, 13 sieh da! 
egis-Hh Adj. schreekHeh. 
egiso swM. Schrecken, Erschütterung. 
egisön swV. imper. mit AccP. GS. 

V, 4, 39 erschrecken. 



dht 



fann 
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eht stF. I, 1, 68 Habe. 
ei stN. 11,88,36 M. 
eid stM. Eid. 

eig PffttprSs. habe, etUkaUe. 
eigan Adj. eiffen, leibeigen; stN. Eigen- 
tum. 
eiginen swV. mit D. »ueignen. 
ein Nom. ein; in ein xuaammen. Adv. 

eino aUmn. 
eines Adv. III, 18, 1 einat. 
ein- bor an Adj. Hy 12 ^ b*i einxig g^foren. 
ein-folt Adj. eittfaeh, lauter. 
einig Adj. eimdg. 
einizen Adv. m, 88, 18 vemnxelt. 
ein-kunni Adj. I, 4, 4 a»u einem 

Stamme. 
einlif Num. elf. 
ein-lth Adj. einMg. 
ein-Iuzzi Adj. aUeinet^imd; Ady. 

-luzzo. 
ein-mftri Adj. einxig in seiner Art. 
ein-mnati Adj. einmütig^ 
sih einön swV. sieh einigen. 
einöti stN. Wuete, öder Ort. 
ein-stimmi A4j. einstimmig. 
ein-wigi stN. Einxetkampf. 
eiscon (seh FV, 16, 44) swV. fragen, 

forsehm. 
eitar stN. Eiter, Oift. 
ekordi, -do Adv. alMn, nur. 
elemosina stF. Almosen. 
eli-benzo swM. m, 18, 14 FVemdUng. 
eliclidr Adv. femer, m Zuhmß. 
eli-Ienti Adj. ausländiaeh, verbannt, 

elmdi StN. Ausland, Fremde. 
eilen stN. liut. 
eltt stF. ChreismaUer. 
elten swV. xcgem,verxögem,vorenthaUm. 
emmizig Adj. immerwährend, dauernd; 

Adv. emmizSn, emmizigen. 
endi stN. Stirn. 

endi-dago swM. IV, 7, 87 jüngster Tag. 
engen swV. FV, 4, «8 beengen, bedrängen. 
engil stM. Engel. 
engil-lth Ac^. engelhaft. 
enteri stN. PI. I, 3, 7 Vorxeit. 
enti Adv. V, 8, 65 vormals. 
enti stN. Ende, Ghrenxs. 
entdn swY. 



er, sitt, iz Pron. er, sie, es. 

er StN. 1, 1,69 Eisen. 

er Adv. eher, früher; Conj. ehe. 

era stF. Ehre, Hoheit; Verehrung. 

era-grehti F. herablassende Huld, 

Gnade. 
erbi stN. Erbe, ererbtes Eigentum. 
er da stswF. Erde. 
erd-biba stF. V, 4, 81 Erdbeben. 
erd-enti stN. 1, 11, 17 Ende der Erde. 
erd-grant stH. Erdengrund. 
erd-r£chi stN. Erdreich. 
erd-ring stM. B^dkreis. 
erSn swV. ehren, beachten. 
erer Adj. Comp, früher. 
erist Adj. Snperl. erster; Adv. xuerst. 
Sr-ltcho Adv. auf ekrenvoUe Weise. 
ernnst stF. Ernst, Sorge. 
erren swV. Uj A^ 39 ackern, durch ackern 

hervorbringen. 
esil stM. Esd; Fem. esilin. 
Swa stswF. Gesetx IV, 6, 58; Bund (Zeit 

des aJUen Testaments) I, 80, 85; 011^0 

Zeü. 
dwart StM., ^warto swM. I^iester. 
dwida StF. EwigkeU. 
Swig, dwinig, 011^. 
dwinigi F. Ewigkeit, ewige Exietenx. 
ezzan stV. essen; Inf. subst. IV, 9, 81. 
ezzih StM. Essig. 



fadam stM. P^tden. 

fagen, -dn swV. mit D. pflegen, kosen. 

fahs StN. Hmqfthar. 

ffthan stV. fangen, greifen. 

fäkal a stF. FTaekel. 

fal StM. FW. 

faUwisga stF. V, 80, 87 Asehe. 

fall an stV. faUen. 

fal tön swV. xusammenfaUen. 

fanddn swV. 1, 11, 43 (mit Kinderxeug) 

ausstatten, schön einhüllen? Vgl. fant 

= Cferät, Zeug, Eigentum Graff 111,580. 
far StN. m, 8, 8 Überfahrtsstelie. 
fftra swF., fftrt F. Nachstellung, Ver- 

sueihung; hinterlistiges Lauem. 
faran stV. fahren, reisen, sich begeben; 

verfahren. 
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förari 



fir - lonfan 



farftri, fftriri stM. NachaUUer, Ver- 
sucher. 
farawa swF., farawi F. lYtrbe. 
farawen swV. IV, 16, 30 ßrben. 
fftrgn swY. mit Gen. außauem, nach- 
stellen. 
fart stF. Fahrt, Reise, Bahn; Oelegen- 
heü. Adverbial auch M. thes fartes 
dabei, damals. 

fasta stF. ü. 4, 45 Fasten, 

fasten, -6n swV. fasten, 
fast-muatt Adj. standftaft, beharrlich. 

fater (st)M. Vater. 
faz stN. Gefäss. 

sih faczön swV. lY, 16, 15 sieh rüsten. 

feh Adj. ungleich. 

fehe-wart stM. I, 13, 1 Viehßmter, 

fehta StF, Gefecht. 

feh tan stV. fechten, kämpfen. 

foigi Adj. gering, ditrftig. 

fe'izit Adj. 1, 1, 67 feist, fruclübar. 

feld StN. Füd, Gefilde, 

feigen swV. mit refl.D. ammassen. 

feil StN. V, 20, 30 Haut. 

felis StM., felisa stF. III, 24,65 Fels. 

ferah stN. Leben, Sitx des Lebens. 

fergon swV. mit AccP. GS. biUen, an- 
rufen. 

ferien sfrY. schiffen. 

ferro, -on Adv. fem. 

fers stN. Vers, Sehriflstelle. 

festi Adj. fest] stN. fester Ort. Adv. 
fasto. 

fest! F. F^HgkeU. 

festinön swV. befestigen, 

fiant StM. Feind, 

ffant-scaf stF. Feindsehaß. 

fiar Nnm. vier. 

fiara stF. Seite) in fiara bei Seile. 

fiara stF. IV, 27, 21 Geoiert, 

fiardo Num.Ord. vierter, 

fiarzng Nnm. vianüig; Ord. fiarze- 
gnsto H. 90. 

fidula swF. Y, 23, 198 Fiedä. 

figa swF. Feige. 

fig-bonm stM. Feigenbaum. 

fihn StN. Vieh. 

fihn-wtftri st3f. Viehweiher, Teiehxum 
Baden des Viehes. 



fillen swY. schlagen. 

filn unfl. Subst., Adv. viel, sehr. 

findan (th Y, 25, 64; Prät. nnd Part.- 
prHt. inlautend meist nt) stY. finden, 
erfinden, erkennen. 

finf Num. fünf; -zug fünfxig. 

fingar stM. Finger, 

f instar A4j. finster; stN. Finsternis, 

finstar-nissi StN., finstri F. Fin- 
stemia. 

flra StF. Feier. 

fir-beran stY. vermeiden. 

fir -bergan stY. verbergen. 

fir-biatan stY. verbieten. 

fir-brechan stY. xerbrechen, xerrcissen, 
verletxen. 

fir-brennen swY. verbrennen. 

fir-damnön swY. verdammen, ver- 
urteilen. 

fir -d an Part. Adj. verworfen, böse. 

f ir- d tlon (t II, 16, 10. 11) swV. veriilgefi. 

fir -d rag an stY. ertragen. 

fir-dretan stY. III, 7, 71 tuedertreten. 

fir-drtban stY. vertreiben. 

fir-thnesben swY. vemiehten. 

fir-ffthan stY. umfassen, ergreifen; mit 
Gen. befreien von — . 

firgftn stY. impers. mit Acc. III, 24, 24 
übergehn, 

fir-geban stY. verleihen, vergeben. 

fir -gel tan stY. Sal. 18 vergelten. 

firhelan stY. mit dopp. Acc. verhehlen. 

fir-huarot Part. lY, 6, 17 verhurt. 

firi-, firu-wizzi A4j. mit Gen. ver- 
wundert über — , twii9«er^ auf — ; Ntr. 
impers. mit ist = ist wautar es 
nimmi Wunder (AccP. GS.) III, 20, 41. 

fir-jagdn swV. i^erjageti, 

fir-kiasan stY. I, 25, 19 verwerfen. 

fir-koufen swY. verkaufen. 

fir-lften swY. lY, 8, 19 verraien. 

fir-lAzan stY. verlassen, ^ülasseiti, un- 
terlassen, übrig laawn. 

fir-Ieiben swY. übrig lassen. 

fir -leiten swY. verleUen. 

fir-Iiasan stY. verderben, verUeren. 

fir-lthan stY. verleihen. 

fir-lonfan stY. mit Acc. überlaufen, 
vorlaufen. 



fir - loufrnon 
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fir-Ioiignen, -onswV. verleugnen, ver- 
sagen; mit Gen. sMi lossagen von —. 
fir-meinsamon swV. III, SO, 167 aus 

der Gemeindf ausstossen. 
fir -meinen swV. mitteilen; mit — 

redmen, xählen xu — . 
fir-mtdan stV. vermeiden] sih sich 

entfernen. 
fir-missen swV. vermissen. 
firn-dät stF. ffbeltat. 
fir-neman vernehmen, verstehn, hegreifen, 

meinen. 
firon swV. feiern. 
fir-q nisten stV. verniditen. 
fir-saj^en swV. verbieten, mit Worten 

abweisen. 
fir-sachan stV. abieeisett. 
sih fir-sehan stV. mit zi — vertraticnd 

oder verlangend hinschauen auf — . 
fir- seilen swV. nusUefem, verraten. 
fir-senken svrV. versenken, verderben. 
fir-sltchan stV. IV, 86, 10 heimlich 

hinschleichen. 
fir-slintan stV. verschHngeti. 
fir-sltzan stV. xerreissen, xerbrechen. 
fir-spirnan StV., -spirnen? -spur- 

nen swV. straucheln, fehl treten oder 

gehn. 
fir-sprechan stV. leugfien, verbieten; 

mit Worten vertreten oder verteidigen. 
fir-stAn, -st An tan verstehn, erkennen, 

icissen. 
fir-stantnissi stN. Verständnis. 
fir-stelan stV. heiniHdi entivenden. 
fir-stnllen si^V. stiü stt^n, aufhäfen. 
fir-suelgan stV. verseiMucken. 
sih fir-suorien swV. falsch schwören. 
fir-sntgSn swV. verschweigen. ' 
fir-wft(h)en swV. I, 28, 6 venvehen. 
fir-wllzan Part. V, 20, 99 verflucht. 
fir-weiz mih Prftt.prils. I, 1, 10 tcA 

übe meinen Witx? 
fir-werdan stV. verderben, untergehn. 
fir-werfan stV, ver-, hinab-, fortuferfen, 

Verstössen. 
fir-wesan stV. mit AccP. ßr jematid 

eintreten; mit Gen. S. III, 6, 46 in 

etwas. 
fir-wintan stV. fortbringen. 



fir- wirken swV. (PrÄt. -worahta) 

reru^irken; durch Taten verdienen. 
fir-wtzan stV. (strafend) vorhalitn, 

verweisen. 
fir-wnrt stF. 1, 11,69 Verderben, Unter- 
gang. 
fir-zeran stV verxehreii, xu niehte machen. 
fisg stM. Fisch. 
fisg&ri StM. Fischer. 
fisgizzi StN. Fischen, Fischerei. 
fisgon swV. fischen. 
fiur StN. Feuer. 
fleh tan stV. flechten. 
fleisg StN. Fleisch. 
fleis(g)-lih Adj. flnschlich. 
fliagan stV. fliegen. 
fliahan stV. fliehen, verlassen. 
fliazau stV. fliessen. 
fliz stM. Fleiss, Eifer, Atistrcngung. 
flizan htV. eifrig hcinüht sein, mit Gen. 

MW — . 
fit zig Adj. mit Gen. I, 1, 107 fl^eiszig 

benmhi um — . 
flu ah StM. Fhtch. 
fluachon swV. mit D. fluchen. 
fluht StF. Flucht. 
fluhten 8-wV. vertreiben. 
f 1 a h t i g Adj. flüchtig, auf Flucht bexügUeh. 
fogal StM. Vogel. 
fol Adj. mit Gen. voU, bedeutungsvoll; 

vollständig. Adv. foUo, -on. 
folgen swV. mit DP. folgen, geftcrchen; 

mit GS. nachstreben. 
folk stMN. Volk, Schar, Volksmenge. 
folll F. Füüe. 
fol-ltcho Ady. völHg. 
fol -Inst, -t? F. IV, 14, U UtUer- 

stütxung. 
fon, fona Präp. mit D. van. 
fora Adv. vorher; Präp. mit D. vor. 
forahta swutF. Furcht. 
forahtal, foraht-lfh Adj. /ttreWaotn; 

Adv. -Itcho. 
forahten swV. fürchten; mit refl. D. 

für sich besorgt sein. 
fora- sag in F. 1, 16, 3 Prophetin. 
fora-sago swM. Prophet. 
fordoro Adj. Comp, voratigehend; bwM. 

PI. Vorfahren. 
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ftnrn 



gttit 



forn Adr. fruhBt, eifut in der VorxsU. 
forna Adv. vom, an früherer Stelle. 
forspdn statt forscdn swV. IV, 18,16 

foreeken. 
fravali Adj. freoeUnaft, vbemwiig\ Adv. 

fravilo. 
fravilt F. FreoelhafHgkeU. 
fragSn(-6n? I,27,22)swV. mit AccP, 

GS. froffen. 
(ram Adv. weü, weiter; sehr. 
fram-bftri F. V, 18, 88 VorxügüehkeU, 

Erhabenheit. 
fram-bringan stV. vollenden. 
fram-hald Adv. natßh vom, vorwärts. 
frammort, -tes Adv.' umterhin, femer. 
Franko swM. F^amke. 
frawa-lth Adj. frohüeh, erfreuHeh] 

Adv. -Itcho. 
frawa-mnati Adj. fröfdieh geeinnt. 
frawon, frowon swV. , aach mit sih 

froh sein, sich erfreuen. 
frdht stF. 1, 1, 68 Verdienst. 
freisa swstF. Verderben, Pein. 
fremidi Adj. fremd. 
frenkisg Adj. fränkisch. 
frevren swV. erfreuen. 
frewl F., frewida stF. Freude. 
frezan stV. m, 6, 56 aufzehren. 
frta-dag stM. V, 4, 6 Freitag. 
fridu (th V, 23, 126) stM. Friede. 
fridu-sam Adj. friedfertig. 
frist StF. Frist, Zeitraum, Zeitpunkt; 

aadi M. in, zi themo friste, 
frist-frang stM. oder -franga stF. 

IV, 19, 63 Abschneiden der Frist. 
frtt-hof stM. Schutz gewährender Hof, 

Zufuehteort. 
friunt StM. J^^mmd; frinnti-lthjecfer 

der Freunde. 
f ro (fl. M. frawdr) Adj. mit GS. froh. 
frd swM. Herr; nur frö min Voc. (und 

Nom. II, 14, 8»?). 
frönisg Adj. herriieh, heiiig; Adv. fro« 

nisgo IV, 15, 11? fronisgl F. Herr- 

Uehkeit. 
f r ö n o unfl. Adj. dem Herrn gehörig, heäig. 
frost StM. Frost, KäUe. 
fröwa swF. Herrin, edle Fnm. 
frua Adj. früh. 



fruati A4j- klug, erfahren. 

frnma stF. Heil, heäeame OaJbe, Frucht. 

frumi-ktdi stN. IV, 34, 12 erster 
SdwesUng. 

frummen swV. vorwärts bringen, voll- 
führen, abfertigen. 

fuagen swV. fügen, sehieken, gesellen. 

f ualen swV. mit Gen. fühlen, empfinden. 

fuara stF. Fahrt, Zug. 

fuaren swV. führen, an oder in eidi 
tragen, hervorbringen. 

fuatiren swV. füttern. 

fuaz stM. Fuss. 

fuaz-fallonti Part. I, 5, 50 fussfälUg. 

ffll Adj. verfeeuXt, verweei. 

fulin StN. Füikn. 

füllen swV. mit Aoc. und Gen. füJUen 
m^ —, erfüllen, vollenden. 

fulterAdj. Vf^n^99 uneben, unpassend. 

fundament stN. ü, 1, 28 Fundament. 

funo swM. jBifufe. 

funs Adj. bereitwiltig; hera funs bereu 
herxvkommenX ^^yi^-y hinafuns bereit 
hinxusdueinden, wert unterxugehn H. 57. 

furdir Adv. fürderhin, weUer, femer. 

furi Adv. daivor, hervor; Frftp. mit Acc. 
vor, für. 

furi -hurt stF. 1,18,39 EnthaltsamkeU. 

furi-bringan stV. IV, 2, 10 hervor- 
bringen, vorsetzen. 

furi-faran stV. vorübergehn. 

furir Adj. Comp, höher, wertvoller. 

für ist Adj. Supeii. vorder^er, hoeheter, 
vornehmster; -sto swM. Fürst; -sta 
s!n am vordersten, höchsten stehn (Gen. 
in etuxue). 



f abissa stF. I, 27, 66 Unkraut und 

FrudU desselben. 
gadum stN. Gemach, Kanuner. 
gaganen swV. mit D. enigegenireten, 

Kommen. 
g Ah i Adj. jäh, schnell, überraschend ; Adv. 

gfthun (statt -on); PrKp. mit sahst. 

Ntr. in gÄhe, in gÄhi (-1? s.d. f.). 
gAht F. jähes, plötxUches Eininten; adv. 

Pr.vbdg. in gfthi, bt gAhin; in 

gfthun vielleicht von gAha swF. 



gihen 
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len, -dn swV. eUm] mit Oen. nach 

etwas. 
g al g o swV. CMgm {— Knux IV, «o, 15). 
galla 8wF. Oüiu. 
galm 8tM. .SdWitt. 
gaman stN. iMst, EnlbMckm. 
gftn, gangan stV. ^e^. 
gang stH. Ooing, Zug. 
ganz A4j. wwtirsekii, heil. 
ganzida stF. UI, 2, 36 Hakmng. 
gara-ltcho Adv. gmwUek. 
garawen 8wV. /ef^ maefnen, htreüen. 
garn stN. Faden. 
garo, flect. M. garawer henii, gerüüet, 

ausgesehmuekt. Adv. garo, garawo. 
gartllri stM. Gärtner. 
garto swM. QairUn. 
gast stM. Oaat. 
gast-wist stF. , D. Sg. assim. -wissi 

statt -wisti I, 11, 54 Auf«nihaU aU 

Gast in fremder Behausung. 
gatiling stM. Veruandier. 
geba StF. Gabe. 
geban stV. geben. 

gegin-wert, -tig A4j. gegenwärtig. 
gegin-wertf F. Gegenwart, persönHehe 

Anwesenheit. 
geisla swF. Oeissel. 
geist stM. Geist. 

geist-lth A4j. geisüieh; Adv. -Itcho. 
gelb6n swV. mit D. (prahlend) vorspie- 

gein, iSus^ien. 
gelph Adj. übermutig. 
gelpf-heit stF. Übermut. 
gelt StN. Entgelt, Alohnung. 
gel tan stV. bexcJUen, verj^Uen. 
gendr Fron, jener. 
gerne Adv. gem. 
gero A4j. mit Gren. IV, 28, 20 begierig 

nach — . 
geron swV. mit Gen. begehren. 
gersta swF. Gerste. 
gerta swF. Stab, Zweig. 
gesterdn Adv. gestern. 
gewi StN. GcM, Landstshaft. 
gewi-mez stN. Gaugrenxe. 
gi-an Prätpräs. mit DP. GS. gänm, 

gewähre. 
g i - a f al ö'n swV. m. Q. bemiSM sein vm — . 



gi-afarön swV. von neuem begimewn, 
widerholen, naehbilden. 

gi-agabizen, -ön swV. ersträien, 
traMen. 

gi>ahtön swV. 11,1,42 ersinnen, er- 
wägen, 

gi-anabrechdn swV. IV, 19, 64 ver- 
urteilen. 

giazan stV. giessen, vergiessen. 

gi-baddn swV. baden. 

gi-bftri Adj. 1, 17, 68 gexwmend. 

gi-beiten swV. näügen (mitG. »«—). 

gi-benti stN. Band. 

gi-beran stV. gdiären. 

gi-berg stN. G^ieimnis. 

gi -bergan stV. verbergen. 

gi-bet StN. Gebet. 

gi-betön swV. beten. 

gi-biatan stV. gMeten, hersohen. 

gi-biliden, ^ön swV. vorbilden, %im- 
bilden. 

gi -bin tan stV. binden, befestigen. 

gi-birgi stN. Gebirge. 

gi-bismeröt £art. IV, 23,6 verhöhnt. 

gi-bltden swV. erfreuen. 

gi-borgdn swV. (mit Gen.) eich hüten 
(vor -). 

gi-b6söt Part. IV, 88, 7 verwebf! 

gi-bot StN. GOiot. 

gi-brätan Part. V, 14, 21 gOraUn. 

gi-bredig6t Part. II, IS, 40 gepredigt. 

gi-breiten swV. ausbreiten. 

gi-brestan stV. impers. mit DP. GS. 



gi-brief(i)t Put. I, 11, 56 sckrifUkh 
venuieknet. 

gi-buazen swV. V, 20, 78 verbessern, 
durth etwas besseres ersetzen. 

gi-bür stM. Bauer, Leibeigener] stN. 
IV, 5, 87 umsdilossener Wohnsüx? 

gi-burdindt Part, mit Gen. I, 6, 61 
belastet mit — . 

gi-bnrien swV. begegnen, widerfahren, 
ergehn. 

gi-burt StF. Geburt, Herkunft. 

gi-dago Adv. IV, 1, 12 tägUek. 

gi-dar Prttt.prSs. wage. 

gi-dftt StF. IV,4,15 (passende) Beschaf- 
fenheit, Form. 
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gi - deüen 



gift 



gi-deilen swV. totfon. 

gi-diur(i)t (t II, 1«, 2) Part, ter- 
herriißfU. 

gi-doten swY. töten. 

gi-doafen swV. taufen. 

gi-dongan Adj. ffeheim; Adv. gidongno. 

sih gidragön swV. sieh unterhtUteti. 

gi-drahta stF. , gi-drahti stN. Er- 
wiffung, Betrachtung. 

gi-drahten, -5n swY. denken, mit O. 
an — . 

gi-drenken swV. tranken. 

gi-dretan stV. betreten. 

gi-driwi Adj. treu. 

gi-drog StN. Gespenst. 

gi-drösten swV. trösten. 

gi-druaben swV. trüben, vermrren. 

gi-duachit Tart. IV, 29, 8. 10 *«»aw- 
menffestückt. 

sih gi-duamen swV. V, 10, 82 sich 
wichtig machen. 

gi-duan unr.V. tun, machen, bewirken, 
schaffen. 

gi-duellen swV. sriumen, versäumen. 

gi-thagen swV. schweigen. 

gi-thAhii F. Sinnen, Gedenken. 

gi-thank stM. Gedanke. 

gi-thankön swV. mit DP. GS. danken 
für —. 

gi-tharben swV. mit Gen. IV, 11, 35 
enihehren. 

g i - th ek e n swV. IV, 2, 24 decken, kleiden. 

gi-thenken swV. mit Gen. gedenken, 
beabsichtigen. 

g i - 1 h 1 g stN. gedeifUichcs, heilsames Wesen. 

gi-thigan Part, gediegen, trefflich] Adv. 
-thigano n, 9, 12. 

gi-thigini stN. Gefolge. 

gi-thingi stN. Beraiumg IV,«,4; Lage, 
conditio IV, 20, 40 ; ausbedungenes, ver- 
sprochenes Erbteil in, 1, 48. 26, 52. 

gi-thingen swV. mit tharazna hof- 
fen auf —. 

gi-thing5n swV. V, 20, 36 xum Ge- 
richt versammeln. 

gi-thionon swV. verdienen. 

gi-thinben swV. IV, 36, 12 stehlen. 

gi-thinti Adj. xum Volke gehörig III, 
10, 24; in gith. in der Volksspraehe, 



auf deutsch VyB^S. Adv. gi-thiuto 

vor allem Volke, öffentlich, feierlich. 
gi-threngi stN. Gedränge. 
gi-throwen swV. I, l, 89 bedrohen. 
gi-thulten swV. dulden, ertragen, xu- 

lassen. 
gi-thuagan Part. PJ^, 11, 37 gewaschen. 
gf-thuoran stV. 111,20,48 xusammfen- 

mischen. 
gi-thuing, -nissi stN. Bedrängnis, 

überv}äUigende Macht. 
gi-thuingan stV. bedrängen, überwäl- 
tigen, einxwängeti. 
gi-thunken swV. impers. mit Acc. 

dünken. 
sih gi-ebonön swV. mit D. 111,28,30 

sich gleiehsteüen, gleißh kommut. 
gi-einön swV. refl. oderpass. mit GS. 

einigen über — . 
gi-eiscön swV. erforschen, erfahren. 
gi- engen swV. mit D. Aftgst machcfi. 
gi-entön swV. I, 22, 7 beend^feti. 
gi-ordn swV. ehreti. 
g(i)-ezzan stV. speisen. 
gi-fdhan stV. greifen, ergreifen, fangen; 

z\- sich 'teet\den, anschicken xu — . 
gi-fallan stV. faikn. 
gi-fang StN. Kkid. 
gi-faran stV, verfahren, sich benehmen; 

impers. mit D. es ergeht. 
gi-farawen swV. färben. 
gi-färSn swV. mit Gen. auflauern. 
gi-fehou swV. feiern. 
gi-ferto swV. Gefährte. 
gi- festen swV. befestigen. 
gi-fiaren swV. wenden, hinfuhren, 

bringen. 
gi-firön swV. feiern. 
gi-flehtan stV. xusammenfteehlen. 
gi-flizan RtV. mit Gen. sich bemühen 

um —. 
sih gi-fnehan stV. sidi ermannen, 

Mut fassen. 
gi-folgdn swV. mit Gen. nadifotgen, 

sich anschUessen. 
gi-fordor6n swV. fordern. 
gi-frewen, -on swV. erfreuen. 
gi-frnmmen swV. ausführen. 
gift StF. Gabe, Spendung. 



gri-füagen 



p-liggen 
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gi-foagon swV. fuffen, verbinden. 

gi-fuaren swV. einfiHwen; beeinflussen. 

gi-faari stN. BequnnlichkeU , Behag- 
lichkeit, boqueine Gelegenheit. 

gi-faaro Adv. schü^cHeh, fMssend. 

gi-fugili StN. Gevögel. 

gi- fallen swY. onfMen. 

gi-funden swV. V,8,45 8treben,güangen. 

gi-g&hen, -ön swV. (mit Oen.) eilen, 
trachten (naeh —). 

gi-giln, -gangan stV. gehen, gelangen, 
verlaufen. 

gigant StV. IV, 18, 61 Riese. 

gi-garawen swV. bereiten, ausrüsten, 
sehmüeken. 

gi-garawi stN. Ausstaitu»^, Gewand. 

gi-geban stV. hingeben. 

gi-grnazen swV. berü/tren (niit Worten). 

gi-grunzen swV. mit Oen. V, 23, 852 
grunxsn, murren über — . 

sih gi-guaton swV. sieh gut, ange- 
nehm inachen. 

sih gi- haben swV. sich luUten, sich 
benehmen. 

gi-h&hau stV. ai^hä$tgen. 

gi-haltan stV. halten, erhalten, bewah- 
ren. Part, gihaltan V, 18, 89 jung- 
frmiUek. 

gi-haltnissa stF. 11,18,18 Beobach- 
tung (des Gebotes). 

Ki-hart6n bwV. hart, standhaß sein. 

gi-heilen swV. heilen, erlösen. 

gi-heiz stH. Verheissung. 

S^i-heizan stV. verheissen, verkütuien. 

gri-helfan 8tV.,AeJ/en; mit Qen. bemüht 
sein um —. 

g^i -heizen swV. mit O. UUmien an — . 

Ifi-hengen swV. gestiMen. 

gi-h6rdn swV. III, 13, 31 hekr, hoch 
dastchn. 

Ki-herten swV. mit Gen, liart nutehen 
an —. 

g^i-hten swV. II, 8, 5 sicli vernUihlen. 

gi-hogdn swV. mitO. gedenken an - 

gi-hogt-lih Ad,j. V, 23, 73 sorglicfi. 

g-i-höhen swV. erholten. 

^-i- ho Ion swV. holen, ereilen. 

g'i- honen swV. IV, 22, 30 verhö/tnen. 

(^1- hören swV. hören. 



gi-hor-sam Adj. gehorsam. 

gi-houfon swV. aufhäufen. 

gihu s. jehan. 

gi-huggeu swV. mit Gon. gedenken. 

gi-hngt StF. Erinnerung, Enoähnung. 

gi-hursgit Part. II, 6, 55 emsig be- 
schäftigt. 

g 1 - 1 1 e n öwV. (mit Gen.) eiien (naeh —). 

gi- irren swV. irrs führen. 

g(i)-irr6n swV. IV, 16, 80 irre gehn. 

gi-kamari stN. Widmung. 

gi-kdren swV. xuruekkehren; kehren, 
wenden, verwandeln; (in muat g.) 
encägen. 
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-karren swV. I, 87, 65 fegen. 
-klag du swV. klagen: 
-kleiben swV. fest nuichen, festigen. 
-klenan stV. saiben, sehtnieren. 
-knihti StN. Gefolgschaft. 
-kniwen (-knewen) swV. knien. 
-krumbon swV. H. 2 krumm machen, 
verrenken. 

-krusti StN. Kruste. 
-kualen swV. kühlen. 
-künden swV. verkünden. 
-küssen swV. küssen. 

abön swV. laben. 

adön swV. eirdaden. 

ften swV. IV, 8, 84 verraten. 

ang A4j. mit D. veruxindt. 

angdn swV. erlangen. 

ftri stN. Wohnung. 

astorön swV. lästern, schntähen. 

ftzan StV. einlassen ; mit D. xukuseti. 

eb6n swV. 1, 1, 126 erleben. 

eggen svV. legen. 

ech&n swV. lecken. 

eiten swV. leiten. 

epphen swV. II, 14, 28 langen. 

6ron RwV. leltren. 

ornen swV. erlernen. 

es an stV. ofi fiesen. 

ezzon swV. verletzen. 

iab Adj. V,20, 3i) in JJebe vereinigt . 

iazan stV. auslosen, bestimmen xu 
etuwm, erlösen. 

- 1 i g g 11 swstV. dalieyoi , in einem 
Zustande virrhttiren; Pait. gilegau 
gelagert; beschaffen. 
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gi-ltk 



gi - qnedan 



gi-lth Adj. mit D. Instr. gleich; Adv. 
giltcho. 

gi-lthten swV. L. 54 Mdä machen. 

gi-limfan stV. impe». gexiemen. 

gi-Iingan stV. gäingen (mit Qen.?) 
I, 8, S6. 

gi- Haben swV. mit D. lieb tein; Heb 
machen. 

gi-lobdt Part, gelobt. 

gi-lockdn swV. 8anfl,ti^flieh behandeln. 

gi-ldnon swV. mit D. U^men. 

gi - 1 08 Adj. mit Oen. 3g. hörend auf —. 

gi-loaba stswF. Olaube. 

gi-loaben swVi glauben. 

gi-loubig Adj. glaubig. 

gi-Ioabo anfl. swM. oder Adv. glau- 
bend an — . 

gi-loafan stV. hinlaufen. 

gi-lottgnen swV. verleugnen. 

gi-lamf-lth Adj. geziemend, passend. 

gi-lnst stF. LmsI. 



e 



mit Acc. P. 



lasten swV. impers. 
Gen.S. gelüsien. 

gi-Iast-lth Adj. iustig. 

gi-lüten swV. erkUngen. 

gi-mah Adj. mit D. oder zi ähnlieti, 
passend für —, ^ougehörig ; stN. Sache, 
mit Oen. enispreehendes , gleiches Ding 
TL, 6y 49. swM. gimacho gleicher 
Oenoss; PI. Poar I, 14, 24. 

gi-macha stF. Sache. 

gi-machon swV. machen, bewirken. 

gi-mftlon Adv. mit io IV, 37, 40 tMe- 
mal, stets. 

gi-mftli stN. Zierde. 

gi-mftlot Part. II, 1, 14 gexiert. 

gi-managfaltöt Part. IV, 6, 48 ver- 
viäfäUigt. 

gi-mapgol6nswV. mit Gen. ermangeln. 

gi-manöt Part. I, 17, 73 ermahnt. 

gi-mazo (zz) swM. Tisehgenoss. 

gi- meinen swV. (mitD.) miiteikn,xH- 
teilen; xur cUigemeinen Benuiicung hin- 
steUen, sthaffen, bestimmen, besdUiessen. 

gi-meini Adj. mit D. gemein, gemein- 
sam, gleit^; Adv. gimeino. 

gi-meinida stF. Oemeinsdtaß (Oen. 
mit — ). 

g i - m e i n - m o a t o Adv. lY )4,&a «inmöl^. 



gi-meit Adj. töricht, hochmütig; Sahst, 
gimeit-heit stF. IV, 6, 36; gi- 
meitt F. V, 25, SO. Adv. Präp.vbdg 
in gimeitnn (-ün?) unmUx. 

gimerren swV. schädigen (Qen. an — ). 

gi-mezan stY. alnnessen. 

gi-mierit Part. V, )tf>, 2 (ans Ziel) 
gelangt"* 

gimma stF. Edelstein. 

gi-maat-fagön swV. mit D. vnll- 
fahren. 

g i - m u a t i Adj. (mit D.) angenehm, hold, 
schon; stN. Chmst, Huld, WoUai. Adv. 
gimaato. 

gi-mantön swV. mit D. bevdwrmen. 

gi-nAda stF. Qnade. 

gi-n&digj -n&d-Ith A4j. gnädig; 
Adv. Itcho. 

gi-nftddn swV. mit D. oder O. gnädig 
sein. 

gi-nft(i)t Part, genäht. 

gi-neman stV. (mit D.) ndwun, ent- 
reissen. 

gi-nenden swV. mit Oen. streben 
iMuA — , betreiben. 

gi-nennen swV. nennen, aussprechen; 
zi — rechnen xu — . 

gi-nerien swV. ernähren, retten, er- 
halten. 

gi- neran Part. III, 2, 28 genesen. 

gingen swV. mit O. verlangen nach — . 

gingo swV. Verlangen, SehneudU. 

gi-niazan stV. mit Oen. geniessen. 

gi-ntgan stV. mitD. sich neigen vor —. 

gi-nindan stV. 1,2, 12 = ginenden. 

gi-nöto, -on Adv. III, 26, 43 mit An- 
strengung; notwendig, therehaus, gar 
sehr, gam. g e n au . 

gi-n6ten swV. niSHgen, 

gindz stM., gindzo swM. Qenoss. 

gi-nuag, -gi Adj. genügend; Adv. and 
sobst. Ntr. mit Oen. genug ; aacb adv. 
D.Pl. ginuagon 11,16, 16. 

gi-nuagen swV. V,12,68? befriedigen. 
Wol Acc. PI. des Ac^j, 

gi-naht stF., -tl F. H, 4, 48 Qmnige. 

gi-nuzzen swV. DI, 7, 38 b en ut x en. 

gi-oagen swV. darstellen, offen xeige». 

gi-qnedan stV. «prtoftcyi. 



gi - qnetten 



gi-spannan 
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gri-queUen swV. 1,9,8 anapfMken. 
t?i-r&ti stN. m, 20, 91? Rat, Beratung, 

Rataehiuss; geheim auageßkrte SacKe. 
gi-rfttan stV. betreiben, planmäseig 

ausführen. 
gi-redindt Part, geredet. 
gi-redön swV. IV, 14, 11 reden. 
gi-refsen swV. tadeln. 
gi-rechan stV. mit GewaU betätigen 

in, 18, 72, überwältigen II, 5, 6; ver- 
teidigen, rochen IV, 17, 19. V, 2, 13. 

11,26. 
gi-reinön stV. reünigen. 
gi-reisöt Part, herbeigeführt, vollendet. 
gi-resten swV. rasten. 
girt F. n, 5, 8 Gier, Genuaaaueht. 
gi-riazan stV. teeinen. 
in girihtt Präp.vbdg geradexu, ohne 

Umwege; gegenüber, vor. 
gi-rihten swV. ordnen] mit AccP. GS. 

benaehriehiigen von — . 
gi-riman stV. mit D. xufallen; mit zi 

gelangen xu ~-, werden. 
gi-ringo Adv. II, 14, 78 leicht. 
gi-rinnan stV. impers. mit Aoc. PI., 

Gen. Sg. xuetrömien. 
gi-ronbi stN. Btude. 
girsttn Adj. HI, 6, 28 Gersten-. 
gi-rnamen swV. rühmen. 
gi-rnaren swV. berühren, betasten. 
gi-rdmen swV. V, 4, 27 räumen. 
gi-rnsti stN. Rüstung; geordnete Stel- 

hmg, Sehkushiordnung. 
gi-rnsten swV. fertig machen, aus- 

gi-sagSn swV. sagen. 
gi-salbdn swY. lY, S&, 28 salben. 
gi-salzan stV. sahoig maehsn. 
gi-samani stN. Vers a wm ü ung, Gemein- 

sekaß. 
gi-samanön .swV. versammeln. 
gi'Sftzi StN. Sitx. 
gi-segandn swV. segnen. 
gi-sehan stV. sehen. 
gi-setiddn sipV. mit let. D. 111,13,48 

Säx, Wohnung bereiten. 
gi-sello swM. Gesell, Gefährte. 
gi-aemdn swV. IV, 20, 6 xummtnen- 



gi-sentit Part, gesendet. 
gi-sezzen swV. setxen, festsetxen. 
gi-sezzo gwM. IV, 12, 31 Sitxender. 
gi-sibbo swM. , gi-sibba swP. Ver- 
wandter, -e. 
gi-sidalen swV. ansiedeln, hinsetxen. 
gi-sindi stN. Gefolge. 
gi-sindo swM. FV, 12,42 Oenoss. 
gi-singan stV. singen, tönen. 
gi-sinnan stV. streben, aufstreben. 
gi-sitan (d I, 2, 49) swV. bewirken, 

ausführen. 
gi-sinni stN. (M. m, 20, 50) Sehkraß, 

Anblidc, BHek. 
gi-sizzen swstV. sieh s^xen; mit D. 

passend sein für — . 
gi-scaffon swV. schaffen, gestalten. 
gi-scaft stF. Geschöpf, Schöpfung. 
gi-scepphenswstV. schöpfen; schaffen 

(stPrät. m, 9, 15). 
gi-sceid stM. ? sichere Unterscheidung, 

Bestimmung, Bescheid» 
gi-sceidan stV. scheiden. 
gi-sceinen swV. xeigen, offenbaren. 
gi-skenken swV. einschenken. 
gi-skiaren swV. IV, 12, 44 schnell 

bdreiben. 
gi-sco-wön swV. schauen, ansduuten. 
gi-skrenk6n(sch)swV. verschränken, 

kreuxweise binden. 
gi-scrlb StN. Schrift, Schriftwerk, 

Schrifütelle. 
gi-scrtbanstV. sehreiben, aufschreiten. 
gi-scaahi stN. HI, 14, 96 Schuhwerk. 
gi-sculdit Part. V, 20, 71 verdiemt. 
gi-slaht A(U. n, 28, 15 der Art ent- 

upi uuMoiM» , vtgeneuimimBn. 
gi-sltchanstV. n, 5, 26 AMunMAMeAm. 
gi-slihten swV. ebenen, schmücken. 
gi-sltmit Part, (am wasserbegossenen 

Sandsteine mit Schleim bedeckt, d. h.) 

geschärft I, 28, 52. 
gi-sliz StN. Spaltwig. 
gi-smeken swV. mit Gen. schmecken, 

gi-spanan stV. mit AccP. GS. ver- 
locken XU — . 
gi-spannanPart. IV ^6^19 eingespannt. 
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gi-spardn 



gi-wurt 



gi-sparön swV. sparen. 
gi-spentön swV. y)enden. 
gi-sprechan stV. sprechen. 
gi-spunot.Part. I, U, 8 gedeutet. 
gi-ätän, -staiitan stehn, feststehn, 

stocken; bevorstelin; mit Inf. beginnen. 
gi-stllten swV. fest hinstellen. 
gi-stelli stN. Gestell. 
gi-stillen swV. mit D. stiUen, besänf- 
tigen. 
gistirri stN. I, 17, 25 Gestirn, Con- 

steUation. 
gi-8tochan Part. V, 11, 29 gestochen. 
gi-strewei) swV. streuen, bedecken; 

niederstrecken. 
gi-stullen swV. venmlen; mitrefl.D. 

an sieh heUien. 
gi-sttazen süss, angenehm wachen; 

schön erläutern, lehren. 
gi-sunti Adj. gesund. 
gi-suntt F. Gesundkeü. 
gi-snntorot swY. albgesondert. 
gisufts (su = sw) Ac^. mit Dat. ver- 

traui, eigen; Ady. gisujlso, -Itcho 

vertrauiidi, hdmlic^. 
gi-suerban stV. trocknen. 
gisaester F. Fl. 111,24,55 Schwester. 
gi-sütchan stV. mit DP. oder GS. 

ablassen, weichen von —. 
gi-tiurto II, 12, 2 s. gidiarit. 
gi-wafuit Part, bewaffnet. 
gi-wagü Adv. ? mit ward I, 3, 37 es 

tiford erwäimt von — . 
(giwahan stV.), Piät. giwuag mit G. 

frwäiimn, gedenken. 
K i - w a h i n n swV. mi t Gen. erwähnen. 
gi-\vaht iinff. Subst. ? mit ist, wirdit 

und Goii. ^.s- iat, tcird ruhnieml ertvätmt 

von — . 
gi-walt stF. ÜeivaU, Macht. 
^i-waltan stV. mit Gen. venvaUen, 

belierschen; s i h g. V,25,50irt>A»at/tmn. 
><i-\vankou swV. wanken. 
gi-want stAL, -ta stF. III, IG, 64 Ik- 

sclteid über, Bewandtnis tvn etvKis. 
gi-war, -vrara-lth Adj. mit Gon. 

auftnerksam auf -, Adv. giwaro, 

giirara-licho. 
gi-wSra stF. Sicherheit. Gewähr. 



gi-w&r, -wftri Adj. wahrhaft; N.subst. 

mit in III, 8, 24; Adv. gi-wäro. 
gi-warnon swV. warnen. 
gi -warten swV. mit GS. oder refl. D. 

sich hüten. 
gi-wäti StN. Kleid. 
gi-weban Part, gewebt. 
gi-weichen swV. erweichen. 
gi-weizen 8wV. iatsäcMich betveiseti, 

beieähren. 
gi-welih Pron. II, 8, 47 jeder. 
gi-weltig Adj. mit Gon. gewaltig, 

mächtig. 
gi-wenken swV. wanken, mit DP. 

untreu werden. 
gi-wenten swV. ufenden. 
gi-wer, -werri stN. Kampfgeiümmel 

IV, 17, 9; Aufruhr IV, 20, 23. 
gi-werdan stV. impers. mit Acc. F. 

GS. Befriedigung an — , Verlangen 

nach — Ao^on. 
gi-werdön mit Inf., -en mit thaz 

m, 13, 18 swV. sidt herablassen etwas 

XU tun; gnädig geslaüen. 
gi-weron swV. II, 4, 76 sich hüten. 
gi-werien swV. II, 22, 12 ktetden. 
gi-werkön swV. handeln, bewirken. 
gi-weron swV. mit AccP. GS. 1,16,8 

begaben mit —. 
gi-wezzeu swV. wetxen, sehärfen. 
gi-widarön swV. mit Dat. PI. Geu.Sg. 

gegenübertreteti, wetteifern in —. 
gi-wthit Part, geweiht, gesegnet. 
gi-winnan .stV. gemnnen, erwerbefi, 

ergreifen. 
gi-wintan stV. sic/i lanwenden, daxu 

schreUen. 
gi- wirken swV. tvirke.i, ausßhren. 
gi-wisen mit Gen. V, 19,58 hiniceiseti 

auf — . 
gi-wis, giwissi Adj. gewiss, sicher; 

Ntr. mit in; Adv. giwisso. 
gi-wizzon swV. unixig, klug sein. 
g i - w i z z i StN. I, 22, 62 Klugheü. 
g i - w n Adj. mit Gen. oder Inf. gewolmi. 
gi-wona-heit stF. Getcofinheit. 
gi-wunsgen swV. wünscf*en. 
gi-wuntüt Pai-t. vermouiet. 
gi-wnrt stF. Befriedigu)tg, Freude. 



jp. - wurtig 



haltan 
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gi--vrurtig Adj. 11, 8, 36 freudig. 
gi-zal Adj. I, 1, 99 admeU, nadig, e}U- 

aehlosaen. 
gi-zämi Adj. Adv. gexiemetul herrlich: 
stN. gexiemmtU, herrliche, wunderbare 
Tat oder Beaehaffenhnt. 
gi-zäm-lth Adj. ü, 4, 78 gexiemend. 
gi - zawa stF. Ausstattung, UnierstiUvung. 
gi-zoigon 8wV. xmget^. 
gi-zeinen,'-6ii swV. xeigen, anxeigen, 

bexekhnen. 
gi- Zellen swV. xählen, aufxä/Uen, er- 
xählen; mit dopp. Acc. oder zi- er- 
klären für — . 
gi-zeman stV. gexietnen. 
gi-zengi Adj.ndtD. hindringend xu — ; 

Adv. «zango. 
gi-ziahan stV. erziehen, bilden. 
gi-ziaren svV. xieren, aussehnviiek^i. 
gi-zilon swV. mit Oen. xielen, streben 

nadi — . 
gi-zimbiri stN. Bau. 
gi-zimborön svV. erbauen. 
gi-ztti sfF. R. ZeitverhäUnisse; Fest- 
tage. 
gi-ztto Adv. frühxeitig. 
gi-zing stN. Ausstattung, Oerät. 
gi-zangi, -ili stN. I, «, 33 Sprache. 
glao (flect. M. glawer) Ac^j. Ick4g. 
glat Adj. n, 1, 18 gtänxend. 
gold StN. Cfold. 
goma-heit stF. PersönUehkeü. 
gomi*ltcho Adv. I, 87, 47 mämnUoh. 
gom-mau (st)M. Mann. 
gomo svM. (bedeutender) Mann. 
gdrag, -Ith Adj. beklagenswert] 

wenig U, 9, S5. 
görin gt F. Elend. 
got stM. Chat. 
gote-forahtal Adj. I, 15, 8 

gote -leide swM. IV, 7, 84 QnUesfemd, 

ÄnÜehrist. 
gote-wuoto swM. I, 1», 18 WOierieh 

gegen GoU. 
got-kund-lih n, 8, 88 göttUdt, 
got-nissi stN. Gcttkcu. 
goto-wobbi StN. V, 19, 46 kostbarer 

Stoff. 

Erdmann, Otfrid. 



arougulfiri 5»tM. IV, 16, 38 Gaukler. 
gouma StF. Speiswig, Mahlxeit, Speise. 
s^ouma StF. Achtsamkeit, Rueksidä 

auf — (Gen.). 
gonmen swV. mit Gen. AdUhtdfenauf, 

sorgen für —. 
goumi-15s Adj. I, 88, 10 unbeaehiet. 
s^rab stN. OraJ). 

grab an stV. I, i, 69 graben, ausgraben. 
gras stN. Gras. 
},'razzo Adv. ernstlich, eifrig. 
greifen swV. mit Gen. greifen, tasten 

nach —. 
groz Adj. gross. 
grnani Adj. grün. 
grnazen swV. grüssen, anreden; mit 

Wortefh berühren. 
^rnbilon hwY.' grübelnd durehforselien. 
grnn stM., grunni F. Jammer, Unglück. 
grunzen swV. murren. 
gual-ltchi StN., -ITchi F. Herrlicfi- 
ifual-ltcho Adv. herrlich. [***'• 

gual-lichön swV. verherrUehen. 
guat Adj. gut; stN. Oul, Heil. 
guati F. Güte, VoHreffUehkeU r Tugend, 

HeU. 
gnata-lth, guati-gilih (i?) alles 

Gute, Heilstune. 
gamisgi stN. I, 3, 81 Männersduir. 
gund-fano swM. V, 8, 9 StreUfakne. 
garten swV. gürten; mit refl. Dativ 
V, 15, 4>. 



Adv. 



habSn swV. haben. 

haft Adj. gefangen, gebunden, schußamger 

(Gen. mit — ); stM. Gefangener. 
haftdn swV. haften. 
hfthan stV. hänge/n. 
halb Adj. halb. 
halba swstF. Seite] mina halbün 

V, 11, 18 meinerseits, in m. Namen. 
hftlingon Adv. heimHe/i. 
hals StM. HaUs. 
hals-slagon swV. IV, 19, 78 auf Ge- 

suM (und Hals) sehlagen, ohrfeigen. 
halt Adv. Comp, mit thin desto mehr, 

desto besser. 
haltan stV. hatten, bewahren, hüten. 

19 
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halz 



hizza 



halz Adj. iahm, gebnchüeh, 
hamm A4j. III, 4, 8 gelfrtehUeh. 
hano 8vM. HoJm. 
hand stF. Hand. 
hantoldu swV. behandeln, 
hftr 8tN. Haar. 

hardn swV. rufen, mit D. xwrufen. 
härm stM. Harm. 

harpha swF. Harfe. 

haz StM. Hass. 

hazzön swV. fuuaen. 

hebig Adj. inäehlig,uneMig; Adv. hebigo. 

hebigt F. Last, OewaU. 

heffen swstV. Prät. hu ab hebm,erh^fm. 

heften svV. binden, befestigen. 

heidin (th) Acij. fmdmech. 

heil Adj. heil, ganx, gesund; stN. .HM. 

heilag, flectiert -eg, -ig Adj. heiüg. 

heilant, heiUri 11,14,181 stM. Hei- 
land, Erlöser. 

heilen swV. heilen, erlösen. 

heilt F. Heü, HeUung. 

heilida stF. m, il, SO Heihmg. 

heim Adv. Aerni; heime, in heime 
daheim. 

heimingi stN., -gt F. Heimat. 

heimort, -tes, heimort-sun Adv. 
heimwärts. 

heim - wi st HeinuU, Äufetühalt imHause. 

heistigo Adv. arg. 

heit stF. Wesenheit, Bedeutung. 

heiz Adj. heiss; Adv. heizo. 

heizan sty. heissen, nennen^ befehlen. 

heiz-muati stX. 2lor>t. 

hei an stV. mit dopp. Acc. verhehlen. 

helfa StF. Hufe. 

h e 1 f a n stV . helfen ; mit refl. Q. sich beeileti. 

helfant stM. Elephant. 

hella StF. Holle, Totemeeli. 

helli-ptnastF. Ifö^fenpetn; -portaF. 
HöUevvforte III, 1«, »5; -wizi stN. 
Hollen -.träfe V, 19, 18. 

hell an stV. 1, 1, 98 hauen, ersehallen. 

heim StM. V, 1,6 Helm. 

h eisen swV. I, ii, 46 umhalsen. 

hengen swV. gestatten. 

hera Adv. her. 

hera-fart stF. V, 4, 41 Herkunft. 

hdrt F. IV, 4,28 HehrhäU, VerhertUehung. 



hera- in Adv. 11,14,87 hier an, bei (dirj. 
hera-snn Adv. hier, hierher, bisher. 
hera-Qz IV, 88, 8 hier hinaus. 
hera- zu a Adv. herxu. 
herd stM. V, 80, 88 Erdboden. [mAo/X. 
hdr-dnam stM. ü, 5, 82 Änsehn, Herr- 
hdrero svM. (eig^tl. Compar.) Herr. 
heri stN., heri-skaf stF. Heer, Sehar. 
heri-strftza stF. I, 88, 88 Beersirasse. 
heri-zoho svM. Herxog, Landesfurst. 
hdr-ltcho Adv. herrUeh, ehrenvoll. 
hermida stF. hanmoUes, klägUehes Leid 

V, 19, 89 (verkürzter Gen. PI. -o). 
hdrosto Saperl., swM. höchster, Fürst; 

Adv. hdröst xuerst, an oberster ^eüe. 
herot Adv. n, 7, 74 hierher. 
h8röti StN. Obrigkeit, Herrschaft, Hoheit. 
herta stF. Wechsel; nur D. Fl. adv. und 

mit bi. 
herti Adj. hart, fest] Adv. harte sehr. 
hertt F. Härte, VerstoektheU, 
herza swN. Herx. 
'herz-bltdi A4j. 1,4,31 herxerfreuend. 
hto svM., hta swF. (Fl.N.) Gatte, -in. 
hiafo svM. n, 83, 14 Domstraueh. 
hiar, hiare Adv. hier. 
hiar . . ana hierbei m, 19, 18; -fora 

hiervor V, 8, 11. 
Hierusaldm rv, 4, 1, -rosolima stF. 

n, 14, 59 Jimtscdem; Hierosolimo 

swM. m, 4, 8 Jerusalemit. 
himil StM. Himmri. 

himil-guallichistN. (•tF?)V,4,6S 
HimmelsherrHehkeit. 

himilisg Adj. MmmUseh. [wohnueig. 

himil-kamara StF. 11,9,9 Huimels- 

himil-rtchi stN. Hinmeireieh. 

hina Adv. hin, 

ht-naht Adv. in dieser NadU. 

hinana Adv. von hier. 

hina-Qz Adv. II, 11, 81 hinaus. 

hinkan stV. hinken, fehl treten. 

hintar-queman stV. mit Qen. er- 
staunen, ersehrecken über —. 

hintor-ort Adv. nachhing, xuriiek. 

hirti 8tM. Hirt, 

hin tu Adv. heute. 

hivildn swV. V, 83, 88 jubeln. 

hizza StF. Hitxe. 



hof 



innan 
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hof stM. Sal. SO Hof, Buüx. 

hogdn 8vV. = haggen. 

höh Adj. koch'y Adr. hdho. 

höhen swV. erhohm. 

höht F. Höht, 

höh-sedal siN. HoehtUx. 

hol Adj. hohl. 

hold Adj. hoifd, (mi; -do swM. 

holSn, -dn swV. holen, vertchaffm. 

hönn stF. IV, M, 8 Hohn. 

honen swV. höhnen. 

höni Adj. schmaehbedeekt m, SO, 163: 

Ady. höno 111,80,116. 
honida stF. Stande, Beaehimpfung. 
hören swV. hören; mit D. gehorchen. 
hörn stN. Hörn. 

horn-gi-braador M. Ätusäixiger. 
horo stN. Kotbrei. 
hör-sam Adj. 1, 18, 40 gehorsam. 
horsg-Ith A4j. eifrig, eilig. 
houbit stN. Haupt. 
houf StM. Haufen. 
honwan stV. I, 83, 59 hauen, treffen. 
hnah stM. SpoU. 
hu an stN. Huhn. 
hnar stN. Ehebruch. 
hiiar«ri stM. Ehebrecher. 
hnari-Un Adj. IV, 5, 8 geil. 
huar-Iust stF. ehdire^ieriadie Lust. 
huarra swF. HI, 17, 8 Ehebrecherin. 
hnasto swM. V, 83, 144 Husten. 
huaten swV. mit Gen. achten a/tif — . 
huggen, hogen swV. mit 0. oder zi- 

gedetiken an —, achten auf —. 
hugu StM. Gedanke, Mut, Gesinmmg. 
huga-lnst stF. Oeeinnung. 
h II 1 d en swV. mit refl. D. ü, 7, 3 «cÄ hold, 

treu machen, für sieh gewinnen. 
huldi F. Huld, Treue. 
hnngar stM. Hunger. 
hungorog (-ag) Adj. I, 7,17 hungerig. 
hnnt stM. Hund. 
hunt StN. n, 4, 3 Hwuiert, 
huoron swV. Ehebruch treiben. 
hurKgen swV. I, i, 18 üben. 
hnrsgida stF. V, 23, 168 eifrige Sorge. 
h u > stN. Haus. 
hfit StF. Haut, Schale. 
hutta StF. m, 15, 14 Hütte. 



la-gi-lth Pron. jegUßher, jeder. 
ia-gi-wftr Ady. viberaü. 
ia-gi-wedar Pron. IV, 9, 11 jeder von 

beiden. 
ia-, io-man Pron. jemand, 
ia-mSr (io- I, 8, 49. IV, 37, 39) Adv. 

itmmer, je (in Zukunft). - 
ia-viht Pron. irgend eHtas. 
ih Pron. ich. 
na StF. EUe. 

llen swV. (mit Gen. Inf.) eilen, streben; 

mit refl. Gen. sieh beeilen V, 16, 9, 

Part. Adv. 116nto IV, 18, 63. 

im-bot StN. Gebot, Befehl. 

in Prftp. mit D. in, bei, an, anf\ mit Acc. 

in, auf, gegen, xu\ Adv. (tn?) hinein. 

in -heran (int-) stV. mit Gen. I, 8, 3 

entbehren. 
in-btzan stV. eUibeissen, speisen. 
in-blantan stV. aufbürden, 
in-brestan stV. ausbrechen. 
in-brinnan (int-) stV. entbrennen. 
inbrusti stN. 1, 4, 42 Iwieres der Brust, 

GetHÜt, Gesinnung. 
in-duan (int-) nnrV. auftun, öffnen. 
in-thekan swV. aufdecken. 
in-thihan stV. mit Gen. beginnen. 
i n- f ua 1 e n (int-) swV. 111,14,35 empfi}uien. 
in-gRn, -gangan stV. hineingehn. 
in-giu, -gangan (int-) stV. mit D. 

entgehn. 
in -gang stM. Ei}igang. 
in-gegin, gcgini Adv. gegenüber; 

in-gegin Prftp. mit D. entgegen. 
in-gi-gangau stV. rv, 7, 51 betreten, 

intrare. 
in-griuno (-giriuno) Adv. 1,19,9. 

27, 35 eifrig, ingrinanig. 
in- heim stN. Wohnort (nur DPI.), 
in-kan Prät.präs. m, 15, 38 klage an, 
in-klenken (int-) swV. I, 87, 60 auf- 
lösen. 
in-kliaban (int-) swV. I, 80, 17 ^- 

klaubend entrissen. 
in-linhteu swV. leuclUen, erleuchten. 
in-nagilen (int-) swV. IV, 30, 30 twi 

Nägeln befreien, entiuxgeln. 
innan Adv. mit Gen., Präp. mit D. in, 
im iauiern'f mit Acc. in — hinein. 

19* 
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mnana 



ir-egrisSn 



in nana Adv. inwendig; mit Qen. ver- 
traui, bekannt mit — U, 8, 48. 
nne Adr. drinnen. 

nowa, innowa stP. W(^ung, Süx. 
n-quedan (int-) stV. entgegnen, eni- 
gegenrufm. 

n-salzan stV. V, 23, 141 verscUxen, 
verbittern. 

n - Rk ieren swV. I, 23, 22 schnell berei- 
ten, fertig machen. 

n-8liazan (int-) stV. ersehHeasen, 
öffnen. 

n- »lieh an (int-) stV. mit D. erU- 
aefdmchen. 

n- sperren (int-) swV. eröffnen. 
n-8tantan (int-) stV. verstehen, er- 
kennen. 

n-strtchan (int-) stV. mit D. 1,5,53 
entweichen. 

n-suebben (int-) swV. I, li, 42 ein- 
sdUäf^rn. 

n (t) - b i n t a n st V . losbinden, außinden : 
mit Oen. befreien von —. 
nt-6r6n swV. entehren. 
nt-fahan stV. empfangen, erfassen, 
aufnehmen, antiehmen. 
nt- fall an stV. mit D. entfallen. 
nt-fliahan stV. mit D. entfliehen. 
int-faaren swV. mit D. entfi^en, 

entxiehen. 
int-geltan stV. mit Gen. entgelten, 

bexaMen. 
sih int -haben swY. sieh aufhalten; 
sieh enthalten (auch mit D. m, 24, 58 
öder Gten. II, 8, 46). 
int-heizan stV. mit D. III, 20, 149 in 

Abrede steUen? verheissen? 
inti Coig. und. 

int-neinen swV. xu Nichte machen. 
in-tr&tan stV. mit Acc. (verneint mit 

Gen. IV, 20, 7) furchten, anstaunen. 
int-redinön swV. lossprechen. 
in(t)-seffen, Prät. -saab swstV. 

schmecken, uxihrn^men. 
in(t)-sizzan stY. mit Acc. erschrecken 

über — . 
i n t - s 1 tt p p h e n swV. mit D. enfoeA/i^/0n. 
int-werfan stV. V, 4, 38 fortwerfen, 
aufgeben. 



int-wtohan stV. mit D. entumehen. 
sih in-zellen (int-) swV. sich ent- 
schuldigen. 
sih in-ziahan (int-) stV. mit GS. oder 

foH a-) sich entxiehn, fernhalten von — . 
io Adv. je, immer; io-giltcho (ia-) 

aüemal. 
io-wanne Adv. irgendwann, jemals. 
i r Pron. PI. ihr. 
ir PrAp. mit D. aus, von. 
ir-ahton svV. V, 22, 9 erder^een, sieh 

vorstellen. 
ir-alten swV. 1, 16, 14 altem. 
ir-balden, -dn 111,14,44 swV. (mit 

Gen.) Mut fassen (xu —). 
ir-ban Prät.präs. mit DP. GS. wtw- 

gönnen, versagen. 
ir-barmen swV. mit Acc. (impers. mit 

dopp.Acc. IV, 2, 28. 6, 11?) erbarmen. 
ir-belgan stV. , refl. oder pass. mit 

DP. oder GS. sieh erwü/mm, erxümt 

sein. Part. Adv. irbolgono 1,4,57. 
ir-biliden ewV. n, 3, 10 nachbilden, 

gleichen. 
ir- heran stV. neu gebaren. 
ir-bittan stV. erbitten. 
ir-bttan stV. mit Acc. oder Gen. ab- 

uHxrten, erwarten. 
(sih) ir-bleichdn swV. erblaehen, 
sih ir-burren swV. 1,11,25 «cA er- 
heben. 
ir-doilen svV. vrteüen; mit DP. em 

Urteil sprechen Ober — . 
irdisg (th) A<y. irdisch. 
ir-drahtdn swV. V, 22, 9 ausdenken. 
ir-drenken svV. 11,8,54 ertränken. 
ir-drinkan stV. H. 61 ertrinkeH. 
ir-dnellen swV. mit Acc. (verneint 

mit Gen. 1, 11, 5) verzögern. 
ir-thenken swV. ausdenken, erdenken, 

Gedanken bilden. 
ir-therren swV. IV, 6, 5 dürrmaeken. 
ir-thionön swV. IV, 9, 29 verdienen. 
ir-thorrgn swV. dürr werden. 
ir-thriazan stV. impers. mit AocP QS. 

verdriessen. 
ir-thnesben stV. I, 17, 52 vertilgen, 

toten. 
ir-egisön swV. IV, 6, 12 ereehreeken. 



ir-ei8cx>u 



ir- wachen 
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ir-eiscon swV. rv, 18, 89 erfrogm. 

ir-faran stV. IV, 13, 53 ereilm, über- 
wältigen. 

ir-f ollen swV. fällen, niederschlagen. 

ir-findan stV. auffinden, erfahren. 

ir-firren swV. eni fernen. 

i r - f i si g ö 11 .«wV. III, 7 , 36 auffischen. 

ir-forahten swV. mit Acc. oder mit 
sih und GS. in fXtrcht gercUeniiber —. 

ir-frÄgen swV. erfragen. 

s i h ir - f re wen swV. Sal. 46 sieh erfreuen. 

ir-fülen swV. II, 17, 3 verfixulen. 

ir- füllen swV. erfüllen, mit GS. an- 
füllen mit — . 

ir-furben swV. rein inaehen. 

ir-gän, -gangan impers.mitD. ergehn. 

ir-geban mit D. übergeben, aufgeben. 

ir-gehan (j) stV. III, 22, 18 bexeugen. 

ir-gezan stV. mit Gen. vergessen. 

i r -graban stV. ausgrabefi, durclibrechen. 

ir-h&han stV. aufhätigen. 

ir -hären swV. aufschreien. 

ir-harten swV..n, 12, 83 hnri, verstockt 
sein. 

ir-heffen, l*rät. - h u a b swstV. erheben. 

ir-hol6n swV. TV, 6, 23 herbeUwleh. 

ir-hogen, -haggen swV. mit Gou. 
gedenken an —, ausdenken. 

ir-kennen swV. erkennen. 

ir-kiasau stV. Sal. 6 erproben. 

ir-kn&en swV. erkennen. 

ir-koboron sw V . xu Kräften koimwn, 
sich erholen; mit Acc. S. ausführen, 
durchmachen. 

ir-kra(h)en hwV. IV, 18, 35 anfangen 
XU krähen. 

ir-lären swV. mit Gen. V, », 32 be- 
freien von —. 

ir-lesgen swV. auslöschen, vertilgen. 

ir-lidHn(-en) stV. (Hitidernissej über- 
stehn, etvxis durclisetxen. 

ir-lnagen swV, erblicken, scfiauen. 

sih ir-meginön swV. 111,12,35 wöcÄ- 
tig werden. 

ir-mnait Part. II, 14, 3 ermüdet. 

ir-ougen swV. atis Licht bringeti, xeigen. 

ir-quellen swV. (xu Todf) quälen. 

ir-qneman stV. mit Gen. erschrecken 
über —. 



ir-qnicken (gk, k) swV. ertimeken, 

beleben. 
ir-redinön swV. V, 23, 191 voUatändig 

darstellen, mit Worten ersohöpfeti. 
ir-reimen swV. mit D. II, 14, 180 »u- 

faüen. 
ir-reinon swV. I, i, 29 reinigen. 
ir-rokon (ch) swV. ausreeken, erheben; 

auslegen, deuten II, 14, 77. V, 14, 4. 
ir-rentöa swV. II, 9, 74 v(M8tändig 

beriehteti vmi — . 
ir-retten swV. erretten (mit Dat. oder 

fon- vor, vofi -). 
irri unfl. Adj. oder Adv. irre. 
ir-rihten swV. aufrichten. 
ir-rtmen swV. I, 12, 52 vollständig 

aufxäMen. 
irren, -On swV. irren, in Ungewissheit 

sein (mit Gen. wegen ). 
ir -sagen swV. vollständig hersagen. 
ir-sehan swV. V, 6, 62 absehen, er- 

blicketi. 
ir-sczzen swV. ividerhersteUen. ersetxen. 
ir-singan stV. 1,11,47 a/usmigen, 

eoUstäfidig besingen. 
ir-siuchon swV. erkranken. 
ir-skabaron swV. erwerben, ersparen. 
ir-sktnan stV. erscheinen. 
ir-skiahon swV. mit Gen. IV, 11, 2ü 

xornig werden nfjer 
ir-skowon swV. erschauen. 
ir-skrtbau stV . vollständig aufschreiben. 
ir-t»critan KtV. ausschreiJUn , vollmden 

Part. I, 5, 1. 
ir-scrian stV , I V , 24, 14 aufschreien. 
ir-scntton «rwV. erschüUem, in &- 

wegung setxen. 
ir-slahan 8tV. ersehlagen, töten. 
ir-smähen swV. mit Acc. I, 1, 9 u/n- 

angeneinn berühren. 
ir-spanan htV. I, 18, 14 verkxk^. 
ir-^tän, -»tantan «tV. auferstehn. 
ir-:ilant-nif>hi stN. Auferstehung. 
ir-sterban stV. sterben. 
ir-btrichan stV. \, 12, 2ii fortstreichen, 

fortnehmeti. 
ir-Riiachen »wV. vollständig durjfi- 

suchen, erforschen. 
ir- wachen swV. erwachen. 



294 
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kleini 



ir-vahsan stV. IV, 7, 11 »waefum. 
ir-walldn swV. Sa]. 8 durekmuaiem. 
ir-wannon swV. I, 28, 10 ammoerfm, 

atiasehaufeln. 
ir-wart-nissi stN. V, 1«, 8» Beschä- 

digutig. 
ir-weichSn swV. toeiök loerden. 
ir-weinon swV. IV, 86, 5 xu teeinmi 

beginnen. 
ir-weken swV. enoecken. 
ir-welken swV. verxpelken. 
ir-wellan stV. V, 4, 16 wider fort- 

vkUxch. 
ir- wellen swV. encoMen. 
ir-wenten S"wV. xtiriiehcmden. 
ir-werten swV. IV, 17, 2 beschädigen, 

wrtcunden. 
sih ir-winnan stV. 11,8,49 aufgeregt, 

lebhaft icerdm. 
ir-wintan eine Wendung maßheti, um- 
kehren, entschliipfen , ablassen von — 

(Gen.). 

ir-werdan slV. III, 26, 34 verderben. 

ir-wizzen swV. »um Verständnis kam- 
mefi III, 1, 23; ausserhalb des Verständ- 
nisses (d. h. unverständlich oder unver- 
ständig) sein ni, 22, 12 ? Oder ist hier 
ir-wtzan mit Gen. = fortgehn vm\ — , 
a/uatceiehen gemeint? 

ir-zelleu swV. vcüstätuliq oufxäMeti, 
erxähkn. 

ir-ziahan stV. I, 21, 14 aufxiehn. 

ir-zthan stV. mit DP. GS. verweigern, 
cA^prechen. 

ir-zimboron swV. under erbauen. 

ir-zuken(ch) swV. fortschaffen, mit D. 
efitreissen. 

tstnA^j. l,l,^0 von Eis, d.h. krystaUen. 

Ital (d m, 26, 65) Adj. eitel, leer. 

itis F. I, 5, 6 (überirdisches) Weib. 

it-wizzi (-1?) StN. (F.?) OespöU. 

iu D. , iuer Gen., iuih Ace.Pl. zum 
Pron. ir. iuer(iwer, iuwer) Pron. 
poss. etier. Belegte flectierte Formen : 
iueraz, iueran, iuerera; Plur. 
iuerero. Daneben iues, iuera; 
inomo, iuern; iuan; PI. iue, iuo, 
iu (= iwu) m, 16, .36. 41. IV, 26, 33; 
iuen m, 18,40. 



JA Adv. fa, furwakr; «ach Fragewort in 
direoter Frage, die Bestätigung hofft. 

jagon swV. DI, 8, 13 dahinfagen, ireüfen, 

jftmar Acij. betrübt V,6,40; stMN. Jam- 
mer, Betrübnis. 

jftmar-ag, -Ith Acij. jammer v oll, jäm- 
merlich. Adv. -licho. 

jfir StN. Jahr. 

jenSr n, 5. 7 Pron. s. gendr. 

joh Gonj. und. 

ju Adv. schon; einst, 

Judeo stM. ,htde; jjxäiiBg jüdisch. 

jugund stF. Jugeful; -Ith Adj. jugend- 
lich. 

jung A^. jung; Comp. subst. jüngere, 
-oro swM. Jünger] ^uperl. jungist 
letxter, zi jungist xiUeixt. 

jungt F. n, 11, 2 Jvgendxeü. 



kan Prät.prtts. verstehe, weiss, kann. 

kapfdn swV. V, 17, 37 gaffen, schauen. 

karitRs stF., PI. karitati I, 18, 38 
christliche Bruderliebe. 

karkäri stM. Kerker. 

karl StM. IV, 6, 32 Mann, Gatte. 

kalt Adj. kalt. 

kastei stN. (kMneJ Stadt, Burg. 

keisor stM. Kaiser. 

kelih StM. Kekh. 

keren swV. umk^en; u>endefi, ver- 
wandeln. 

kerzi-stal stN. II, 17, 18 Leachier, 

kestiga stF. DI, l, 33 ZuehUgung. 

ketina stF. 1,5,58 Keüe. 

ketti stN. Grube, Grab. 

kiasan stV. kiesen, erwäMen. 

kind stN. Kind, SbAn. 

kindi-lln stN. KituUein. 

kindisg Adj. I, 11, 37 kindUeh, jung- 
fräulicli. 

kisil StM. I, 23, 47 Kie^selstein. 

kiwan stV. kauen. 

klaga stF. Klage. 

klagon, -en swV. klagen. 

klebdn swV. Iiangen (zi an —). 

k leiben swV. ankleben, befestigen. 

kleini Adj. «itfr^«^, /ein; Adv. klein o; 
Comp, kleindr. 



klein! 



leid 
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kleint F. ZkrHehktU, JiVnMt, 
kieken swV. V, 7, 5» geHt^fm, 
kltban stV. mit D. ankaftm, festhaUen 

am — '. 
klinge svM. IV, 16, 8 Baeh, 
kneht stM. KneefU, gemeiner Krieger, 

Diener. 
knie siN*. Knie. 
kolbo swM. IV, 16, 88 KMen, 
korb stM. Korb. 
körn stN. Korn, CMreide. 
korn-häs stN. Oetreideapeieher. 
koron, -dn swV. mit Gen. versuchen, 

koaten. 
kordns stF. Krone. 
kdsdn 8wV. vertrauHeh sprechen. 
Kostinzeri stM. Sal. 8 Konatanxer. 
konf stM. Kauf. 
konfen svV. hcmfen. 
konf-man M. JEmi/mann. 
koaf-m&zs swF. U, 11, 14 Ketufmass. 
kraft StF. Kni/t, Macht, Eigensehc^. 
kraft-lth Acy. getaaUig, Adr. -Itcho. 
kri(]i)en swV. krähen. 
kreftig Acy. kräftig, stark. 
Kriachi MPl. 1, 1, 18. 60 Griechen. 
kriachisg Acy. grieehiseh. 
krimman stV. I, 25, 88 verUtxen. 
krippha stswF. Krippe. 
kri8t StM. Christus. 
kristin A^. 1, 18, 81 ckristHeh. 
krnag stM. Krvg. 
krumb Ad^. verkrimmt, gelähmt. 
krasta swF. Schale, Rinde. 
krüt stN. Qras, Kraut. 
krflzi (c) StN. Kreux. 
krüzön swV. krevxigen. 
kualen swV. kühlen, erfrischen; -en? 

kühl werden IV, 88, U. 
knali Acy. n, U, 48 kühl. 
kuan-heit ßtF. Mhnheit. 
knani Adj. kühn. 
kdmen swV. klagen, b^ammerfi. 
kümig A4j. krank, schwach. 
kdmo Adv. kaum. 

kund Adj. bekatmt; -do swM. Bekannter. 
künden swV. verkündm. 
kunft StF. Änktmft. 
künftig Adj. xuküf^Hg. 



knning stM. Ißnig. 

kaningin F. Köntgin. 

knning-lth Acy. kämgUch] Ady.-licho. 

kuning-rtchi stN. Königreich. 

knnni stN. Oesehlseht. 

knnst StF. Kenntnis, Wissenschaft. 

knphar stN. I, 1, 69 Kupfer. 

kurt, kurz, -Ith Adj. kurx. 

kurtt F. 1, 1, 88 JEurxe. 

kurzen swV. abkurMn. 

küsgi Adj. ehrbar, ehrerbietig \ Adv. -go. 

küssen swV. küssen. 

knst StF. AuserwählihBU, Beinheü. 



laba StF. Labung, Rettung. 

ladan stV. aufladen, betauen. 

ladön swV. einladen. 

lahan Frät. laag stV. mit D. venoehren. 

lachan stN. Laken, Stuck Leintcatui, 
Vorhang. 

lamp stN. Lamm. 

lang, -Ith Adj. lang\ Adv. lango. 
Comp. -ör. 

langdn swV. impers. mit Acc. 1,18,81 
verlangen. 

lant stN. Land. 

lant-lint stM. BeuH^fier oder Bewoh- 
nerschaft des Landes (Judäa). 

lant-sd stM. Bimnmsee. 

lant-sidilo swM. Landsmann. 

lant-thiot stN. Bevölkerung des Latuies. 

lant-valto swM. I, 87, 9 Verwalter, 
Fürst des Landes. 

last StF. Last, Masse, Vielheit. 

lastar stN. Lästerung. 

Iftzan stV. lassen, xurück-, unter-, über- 
lassen. 

le, ISves, l^s Interj. ach! weh.' 

leben stV. Mwi. 

legar stN. Lager. 

leggen swY. legen, cMegen. 

leib StM. Laib, Brot. 

leiba stF. Rest; norDSg. mit zi. 

leiben swV. übrig lassen. 

leid (th V, 20, 104) Adj. leid, wUieb; 
StN. Leid; leida-lih V,7,2S, leido- 
gi 1 i h V, 83, 218 jedes Leid ; Adv.Comp. 
leidor leider. 
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äih leiden 



InzUt 



sih leiden swY. mit D. sich verleidm, 

verhasat tnachtn. . 
ciden swV. verleidet sein. 
e i d - li b Ac^j. jammerroU. traurig ; Adv. 

-Itcho. 
eid-lnst stF. leidvoUes Sinnen, Trau- 
fiidunt F.. Leidwesen, Schuld. [*V*«*<- 
eisten swV. IV, 12,9 leisten, beweisen. 
eiten swV. leiten, fuhren, hinbringen. 
oitiri stM. IV, 26, 23 Leiter, FOhrer. 
ei(za stF. Leeestüek, Lesung, 
engt F. Länge. 
dra stF. Lehre. 
erndn swV. lernen, erlernen. 
dren swV. lehren. 
es an stV. semvmein, lesen. 
zi lezist Adv.Superl. IV, 13, SS xulefett. 
iagan stV. lügen. 
sih liazan stV. sieh erlösen, den erlosten 

(verliehenen) PkUx einnehmen. 
ib 8tN. Leben. 

iba StF. Schonung, Benütigung. 
iban 8tV. mit D. schonen. 
tb-haft Adj. lebendig. 
id StM. (F. V, 20, 93?) Glied; lido- 

lih 1,18,5 jedes Glied. 
id StM.? N.? starker Trank, Wein. 
Idan StV. IV, 5, 10 leiden, erdulden. 
ied stN. IV, 4, 54 Lied. 
ivol StM. Buch. 
ipgen swstV. liegen. 
ih stF,\th-h&moswii. Leib, Leichnam. 
than stV. leihen, hergeben. 
tchSn swV. mit D. gefallen. 
ichizeri stM. 11, 20, 11 Heuchler. 
iht Adj. leicht, Comp, n, 9,30. 
ihtida StF. m, 23, 46 Erleichterung. 
ilia StF. LiHe. 
imfan stV. impers. mit D. gebühren, 

gexiemen. 

ind Adv. sanft \ Adv. lindo. 
iniik Adj. leinen. 
ioht A(y. Hcht, heU; stN. Licht. 
i o h t - f az StN. Leuchte, Fackel, Leuchter. 
ira swF. Leier, OUher. 
ist stF. List, Kunst. 
lab (io, 16, la) Adj. lieb; stN. Liebe, 

LiebUchkeU, Heil, geUebter Gegenstand; 

-bo swM. LiebUng. 



Hüben svV. mit D. Liebes erweisen; 

mit Aoc. Heb machen, mit refl. D. lieben. 
iahten swV. leuchten. 
iut StM. F. N. Volk; PL liuti auch 

Menschen eines Volkes. 
int-stam stM. Volk. 
iwen (lewen) swV. mit Gen. Sal. 28. 

III, 20, 92 vertreteti, verantworten. 
ob StN. Lob. 
obön swV. loben. 
obo-sam A^. löblich, rühmlich. 
oc StM. IV, 2, 18 Locke. 
okon swV. locken, erfreum. 
on StN. Lohn, Belohnung. 
onon swV. mit D. Muten. 
osen, -ön swV. mit Gen. Uxusehen, 

hören aiuf — . 
Ösen swV. lösen, erlösen, befreien (mit 

Gen. von — ). 

osgen swV. lU, 7, 34 versteckt sein. 
oub StN. II, 7, 64 Lavb. 
onf StM. oder loufa stF. Laufy,%^2. 
onfen stV. laufen, eikn. 
oaft StF. m, 10, 8. 4 Laiuf, Gang, Reise. 
ougna stF. Äbleugnung. 
oagnen swV. leugnen. 
6 z StM. Los, Handlutig des Losens. 
nag i<tN. n, 11, 83 Sehlupfwinkel. 
uaggn üwV. (mit G.) auslugen, spähen 

{nach — ). 
uft StM. Luß. 
uggi Adj. falsch. 

ttgi- Itcho Adv. 11,4,62 lügnerisch. 
ugina stF. Lüge. 
ugin8ri stM. Lügner. 
HC ha StF. Lücke, Öffnung. 
ust stF. Lust, Bestrebung, Begierde. 
asten swV. impers. mit AccP. GS. ^- 

lüsten. 
üt Adj. Uvut, bekannt, verstäntUich ; Adv. 

lato. 
ntar Adj. lauter, rein, klar; Adv. lü- 

toro II, 21, 18. 

Uten swV. I, 2, 5 erschaUen lasaen. 
ütt F. lauter SchaU. 
ütida StF. V, 23, 176 Schall. 
üt-milri Adj. allgemein behanni. 
azil Adj. gering, wenig. 
azilt, -in F. Wenigkeit, Kleinheit. 



mag 



missen 
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iHiag Prätpräs. vtirmag, kann. 

m&g stM. VerwamdUr. 

mag ad stF. Magd, Jungfrau. 

magad-bnrt stF. jungfräuUehe Geburt. 

mägi MPl. n, 3, 17 Magier. 

mftginna 8tF. I, 6, 8 Verwandle. 

mahalen swV. 1,8,1 Mir Ii^au nefntien. 

machüii swV. machen, bewirken. 

mäht stF. Macht, Machtunrkung, Wirk- 
samkeit. 

mäht ig A4j- mächtig wirkend. 

Macedonia stF. 1, l, 91 Macedonwi. 

mahala stF. Rmsesoßk. 

m&ldn swV. mcUen, xeiciimn. 

mammunti, -menti Adj. sanft, bequem; 
stN. Sanftheit, Bequemlichkeit, Heil, 
Olück'y Adv. mammonto. 

man (st)M. Mann, Mensch; manno-, 
manni-lih, manno-gilih L. 8 
jedermann. 

manag Adj. mancher, vid, vietfäUig. 

manag-falt(ld) Adj. mamgfaUig\ Adv. 
-faltp. 

mandat stN. IV, 11, 12 Dienst. 

mangolon swV. mit G. H. 6 emuingeln. 

man-kunni stN. MensdungescMecht. 

mftno swH. Mond. 

mfinod stM. Monat. 

mana-houbit stN. Leibeigener. 

mandn swV. mit GenS. mahnen an — . 

manslago swM. IV, 20, 39 Mörder. 

man-slahta stF. Mord. 

mannnga stF. Erinnenmg, Mahtvung. 

mftren verkünden, erxählen. 

mftri Adj. bekannt, beri^mt] stN. Kunde, 
Märe. 

martolön swV. mari^m. 

martyr stM. Märtyrer. 

maz stN. Speise. 

Medi MFl. 1, 1,86 Meder. 

megin stN. IV, 36, 20 Macht. 

mein stN. Frevel, Sündhaftigkeü; dazu 
wol io meino IV, 17, 28 -- frevel- 
hafter Weise. 

meina stF. Meinung-, beteuernd (in, 
bi) thia (thio) meina, ihen mei- 
nen, vgl. Lud. 80 so ih meina. 

mein-dAt stF. Freoeltat. \ deuten. 

meinen swV. mdtten, beabsichtigen, be- 



meist, -sta, -stig Superi. N. u. Adv. 

das meisie, am meisten, am häehaten 

(mit Gen. in Bexug auf — ). 
melden swV. melden, hmd tun. 
melo StN. Mehl. 
menden (auch sih m., einmal V,25,100 

mit refl. D.) swV. mit Gen. froh sein, 

sü^ erfreuen. 
menigt F. Menge. 

mennisgt F. IV, 29, 12 MensdUiiehkeU, 
mennisgo swM. Mensch. 
mer Comp, grösser; Nom. Acc. Ntr. und 

Adv. mer, mera, auch adv. Dat. PI. 

meron ill, 1, 28 etwas grösseres, mehr, 

fernerhin. 
merren swV. Änstoss geben; mit Dativ 

L. 73, sonst mit Acc. stören, besehä- 

diyen, falsch ausrichten. 
meron swV. vermehren. 
metar stN. Metrum, Versmass. 
mez stN. Mass; W^(ewe(im adv.D.-Instr. 

themo mezze V, i8, 7; niheino 

mezzo IV, 12,46). 
mezaläri stM. II, 11, 7. 26 Fleischer. 
mezan .stV. messen, (tbmessen. 
mez-hafto Adv. massvoU. 
mez-wort stN. IV, 19, 16 massvoUes 

Wort. 
mezzo swM. H. 68 Maurer, Bauarbeiter. 
miata stF. Lohn, Ersaix durch Geld. 
miaten swV. IV, 37, 25 mieten, für 

Geld in Pflicht nehmen. 
midan (th m, 22, 32) stV. vermeiden, 

schetten, sih m. sich säiämen. 
mithont, -tes Adv. so eben, kurx vorher. 
mihil Adj. Adv. gross, bedeutend; mi- 

hiles massbest. Gen. um vieles. 
milti Adj. mild, sanft. 
milti F. Milde, Huld. 
min comp. Adv. minder, weniger. 
min Gen. zum Fron, ih; als Poss. pron. 

mdn. 
minna stF. Liebe, liebevolle Bemühung; 

freudiges Streben, Freude. 
minniron Acc. Sg. M. oder adv. D. PI. 

vom Comp, minnir U, 22, 23 geringer. 
minnist Superi. I, 3, ü gerifigster. 
minnon swV. U^)en. 
miäisen äwV. mitG. vertnissen, enUfehren. 
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nidana 



missi Adj. V, i5, 80 numigfctiliig, ver- 

seMedm, 
missi -düt stF. Miu«UU, FVüer, Sunde. 
m i s s i - d r ü d n swV. mit Gen. ntwimiMn. 
missi-daan imrV. ü, 6, 6S sündigm. 
missi -rthan stV. fehl greifen, mw- 

fferstekn (mit Oen. II, S, S7). 
missi-gangan stV. fehl gekn, in Jn- 

him oder üngUiek geraten, 
sih missi-habdn swV. m, 7, 15 in 

unruhiger Bewegung mmi. 
missi-hellan stV. uneinig, unpassend 

sein, 
missi 'k^renswY. RA fätscMiehändem. 
missi-llh Adj. abweichend, verschieden. 
missi -quedan stV. m, 18, 13 falsch 

reden. 
mis8i- wirken, Prät. -worahta svV. 

siMecht machen. 
mit Präp. mit D.-Instr. mü, durch, ufegen; 

Adv. mit, miti xusammen, xugleieh; 

damU IV, 8, 88. 
mitti Adj. in der Mitte befindUeh; stN. 

in mitte IV, 4, 39; dafär in mitte- 

men m, 17, 58. 
mittil Adj. V, 1, 81 miUler. 
mord StN. I, 80, 84 Morden, Gemetxel. 
morgan stM. Motyen; in morgan am 

folgenden Tage. 
mornen swV. betrübt sei^i, mit Gen. 
muadi Adj. müde, eUnd. [fcegen —. 
maas stN. Speise. 
mnat stN. Mut, Oemüt, Gesinnung, 

Neigung. 
muat*dftt stF. wahr» Gesinnung, Absieht. 
mnater F. Mutter. 
muat-fagön swV. mit D. III, 80, 72 

der Neigung jemandes nachgeben, eine 

Gunst erufeisen. 
muat-willo swM. eigener Wille, Absicht. 
mnaz Prät.präs. kcmn, mag. 
muazi stN. Itl, 85, 18 Zeit, Frist, Müsse. 
mand (t) stM. Mund. 
mnuizAri stM. Ü, 11, 8 Geldwechsler. 
mnnizön svV. .II, 11, 13 Geld we(^eln. 
munt StF. Schutx. 

m u n t ö n swV. mit D. sehütxeti, beschirmen. 
mür StM.? oder müra stF.? IV, 5, «7 

Mauer, 



marmulön swV. V, 80, S5 murmUn, 

murren, 
marmulnngastF. 111,15,89 Gemurmel. 
masica stF. V, 88, 187 Musik. 
matti StN. 11, 17, 16 Seheffelmass. 
sih mtlen swV. sich abmühen, 
myrrha svF. Myrrhe. 



nagalen swV. nageln. 

nfth Adv., aach mit D. nahe,nadi'y Ck>mp. 
nahör, Snperl. n&hist. 

nfthen, sih n. svV. mit D. nahe kom- 
men, sieh nähern. 

nftht F. Nähe. 

nähisto swM. Saperl. 111,15,16 Nahe- 
stehender, Verufandier. 

naht F. Nacht; adv. Gen. nahtes. 

nfih-wist StF. Aufenthalt in der Nähe. 

nakot (ch) Adj. nackt. 

nales, -las Adv. nicht aber, nickt etwa, 

nfimi Adj. mit D. I, 9, 80 annehmbar. 

namiti F. I, 9, 14 Benennung.* 

namo swM. Name. 

namo-hafto Adv. I, 87, 87 namentUoh. 

narda swF. Nardenöl. (Acc. -on statt 
-Ün) IV, 8, 15. 

natura swF. Natter, giftige Sehlange, 

natura stF. Natur. 

neman stV. n^men, ergreifen, fousen, 
anndunen. 

nenden swV. mit zi su^wendenxu — . 

nennen swV. nennen, benennen, auf- 
rufen; erxäMen. 

nerien svV. nähren, erhalten, retten. 

sih nezen swV. V, 6, 86 sich benetzen. 

nezzi stN. Netx. 

ni Adv. nicht. 

niaman stM. Niemand, 

niamdr Adv. nimmermehr (in Zukunß). 

niawiht, Dat. -hti 11, 10, 1 stN. gar 
Nichts. 

niazan stV. mit Gen. gemessen, Nutzen 
lioben pon — . 

nibnl-nis«i stN. V, 19, 87 Nebel. 

ntd StM. Neid, Boss. 

nid an stV. II, 18, 16 beneiden. 

nidana Adv. unim, naxih umien. 



nidar- 



öt - mnatt 
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nidar- (th II, 4, 86) trennb. Part, ror 
Verben: naeh unten, nieder —. 

nidare Adr. untm, kienieden. 

nidar-hald Adj. V, 1,81 untenliegend, 
wngeftehi, 

Htdig (th V,S1,16) Adj. neidisch, mit- 
günsOff. 

sih nidiren swV. IV, 11, 48 eich er- 
niedrigen. 

nidiri A4j. niedrig, gering. 

nidirt F. NiedrigkeU, 

ntgan stV. mit D. IV, 6, 40 eich neigen 

nihein, -nig Adj. kein. i^- 

nio Adv. niemals. 

niot stM. (erßUte Seknaucht?), Freude, 
freudiger Genuas] nur bei ist mit 
AccP. GS. 

niotön, sih n. snrV. mit Gen. freudig 
gemessen. 

niwan 11,4, 8 (sonst niun) Nam. neun. 

niwanes, ninenes Adv. neulich. 

nivi, niuwi Adj. neu; •boran Part. 
neugrixiren. 

ni-wiht, Dativ -hti IV, 19, 45 stN. 
NiOUs. 

noh Adv. noeh. 

noh neg.Conj. und itieht, auch nicht, noch. 

nol stM. Hügel, Berg. 

nöna stF. IV, 89, 9. 15 neunte (Stunde). 

ndt stF.M. Not, Bedürfnis, Bedrängnis, 
HiUfkmgkeU, Pein, ndti; bt, in, zi 
nöti(n); in, thnrah ndt in notwen- 
diger, dringender, erzwungener Weise; 
genau (einer Forderung oder den tatsädt- 
Hehen Verhältnissen) ongepasst, gafix 
und gar. 

nötag Adj. IV, ix, 68 getcaltsam be- 
xwungen, 

nöt-thurft stF. Bedrängins, notwen- 
diges Bedürfnis. 

ndten swV. mit Acc.P. Gen.S. fwligen, 
zwingen. 

nöti-gi stallt) swM. IV, 16, 4 fest ver- 
bundener Genosse. 

nöt-Hh A^j. bedrängt, pewüieh. 

nöto, -on r\', 19, 8 Adv. mit 2Swang, 
iwttcendig, ganx. 

nü Adv. jeixt, mm; Ck>qj. nun da. 

n d a Adv. IV, 18, 88 so dfen. 



nnb (nur vor Vocalen) Conj., ezoipieiend 
oder oonsecativ aasführmd nach (nur 
n, 18, 18 vor) negativem Hanptsatxe : 
wenn nicht, es sei denn, dass; so dass 
ntoU. Stets mit Coi\j. 

nuzzi A4j. nutxe, dienlu^. 

nuzzt F. Nutzen ; auch zi nuzze (stN. -i). . 

nuzzdn swV. I, 5, 40 ausnutxm, ver- 
leben. 



oba Adv. oben I, 1, 58; FMp. mit Dativ 
oberhalb, mit Aoc. über ~ hinaus. 

oba Conj. ob, wenn. 

obana Adv. obeti. 

oban-enti stN. 11,4,58, -entig sahst. 
Ntr. des Adj. oder -ig(t) F. 11,8,86. 
V, 17, 40 oberer Rand, Zinne, 

obaz stN. Obst, Baumfruehi, 

oboro Comp. swM. mit D. hoher als — , 
Sieger über — ; Saperl. oberdst ober- 
ster, höchster. 

od V, 6, 10, 8t h rV, 19, 86 nnii. Subst. 
(stN. ?) oder Adv. (dann eigentl. Comp.) 
bei ist mit AocP. GS. seist für Jemand 
leicht XU etwas xu gelangen, etwas aus- 
»ufOhren, 

ddeg Adj. I, 7, 18 reich. 

odo Adv. etwa, vielleieht', Coig. oder; 
-wdLn vielleicht (einmal) 11,11,89, -wftr 
vielleicht irgendwo I, 11, 48, -wtla 
vielleieht (einige Zeü) n, 4, 7. 

ofan, offan Adj. offen, offenbar, ^ent- 
lieh; Adv. ofono. 

ofto Adv. oft. 

Ol ei StN. IV, 5, 88 Öl. 

oli-berg stM. Ölberg; -boam Ölbaum 
IV, 8, 88. 

opher stN. Opfer. 

ophardn swV. opfern. 

öra swN. C^. 

ordo swM. III, 1, 7 Reihenfolge. 

Organa «wF. V, 83, 197 Orgel. 

ostana Adv. I, 17, 9 von Osten. 

dstar Adv. I, 17, 88 im Osten. 

ostoron (statt -ärün) swF.Pl. Osterft, 
Osterfeier. 

6 8 tri g Adj. II, 11, 59 Ssterlidi. 

dt-muatt F. Denmt. 
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ot-mnatig Adj. 1, 17, 16 dem«%. 
oaga svN. Äuge. 
ongen swV. xeigent erxeigen. 
onh Couj. tmeh. 



päd stM. Pfady Weg. 

palinza stF., palinz-hAsstN. Paltut. 

palma stF. IV, 3, 81 Palme. 

paradiK (ys), -si stN. Parad^s. 

pending stM. III, 14, 92 Pfennig. 

Persi M.Pl. I, 1, 86 Ptraer. 

pina stF. I^n, Not. 

pfnon swV. peinigen. 

p leg an stV. mit G. IV, 24, 28. V,19,39 

venmekeit sein in —, xu schaffen haben 

mit —. 
pluag StM. n, 6, 43 Pfiug. 
Folon StM., Acc. -an V, 17, 31 Pökkr- 

atem. 
porzich StM. I^)fiicu8, Haue. 
prosa swF. I, i, 19 Prosa. 
pruanta stF. II, 4, 49 ^mse. 
pruanton swV. n, 4, 32 speisen, nähren. 
purpurin Adj. purpitrti. 
puzzi StM. II, 14, 8. 29 Brunnen (puteus). 



qnedan stV. sagen, sprechen. 

quek Adj. lebendig. 

quellen swV. guf^en. 

queman stV. kommen, mit D. befamimen. 

queina swF. Weib. 

quetten swV. begrüssen (zi als ). 

quist StF. Qual, Leid. 

quitilön swV. V, 9, ö besprechen. 



rad StN. Rad. 

racha Saciie, Zustand; Begcbenhdt, 
Handlungsweise. 

rachon swV. sagen, reden. 

ramon swV. mit Oen. xiclcn nadi — . 

rat StM. Rat, (angemessener) Entschluss: 
mit Gen. Abhülfe gegen —. 

ratan stV. raten, beraten, bescIUiesscn. 

re StN. IV, 35, 14 Totenbare? Begräbnis ^ 

reba-kunni stN. IV, lü, 5 Reben- 
gewächs. 



reda, redia t>tF. Rede, Beriokl, ErTtäh- 

hing. 
red au stV. IV, 13, 16 sieben, stehlen. 
redi Ac^. kühn, mutig. 
rodi-haft Adj. verständig, anaekfUich; 

Adv, -hafto; Comp, -haftdr. 
redina stF. Rede, Lehre, GeschvshU; 
' Überlegung; Weise. 
redinon, redion 8wV. reden, sagen, 

verkünden. 
rev StN. Mutterleib. 
refsen swV. mit AccP. GenS. «cftetten 

wegen — . 
regan stM. Regen. 
reganon swV. regn^i. 
regula stF. Regel. 
rech an stV. Gewalt beweisefi an — oder 

gegen —, überwältigen, bestrafen; sih r. 

sich gewalttätig, kräftig erxeigcn. 
reht Adj. gerade, richtig, recht; stN. 

RcdU, Hehtiges Handeln. Adv. r e h t e s , 

-o; Comp, -or III, 26, 12. 
rein StM.? N.? V, 3, 11 sckütxetuU Um- 

grenxung. 
reiui Adj. reift, trefflich; Adv. reino, 

Comp. -6r. 
reini F. Reitüieit; lautere Bedeutung 

DI, 7, 60. 
reinida stF. Reinigung, Sauberkeü. 
reinön swV. reinigen. 
reisa stF. Reise, Zug. 
reison swV^. aufbrechen; mit D. her' 

stellen für — IV, 29, 26. 
rekeu (ch V, 25, 66) ersiinnx:*^; ou«- 

derattn. 
rentcn i^wV. darhegen; veranttvorten. 
resti F. (und rosta wler ra^t stF. 

I, 28, 18) Rast, Rufte, RuhestäUe. 
retten swV. retten, erlösen. 
r i a /, a u stV . iceinen ; betceinen, betrauern. 
sih rigildn swV. V, 2, 1 sic/t absiMiea' 

i^en gegen 
richi Adj. ^nächtig, reie/i; stN. Reich, 

Herrschaft. 
r 1 c h i - d u a m StM. (N ?) Reichtum, Macht. 
{ richison swV. I, 5, 29 hcrschen. 
1 1 ihten swV. richten, richtig leüen oder 
I ftüiren, regieren. 
irihti F. GeradheU, Gerechtigkeü. 
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rim stM. Zahl. 

rinan stV. berühren, treffen. 

rind «tN. 11, 11, 16 Rind. 

ring StM. Kreis, Srone. 

ringen swV. ringen, kämpfen gegen — 

sih ringon swV. V, 80, M sieh (xvnn 

Preise) versammUn. 
rinnan stV. rinnen, flieaaen. 
rints svF. m, 7, 32 Rinde. 
riomo swM. I, 87, 60 Riemen. 
risi stM. Riese. 
rttan stV. reiten. 
riwa stF., -t F. DI, 10, 30 Trauer, 

Jammer, Reue. 
riwag Adj. II, 8, 80 traurig. 
riwan stV. jammern, befammem\ auch 

impers. mit dopp. Acc. IV, 18, 3. 
riwdnswV. IV, 30, 96 beklagen, hedauem. 
sih rivon swV. bereuen, Busse tun. 
rizan stV. III, 17, 36. 48 Zeichen em- 

riixen, sefire^m (ohne TwUe). 
Roma S. SO, Rftma 1, 11, 8 stF. Rom. 
Römftni MPl. 1, 1, 13. 59. m, 85, IbRomer. 
romSn svV. FV, 89, 87 baiusthig sein. 
ros stN. IV, 4, 19 Ross. 
rdsa stF. Rose. 
rdt Adj. rüt. 
rotta swF. V, 83, 199 RoUe (Saiien- 

instrument). 
roabon swV. V, 81, 10 beraubm. 
ronfen swV. 1, 80, 11 raufen, ausreissen. 
ronhen svV. I, 4, 80 raudum. 
rözag Adj. traurig. 
rundar stN. Ruder. 
rnafan stV. rufm; mit D. rv,86,43 xu- 
r nagen swV. anklagen. [rufm. 

rnag-stab stM. Anklage. 
raah stM., -cha svF. aorge, Sorgfalt; 

ROeksielU auf — (Oen.). 
machen swV. (mit Oen.) beachten. 
rnam stM. Ruhm. 

sih rnamen svV. mit Gen. siehrOhmm. 
rnami^sal stN. RuhmsudU. 
rnaren swV. berOhrm, erreidun. 
rnggi stM. Rüekm] zi rngge xurOek 

V, 86, 99. 
rümana Adv. von weitem. 
sih rftmen swV. (das Feld) rm/mm, 

sieh Obeifwmidm geben. 



rfimi Adj. im/ abliegend (zeitlich) lU, 
18,64; Adr. rümo, Oomp. -5r (räum- 
lich und zeitlich). 

9ih rüsten swV. sieh sekütxm. 

rustt F. Rüstufig, Sehutxwehr. 



saban stM., -bo swM. Leintudi, Sehurx. 

sften swV. säen. 

saga stF. I, 8, 15 Wrxähhmg. 

sagSn swV. sagm, erxähUn. 

sacha stF. Saehe. 

salba stswF. Salbe. 

salbon swV. saWm. 

sftlida StF. Heü, SeHgkeU. 

sftlig Adj. seNg. 

sAiigön swV. seüg preisen. 

salm StM., -mo swM. Psalm. 

salteri stM. Psalter. 

salz stN. Salx. 

salzan stV. salzen, sabc4g madun. 

sama Ady. ebenso. 

sama-lih Adj. gleich) D.Sg. N. sahst. 

flectiert mit mit ebenso Lud. 57. 
saman Adv. xusammm. 
samanön swV. sammeln. 
saman-sindo svM. Oefährte. 
samanunga stF. 111,15,10 Zusammen- 

wdmm. 
sambaz-dag stM. Samstag, SaNnt. 
san d stM. n, 4, 16 erstrebter Mfrfolg, Zweck. 
sang StM. Oesang, Musik. 
sancte, -i DSg.M., -cta NSg.F. Adj. 

vor £igennam«n heilig. 
sant StM. Flusssand, Ufer. 
sftr im Reime anch.sftre Adv. sogleich, 

xunäehst. 
sarph Adj. scharf, rauh, streng. 
sarphida stF. m, 17, 34 Strenge. 
sat Adj. saü. 

satanfts stM. «Satan, Tmfel. 
Sfttnrnus, Acc. -am M. V, 17, 31 

Planet Saturn. 
sd StM. See, Meer, FhU. 
sedal StN. SiU, TTtron. 
segal StM. V, 85, 5 Sega. 
segan stM. Segm. 

sih segenön swV. V,1,1S aiehsejpwn. 
sehan stV. sehen. 
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sehs Nam. aeehs] -zag aeeitxig. 

seil 8tN. Sril, Striek. 

seito svH. Saite. 

sekil 8tM. (N.?) BeuUl, Geldbeutel. 

sekilfiri stM. IV, 8, 89 SehatxmeUter. 

sdla stF. SeeU, Leben. 

selb Fton. selbst. 

selida stF. Wohmeng. 

seilen swV. hingeben. 

selt-sftni Adj. seltsam, wunderbar; stN. 

Wunder. 
senken swV. versenken. 
sens StM. Sinn (Ist. sensus). 
senten swV. senden. 
sdnu Inteij. rV/30, IS siehe da.' 
sdr Adj. MdvoU, traurig ^ stN. Leid, 

Schmerx. Adv. sero. 
sdrag, sdr-lth Adj. leidvoll, sehanerxlicfi. 
sSren swV. veraehren, verletzen, betrüben. 
sett F. SäUigung. 
sexta siF. II, 4, 9. IV, 33, 9 seeliste 

(Stunde). 
seztftri stM. Sextar. 
sez StM. (N.?) SUx. 

sezzen swV. setzen. 

sib StN. IV, 13, 16 Sieb. 

bibba StF. 1,1, 88 Sippe, Vervxmdtschaft. 

sibbo swM. m, 15, 15 Verwandter. 

sibun Xom. sieben; -stirri stN. Sieben- 
gestim V, 17, 89; -to Num. siebenter. 

std Ady. (eigentl. Comp.) später; Conj. 
seitdem; Präp. mit D. seit, nach. 

stdor Ady. Comp, später. 

sign StM. Sieg. 

sih Acc. Pron. sieli. 

sicher Adj. sicher. 

sichnr-heit stF. Sicherlieit. 

silabar stN. Silber. 

sillaba stF. I, 1, 83 Sübe. 

simbolon Adv. immer. 

sin stM. Sinn. 

stn Gen.Sg. zum Pron. er; Pron. poss. 
sein. 

stn onrV. sein, vgl. wesan. 

sind stM. Weg; thes sindes (oftsin- 
thes) bei dieser Fahrt, Gelegenheit; 
damals. 

singan stV. »ingen, anstimmen, feierUcli 
verkundm; krähen IV, 18, 36. 



sinn an stV. reisen. 

stta StF. SeiU. 

sitdn swV. wirkm, ausrichten. 

situ StM. Sitte, Lebensweise. 

sinch (io, ie, ia) Adj. krank. 

sincht F. Krcmkheit. 

sizzen surstV. süxen. 

scado StM. Sehaden, ifkheil, Last. 

sc&f StN. Schaf; scEftn Adj. sehaf- 

ähnlieh, Schafs- II, 83, 9. 
scftchari (h) stM. Räuber. 
scal Prät.präs. »M. 

scalk »tM. Jüweht; -If h Adj. knechtisch 
m, 7, 59; -slahta stF. Knechts- 
geschleeht. 
sih scamdn swV. mit ü. sieh schämen. 
scant Adj. beschämt. 
scanta stF. Schande. 
skara stF. Schar. 
scaz stM. Schatz, Geldsumme. 
sceiden (th) stV. scheidm, aussondern. 
»keinen swV. II, 9, 46 zeigen, offenbar 

tnadien. 
sceltan stV. Khelten, schmähen. 
sceltwort stN. Scheltwort. 
scenken swV. einschenken. 
scepfen, PrÄt. auch scuaf swstV. er- 
schaffen, bereuen, ersinnen. 
scepheri stM. I, 5, 85 Sehopfer. 
scerran stV. V, 85, 38 kratzm, radieren 
(vgl. die in meiner grosseren Ausgabe 
§ 88 erwähnten Rasuren), 
sei ab an stV. schi^)en. 
seif stN. Schiff. 
seilt StM. Schild. 
sctmo swM. Sehein, GUw». 
sctn Adj- offenbar, deutlich; nur prft- 
dicativ bei werdan, duan iverden, 
machen; stM. (N. ?) nur Acc. Sg. bei 
weg an mit G^en. Sg. die Augenst^tein- 
lichkeit von etwas bewähren, es deutlieh 
zeigen. 
sc in an stV. seheinen, leuchten offefibar, 

werden. 
sctn-haft Adj. Lud. 65 offenbar. 
scioro (ia) Adv. schier, bald. 
scirm stM. Sehirm, Schutz. 
scirmen svV. mit Acc. V, 3, 13, sonst 
mit D. schirmen, sehUtxen. 
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sciuhen swV. sehnten, Höh entaetxm 

(Gen. vor — ). 
scolo swM. (nur Nom.) mit GenS. Ur- 

hebet von — , »ehuldig an — . 
Kcdni Adj. »ehon; stN. aehSnes Ding, 

Weam; Adv. scdno. 
sconf F. SOiönheU. 
scorpio 8wM. n, 88, 85 Seorpkm. 
scowön swV. »ehaum, bttraehtm. 
d k rank stM. hinterUstigesFb$tgen,Sehliinffe. 
skrankoldn swV. IV, 4, 19 «tcfc mi< 

den JlMseen verfangen, straueheln. 
skranno swM. II, U, 17 (sonst ahd. -a 

swF.) VerkaiufsHaeh. 
?krenken swV. V,83, 155 «n SdUingen 

fangen, überUeien. 
scrtan Prät. S. Fl. scrirun stV. 

st^ireien. 
scrtb, scrtp stN. Sehrifl. 
scrtban stV. schreiben, aufxeichndn. 
8 er t bar i stM. Schreiber. 
>kriken swV. IV, 86, 19 auferstdm, 
scriptor stM. III, 14, S Sehrißsteller 

(Evangdisi). *» 

scaah-riomo swM. I, 87, 58 Sehuh- 

riemen. 
scualftri stM. m, 16, 9 Schüler. 
sculd BtF. Schuld. 

scnld-hoizo svrM. SehuUheiss, eentwrio. 
scaldig Adj. mit GenS. schuldig. 
scüra(sciura?)stF. II, 14, 108 ÄsÄetier. 
scatten swV. erschüttern. 
sUf StM. Schlaf 
sl&fan stV. schlafen. 
slag StM. SeMag. 
s Iah an stV. schlagen, erschlagen. 
slahta stF. Sifornm, Oes^Ueeht. 
slahta StF. 1,80,4 Sehlachten, Oemetxel. 
sieht Adj. schUeht, einfach. 
sliafan stV. schlüpfen. 
sltchan stV. schleichen. 
slihtt F. OeradheU,Ebenheü,Einfachheü. 
sltfan stV. H. 107 fortgleiten. 
sliumo Adv. schleunig, rasch. 
sltzan stV. brechen, xerreissen. 
sluzil StM. Schlüssel. 
smfthi Adj. veradUä, niedrig. 
j^mftht F. NiedirigkeU. 
smerza stswF. Schmerx. 



smerzan stV. mit Acc.P. (impers. mit 
dopp. Acc. n, 16, 17) sehmerxen. 

ßnabul stM. Sehnabel. 

sn$ StM. Schnee. 

snel Adj. schnell, kühn. Adv. snello. 

snellt F. KühnheU, Tapferkeit. 

sntdan stV. schneiden, mit der Sehneide 
treffen. 

snita swF. Schnitte. 

s5 Adv. so; relativ (auch sdso) so, wie; 
auch blosse RelativpartikeV; Conj. so- 
bald, als, toenn] verallgemeinernd vor 
(und nach) indefinitem Fron, oder Adv. 
söwer(sö) irer etwa; jeder, der u. 9. w. 

solftri StM. Söller, (oberer) Saal. 

sougen swV. säugen. 

sih spaltan stV. sieh spalten. 

spanan stV. locken, verlocken. 

spanst stF. Verlockung. 

spardn swV. ^)aren, erhcdten. 

spftti Adj. spat; Adv. spftto. 

speichela stF. Speichel. 

spentön swV. mit DP. spenden. 

sper stN. Speer. 

zi spert adv. Prftp.vbdung IV, 13, 89 



spthiri StM. I, 88, 16 Speicher. 

spil StN. Spiü; Musik. 

spilon swV. spielen, Jnipfen. 

spinnan stV. spinnen, writen. 

spiohdn swV. erspähen. 

sptsa stF. Speise. 

sptwan StV, sp^H. 

spor stN. ^ir. 

sprftcha stF. Sprache, Besprechung, Rede. 

sprah-hüs StN. IV, 88, SO Verhörsaal. 

sprechan stV. sprechen, reden, cnts- 

spredieji. 
springau stV. springen, hervorsprudeln. 
spriu stN. Spreu. 
spunon svV. ausl^/en, deuten. 
spurilön swV. aufspüren. 
Stab StM. Sicdf. 
stad StM. Gestade, Ufer. 
stal StM. Stillsiand'y AocS. mit geban 

und GenS. aufhören mit —. 
staia StF. Diebstahl. 
stftn, stantan stehn, beslehn. 
stanga swF. IV, 16, 81 Stange. 
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stank stM. Qerwh, Gestwik {der Ver- 

wegumg III, i, 19). 
starSn swV. m, 17, 44 stwrr büekm, 

Btanrm. 
stark Acy. starke fett: Adv. »tarcho 
mit ist n. DP: w iBvrki stark, maeMig, 
«rs^tuUemd auf —, 
Btat stF. Stätte, Stadt. 
statt F. Stetigkeü, F^HgkeU mit zi 
m, S4, 19 (viell. Ntr. des A^. stftti). 
stech an stV. stechen. 
stein StM. Stein. 
steintn AdJ. steinern. 
steinon swV. steinigen. 
stelan stV. IV, 27, 4 stehlen, rauben. 
sterban stV. sterben. 
Bterro swM. Stern. 
stetig Adj. stetig, feststehend. 
sttgan stV. steigen. 
stigilla StF. II, 4, 9 SOegel, Übersteige- 

breU. 
stilli A^. stiU, unbekannt; Adv. stillo. 
stil-nissi stN. SHUe, friedUche Ruhe. 
stimna (mm) stF. Stimme. 
stinkan stV. Gerudt verbreiten, diäten. 
stiura stF. Lenkung, Unterstütxung. 
sih stdzön, -en V, 14, 10 swV. sieh 

stossweise bewegen, unruhig ux)gen. 
strftza StF. Strasse, Weg. 
streng i Adj. IV, 7, 16 streng, arg. 
strewen swV. streuen; niederstrecken, 

überwinden. 
strtt StM. Streit. 
stnal StM. Stuhl, SUx. 
stulla StF., -It F. Zeitpunkt. 
stnm, fl. -mmdr Adj. sUmvm. 
stnnta stF. Stunde. 
stnbbi stN. ^avb. 
saachen swV. suchen. 
suanen swV. («xnen Streit) sühnen, 

scMichten, entscheiden IV, S9, 16. 
snazen hwV. eüss, d. h. leieht verständ- 
lich machen und miUeUen II, 21, 23. 
V, 14, 29. 
snazi Adj. süss, lieUioh, mild] Adv. -zo. 
snazt F. Süssigkeit, LiebUcfüeeit, Bequem- 

Nehkeit. 
sftfton, -Sn swV. seufzen. 
snht StF. Krankheit. 



sulth Pron.a^. soldi, so beschaffen. 
sum, sumi-lth Fron. adj. einig,maneh; 
Adv. sumes, sumenes einigemtU, 
bisufeüen. 
sumirih Interj. yneiner Treu, fürwahr! 
sttn StM. Sohn. 
sunft stM. Sumpf. 
snnna swF. Smme. 
sunnftn-ftbandstM. SbfinoAfmi V,4,9; 

-dag Sonntag IV, 35, 42. V, 5, 22. 
sunta StF., -i F. FV, 1, 53 Sünde. 
snntar Adv. (ibgesondert, besonders ; Conj. 
nach negativem Hauptsatze sondern, es 
sei denn (dass). 
snntaringon Adv. V, 8, 40 besonders, 

speeiM. 
suntig Acy. sündig. 
snnti-los A(Hj. aimdha. 
sunt-lih Adj. sündhaft. 
SU n tön swV. sütidigen. 
sus Adv. so. 

sus-lth Adv. so beschaffen. 
HU = MW in den folgenden Worten : 
Saab stM. Schwab. 
snangar Adj. I, 5, 37 schwanger. 
suftr, suäri, suär-lih A4j. schwer, 
schwer leidend, beschwerlieh, gefährlich. 
Adv. sufiro. 
su&ri F. m, 8, 46 Schwere, Leid. 
safts-dnam stM. Behaglichkeit, Wohnung. 
sufts-lth Adj. vertrauHdi. 
sneben swV. sehwdien. 
snegala swF. V, 23, 198 Sdnoegel (Meß- 
instrument). 
suehar M. Schwiegervater. 
sueiz-daah stM. Sthweisstueh. 
suellan stV. HI, 3, 26 schwellen. 
snenten swV. fallen. 
snerban stV. m, 23, 12 abtrocknen. 
snerien, -rren swstV. schwören, 
snero swM. Leibesschtnerx , kärperOehes 

Leid. 
suert stN. Schtcert. 
suester F. Schwester. 
suidan StV. V, 23, 149 entbrennen? 
snigar F. Sclntiegermutter. 
Saigon swV. schweigen. 
sutchan stV. mit D. suhedwiehnvon — , 
ün Stiche lassen. 
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snimman stV. V, l», 25 adannmufn. 

SU in tan stV. acJarindm. 

sQinan stV. abnehmen, ftclnrfmini. 

snizzen swV. sefncitxen. 

suorffR, sorga swstF. Sorge. Besorgnis. 

snorg:6n, sorgen swV. (mitGon. oder 

^1 — ) sorgen, besorgt sein um —. 
snorg-, sorg-lth Adj. sorgsam. 
Syri MPl. II, 15, 8 Syrier. 

terion 1.4.27. IV. 26, 52, fir-ttlon 
n, 16, 10. 12, gi-tiurto H, 12, 2, 
tihton 1, 1, 6 s. unter d. 
t6d (oft corri^dort aus dod; Gon.D. oft 

tothes, -tho) stM. Thd. 
tohter in, 14, 47 --= dohtor. 
tohtnn m. 21, 21 s. dong. 
tot Adj. IV, 36, 8 = dot. 
toufen n, 13, 4. V, i6, 28 = doufen. 
tong m, 21, 21 = doug. 
trAdo swM., -da swF. Saum des Kleides. 
trahta stP. IV, 81, 17 Haltung des Kfir- 

pfTsi wol statt drahta. 
tnnicha (erster Schreiber auch dun.) 

swF. Tunica, Rock Christi. 
tüzon 8wV. I, 11,41 hfitsehän? 

Ilaben swV. i'U)6n,ausriehien: mit AccP. 
untgeJm mit — II, u, 58. 

uahald Adj. V, 17, 28 sc/trng. 

ubar Präp. mit Acc. über — hin, über. 
n b ar t h a z überdi/es ; u b a r a 1 iXberail. 
durchaus. 

nbar-faran stV. überfa)iren. 

ubar-gÄn stV. dttrchsekniten. 

ubariganV,23,75, gileggenIV,5,S3, 
wonon II, 18, 88 mit Acc. über ettms 
(hin) gehn, legen, icoIimh. 

u b a r - k o b r r» n sw V. übencniHgeti, über- 
treffen. 

u b ar - 1 Ü t Adv. laiU , öffentlidi. 

u b a r - m ag Prät.präs. mit Acc. IV, 81 , 33 
bin mächtiger als — . 

ubar-muati F. Übermut. 

ubar-stigan stV, iiberstetgen, über- 
treffen. 

ubar-want stM. Ülienchulung : nur bei 
du an mit Gen. V, lO, 12. | 

Erdmann, Otfrid. 



ubar-xrinnan stV. im Kampfe be- 

xwingen. 
ubar-wintan stV. ubersielm, über- 

w-i/nd^ti. 
ubbig Adj. überflüssig, unnüfx. 
ubil Ad.j. scJileeht, übel; stN. Übel; Adv. 

u b i 1 o. 

nbil-dflt 8tF. V, 21, 20 Übeitat. 

ubilT F. Schlechtigkeit. 

ubil -will ig Atlj. III, 17,7 boswüHg. 

ft f Adv. auf, Htiauf. 

nfan (Üfin II, 17, 18. »1, 81) PrHp. mit 

Acc. avf, an\ mit D. oben auf. 
Qf-hald Adj. V, 1,37 aufgerichtet, senk- 

recht. 

ftf-stftn, -s tan tan aufstehn. 
um-bera swF. mit G. 1,4,9. IV, 26, 87 

Nicht -gebärende, Uf^ruelUbare. 
um -boren ta Part. Adj. Fem. I, 5, 59 

nicht gebärend. 
umbi Adv. herum; Prftp. mit Acc. wwi; 

xwu Ersatz ßr — . 

sih umbi-gnrton »wV. IV,ii,18ä»c/< 
umgürten. 

umbi-kirg IV, 27, 21. V, 3, 5; -ring 

Adv. rings herum. 
umbi-ritan stV. wnreiten. 
u m - b i - r u a h unfl. Adj. unbeodüet. 
umbi-scowon swV. umhersc/wuen. 
umbi- tho kcn swV. ringsum ileeken, 

sdiHtxen. 
um-bi-thorbi Adj. wüauglieh. 
n m - b 1 r d i Adj. unfroh , unerfreulieJi. 
um -mäht s;tF. Kraß-, Hülflosigkeit. 

Krankheit. 
nm-mahtig Adj. kratik. 
nm-mez stN. Übcrmass; nur D. mit zi 

V, 23, 109. 
um-mezzig, mez-Kh Adj. unermess- 
nnda swF. Woge. U*c/'- 

un-dftt stF. UfUfä, Frevel. 
un-diuri Adj. 11, 22. 18 loertlos. 
u n - 1 h a n k o s h«Iv. G . unfreiwillig . gegen 

den Willen jemamleK. 
un-thr«ti Adj. unltedeulend. wertlos. 
un-thultt F. sehiialirhtiffe Ungeduld. 

Leid. 

un-thurfa) .*tF. 11, 4, 80 Xieht-De- 
dürfnis, kein Tkdürfnis. 

20 



306 



on-dn 



ontar-weiz 



nn-Sra stF. lY, 8S, 10 Vmmeknmg, 

Sekmadi, 
nn-fir-holan Part. a4j. mit Acc. uH' 

verborgen. 
un-fir-slagan Part.a4j. unabgeaehla- 

gen n, 4, 9; unabaehbar, unx&tüg IQ, 

6, 9. rV, 16, 17. 
nn-fluhtig A4j. mit G«n. lY, 1, 10 

nidU fläektig vor — . 
nn-forahtenti Part. a4j. I, 10, 16 

fiireMoB. 
nn-frd Ac^. (mit Oen.) tMfiroh, hetriiU 

(über -). 
un-fmatt F. in, 88, 46 UnMugheü. 
nn-ganzt F. m, 4, S4 Krankkeü. 
nn-gerno Adv. 1, 17, S8 ungern. 
nn-gi-dftn Part.a4j. ymgeKhthm. 
an-gifnari stN. UnheU, üngt&nk. 
un-gi-lth AcU. mit D. wf^Mefc. 
n n - g i - 1 d n o t Part.a4j. Sal. 90 imM9)M. 
un-gilonba stF. UngUwbe. 
an-gilonbig Adj. vmglautig. 
un-gi-mah A4j. wwngenehmj sckmerx' 

Hch, unpassend, ungleMurUg] stN. 

Ungemaeh, Ungebühri Adv. -gimacho. 
un-gi-macha stF. sckmenUeher oder 

unruhiger Zustand , tnxufiges Ereignis. 
an-gi-merrit Part. adj. V, 12, 86 im- 

vtrlitxi. 
Qn-gi-mezdn, -zzon Adv. vn/emneas' 

lieh, fnasüoa. 
nn-gi-maati Adj. «mmUtomm«»; stN. 

Kramkmg. 
nn-gi-nftt Part.adj. IV,89,S2 tmgmäki. 
nn-gi-rftti stN. V,4, 5 toHtkbes, fttod- 

haftes Beginnen. 
an-giringi Ac^. III, 18, 18 sekum 

UuUnd. 
nn-gi-saro A^j. IV, 17, 8 vmbemkrt, 
nn-gi-sewan-Itcho Adv. n, 18, 44 

un-gi-skafau Partadj. n, 1, 6 uner- 

adiaffen. 
nn-gi-war Ac^. IV, 7, 66 vnaßkilsam. 
nn-gi-wara atF. V, 85, 44 UiMckt' 

tomkeii. 
nn-gi-witiri stN. 111,8,10 ühuetter. 
un-gi-wnrt stF. traurige Lage, Vh- 

wiUe, 



an-gi-zftmi Adj. ungele^n, umpülkom- 

nun; stN. unwiUkommenes Ereignis. 
un-gi-znnft stF. Uneinigkeit. 
an-guat Adj. IV, 85, 8 boee., 
nn-heilt F. V, 16, 41 Krankheit. 
un-hdno Adv. unbesehoUen, stmdlos. 
un-huldt F. IV, 84, 5 Untreue. 
un-kund Adj. unbekannt. 
nn-kust stF. HinterKst, Bosheit. 
nn-lastar-bftrig Adj. HI, 17, 68 un- 

tadelhaß. 
an-ndtag in,4,S6, -nöto 11,4,8 Adv. 

unnötiger Weise. 
un-ddi Acy. V, 14,3 schwierig. 
an-redi-haft Adj. un^Mmünßig; Adv. 

-hafto. 
un-redina stF. üwxmnmfl, Misver- 

ständnis. 
un-rehto Adv. ungerecht. 
un-reini Adj. unrein. 
unser Qen. zom Pron. wir; Pron.poss. 

unser. Belegte flectierte Formen: an- 

sara,ansaraz; unsere, uns erero, 

nnserdn und unsu, unsa, unsan; 

unse, nnso, uns6n. 
un-sitig H. 181 unsOtHeh, böse. 
nn-scant Adj. I, 1, 66 einer, der sieh 

nidU XU sdUmen braudU. 
nn-stfttt F. UnstätigksU. 
un-suazi Adj. m, 80, 70 unfreundUeh, 

herb. 
untar (d) Prip. mit Aoc. und D. unter, 

xufisdien. 
untar- ffthan stV. (vorweg) abfmgen, 

absondern, 
untar-fallan stV. 1, 1, 79 daxuriaehen- 

tretend hindern. 
untar-muari A^j. I» 19, 7 unter dem 

Wasser oder im Sumi^ steckend, sprich- 

w5rtlich von unvollendeter Unterneh- 
mung, 
untar- sehan stV. mit AccS. DP. 1,87,6 

mit schlauer Euwkkt daxfioiaehenitreiten, 

jemand an etwas hindern. 
untar-thio A4J. mitD. 1,88,67 dienä- 

fertig. 
untar-weban Part. IV, 89, 6 verwebt. 
untar -weiz PMt.pri8. II,14,98eribmfie 

in gehdmnisvoUer Weise. 



un'wan 



warb* 
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un-wftn stM. V, 4, 90 Gtgeniml im 

Erwarhu^, Enttämadmng. 
nn-willo stM. ümeiUe. 
un-wirdt F. IV, IS, 84 u$Murdige8 

Benimm. 
nn>wirdig Adj. mit Gon. niefU «er- 

dienmd —. 
nn-wizzi stN. (-i F.?) üfnoertUmd, 

Wahnntm. 
nn-wnnna stF. IV, 7, 85 GtgmMl dar 

Fnudi, Betfübma. 
unz Fräp. mit Aoc. (anzan I, 4, 10) 

und D. bis't Goig. wäkrmd, ao lange 

als, bis daas, 
nr-deili stN. ürMl. 
vrgilo Ady. IV, 84, 16 ausserordenUieh, 
nr-heiz stM. StTtü, Ä^tfirtthr. 
nr-kundi stN. Zeugma; -kundoswM. 

nr-ldsi stN. SrlSaung. 

ür-mftri AdJ. vfeUberuhmt, btrüeMifft. 

ur-minni A^j. mit Gen. 1,4,60 nidU 

gedenkend on — . 
nr-wftni Ac^. I, 4, 58 dar Meinung oder 

Erwairtimg mtaoogan. 
nr-wisi Adj> auiagewieaein, varbcumi. 
üz Adv. heroMa, hinaua. 
üzana Ady. naehauaaen, auawärta; mit 

Acc. auaaer IV, 18, 81 ; mit Q. auaaer- 

haib V, 7, 1. 
dzar FMlp, mit D. aua — karaua. 
dze Adv. aiuaaan. 

üz-fliazan stN. anu', kanorfiieaaen, 
Üz-gangan, -gigangan stV. hinaua- 

gehn, 
dz-lenti stN. Äualaufer dea Landea, 

Stramd, 
üz-smtzan stV. m, 17, 48 hinaua- 

treiben f -bruigenm 
üzstozan stV. n, 11, 10 hinauaatoaaen. 
ftz-wertes Ady. auawärta. 



wftfan stN. Waffe, 

wftg stM. Woge. 

waga wwF, I, 80, IS Wißge. 

wftga stF. I, 1, 86 Wage, abgmnaaaanea 

Oewieht, 
wagan stM. Wagen. 



waohar (k) Adj. tpaehaam. 

sih wacharon (-orön) swV. 1, 18, 81 

aioh umduam xaigon. 
wach§n swV. tpoehen, erwachen. 
wfthi Acy. fein, kunatvoU, merkwürdig. 
wahsan stV. waehaen, enaaehaen, gröaaer 

werden, 
wahsmo swM. Wachatum, erwaehaende 

Fmeht. 
▼ahta stF. IV, 87, 5 Wacht. 
waht^n svV. Waehi halten. 
wald StM. Wald. 
wallan stV. HI, 84, 47 aufwallen. 
wallSn swV. wandern, pilgern. 
waltan stV. (pit Oen.) waUen, mächlig 

aein (über —). 
wamba stF. II, 18, 84 ^meh. 
wftn stM., wftnt F. 1, 15, 88. n, 7, 49. 

14, 89 Wahn, ungewiaae oder faiaeha 

Meinung, Hoffnung. 
wanana Ady. woher. 
wftnen swV. leähnen, meinen] auch mit 

Gen. thes daa annehmen, glauben. 
wanga swN. Wange. 
wank StM., -ka 11, 6, 51 stF.? Wanken, 

Sehwanken, üngewiaaheU; nur mit Ana. 
wank 6 n swV. wanlun, abweiehen, mit 

D. auawekhen. 
wanne Ady. wann, irgendwann. 
wan6n swV. l,ia^5S abnehmen, geringer 

werden. 
want StF. (stM. I, 11, 84. H, 4, 53?) 

Hauawand, Mauer. 
wanta CoQJ. deim, da ja. 
wftr Ady. wo, V, 17, 18 wann, irgend- 

vfonn, etwa m, 7, 49. 
wftr, Acc.Ntr. bei in auch wftri Adj. 

wahr, wahrhaft; stN. Wahrheit, wahrea 

Wort, wahre tmd richtige Erkenntnia. 
wara Ady. tooihin? 
wftra StF. WahrheU, RiehÜgkeU) nur mit 

Prtp.: in(zi; mit? IV, 89,88) wftrn, 

in wftra, in (zi) wftr6n in Wahr- 
heit, fürwahr. 
wftra StF. 1, 17, 66. H, 81, 37 huldreiOier, 

treuer Sehutx. 
warba stswF. ümaehwung, Kreialauf; 

nur ady. Acc. Sg., D. Acc. PI. bei diaaer 

QüegenheU, damdla. 
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wtr-haft 



wetar 



wftr-haft, -Itch Ac^. vfßkrhaß, tritt- 
MeA; Adv. -Itcho. 

wftr-nissi stN. IV, Sl, 96 WahrhtU. 

8ih warndn, -dn wwY. akh hutm 
(Oon. vor — ). 

warta stF. I, IS, 9 WaefU, HiU. 

wartdn swY. mit O. oder D. auetdumen 
nach —, achten auf — , aorgm für —. 

was, fl. wassSr Adj. scharf 'y Adv. 
vasso eindringlii^. 

wasg stM. oder -ga stF. m, SO, 86 
Waaehung. 

vasgan stV. icawhen. 

wassida stF. IV, 80, 40 Schärfe. 

wftt stF. Kleidung, 

wftten swV. kleidm. 

wazamo swM^IV, 31, 7 Äuagestosaener, 
Auswurf. 

wazar stN. Wasser] -faz stN. Wasser- 

wd StN. (nur Nom. Acc.) Weh. W^ss. 

weban stY. uvöen. 

wedar a4j. Fron. IV, 88, 11 welcher von 
beiden] mit ni (nur Nom.Acc.Sg.Ntr.) 
keiner von beiden IV, 30, 13. V, 6, 68. 75. 

weg stM. Weg, Oang. 

wegan stV. in der Bewegung zeigen, an 
sich tragen] nur mit sein, s. d. 

wege-nest stN. 111,14,90 Wegxekrung, 
Reisevorrat. 

wege-rihtt F. III, 8, 19 gerade Rich- 
tung des Weges. 

weggen swV. IV, 80, 7 hin- und her- 
bewegen. 

wegöd StM. rv, 9, 32 Fwrspraehc (zi 

wecha swF. Wocke. [^ — )• 

wehsal stN. Äusweeh^ung, Ersatz 
für — . 

weida stF. V, 13, 9 erjagte, erfisehte 
Beute. 

weih Adj. III, 6, 19 v>eMh, wnkräftig. 

weichen swV. V, 6, 87 weich, schwach 

weing rv,30, 9 Interj. (auch wönag?) 

vjeh! 
weinon swV. weinen, trauern, betrauern, 

beklagen. 
weiso swM. Waise. 
weiz Prät.prfts. weiss, kenne. 
weizen swV. erkennen lassen, xeigon. 



weken swV. erwecken. 

weif StM. junger Hund. 

w e 1 1 h Fron, inteir. welcher, wie beschaffen. 

wd-llh Adj. IV, 18, 18 kidvoU, wehevoU. 

weilan stV. rollen. 

wellen swV. erwählen, 

weizen swV. waixen. 

wenag, -Hh Adj. klägUeh, mgHieklieh; 

Adv. -licho. 
wenag-heit stF. kläglicher Zustand. 
wenken swV. wofUeen] mit Gen. abirren 

von —■ ] mit DP. entgehn, fehlen. 
wenten swV. ufenden,Jcehren; bringen; 

sich begeben. 
wer, waz Fron, u^er, was. 
werban stV. umrolkn, sich bewegen, 

tätig sein; umkehren. 
sih werben swV. sich umschwingen. 
werd Adj. auch mit D. wert, wertvoll; 

StN. im DPI. IV, 8, 16 Wert. 
werdan (th lU, 23, 88. H. 184; Prät. 

und Part. Prät. im Inlaut meist rt) 

stV. werden, enistehn; geschehen; mit 

D. XU Teil werden. 
werdon swV. mit Inf. III, 7, 89 sich 

herablassen etwas xu tun. 
weren swV. II, 8, 34 währen, dauern. 
werf an stV. werfen. 
wergin Adv. irgendwo^ -w«Ä»n. 
weri F. II, 11, 88 Wehre. 
werien, -rren swV. 1, 11,46. 11,4, 31. 

88, 17. 86 kleiden. 
werien, -rren swV. w^en, verwehren ; 

verteidigen (DP. g^fen —, vor — ). 
werk StN. Werk, Tat] PI. Lage Lud. 25. 
werkön b-wV. handeln, wirken. 
wermen swV. IV, 18, 18 ufärmen. 
wernön, -en 111,88,88 sieh abmühen. 
werran stV. verwirren, aufrühren, be- 

wegen. 
werre-sal stN. IV, 18, 86 Qeg»woehr'> 

Vielleicht verschrieben statt des fol- 
genden, 
werti-sal stN. Besdhädiguing. 
wesan stV. s«m\ Inf. subst. Wesen 

m, 16, 61. 64. 88, 38. 
wesint F. V, 18, 60 Wesenheit, Be- 
schaffenheit. 
wetar stN. Wetter, Sturm. 



w6wa 



worult • dftt 
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wewa stF. , wdwo swM. Weh, Leid, 

Pein. 
wib stN. Weib; wtbi-lih IV, »6, 35 

jedes Weib. 
widar, -ri Adr. widenm, Timeider; 

widar Präp. mit Acc. oder D. gegen, 

im VerhaUnia xu —. 
widar-mnati Adj. unangenehm, toider- 

wärtig; stN. (V, 7, 80 -muati F.) 

Widerwärtigkeit, Leid. 
widardn (-orön), widiren swV. mit 

DP. xmeider «mn; mit Acc.S. xwrvek- 

weiaen, vereehmä/^. 
widar-ort, -tes Adv. xurüek, rück' 

ufärts. 
widar-stantan stV. mit D. ufiderstehn. 
widar-werban »tV. V, 9, S *tiräc*- 

widar-wert stM., -werto swM. Wider- 
eacher, Teufel. 

widar-wertön swV. mit D. m, 16, S6 
Widersacher sein, widerstreiten. 

widar-winno swM. II, 8, 56 Wider- 
sacher, Feind. 

vrtg StN. Streit, Kan^f. 

wth StM. Ort, WoknaUx. 

wth A4j. heiHg. 

wthen swV. weüien, segnen. 

wiht F. Weihe, HeiHgkeU. 

wiht StN. etwas] mit ni nichts. 

wihti stN. nur im Fl. Wesen, Leute 
(ohne Uniersehied des Gesehleehts). 

wila stF. WeiU, Zeit. 

wille, -n unrV. will. 

willo swM. WiUe. 

win stM. Wein. 

'wini stM. Freund, lAebHng, 

winistar Adj. link. 

winkil StN. Winkel. 

'winnan stV. streiten, gewaUtätig sein. 

wintstM. Wind. [kehren. 

wintan stV. winden, sich wenden, um- 

wintes-brütstF. V,19,27 Windsbraut. 

wintirig Acij. tvirUerUdi. 

wint-wanta, -"worfa swF. Wurf- 
sdiaufel I, 87, 63. 88, 5. 

wio Adv. wie. 

wio-lth (ie, ia) P*roR.adj. icie be- 
schaffen. 



wipph StM. (N.?) IV, 16, 88 Zeitpunkt, 
wir Fron. Flor, zu ih. 
wird! F. Würde, Verdiewt. 
wirdig (th) Adj. mit Oon. würdig, 
wirken, Frät. worahta swV. wirken, 

tun, bereiten, ausführen. 
wi-rouh StM. Weikraueh. 
wirs Adv. Comp. sehUimmer', Saperl. 

wirsist. 
Wirt StM. Wirt, Hausherr. 
wirtun F. I, 6, 8 Wirtin. 
wis, wtsi Adj. mit Gen. kundig, wis- 
send; bekannt. 
wlsa swstF. Weue. 
wis-dnam stN., -heit stF. 11,4,13 

Weisheit, Kenntnis. 
wts-lih Adj. weite. 
wison, -en (V, 80, 78) swV. mit Gen. 

an/rfsuchen, streben tioefc. 
wis t StF. (Mittel xum) Dasein. 
wisen swV. weisen, AnleUung geben. 
wit Adj. weü; Adv. wtto. 
wita-vina stF. II, 9, 48 Hoixstoss. 
wlti F. WeiU. 
witu StN. HoU. 
wii<oa StF. Wüwe. 
wiz A^. weiss. 

wizago'swM. Weissager, Prophet. 
wizi stN. Strafe, Bain. 
wtzinön swV. strafen, peinigen. 
wizo swM. mit Gen. II, 9, 19 Wissender. 
wizöd (zz) stM. (jfesetXy -spentari 

StM. Y, 8, 36 Gesetzgeber. 
wizan stV. mit D. vorwerfen. 
wizzi StN., -zl F. Witx, Weisheit, Ver- 

stand. 
wola Interj. (auch mit Acc.) o! Heilf 

Adv. ufol. 
wola-dftt StF. WoUat. 
wolaga Inteij. o! ach! 
wola-willig Adj. wolwoUend. 
wolf StM. Wolf. 

wolko swM., wolkan stN. W<^. 
won8n swT. wohnen, dauernd sein. 
worolt StF. Menachheü, WeU, WeUaUer, 

Lebensxeit. 
worolt-altar stN. U, 9, 81 WeUaUer. 
worolt-dftt stF. 11,17,8 Tat, Hatui- 

hmgsweisc, Wesenheit der Menschen. 
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worolt-enti 



zi-8)lzan 



worolt-enti stN. Wettende. 

w orolt' er tLSiF.m, 15, WwettUche Ehre. 

worolt-flonm stM. V, 1, 21 weiche 

(breiige, kotige) Maue dsr Erde, 
worolt-frist stF. träMcke Zeit. 
worolt-krefti stF. Fl. ü, 1, 1 Jlöräfle 

(Elenmte?) der Wett. 
worolt-kuning stM. welUk^ier König. 
worolt-lant stN. Erdreieh. 
worolt-ltb stN. Erdenleben. 
worolt-lth A(U. wetttidi. 
worolt-liuti stF. Fl. irdie^ Menschen. 
worolt-lnst stF. weUHehe Lust. 
worolt-magad stF. irdische JwngfrcM. 
worolt-man M. vrdiseher Jlienseh. 
worolt-menigt F. Menschenmenge. 
worolt-rtchi stN, inUsi^ies Reich. 
worolt-ring stBf. Wetthreis. 
worolt-ruam stM. irdischer Ruhm. 
worolt-sachastF., -thingstN. tnü- 

sdies Ding. 
worolt-slihtt F. Irmüehkeit der irdi- 
schen WM. 
w OT o\t - thiot «Qi. Bevölkerung der Erde. 
worolt-unda swF. Woge der Wett. 
vorolt-ztt StF. irdied» Zeil. 
irorolt-zuht stF. m, 9, U ErhaUmg 

der Wett. 
wort siN. TTort; worto-gilth 1,18,6 

jedes Wort. 
wnafan stV. janwnem. 
waachar stN. Wucher, Gewinn. 
wuasti Adj. umst. 
wnastt F., waastinna stF. Wüste. 
waast-waldi stN. Wüstenwald. 
wunnastswF.jWunnt F. 1,3,4.11,6,39 

Wonne. 
wanni-sam A4j. wonnepoU. 
wnnsgen swV. mit Gen. wünschen, ver- 

langm wmA —. 
wnnta swstF. Wunde, Gebrechen, 
wnntar stN. Wunder, wunderliches Ding 

oder Wort, 
wuntar-lth Adj. wunderbar] D. Ntr. 

sahst, -liehe lU, 1, S; Ady. -Itcho. 
wnntön swV. verumnden. 
wuntorön mit AocS., sih w. mit OS. 

mo^ wundem über — . 
wnrzeia swF. Wurxel. 



ji = siehe ir-. 

lagaheit IV, 7, 76 stF. Zaghaftigkeü. 

zahar stM. Zähre, Träne. 

zala StF. Zahl, volle Zahl; Zähktng. 

zftla StF. Not, Verfolgung. 

zAldn (ft) swV. I, 80, 13 verfolgen. 

zawdn swV. mit D. gedeihen, glüeken, 

zehan Nnm. xehn] -zag hundert. 

zeigön swY. (mit D.) xeigm, xmveisen, 

zeichan stN. 2!eichen. 

zeihnunga stF. IV, 83, 88 Abbild, 

Sgmbol, 
zeiz A4j. mit D. Heb, traut. 
Zellen swV. xählen, aufxähkn, erzählen. 
zeman stV. geziemen, gexeemend er- 

sehinnm, 
sih zerben swV. sieh dßrehen,vemeäixen. 
zerabim N.Pl. IV, 83, 84 BOder der 

Cherutim. 
zeso A4j. recht; stN. rechte Seite. 
zesawa stF. reOUe Handy -wtF. reokl» 
zessa (c) stF. V, 14, 17 Woge. [Seite. 
zesson swV. wogen. 
zetten swV. ver-, ausbreiten. 
zi Fräp. mit D. «u; auch vor onfl. prA- 

dicativem A4j. and Adr. 
z iah an stV. xiehen, schleppen; erziehen, 

behandeln. 
ziaren swV. »ieren, schon bilden. 
ziari Aöj, »ierlieh, Uebtieh; Ady. 

zioro (ie). 
ziart F. ZierlichkeU, SchönheU. 
zi-brechan «tV. brechen, bändigen, 
zi-fallan stV. xerfaUen, uniergekn. 
ziga swF. Ziege. 
zi-gftn, -gangan stV. xergehn] impers. 

mit GenS. ausgehn, pwngeln an — . 
zthan stV. bexMUigm. 
zi-kleken swV. xerreissen. 
zilön swV. mit Oen. (auch xefl.) sieh 

bemühen um —. 
zi -lösen swV. auflösen, xerstören, 
zimbordn swV. xünmem, erbauen. 
zins stM. Zins. 

zinsera stF. I, 4, to Rauehfaes. 
zi-samane Adv. »usammen. 
zi-s&t Part. IV, 7, 4 xerstreut. 
zi-slizan stV. einreisaen, Mrstören. 



zi-stozan 



zQiro 
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zi-stozan stV. xerstossen, xertrümmern, I 

itbertoäUigen. 
ztt stF. Zeit, Stunde; ZeUaJUer; Quan- 

tüiU; PI. FentxeU. 
zi- werf an stV. dumh einomder loerfen, 

xerstoren. 
zorkolSn swV. III, 83, 25 im Sterben 

Hegen. 
zorn stM. Zorn; -Ith Adj. xomig. 
zna- trennb. Part, bei Verben xm, xu . . 

hin. 
zuht StF. Zucht y Aufzucht, Unterhalt, 

Belehrung, 
znhtftri stH. Sal. 28 Lehrer. 
zukken swV. m, 10,33 gewaltsam an 

sieh xiehen, fortnümun. 



zunga swF. 2kmge, Sprache. 
zürnen swV. mit Aoc. xÄ^mm über — . 
EU = zw in den folgendenWorten: 
zuahta stF. I, 3, 26 (hecMeektartühe. 
zuein-zng Nam. xwanx/ig. 
zuelif Nnm. xunHf-^ -to xwö^ter. 
zn@ne, zuä, zuei Num. xwei. 
zutval Adj. V, 11, 19 xweifelnd; stN. 

Zweifel. 
zntyalön, -oldn swV. xweifebi (Qen. 

an — ). 
zui-valt Adj. «weifath, doppelt. 
zui viltn Adj. V, 11, 34 xweifelhaß. 
znisgi Adj. n, 12, 40 doppelt. 
zütg stN. Zweig. 
züiro Adv. xweimal. 
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